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.Il Dictionary of the .Jlbnaki Language, in North .flmerica ; by -

Father SEB.JJ.STI.JJ.N R.JJ.SLE& With an h1troductory Me· 
moi1· and Notes, _ 

BY JOHN PICKERING, A. A. S. 

INTRODUCTORY MEMOlR. 

THE impulse which .bas been lately given by our distinguished 

American scholar, Mr. Du Ponceau, to the study of the 1ndiaD: 

. Languages of America, bas been already attended with the most 

important advantages to the science of Philology. His profound 

learning and untiring zeal have irresistibly drawn the attention of 

the learned in Europ.e and America to this extraordinary, but long 

neglected dass of languages, and have been ·the means .of n9t 

only inciting our students in the pm·suit, but also of bringing ~o 

light, anù preserving, various dictionaries and grammars, par~icu- . 

larly m~nusÇ!ript::!, w~içh, but forJùs ~nter;~~;~(~~~%.êli:m~~t~~t':ii·~~:.:,~ 
~ave perished for ever. · · 

The le~rned have been already informed, by his admirablç 

Report on the IndiFln Languages (published in the Transaçtion$ 

of the Historic;ll and ~iterary Committee of the A!llerican Philo 

sophical Society at Philadelphia.,)~ ~hat several Grammars, Vo­

~abularies, copious Dictionaries, and other m;lntJscript works. on 

the India,n Languages have been collectj:!d, ~nd are now depos~t.~d 

in the Library of that Society; one of which, the invaluable 

Grammar of the Lenni-Lenape, or Deiaware Language, written 

m German, by .the Rev. David Zeisberger, bas with great labor . 

• Vol. 1. p. xvii. Philad., 1819. 
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been translated by Mr. Du Ponceau himself, and enriched with 

an able and interesting Preface and Notes by the translator."" 

. In consequence of the great interest which was thus excited 

by1 tha·t learned writer in the study of these languages, my own 

attention was drawn to the subject; and 1 began to make inquiries, 

in this part of our country, for such memorials of them .as were 

still to be found among us; hoping· that 1 might rend er sorne 

small service, by collecting and preserving these valuable mate­

rials for the use of those persons, whose leisure and ability would 

enable them to employ them more advantageously, than it was in 

my power to do, for the benefit of philological science . 

. . ~he printed books relating to tl:iese languagès are well known 

to readers in general. Among them, the wonderful work of Eliot, 

"the Apostle," I mean his en tire translation of the Old and ~ ew 

Testaments, and his Grammar of the Massachusetts lndian .Lan­

guage, are in every respect the most remarliable. 

But of ali ·the memorials of ' the aboriginal lan gu ages in the 

Norther'n Atlantic portion of America, the following Dictionary 

of the .llbnaki .language (or .llbenaqui, as it is often éalled, · afte'r 

the French writers,) is now among the most important. ln orc,I.er, 
. . 

however, that its value may be justly appreciated by those who . 

have never directed their attention to this subject, it may be 

necessary to make a few general remarks upon the dialects of 

this continent. 

Aècording to Mr. Du :Ponceau, whose opinion is adopted by 

other American philologists, the various Indian dialects on the 

Northern Atlantic side of America may be classed under four 

principal stocks or families: 1. The Karalit, or language of Green­

land and the Esquimaux ; 2. The . Iroquois, called. by eome of the 

·early French writers the Huron; 3. The Lenni-Lenape, called 

_ * Published in the Transactions of tho American Philosophical Society, Vol. IIJ., 

New Series, 1827. 
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by the French Canadians, LénÔpé, and by us, the Delaware; 

4. The Floridian, or Southern stock. 

The Lenape is the most widely extended of the languages 

spokeri eastward of the Mississippi. lt is found, in various dia­

lects, throughout Canada from the coast of Labrador to the mouth 

of Albany River, which fall~ into Hudson's Bay, and from thence 

to the Lake of the Woods. AU the Inùians, indeed, who now 

inhabit this portion of the continent (with the exception of the 

Iroquois, who are by far the least numerous, and are mostly within 

the limits of Canada,) speak dialects of the Lenape. When the 

Europeans ·arrived in America, these lndians were in possession 

of the eastern coast of this continent, from Virginia to Nova Scotia; 

and bence, as we are informed, they were called Wapanachki, or 

Abenakis, that is, Men of the East, or Eastlanders. * By La 

Hontan and sorne other writers they were called .lllgonkins, or as . 

more usually written by the French travellers ·and historians, 

.lllgonquins. 

The generic nanie, Jlbenaqui, or, as the author of the follow­

ing Dictionary writes . it, Jlbnaki~ bas · not be en used by Euro-

peans in the extended s_ense ab ove mentioned, -.. ,:.S.e~g[~.~~~.p~~P.~~,.ii~i~"t'· :;)~~ 
the whole of the Atlantic coast,-but bas been_restricted to the · ··' ~ 

principal tribes or nations which inhabited a part of Canada, 

Nova Scotia, and the adjoining northeastern terri tory of the 

United States, now called the State of Maine. 

The principal residence or settlement of those .llbnakies, 
who inbabited that part of the United states, .appears to have 

be en the village of_ .JV'anrantsouack (as the name is written by 

the author of this Dictionary), which was on the river Kennebec, 
near its confluence with the Sandy River, and-about two hundred 

miles east of Boston. The Indian appellation is still preserved 

in our corrupted American name, Norridgewock, sometimes writ-

* Heckewelder's Historical Account of the Indian Nations, p. 107. 
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ten Jromdgiwalk, now an important and flourishing town on the 

lame spot where the Abnaki settlement formèrly was. The na­

tu.ral situation of the place is described, by an American writer, 

as " one of those beautif~ prairies or spots of alluvial ground, to 
wbicb nature seems to have invited the residence of man, as if 
to free him from toi1, and to lavish upon him ali the goods which 
spring from fertility, and ali the pleasure which conversation with 
the finest scenes of a romantic solitude can afford. Above, the . -
rapid of the Kennebec gave the unceasing music of a wateHall ; 
little islands below, studded the expanse at the confluence of the 

streams; ahd the horizon around rested on a gently waving line 
· '····of hilJs. To· Quebec was a distance of more than five days of 

.painful travel, and it was a journey of two days to the dwellings 

·of the English. The country around in every direction was a 

wildernèss inhabited only by savages." • 

In tbat ·village the author of this Dictionary, Father Sebastian 

Rtuftl, or Rdk (for the name is written in botb ways), a French 

Catholic missionary of the order of the Jesuits, took up his resi­
dence. ·He began his work in the year 1691, after he bad resided 
a year a.mong the lndians, as appears by his memorandum prèfixed 
to the Dictionary. Hi's talents, learning, and commanding influ­

ence over the natives, made him a formidable adversary to our 

micestors; and his character bas accordingly been portrayed .by 

our earlier historians, with all the strong coloring of religious and 

. political prejudicet He bas, however, in our own time, found a 
candid and learned biographer, and of the Protestant faith, who 

bas endeavoured to rescue his memory from the imputations of 

his conteinporaries, and to do justice to his merits. 1 allude to th~ 
interesting inenioir o( his · Life, written by the Rev. Dr. Harris, 

and published in the ." Colleètions of the Massachusetts Histori-

~ * Gov. Lincoln's Papers, published in the Collections of the Maine Histori~al Society, 

Vol L p. 331. 
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cal Society." * To that Memoir, in which will be found aU th~ 

most material facts and authorities in relation to his eventful his-

tory, 1 beg leave to refer for more particul~r information on that 

subject. • 
So copious a Dictionary of an aboriginal. American dialect, 

written by a man of acknowledged talents and leaming,. who 

possessed an extraordinary facility in the acquisition of languages,t 

and bad resided upwards of thirty years among the natives, is, as 1 

have already remarked, one of the most important memorials in 

the his tory of the North Ame~ican Languages. 

The learned will now be in possession of authentic historical 

documents, -of different periods of time, in relation to the most 

important and widely spread native language on the Atlantic. side 

of America, from Virginia . to Nova Scotia and -Canada, - an 

extent comprehending a large part of :tforth America. The do­

cuments, to which I allude, are, the works of the Rev. Mr. Zeis­

berger, and the Rev. Mr. Heckewelder, for the southem portion· 

of that tract of country; the Bible, Grammar, and other works 

of Eliot and Cotton, for the Massachusetts, or middle region ; an_d 

the present Dictionary of Father Rasles for the northern part. 

• j 

It is not my intention, at this time,_,to en,~~E.:,;~f.er:\~ - ~-~~j~.;~li~-:<:t, ,. 
eration of the use which may be made of this collection of phi- · -

lological materials. The object of this communication is merely 

to give sorne account of the present Dictionary, ·and of the dialect 

preserved in it; together with a few very general comparative 

views of kindred dialects. But as these objects involve details not 

necessarily connected with each other, 1 have reserved them for 

the Supplementary .N'otes and Observations, which .will be found 

at the end of the Dictionary, and to which the reader is referred. 

*Massachusetts Hlstorical Collections, Vol. VIII. p. 250; Second Series. 

t Lettres Édifiantes, Vol. XVII. p. 333. 
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ABBREVIATIONS USED IN ' RASLES' DICTIONARY. 

abs'tum absolutum pl's plusieurs 
b'p bei\UCOUp qj' - que 
cab. cabane qj'qj' . quelque 
co'e, côe, comme qj'Cf ch. _ quelque chose 
d'r dicitur R. Reponse 
ë est tô, to' tout 
id. ë idem est, id est. t'rs toujour~ 
ign. ignobilis or ignoble ; mean- t'tum tantum 

imp. 
m. 
tïida 
me'e 
no b. 

nô or no' 
Part. 

ing the inanimate form of t'te toute 
nouns and verba. v'bis verbis 

impératif vo, to' vous 
mon v. vcl, Latin conjunct. 
maiida, not, no. v. g. vcrbi gratiâ . 
même 3( as :J. Yé) the 3d person of the verba; a1, 
nobilis or noble; meaning the und er Esprit, the firat per-

anùnate form of nouns and son, j'.Ai de l'esprit, is nii~ 
verbs. aaiidam ; and the 3d is 3. aé., 
nous that is, aéilaiidam. 

Particulœ, the title of the list 
of Particles, at the end of 
the Frenel, part of the Dic­
tionary. 



/ 
1 

/ 
-1 1691 

IL y a un an que je suis pffi.m1Ies sauv~es, je commence à mettre en 
ordre en forme de dictionaire les mots que j'apprens. 

ABA ABR 

[I.] [ABANI)ONNER.] bantsinaii, sdabaiitsinaiir; sdabaiitsinanr 
J'abandonne, je laisse, ~el.a, v. g. viande, sderérmaiir nikksaiibi pemaiiiisits ssanmi 

cabane, robbe, &c. nenegatemen, . sios," srigs; pisiiisi kedabaiitsinan nliaghé, sra-
sigiiam, &c. imper. negati; neda' kstse- hamitsi spemkik nsrighi. 
nank,. j'en prens la "moitié v. partie, pour J'abandonne, hoem v. mulierem cum quo 
emporter, laissant les autres, &c., ig. neda- v. quâ, &c. nebaghf.raii. 
kstsénemcnar skamsnar; v. nenegatenaii, Je l'abandonne le jettant, neksansakkaiin. 
nenssenaiik penak namessak, &c. en aiant J'abandonne ma prière, nebaghitamen éri 

~-, . porté ma . ~l)arge je hiisse les autres pour paiiba'tamanneban. 
les venir qttérir; ig. nensssenemenar ska- Je l'abandonne, v. g. étant blessé à la ba-
msnar. taille pour ne, &c. nenegadaza'raii, 3. sn. 

J'abandonne, v. g. P<?Îsson, oi;eaux, &c. J'abandonne mon champ, v. g. nedé'ksikina• 
-------pouremported·cs- alltr-e·s';-venan ensuil e men neâakleikaiin. ---------------~ 

pour le quérir, ne pouvant tout emporter, [ABATTRE.] 
nenegatcnaii ~ames, sipsis, &c. J'abbas un arbre, securi, nekaiihamen, nob. 

Je l'abandonne à lui-même, le laisse faire à nekaiilwii, v.· g. angmaks, 3. ak, v. nekasté-
sa tête &c. f!Clsighi'tasaii, ig. nenega- htmen. 
tsihad11n. Je me laisse abbattre par une médisance 

Je l'abandonne, je le quitte, nenegaran v. v. g. nenanésaii11itélta, 3. nané-
ncnegatsiltflrari. ign. nenegatem~n. imper. [ ABJE'f.] 
negati. Cela est abjet, méprisabic, keneskérmegflat. 

J'abandonne mon co'rps à la mort, nenzé- Je sui:! abjet, méprisab., ntlcc71eskërme.gssi. 
tanaskérdamen v. nemétérdamcn nhaglté [ABSTENIR, ABSTINENT.] 
v. némedél·si; item, nemeghrn nhaglté. Je suis abstinent au manger, netagasf.'ppi, 

J'abandonne mon fils, v. g. le laissant aller 3. tag. 
en guerre, je le regarde comme si je n 'en --- au hoir, netagastesemi. 
avoi~ plus, nekisérmaii nenéman1t; v. nemé- Je m'abstiens de manger, no. nedsdasaha-
teremaii. sébena. 

J'abandonne cela pour ne Ie plus reprendre, . ---de la viande, nedsd,salta.~é. 
nebaghftamen. · --- de manger de quolibet, nede'lcsi•ta-

J'avois abandonné cela, mais je le reprens men, no b. nerlé< kflipan, &c. 
parce qu'il est beau, je l'agrée, &c. neda- [ABRI.] [2, 3.] 
baiitsi .~ . tsin, is, . nob. nedaba~tsinasan, A l'abri, anbagasisi. 
3. 11dab.; v. les autres l'avoiént abandonné, Je suis à l'abri du soleil, nnbagaiiatek v. aiig'a­
mitsllangan v. kikkaftn. Je lui souhaite ' satck nedapin; d'uil arbre, aiigasaks6k 
ce qui est beau, bon, &c. nerlabaiitsin, 3. nedapin. 
Hdabaiitsinar; nedabaiitsinéna, ked., keda- --- du vent, aiibagaiira11l§et nedapin. 

90 
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Anbaga!lù;i, faits [7] . . qu'on le mette 
h l'abris du vent j anbaga!laiiki, faits [7] 
qu'on le mette à l'abris d'un côteau, 
petit couteau ; aiibagsanke'pan, il y a voit un 
petit couteau qui se [7] mettait à l'abri, 
v. g. . . . . aiibagasatélwiisits, .... 
qu'on le mette à l'abri du soleil. 

--- du feu, d' être chauffé, j'en suis 
eloigné, nedaiibagasapi; kedaiibagasapf-

0 'tasi, tu m'empêches de me chauffer, tu 
es devant moi . 

Je le mets ii. l'abri, nedaiibagaltsttsn, nob. 
hsran. 

--- du soleil, meitant couverte, écorce, 
afinque, &c. nedaiibagaiiatél1emen, 3. sd, 
nob. -hemaii. 

Je m'y inets, nedaiibagasaté/,éma, nob. ne­
daii.bagaiiatéllf.masaii, je le mets à l'abris 
dormant, v. g. un malade; parasol, aiibaga­
satéigan ; son, sdaiib. 

[ABSOUDRE.] 
J 'absous, je délie, nedaiibeksniié. 
Je l'absous, nedaiibeksnaii; nedaiibenesi, je 

me délie, sei!. la ceinture. 
(ACHETER.] 
Je vais acheter queltd' chose, etc. nenaii­

taiinh'ra. 
Je l'ai après l'avoir acheté, nedaiibaiillh'ra. 
J'ai des marchandises pour qu'on les achète, 

nensdaii1~kli' ra. 
J'achette, je traitte, netataiisé, 3. at; cela, 

netataijgéttsn; keta'taiimer, j'achette de 
toi; sg!tik, étaiisésgllik; 11etatan1Sébaiik, 
nema'terak, je traitte mes castors. 

--- de lui, netntaiimai~, 3. sdat; pour lui, 
nemansluJmsésaii. 

---pour lui, netataiisesé v. ncnaiitataii­
sésaii. 

--- cela, nemanshsmen, 3 ama. 
--- cela de toi, kemans/J,smsren v. ne-

daiiralialllih!imaiighen; achat, traittement, 
ataliéllaiigan; neman11h11manghi; avec cela, 
neman!ihighêt!in, v. neta'ta!Jétsn, is etaiisé­
'talla; c'est avec quoi on l'achette, cela, 
ni manshighé 'tsmek v. etaiisét11m,ek; on 
l'achette avec cela, manlllaighêtaiis11, v. 

ACC 

ataiisétansli ; nedaiirasan!ilt!imen: pillaÎili• 
'ads v. tagassaiisads; masâiraii!iad!i, ssaii­
maiisads ; kedagassanshsmen, nob.

1 
nsl1aii; 

taiini araii!iads ? ni étaÏIIIadik; tanne sa 
!1e1·aiikadin, chemise v. ni éran!iadik 
pezeksnkeni étaiisad ... (7) qu'ils (7) aient 
le même "prix; ig. pezeklinkeni etaiisaclik. 

---v. g. un .esclave, nentan!ilwii, asakan, 
de lui, -ltsma!Jaii; j'achette de toi cela, ke­
manshsmsren. 

--- avec cela, nemanshighé'tsn, nob. 
nemanshigltéltaii; · tu l'as trop . acheté, 
kssaiimi111csâiransllsmen, no b. ltsltan; il 
se vend moins, tata.iigassaiisads ; com­
bien s'est acheté cela, taiini edsdaiisa­
dsssa? un castor, 2. castor, neg!idsnsk{;a­
iidsn, nislimsk{;aiidsn ; il s'achète, menil· 
haiiss ; & beaucoup, mesâiranshaii§!i. 

J'achette pour moi, nenetataséhssi. 
Je m'achette, némanSltssi n. nekisanshHsi; 

je traltte, netataiim.esi .... v. nernans­
lt!imaiis.i. 

[ACCOUCHER7] (4, 5.] 
J'accouche, nsnitzaiini, 3. snitzaiin!J T, 

-nsio. 
---d'un garçon v. &c." nsnitzanni !islci-

. n11ssis v. &c.; je n'ai fait que des gar­
çons, nsskinssssotsasa Bibisi v. nsski­
nsssit sigltiha liibisi; je n'ai fait que 
des filles, naiikskséssistsalifl . v. , 11ighiha i . 
j'ai fait 2. enfans, netakliéssistsasa, 3. 
takliéssistsasé ; les jumeaux, takses­
sisok. 

J'ai accouché d'un garçon et puis . d'une 
fille &c. & sic, nekekéreketsasa. 

J'accouche, nenighihé v. nenitsé dicitur 
etiam de iiâlib. [ animalibus.] 

Elle est prête d'accoucher, kada11i neghihé. 
Elle ë [est] sur le point d'accoucher, kadasi 

métsiné. 
J'accouche de lui, nenighihan; j'en viens, 

nemetsiskssi, nedaiibimetsisk11si ; je vas, 
nenaiitsimetsiskssi. 

[ACCOMMODER.] 
J'accommode lui, le, avec cela, nsrihitJe't~m, 

n11rih11si; je me pare avec cela, nsrih11si•t11n. 
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J'accommode cela, nllri'tlln, nob. nitrihd;i. 
--- en paquèt, ni/Ï!tlllamsi v. ntgagll~· 

sa11antsi ; natte, sac, &c. niiisaiinemen ; 
item, lettre la pliant, nsisaiinemen asixi· 
gan; l'aiant accommodé je le mets quelque 
part, niiisal/a'tsn. 

[ACCOMPAGNER.] · . 
J'accompagne pour· peu · de tem's celui qui 

s'en v·a, nemetsiskasan. 
Je l'accompagne par honneur, v. ~c., je vais 

avec lui, je me joins à lui, neliit.~i'réman; 
tikékamasikll, accompagnez moi, par hon-
neur, allant où est ma femme. · 

--- neiiitséllan, 3. allit. 
[ACCORDER.] 
Je lui accorde, nllrésdamtlllan &c. v. nesi-
gaiidamm~an. 

(ACCOUCHER. Vide supra.] 
[ACCOUPLER.] 
J'accouple, ·je mets 2 ch. [chiens 7] en· 

semble, nenissaiibilcké; lie avec deux col­
liers l'un aux épaules, l'autre à la' tête, 
nenisaiibe. 

(ACCOUDER.] 
Je m'accoude, netéskséssin, 3. tbks~ssîn.' 

- .sur lui, netésklléssin arenaiibek, "· 
abasik, sur un arbre. 

·· (8, 7.] (ACCROCHER.] · 
,~· Je l'accroche, je le pens, nenanbUtètsn. 3.1ln, 

nenaiibitt1·an ncpcdinek kouksis, v. g. je le 
pens à mon bras, nanbitsin. 

Je m'accroche à un bois, v. g. nenanbftsin, 
3. naiibitsin : vide entortillé. 

(ACCROUPIR.] 
Je m'accroupe à terre sans natte, nemitsl­

'kapi 3. ts, ncpaiigsikapi v. nepapaiigsika­
pi. 

{ACCUSER.] 
Je l'accuse, nepitigarail ;' nepitigarii~. 
Je m'accuse, nepitigaresi. 
Je l'accuse, le décèle, nemsskenan; ne me 

décèle pas, mllsak ml/skeni' kan. 
(ACHETER.] 

' J'achète. Vid. superiùs. 
[ACHEVER. J . 
J'achève quelqj' chose, nob. nekisihan, neki-

si•tlln, 3. akis, v. nemétanaski'tsn, nob. 
nemétanaskihan v. g. p11'ksanbi. 

J'achève de parler, neméttamsemi, 3. mét. 
--- d'écrire cela, nekistlll(xamen, 3. 

akis. 
[ACRE.] 
Aere, amer, aigre, sssaghipligfiat; nob. 

psgsss: 
[ADMIRER. Vid. infra.] 
(ADONNÉ.] 
Il est addonné à tte [toute] sorte de vices, 

nipskenasakess; 1 a. nenipskenal/ak. 
[ADOUCIR.] (8, 9.] 

. Je l'adoucis, appaise, de parole, nedtlllighi-
man, 3. sdtllli. 

Je l'adoucis l'appaise par quelqj' chose, ne­
dasighiltan. 

Je l'adoucis, l'appaise pour lui, neda11i­
ghi'ta11an nedsighitasésaii, ign. nedasighi- ,:"' · 
satsn. 

Je l'appaise pour lui, v. nedasigiiésan, 3. 
sdt111. 

[ADMIRER.] 
J'admire, ansagherdaminaiigsat, riob. gess; 

nedansakérdam, 3. sdan. 
--- cela, nedansakgh~rdamen. 
-le voiant, nedansakinamen v. neda;J.. 

saghî,'&e. 
--- lui nedansakérmaii; lui le voiant, 

nedansagltinasan. 
J'admire l'écoutant, nedansaghitam. 
Je l'admire.l'6coutant, nedaiisaghi'tamen. 
---lui l'écoutant, ncdaiisaghi'tasan. 
Je suis admiré, nedaiisaghérmegssi. 
Je suis admiré & écouté, nedansaghitta;ï'-

gssi, 3. ans. . ' 
Cela est admirable, aiisakérmegfiat; il, 

gsss; ma;irehinaiigfiat is v. manrehighen, 
. 1 

on n'a rien rien de semblable tant il é 
[est] beau. 

- a voir, ansaghinaiigfiat, 11, gsss; ne­
daiisaghinamen; je le vois avec admira­
tion; ,nob. nedamaghinasaii. 

Je le fais, rends, admirable, nedansaghi'tsn; 
nob. nedaiisaghihaii. 
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[AJOUTER.] 
J'ajoute cela, je mêle &c. neks'radénemen, 

nob. démaii, 3. aks ;' en contant de l'or 
&c., neks1·adéghùrtaiik v. g. ssriaiik. · 

[10, 11.] (ADOPTER.] 
Je l'adopte pour mon fils, nsnémannxaiin v. 

nsnitza1inxaiin, pour fils ou fille, sub. nia 
sénémaiikaiiia; poùr ma fille, n1Jd11skann; 
je l'ai pour fille d'adoption, nlu!11ské11an. 

Je t'adopte, n11némaiinin khaghe; pour pa~ 
rens, ned~raiig11mxaiin, su b. nia éraiigsmxa• 
nia, 2·· ian, 3. ant. 

[ADROIT.] 
Un homme que n'est point adroit pour tuer 

des bêtes, · &c. matsigltenaiibao; une 
femme qj' ne: soait pa&· travailler, &c. 
matsig11skiiao ; un homme v ~ femme qf' 
travaille trs. [toujours] ~aiiHanbao. 

(AFF AIR~. ] 
J'ai affaire, je suis occupé, nsdamar6kké. 
·----- de cela, j'en profite; m1da;ibéda-· 

men; lui, nsdaiibémaii, 3. sd. 
Cela est ma principale affaire, nemeseghi­

kiiérdâmen, ·v. nemesérdamen, 3. ann. 
[AFFAiSSER.] 
Ce sne v. g. étoit plein de petun, et mainte­

nant il ne l'est pas, c'est q'il s'est affessé, 
pressé, na ka' rak I:IClamank i cela )'est, 
na'ka'ré. 

(AFFERMIR.] 
Il faut affermir la cabane, v. g. par .dea four• 

chettes, tsi'tsiÙaiiss. i . ; •.' 
Je l'affermis, &c. netsi'tsitllh11men.. : 
[AFFILER.] 
J 'affile couteau, hache, &c. n~kittad11n, 3. 

akitt, v. nekittadassi, 3. kitt ,, j ' ai éguisé, 
· nekisitadassi; pierre 'à affile,r, ki tt adan-

gan. 
[AFFLIGER.] 
Je suis affligé, 3. gag, v. nsssiker.dam. 
Je l'afflige v. ntJssikérdamihaii; 3. ntJssiker­

damit ékaiisi, j' ai des pensées affligeantes; 
cela m'afflige, ntJssikérdames•kaiigoun; 
mon cœur est affligé, ~tsikté neré~taiigan; 

JUJssighérdamilttJsi, je mlaffiige. , .. ' 

[AFFREUX.] 
Cela est' affreux à voir, tsibaghinaiigilat, il, 

gsss ; . .il me parait affreux, netsibaghinO.. 
'"en; no b. natJaii, netsibagltimatsena11akesi, 
tsibagltitaiigiiat, dtJs nouvelles affreuses. 

[AFFUT.] 
Je suis à l'affut, à l'attente du chevre\U1 

' &c. lorsqu'on va un peu loin pour cela, . 
nedaskll'penta sipsak n11rkak, &c.; j'yv ais, 
nenaiitsiskli'pema, v. melius, nenaiis'k11pema. 

[Pages 12, 1~, 14, of the MS. are blank.) 
[AGE.] 
Quel â.ge as tu 1 kekéssigadémenatJa; 2. ans, 

3. ans, nenissigademé, nenessigadamé; L 
ans, 9. ans, ne1étJigademé, nenaiinigadem6 i 

· 6. ans, neklltansnekéssigademé, &c. ; · 11. 
ans, nek11daiitkao nekéssigademé ; 20 ana, 
nisiniské -.ekéssigatÙ.'flté ; elle est en âge, 

, v. g. d'être mariée, &ç; kistglf; je suis 
de même age . qj' lui, netaiiérghi11ébena, 
ketan, &c., anérghir11k; cel~i-là est pl ua 
~gé, !fa mesâirigademé; je suis à la fleur 
de mon âge, (ait vir,) nenéraiiliiibaï, 3. 
nér; j'y suis, (ait mulier,) nenéraiillskwai1 

(AGRÉER.] . · t.' 
Je l'aggrée de pensée, n11rérdamen, nob.· 

nsrérmaii, 3. IJT. 

--- de veüe, niiighinamen, -nlllJaii, 

. namen. . ·'· '.. ,.~ ···· · 
.....--, il vit bien, &c. n11ritebi·nll/Jan. 
[AIDER.] , . 
,l'aide ~ela, rtiiit~okkédamen, v. g. sa prière, 

&c. nob. n11it:ukkéman, je l'aide liOit de 
• . . • soit d'effet dopuant quelqj' ch, 
[chose.] 1 ~ 

...........--, nedarenem~ssi. . 
--- à faire quelqj' chose, nedm·enema11an; 

deus in adjutorium meum intoodé, ikanr 
ssm11i, -arf.!iibami. !. 

---, le prens pour !ailler, ajde:-mo.i ~~ D,lt: 

lever, 11anaiigheni, 1"· 7te1Janaiighenan. ~ 

Je ne le peu · étant malade ; aide-m.oi à me 
lever étant chargé, aiimikeni, la· ne4aii11i/c: 
enan. .•li ' . 1. 

Aide-moi, lève-moi ma charge étant. à. tc;rre, 
l'autre debout. 
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[AIGLE. V id. ANIMAUX.] 
[AIGRE.] 
_Cela est aigre, sssaghip8gfiat, nob. psgsss. 
[AIGU.] 
Cela est aigu, kesiglair•s, ils, ig. kesighirsar, 

ils, nob. -rsak. 
[AIGUISER.] · 
Je l'aiguise, nekittadm, 3. ak; ---pour 

lui, nckittadasan; pierre à aiguiser, kitta­
taiigan. 

[AILE.] 
A l'aile d'oiseau, srgfianiglin; il a des ailes, 

srgfiani;o; ils, gsnak. 
[AIMER.] 
Je l'aime, ign. & nob. nemss.santzin. 
Je l'aime, nemsssanraii; fere tantutn usur­

patur in passivo, v. g. nemsssanriks, &c. 
~,,l'aime · : a,vec affection, ncmsssaiitzitéhaii.­

maii, ig. tcltaiidamen. 
Je l'aime de to [tout] mon cœur, ncnckstsi­

ras'assai'itzin, 3. sn; je suis eoe [comme] 
rempli de son am. [amour] ig. ncbégfi­
asérdamen. 

Je l'aime avec attache, nekcsantzin, ignob. 
nekessaiitekaii' damen, kikkaiin, v. nekaké­
saiitkandam, 3. kaké!faiitkandam, nekesaii.­
tekaiidamen; ki, je t'aime avec attache; 
isnasa é'to kedcra·santsinank kenitzanns­
aiik, est-ce donc ainsi qJ' vo [vous] aimez 
vos cnfans 7 si tu n'étois pas si aimable, 
&e. saédasanrcgssiané mdahaba kederghi­
ksasaiircrssn, &c. 

Je ne l'aime point, je ne le trouve point à 
mon gré, ncbégiiaséremaii v. nepiriiéremaii; 
ilium eperditè arno, nedatsiié1·maii, ign. 
damen; item, il me fait du bien v. mal, & 
je lui en fais davantage, &e., nederaiibi-
rasamaii, séltaii. . 

AIR. Aer, sékissks; dans l'air,pisskisksé,; 
au delà de l'air, dans le ciel, asassekisksé; 
je le prens en l'air en passant, nenit8pe­
tsn, 3. sn; nob. nenitsphan, sipsis~ v. ~·; 
air d'un chant, araraiims'taiiss, ni eraran.. 
ms•tamek; un bel air, sraranms•taiis!l; 
il est différent, pirBaraiimtt"taiiss. 
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AIRAIN, cuivre rouge, Bisan•sa•raks .. 
AIS, planche, psikasks. 
[AJUSTER.] 
Cela ne s'ajuste pas, trop gros, v. g., ésse­

riré io, t•· plur. nederaiibaiisibena. 
[ALLER.] 
Allons à son t'beau [tombeau] &e., neman 

kederaiibaiisibena v. aranbaiisida éresik; 
ni eribst kesérmcgssitsik, pa'triaiiskséklcé 
téhaiirasi metsinésa. 

.Te ne veux pas aller là, mda nemaii nelca­
dasi aïaii. Vid. Je vas. 

Je pense à aller là v. là, v. g. pour peu de 
tems dans les terres [7], nekisitéhaiisi. 

Je vai absolum't là sans biaiser, détourner, 
&c., c'est où je souhaite aller, nédaiitsosssé. 

On ne peut aller deux, le chemin ë [est] trop 
étroit, v. g. on ne vas qu'un, mda lcisini­
ssssésn, ncksitsssaiin, neksitssséks, &c. ni 
araiibaiisiks, allez l'un aprés l'autre, o o 
0 o, v. g. tekahaiibansin; on va l'un après 
l'autre, do o o; neksnaiitsi é'to, est-ee 
qu'il y a long tems qJ' je m'en étois allé 1 
ké' set a pstsakaiisik, ne ké' set a araiibaiisin, 
autant qu'il y a de galerie, v. g., on y va, 
&e. 

[P. 18 of the MS. blank.] 

[ALLONGER.] [19.) 
Je l'allonge, une courroie, couverte, ncks­

naiibéghenemcn, 3. ale; ncsasagaiibéghcne­
men ncsiptagltencmcn; ksnaiibéglténaiiss, 
&c. 

[ALLUMETTE.] 
Allumette seu feuilles, paille, bois pourri 

pour allumer, peténigaiin, ar. 
Allumette v. g. de souffre, v. un bois minee, 

&e., tsatsekesaiisé't8meghir; ce avec quoi 
on allume, tsekesaiisaiiganar. 

[ALLUMER.] 
J'allume une chandelle, uetza'kesemen sas­

sénemaiigan, 3. stz. 
Allume-la, tsekesé, netsa•kesaii, calumet, 

oiseau, bête, &e. 
[AMANDE.] 
Amandes, pagaiin, nar. 



AMA 382 ANI 

[AMASSER.] 
Je les amasse, mets, nedaiig8éhémenar, 3. 

tJd.; nemaii8aiig8éltémenar. 
Je fais amas de vivres, v. g. nemaeadtJ v. 

dtm, faites, &c. maêacl~;ks; il seroit bon 
d'en faire, tJrigltenba maêadsmeghé. 

Je vais chercher, amasser glands et autres 
fruits, nematJiné. 

J'amasse beaucoup de choses, nemes'airi'ttJn 
kégfii. 

[AMENER.] 
Je l'amène de là ici, na'xtJ'raii, na'ktJdssa-. 

raii, v. ne7la'sraii; (sine notâ p'snali [per­
sonali] ne.) 

---, nepédsssadtm, 3. aped; nob. nepédtJs- . 
saraii, 3. apé. 

--- à lui, ncpétawaii, 3. apét. 
-·--par eau, cela, nepéll;dsn, nob. nepé-

1/;raii. 
--- à la voile, nepédékessi, 3. péd. nob. 

nepéclékessemaii. 
---, nepétsipltaii. 
Tu m'as amené ici, seu tu es cause, qj' je 

suis~ venu, kemesilttJsari; ëponitur ex 
verbo neclersssaraii, &c. nemesitssaraii. 

[20, 21.) [AMBASSADEUR.] 
Les ambassadeurs, seu ceux qui viennent, 

vont, faire la paix, l'alliance, naiidai~gsda­
gltik. 

Je vais en ambassade, nenaiiclaiigsdam. 
[AMER.] 
Cela est amer, sssaghipsgfiat. 
Je le trouve amer de, nsssaghi'tamen, de 

or [7]. 
[AMEÇON, p. HAMEÇON.) 
Ameçon, maglti'kaiin v. tasapsnigaiin; je 

pésche à l'ameçon, neclaiimé, 3. aiimé; rf,e­
daiibaiimé, je viens; j'y mets un amorce, 
appâs, neclasaiiglté; l'amorce, aiiaiigan; 
de quel appâs te sers tu 7 &c. kégsi ésaii­
ghéta8an ? d'un peu de chair, siossis ne­
daliaiiglté'tts. 

[AMORCE. Vid. AMEÇON.] 
[ANCIEN.] . 
Les anciens du tems passé, negaiini arenaii­

bak; chose ancienne, vielle coutume, ne-

gaiinié; si c'était une ancienne coutume, 
negaiiniaiiisighé. 

[ÂNE. Vid. ANIMAUX.l 
[ANÉANTIR.] 
Cela est annéanti, analiii. 
J'annéantis dans lui son péché, nedann-

tasaii éri saaghiarasékaiisisa. 
J'anneantis cela, nedanetsn. 
ANGUJ;LLE, naltaiims, msak. 
--- salée, naltaiims-saiiraiilieiéigan. 
--- sèche·, agsaiin, nak; les crevilles, 

sragltesiar; le fiel, sisi; une clef pour 
prendre des anguilles, néssaiigaiin, nar; 
je la fais cuire· dans les cendres, nedabi­
ganclésé. 

[ANIMAL. Vid. ANIMAUX.] 
[ANIMER.] 
Je l'anime, le pous~e, &c. nemerkitéltaiimaii. 
--- de parole, nemerMmaii. 
---l'exhortant, nekakés/;maii. 
[ANIMAUX.] · [22,l13.) 
Les animaux, asaasak; les petits animaux 

dï'r. naiibé/,;iks, sksékiks, qu mâle & 
femelle. 

Âne, espaiiniltalwssis, v. m~magaiiragltesess11. 
Bœuf, kass, • ssk; mâle, naiib, &c. 
Cheval, altassks, . ssak;' m. naiibéssem, &c. 

les petits, nsssédsks, nsssédsksak. 
Chevreuil, norké, ak; le IJlâle, aiaiibe, fern. 

hé'rar. 
Cerf, maiirss, ssk, m. aiaiibé, &c. 
Loup-cervier, . m~sem, msk, v. mllak ; . le . ,J 

mâle, naiibéssem, ntHk, la femelle, sk!Jéssem, 
msk; asé'haiinedo, ,dsak, bête féroce, quœ­
cumw sit. 

Lou.p marin, alciks, ksak; le male, naiiba~ 
kiks, la femelle, skfiaakiks. · 

Renard, ksaiiksses, sak; ksaiiksset, renar.d. 
Espèce· de .lion, pi•taiiriJ, rsqk; mâle, naii­

béssem, f. skséssem. 
Lièvre, mattegséss11, ssak; le mâle, nafibés­

tem, &c. pezs . •..• 

[ * Probnbly from the Englisll word cow; ILB aome 
of the aouthern Indiana adopted the Spnnish word 
NCU1 corrupted to wtû,·kuh. EDlT·) 
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Orignal, mss,• msssk; Je mâle, aïanbe, f. 
hitrar. 

Ours, aséssss, sssak ;- le mâle, naiiYasks, la. 
femelle, atsésks. 

Porc-épi, maiidasesss; Je mâle, naiibaanks, 
la fern. atsclanks. 

Castor, tema'ksé; mâle, atsimesks, f. nssé­
meskks ; castor qui a des petit dans Je 
ventre, nssémcsks nssaïdé; le mâle, nait­
bémeks, fern. skémesks. 

Loutre, sk8ékiks, nanbékiks, sic dï'r item de 
la marte j kisnfghé; pagamké, presqj' coe 
[comme] une loutre, mais qj' maskimaii­
gsss. 

Marte, hépana'kesss. 
Rat musqué, msskséssli, Je rat muské, mss­

sesésss, coe [comme] le castor ; t coe 
,;. .,,.,; ,~.,, [co~n.me]',un · rat pmsqué, mssbésss. 

' · Anikiisess, suisse. ·. 
Nanisen skssen. 
Jtli 'kiié, écureuil. 
Sagsésss, espèce d'hermine, v. 8anbigs. 
Préniks, mesaniks; .ces 2 ont un beau poil. 
Ségaiiks, bête puante.t · 
Mssbésss, autre bête puante. · 
Pékané. · 
Tortue, tsrebé, l!OD ee. [é~aille] amikerttJlaJ; 

tortue, nanbékinaks, ·sk8ékcnaks. 
.llketsebaiirasss, limaçon. 
Aréskané, grand coe [comme] un chien. 
Singe, tsé' kanébcs. 
Tsaiiglté, g ak, écrivisse. 
·Tseg8ares, -sak, grenouille, &c. 
Sigssk8é, grillet, petite bête ; lézard, keka­

tanraiigs; tranres, -sak, sauterelles; tsrebé, 
-bak, tortue. 

Babis, ciron dans les mains, &c. 
Maringsin, tsé'siié, 8tsé8é, ·sak, mouche. 
Brûleaux, pekssisak, siug. pekssit aiimiisé ta-

8an. 
Pes8, érigss, sak, fourmi. 

[ • In English orthography, moœe. EDIT.] 
( t Hence . the popular name of thi1 animal in the 

New England Sl.ntes, tnttsquula. EDIT.] 
(tHe nee the ,American name of this animal, 1kunk. 

EDIT.] 

Taupe, mémeransskanaiiéss8. 
Souris, 8anbigssésss. 
Aragnée, mémessrabikké. 
Maskeké, crapeau. 
Ps'kfié, ksâk, vers t'If' sone dans la chair sur 

viands. 
Partes animalis : 

step, la tête. 
maniié, la joue. 
mssi 'ttan, le muffie. 
sp fglté, gak, plat côté, msssispf.ghé, 

d'orignal; nsrkasp1glté, de chevreuil. 
8ssk8éses, sak, la chair de l'épaule. 
8der, l'épaule. 
8ikf1é , la cuisse; sik!1aêsaks, la chair de la 

cuisse. 
asiniissag lté, la panse de l'orignal, v. che­

vreux,. c'est où est 1 o. sa mangeaille ; 
srag lt.esé, où est 2•· son manger. 

stsriiak, mstsr8ak, où est la graisse. 
spanak, la fressure, seu Je foie. 
/1ssksnn, nar, v. sssksnsagsr, le dur qj' 

ressemble un peu à la fressure . 
[OISEAUX.] 
Les oiseaux, sipsak. 

saiiaiigan, aigle. 
tarégan, pl. nk, grue. 
8Îgf1érré, cigne. 
mlèasés, courbeau . 
8anptégsé, ak, outardes. 
naltam.e, pis. m.ak, coq d'Inde. 
matsircsss , perdrix. 
metéltiii 'ré, huart . . 
pipigss, oiseau de proie. 
asé'rérak, oies [7]. 
kskasss, Je coucou. · 
8éraiiïé, le hiboux. 
tataiigs, qj' est to [tout] blanc, c'est pre-

tre des mores [7]. 
préss, préssak, des tourtes. 
ksiksimess, canard. 
arentegsiress8, cane, espèce de eanard·. 
kara'kara·messs, corneille. 
ahafuléssa, · • • • • • 
8agfianes . •• ,· •. 

, . 
• 1 
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saiillattasasss, tssgheresk11, tsHghereskHak, 
étourneau. 

k11aissé. . . . •. 
saiisa.tltasasss. . • 
mekfiimins, sak, oiseau tout 

ailes noirs. 
sésibaiireg11ané. • • . 
sésésss. • 
aiidiiaïré. ·. • .. 
kasks . ....• 
pitampsksé. . • • 

rouge et les 

amskamenes11, oiseau qj' regarde le soleil. 
kaaks v. kaiaks. 
arentigsi1·ess11. 
sssidahs . ... 
kakesohésss. . . . . 
kakesiketiii.ré. . . 
sisisss. . • • . • 
meretséses. . . . . 
meskigaiidaglti.ré. • • 
esksadadésss. . . . . . 
tsù·irésss. . • . . • 
tarégak . ...•. 
aiibitsù·aksak. • . • 
11anbiglâraksak. . . 
tsitsess. • . . 
tseskeségfiéss s. . • . . • 
nénétasss. . . . . . 

llnallsgak, asaltassak, il n'y en a point, &c. 
Nen •itassm, mon animal domestique, soit 

Ancre [encre] à écrire, aiiiziganïé, v. Ui­
ghigltét8mek. . 

[ANGE.] 
~nge, mon. ange, angéri,• ak; nedaiigérim, 

nedaiigérimi. 
[ANNÉE.] 
Année, 1, neklltsigaden; 2, nissigaden ; 

3, tsigaden; 4, ié11igaden; 5, naiinigaden; 
6, neg~<dans késsigaden ; 11, negsdaiitkao 
késsigaden, &c. ; 20, nissiniské késsigaden, 
&c. c'bien y a-t-il d'années 1 &c. késsiga- . 
den, &c. ; c'bien y en a-t-il qj' tu es ici 1 
kekéssigad~népinnasa? il y a 2 ans, nnissi­
gadenépin. 

C'bien y en a-t-il que tu es allé bien loin 1 
kekessiganésé? 

[ APP AISER.] 
J'appaise, nedasigltihsé, neda~<ighighémi. 
J'appaise avec cela, nedaiJighi•ta, 3. atlighi•-

taii, ni éri asighitaiiia. 
Je l'appaise de parole, neda11ighiman. 
Je l'appaise, actione, nedasigltiltaii. · 
Je l'appaise pour lui, nedasigltisé11aii, nedas­

igltitasésaii, je ne puis l'appaiser p'r lui. 
Je l'appilise se querellant, netsighiharan, 

3. lit, item l'enfant qj' pleure. 
· Je m'appaise, nedé• ksimsskérdam v. nedé• ks­

inskarra. 
Nedasighi•tasaii, je ne puis l'appaiser, 

quoii je lui fasse, &c. 

,.:hien,koiseaul, &c. . . '1 - [P 26. Ctb 'us b'I- -')~· J· . •. :·- ,,~ ·- . . _ ·.'·._.--,-.0,_-'_i~.~~.~--~ .. ·_ .. _-.·-~_:-~ 
~u tassa , on es apnv01se, 1 s fK!n~ ~UX.· . '',!. '!"i . •· .. ;;. • o '· e· .... · !'4!1'-· .. ·'- · · :: · -. " ~-- • 

[animaux] domestiques. 
[ANNONCER.] 
J'~nnonce publiquement, mdksémi, 3. Hdll­

·ksémiJ; nia sétkfiémia, 3. sdsksémidé. 
J'annonce publiquement, je fais le cris, 

nebaiibaiiglten, nebaiibaiighimaiik, nebaii-­
baiik, v. banbank, imperf. nebaiibang8hs­
ban, ni édstsi, baiibaiiga, baiibaiigaiineban; 
ni éri baiiga ni édstsi·baiiga, voila côe 
(comme] je. peu crier, &c. 

[ANCRE.] . 
Ancre de navire, ta11apenaiipskiiangan; je le 

moüille, netsaiipénaiimpskié. 

[ APP AROITRE.] 
J'apparois après ma mort, nenamihig11si. 
Voilà comme je fais, apparois, nederihisin, 

3.sd. 
C'est ainsi qj' je parois, voilà coe [comme] 

il paroit, ni sderinaiigssin. 
Voilà coe [comme] le dia b. [diable] appa· 

roit, ni érinaiigssit matsini11ésks. 
Cela paroit, namihigfiat. 

( • Corrupted from tho French ango. Elin.] 

[27.] 
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(APPARTENIR.] [APPLIQUER.] 
Cela m'appartient, nstzaiinemen, nob. nst- · J'applique la terre grasse, neda'sshaii ma-

zniinan. 
(APPÂT.] 
Appâs pour l'ameçon, asangan; il y en a, 

a!!miigaiiss; de quel appâs te sers-tu 1 
k fgsi , é8aiiglté' tasan 1 R. [Réponse] iJiossis 
nedosaiig1té'ts. 

APOSTUME, pemsé v. meri; il y en ·a dans 
cette enfleure, j'en ai dans le corps, &c. 
aps nltagltck pemsé. 

[APPELER.] 
J'appelle, fais un cri, nebaiibaiilc, ncbaiibaii­

ghén ; 3. IJaiibaiik. 
Je l'appelle de loin avec un cri, nebaiwaiilc!­

maii, 3. abaii; je l'appelle par un signe de 
:·.Ao:· _.:visage, niiiksigiiaiimaii. 
- · Je in' iq>pelle , nederisisi, 3. arisis8. 

J'appelle cela N., seu nomino, nedm·isitta­
men N., v. nenesedoltamen. 

Je l'appelle N., nomino, nederi8i'raii, v. nc­
ncsccloltnii ; 3. sd. 

Je t'appelle, &c. kencsecloltsrr.n. 
Cela s'appelle N., io ·arisi'taiiss; lb" personne 

ne m'appelle plus N., m8sak asenni arii iri­
kits N. 

Il s'appelloit (de mortuo) érisisitbana v. 
arisissbana; kégsi éltérisisssanigak, &c. 
éltérisis8banigak. 

[APPÉTIT.] 
J 'ai appétit, nelcad8'ppi, 3. kacls 'pps; de 

cela, nelcado'tamen, nob. nelcado'pari, 
kelcado'p8r, &c. lcekado 'pi, de moi. 

[APPÉTISSER.] 

ZC/1"8/lTICS. 

[APPORTER.] 
J'apporte cela, nep€tsn, !l. ap. 
--- de ce lieu-là, nsd8n. 
Il l'apporte de là, stska8ssadsn, stskaiissa­

daiiss; on é [est] en chemin pourl'np· 
porter. 

J'apporte cela pour lui, ncpétasaii, v. nepé­
ds.<sodasa.ii, ncpéto8aii sa.r, j'apporte une 
peau de chevreuil ,pour lui, v. ncpetasaii­
nar, ils ncpétasaiina; 3. ap; lcepétasi, 
tu m'a, lcepétsn, je te. 

Je l'apporte, nob. nepéssaii. 
[MONTRER.] 
Je lui montre, &c. nesésittraii, v. nenamittraii. 
[APPRlVOISER.] 
J'apprivoise, v. g. un ours, nenegatsiltaii, 

ab'css&s , v. n81Titassmin, &c.; nitas8ak, on .­
les, &c . 

[ APPROGHER.] 
Approche-toi, péss8dsssé, l•· ·ncprsssdsssé. 
.T ' approche de cela, nepésss.ssekétmen, nob. 

-kasnii, hoe [homme], v. g. 
.T'approche wrrr ch. [quelque chose], seu, je 

le mets auprès le tenant toujours par la 
main, nerlasitenemen, nob. nedasitenaii. 

[APPUYER.] 
Je m'appuie sur WW ch. [quelque chose] 

en marchant, ncdai&badéltssi. 
Contre WW ch. [quelque chose], etiam sur un 

hoe [homme], nedaii.bacla8kassin. 

J'appétisse cela, nepiiii'tsn. 
[28, 29.] [APLANIR.] 

Appuie cela c'tre WW ch. [contre quelque 
chose] aiibaclétts, t•· neclaiihacléttsn. 

J'appuie un enfant, nedaiibadé'raii asaiisis; 
nekerékekamen nclassé, v. g. je me couche 
sur ma couverte, je m'accoude, ma robbe 
étant dessus mon coude, qui m'empêche 
de me lever.· 

J'applanis, v. g. le chemin, où il y a, v. g. 
mon ti cules, neséssnakéhémen. 

---, j'égale le terrain, &c. netétebaklcé- · 
'hémen. 

---la tèrre, nsrkéhfghé, Y. nskké'hémen. 
[APLATIR.] 
J 'applatis ww cli. [quelque chose] pour l'ag­

gràndir; v. g. baie, &c. ntsibik8aketé'hé-
men. 
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[ARAIGNÉE.] . 
Aragnée, némessraMkké . . 
--- fait sa toile, tararabikké; elle a fait 

cela, arabikéssa; sa toile seu les filets, 
8darabi' kaiigan; sda'rabar, lidarabessak, 

· simpliciter r'hab. 
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[;JO, 31.] ARBRE, abdsi; ar. [arbre) coupé, asassn; 
dir [ dicitur] etiarn d'uo ùeuout. 

Plaine, lieu où il n'y apoint d'arbres, baba~ 
sh:dâi. 

Arbre sec, uu:ssaks abasi; verd, qj' ne peut 
bruler, aresksaks. 

Le chemin est plein d'arbres renversés 
v. sur ·terre v. dans l'eau, kakt:pessf:P 

Bois blanc, si :: ltcbimisi. gltin·é. 
Bouleau, wasfcs,·mssi. Je passe la rivière sur un arbre, nepilwgas .. 
Cèdre , manraiidaks; les, S (·dft~k, 71Wiiradugsk sagsé. 

v. uwiil·aiidaksaiidagsk. Les &rbres reverdissent, saiigltib6gat. 
Cèdre rouge, kiiassaglœss. ---, fleurissent, ni aneglti kédwli smighi-
Chêne qui porte des gla.nds, anaskauusi, bcigak. 
Cerisier, qui porte coe [comme] des cerises, Leurs feuilles s't [soiJt] de la g'deur [gran· 

m.askfiésimÙlllsi. de ur] qu'elles doivent être, simtibflgut. 
Érable, .<scuai:s. J'abus un arbre pour m'en servir, v. pour 
Épinette rouge, kessiltsslc. me chauffer, itekaiiltamen v. nekaiité!témen; 
Épinette, menshsks. il le faut abbattre, ka11altaiiss . 
Frêne, aiigmak~;, aga~;r. ~skaoiiÙklinlir, les branches, · soit gros ·soit 
Hêtre, 8rtt., iihnisi. petites d'un arbre; pskalta/ci;at, v. pska-
De l'orme , anibi . aiiteklill, il t: [est) branchu; mcsiiil'i, p:;ka-
De l'aune dont le charbon sert à piquer, aiitck8t:8io, il ë [est] bien branchu. 

!iduppi. ARC, taiibi, ak; mon, ncclutaiibi ; 'tm corde, 
Merisier, ~;igiiésk, v. mes.wiin. 11aiipdaiin; flèche sans tête, m·lis, ,,ar; . 
Noier, pagaûn~;:;i; ' noix, pagan, à tê te, pa'ksé, kiiu1·; lcaiilcska ·r~;s, ft,;che 
Pin, kiié ; sa pomme, kiilii; rouge, messkaslc. o•] il y a des plumes, &c.; je bande l'arc, 
Bois puant povr faire vomir, sasaiigsbé.mak11; niiikiiaiikaii, 3. a~;i, -iir; je d(·coche, ne· 

11atsi1·émesi, pour faire vomir ; ma' k11aiin, p11nté; contre qj'qj' ch. [quelque chose] 
bon à manger. nei'em8d6.mr.n, nob. ncpeniari. 

Plaine, ok8i1·bnissi. ARC-EN ·Cl EL, managiiaiin, nm·. 
Sapin, p~;p~;/caùikll, ikiiak, les sediak. ARGENT, maiitli, • ak; maii11ié, maiiniaiir, 
Arbre, en terre, où il y a une fente qui fait 'lui est d'argent. 

paro'itre qu ' il est creux, ~;i'né.>kat, v. abi- ARMÉE, bataille, on se bat, aïiidin. 
k!téglwn; arbre creux dedans, mais ne [ARME, ARM·~R .. ] .. , , . ·, ,;;t, .. ~ ... ·.: -~ .... _,~ 
paroit pa~. assigiiéglml v. nob. apikiiég!i:"" Je lui dorin'e dès armes, éli(\'fuoriiê"'lî'il'fife, 

Saiib~;dégltcu, il y a uu trou au haut de rtencssaiih'taii, 3. lin. ·· 
l'arbre, & à terre; saiib!iclcncskat, idem. Je m'arme, nesaiikssi, v. nesaii/;sbrcsi. 

Pliketsatwh, souche. Ses armes, 8nasaiikssiianar; mes, umcsaii-
Arbre pourri, ad!issagiiio, v. ad~;ssakli. k~;s8anar. 

Seskibm·, suse aux [ suzeau ou sureau.] [ARRACHER.] (32, 3: 
Ma'ri'hk, lieu .où il n'y a qj' du bois franc, J'arrache un arbre de terre, v. &c., nekét-

seu , où il n'y a point de sapinage. képtlin, nob. ni'kétka8an; Qob. nr:kétké-
A,·aiimakilikll v. abasi'ks v. kekakiii'k11 v. nan, nekétkfnemen, v. nekétkesacl!inar, ÏJl 

11ikfiaksikck, kéglte, lieu où il y a. des plur. etiam. 
arbres, seu foredt. Je l'arrache, je le prens avec la main, 

Nétèk11, lieu de bois franc, il y en a, nétc- nemanencmen, nemanesemcn; j'ôte, je coupe 
giii' ké, nétigfii' hl: is 11iglticla. ce qui est 1)1échant. 

Le chemin est plein d'arbres, nekssksitsa~ -------------------
ghi. [*From the English word, 'IIWney. EDIT.] 
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J'arrache avec les dents, nekédadamen. 
J'arrache qj'q[' ch. [quelque chose] bois~, v. 

&c. nepslcilutsi'ptsn v. 11ekét katnen, ~t:ét­

lcahsits, nob. nt!pskiiatsiplwn, v. g. pekfia­
lwii. 

Je lui arrache les mammelles, neteminssan­
grml>pltan. 

Je lui arrache .la là ngue, nctemim.iiép ltaii ; 
kétenaii.>s, on l'arrac he, v. lo étlcaiiss, 1•· ne­
k étenemcn, neki-tkamm. 

Je lui arrache, les ch·è,reux, poil, item de 
ii.idi [animali], ncpskliasaltaraii. 

Je lui arrache les poils de la barbe, nepsklii­
t iio lwrnii. 

[ARR:êTER.] 
Je m'arr ête faisant _voiage, en q['q[' lieu, 

.. .. _ .. . net;znn11s.<r. 
·::1~-. -~e .rJe m'lfrrt! te pas là, je vas plus loin, nekc-

slcamsssé. 
Je m'arrête marchant auparavant, netsani­

gaiibasi v. perancsalcké. 
re m'arrête v.oulant m'en aller, &c. nedcra­

' bi, 3. cù·abs. · 
Je l'arrête allant en guerre, v. g. voulant . 

fair e voiage, nrkaf.~rhan. 
La boi::~son m'arrête, nekesaiii.H!ssémi, 3. kes. 
Je suis arrt'!té pnr le froid, neksitanNregll, 3. 

kstaii!lrcklf; nekcsaiitcifgs, je suis arrêté 
par le vent. 

Arrê te J e · poisson, namessipignlligan, nar, 
v. namrsipig!té; je suis e tranglé par une, 
ncdarslti, 3. ars!ts. 

[ARRIÈRE.] 
Je me retire en arrière, nedasaiigaiibasiasi, 

3. asnii .. 
[ARRIVER.] 
Je arrive par terre, neba, 3. baié; pnr eau, 

nemcsaga' rra,; je n'arrive pas, nensda­
•ra; j'~rrive, &c. nesémi'ra; je viens 
de loin en canot, nepétsipié, 3. p ét. 

Nous n'a rriverons pas ·aufd'hui, nous de­
meurerons en deçà, &c. kensdarairbena; 
ils arriveront aujourd'hui ici, isgatsinik­
ksmbi érmekizegak, amessagaharedinaii; 
c'bien s't[ combien sont] ils arrivé de ca­
nots 7 késs11lcamsk méssagarantsik ? c'bien 

êtes-vous arrivé de canots 1 kdcé.~sslcamcba 
v. keké.<s!lréba? un, nensgslsrebcn11; 2, nc­
rti.<sllrébena; dan8 le lie u ou je deme ure 
orclinairem!'nt; j'arrive par terre sans rien 
porter, nPpétsi'ra; j'arri,·e par te rre v. 
par eau portaut le bagage, &.c. -ncpétlsdé ; 
j'arrive où je souhaitois, 7ll!lltesk mtigfte­
nem; à peine arrive-je où je souhaitois, 
a8alwiil.<i neutes , &c. . 

C ' bien ê tes vous qui ar riv e par terre~ Tcekés- [34, 35.] 
ssssélm 11 al/a ? 2, 7ll~ llÎSSs>ébtna; :3, ncne­
ssssébena; 4, niésssébcna ; 5, nenaiinsssé-
bena ; 6, neksdans w;kessssél1en.a; 1 l, ucks-
daiitkao nelet:.<l/ssébenn; Hi . ndc8daiinsaiin-
k ao ntdces., &c.; li, tniiiJasaii••saiinlcao 
nek., &c. ; 18, tzaii,·tJc.<aiinlcllo nclc. ; 19, 
nsrisitzoiinlcao nole. ; 20, u.i.<incské 7telc.; 
60, negHrlaiilùttslcé nclc.; 70, Lniibosonti-
.ncské n••k., &c.; nous arriverons demain 
où nous prétendons, nifémiraiïbena; j'y 
arrive, nsémi'ra; nous coucherons 2 
nuits, kenissgusdébcnatsi, 1 •· nenissgn11clé; 
cela arrive, hoc accidit, arâi, drâig!tesa, 
arâigheban; cela n'est pas encore arrivé, 
ésstma. io a.râisi; su b. arâ-iglté ; mg. md a. 
arcîinskklié. 

"[ARRONDIR.] 
Je l'arrondis, peau, v. étoffe, v. eonvcrtc, 

ne8a.n8iaiiéghissemen, nNaiiliiég!tissem.e·n, 3. 
asaii, neraiiNiaii.,fcsssemen, une planche, 
&c. 

[ARROSER.] 
J e l'arrouse versant, nessgnebaii8rtdlfn, 3. ss, 

v. ncs!lgnebaiirlamen, nob. ncssgnebaiiraii; 
-dans le blé entier, v. ncbi nederisligahadsn; 
nob. 11raiibiiass, 11raiibiiaté lcesaiib8, &e. 
cela assaisonne bien la sagamité, v. fait 
bon potage . . 

ASSAISONNEMENT, pcbiltigaiin, v. segs­
ahigann. 

[ASSAISONNER.] 
J'assaisonne, nednpebjh§ v. n edapebihigM, de 

lui, nob. nedapebihan, ncdapebigltéhan, 3. 
sdap, v • . nedapebiltighéhaii, ign. nedapebi­
gltétlln, p . biltighé is, assaisonné de cela. 
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Je fais chaud sans assaissonement, nepan­
g11bilté, 3. paii. 

[ASSEZ.] 
C'est assez, tébat; il est assez bon pour faire 

cela, ~:~dcregltikk!li kcsunnsin. 
C'est a;:;sé, tébat; c'est assé à un homme de 

10 chats, v. g. pour une robbe, tébags; de . 
nobili. 

Il a assez d'un chevreuil pour se couvrir, 
11tébagiiinar sar. 

Il a ussé d'une couverte, stébagfiin moskesé. 
(ASSEMBLER.] 
On s'assemble, uwihsaiin. 
J'assemble les hommes, nemaêgltimaiik are­

nuiibuk. 
Je les assemble, n;tmaii!iéssadlmar, ils le s't 

[sont], ki:;i lltaii!Jérrak, no' [nous], ncmaii­
süaiibwa, nc!>-itsimaérra. 

[:Jii, 37.] [ASSEOIR.] 
Je suis assis, ncdapi, 3. aps. 
Je suis assis les piés devant, nema11~ékéssi; 

sur les talons, ncdasitegsakébi. 
--- à terre, mtsisi nedapi, v. nemitsikrpi, 

3 mit. 
Je suis assis auprès de lui, nedapittasaii; . 

de cela, nedapittamcn, v. nek~anepitasaii, 
3. sd. 

Je suis assis à mon aise, nsreképi 1i!i1'lcéssin, 
je suis couché à mon aise; nous sommes 
assis tous d'un côté, nedisiganapibcna, 
3. isiganupiiuk. 

Je suis assis sur un ban v. haut, nsskidapi, 
:3. skidups. 

Je suis assis bas, netabesabi. 
Je suis assis haut, nedaspabi v. ncmsspabi; 

trop haut; ltllsaiimi m11spabi. 
Voilà qu'on s'asseoit, ni apsredù1; sipkis-

kaiin, on est 'debout long temps . 
[ASSISTER.] 
Je n'y ai pas assisté à la prière. 
J'assiste v. à la prière, guerre, &c. nesitsi­

'raiin, v. ra paiibabi'mcglti, &c. 
J 'assiste à une cérémonie, ncsésisi, v. g . 

.... dimrghé; item, je vais à ·la cabane de 
celui qui doit mourir. Je n'assiste pas 
à sa mort, nsskeiisi ; à quelld' assemblée, 

c'bat [combat], messe, ..... ; ils sont 
assemblés, mué:ssak. 

(ASSOMMER.] 
Je l'assomme, neduiimasitéhaii, 3. adaii. 
[ATTACHER.] 
Je m'attache à ~d'Id' ch: [quelque chose], 

nekiraiibltsi. 
--- à lui, je suis de son parti, nekiraii­

batsi' la!laii v. nekiruiibatsi sbugltek. 
J'attache, nekerabfsi, cela, 1tekerabe1·eme11. 
Je l'attache·· . bien, nedussamaberemen, no b. 

-mabi'7'011. 
J'attache. l'esclave, nebabérlogi/ubi'rœii. 
·--- au poteau, ncrla:;sitiabi'raii abasik. 
Je suis attache à lui avec attrait, nemé'taii-

dérmaii. · 
J'attache v. g. peau de chevreuil à la porte 

p'r empêcher le vent, ssé uekébégabiraii, 
ign. nelcebégaberemw. 

Nedaiilcékabisi; cela, ncdaiikékabcremen. 
J'attache, lie, mets linge, couverte, depuis 

la ceinture en bas, scu ciie [comme] le 
braiet des femmes Iroquoises. 

J'ai de l'attache p'r cela, je l'aime avec 
attache, nekesaiidérdcimen; nob. déremaii. 

J'ai de l'attache pour cette terre, v. g. neka­
késaiitekaiidamen iskki; pour lui, nelcaké­
santekaii. 

Je lui attache à son corps une pierre p'r le · 
jeter. dans la rivière, nekedaskal1araii. 

asakaiitsi kcrami'ré tv. kerams step, à peine 
sa tête tient elle, &c. 

J'attache td'qf [quelque] chose, nederégabete­
men, nob. ncclerégabù·an nederelctsn, aiits­
réaii!iéglten, je mets un linge sur mes 
épaules, v. g. l'amict. 

[ATTAQUER~ ] 
Je l'attaque, 71!illtiiltan, v. negaghihizian. 
Un fort attaqué, ntaiiss v. ntaiisiié. 
Nous l'attaquon!>, nenitsnénasé. 
[ATTEINDRE.] 
Je l'atteins de la main,.nenaslcaiinemen, nob. 

nena:;lcaii, sans le prendre, v. g. étant dans 
un trou, naii, 8. snas. 

Je ne puis l'avoir, nenaskaiineman, 3. snas v. 
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Je suis cruellement atteint, souffre, &c., 
nsssigh.i11é. 

[ATTENDRE.] 
J'attens, nedasknsanbi. 
Je l'attens, nerlaskasi'ttsn, nob. nedcrskasi­

haii, v. g. ket11rag11r, item,paiibatamsaiigan, 
qu'on prie; attens-I'e, skasihé; moi, skasihi; 
attens un peu, pera menni. 

Je l'attens il y a long temps & ne vient 
point, je suis las de l'attendre, n.esisslcasi­
haii, abs. nesisskasoiibi, je suis las, &c. 

Je l'nttens ici où il doit passer, venir, & je 
lui parlerai, nedaskslwiiraii. 

(38. 39.] [ATTENTif'.] . 
Je suis attentif, seu, j'écoute, nekiktarn; im­

per. lci'ta, ils, lci'tamsk11. 
----[A1'TIRER.] . 

• .•.. ; La terre grasse, v. g. attire l'huile, v. écorce, 
' elle l'attire,· sripek'iiani'ré. 

[ATTRISTER.] 
Je m'attriste, nsssighérdamité'haiisi, 3. gag, 

v. n11ssikérdam; cela m'attriste, negaghis­
aiidérdamskniigm, 3. aga; métsinéda amat­
sésssn namitasniin.é. 

Je l'attriste, n11ssikérdamihan, 3. 8$. 

[ATTRAIT.] 
Je trouve en cela des attraits, nemé'taiidér­

dlimcn ; je demeure avec lui avec attrait, 
nemétaiidé1·maii. 

[ATTRAPER.] 
Je l'attrappe en marchant, je le joins, neda-· 

temi' lwsaii, 3. srlat. 
Je l'attrappe fuiant soit qj' je le tue v. 

l'amène, ncrlatmi' ka san; Gabriel, v. g. a 
bien-tôt rattrappé le ciel, snaptékkamen 
spcmlci; I•· nenapté'kamen, j'ai bientôt. 
attrnppé cela, arrivé, &c. 

Attrape, keraltigan, nekerlta, j'y atrappe 
lac courant, pinnn, j'en fais, ncderitsnar, 
&c. ils, nole; j'en fais, nedapianiké, v. ncde­
rihoii pioiin; faisons des · attrapes pour les 
chevreuils, nepsnaiibma, ta· nep{ma, imper. 
psna, ils, p snamsks. 

J'en prens, nebiOa ; je m'y prens, nepiOsgs, 3. 
peOIIg'iia; je l'y prens, llepiOamen ; attrape 
aux ours, kcralligan; aux castors, coe 
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[comme] des fermoirs de fer, arenarogfii­
keralttgan. 

Je lui fais une attrappe pour le prendre, 
rtekerltigan i késan. 

J'ai bientôt attrappé ce lieu, j'y suis bientôt 
arrivé, nenabté' kamen. 

Je l'attrappe fuiant, v. g. ncdate~i' ka san; 
je prens une marte, v. g. dans l'attrappe, 
nekérlwii; étant prise, kernftsté; il ê [est] 
pris, kera!tsks, ils, lceraltsgslc j mrlu [man­
da] keraltsgsialc, point pris ; je prens à 
l'attrape, nckcrlta; appât pour l'attrappe; 
Vid. Appât. Je suis pris dans_l'attrappe, 
nckerhsgs. 

[AVALER.] 
J'avale, ncmesiltada, v. ds, v. nclcsssi!tada, v. 

ds ; no.b. neksssi 'ltaraii. 
Je l'avale, neksssi/,adsn, v. ds. 
Je ne puis l' avaler, il demeure au gosier, 

nepes8,·i. 
Je ne puis l'avaler, je suis trop malade, 

nedahrasiksssiltada, ssanmi nsssagahapa­
gsn. 

Je ne puis avaler à c'sè [cause] d'un os qJ' 
j'ai dans le gosier, nedariJlti, 3. arslts. 

Je me sers de la langue pour détacher 
l'hostie, v. g. qui est attachée dans la 
bouche et pour l'avaler, nepsk'iiadarappaii, 
3. aps. 

[AVANCER.] 
J'avance la bouche, pour recevoir qj'qj' ch. 

[quelque chose] nenitstamen, l'hostie, v. g. 
ne ni' ts 'pan, lwstisin. • 

Avancez-vous de cc côté-là, assoiez vo' 
[vous] plus avant, maiit$épiks ncmaiiari v. 
nspépilcs. 

Retirez-vous en deça, sdasamépiks. 
.[AVARE. Vid. infra.] 
[AVANTAGEUX.] 
J'en tire du profit, nemanosé.kké; kégsi 

baghi, domghé manasékkann, on le prend, 
on en profite. 

[AVENTURE.] 
J'ai une bonne avanture, nsririt, 3. s1·irit; 

nsriritebena; ks., ksririteba. 

[*From the French. EDIT.] 

·o 
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J'ai une bonne avanture; de malh'x [malheu-­
reux] qj' j'étois, je suis devenu heureux, 
nedwkamesi, 3. skamess; je lui procure, 
&c. n~>ripegfiutasaii; cela me procure une 
heureuse avanture, n~>ripegfiataiigsn; j'ai 
une bonne avanture, n~>ririten·, v. nsririt, 
imper. 8l"Ïriti, ils, Hl'iritsks. 

[AVARE.] 
.Te suis avare, eu égard aux habits, meubles, 

nesa' k~>alsessï;é, 3. sak .. 
[AVENTURE. Vide supra.] 
[AVERSION.] 
J'ai aversion de cela, netsesérdamen, de lui, 

netsesél·maii. 
[AVERTIR.] 
.Te l'avertis, le fais souvenir, nemi'kitmaii. 
[AVEUGLE.] 
Je suis coe [comme] aveugle de la fumée, 

11epckesi. 
.Te suis aveugle, nen~>rmessiii, 3. nsrmessiiio ; 

à l'aveugle, nsrmi1>i; je marche à l'aveu­
gle, ucusrntNs>é; 3. mn·; je marche dans un 
lieu obscure, v. ncpscgNssé, 3. sscg. 

Je suis aveugle de ce qu'il deviendra, je ne 
sçai quel sera son sort, nensrmér11wii. 

Le soleil m'aveugle, nedagadassi, 3. agad; 
la nége , nedagadassi. 

[AVILIR.] 
J 'estime cela, je ne le donne pas; je l'avilis, 

seu emploiant qj'qj' ch. [quelque chose] qj' 
j 'estirne à un usage vile, nenessasaiillél·da­
men, kenessa. 

J ' avilis ma psoe [personne], nenessasaiinér­
maii nltaglté. 

[4:!, .4:J.] AUJOURD'HUI, v. érmekizegak, pendant le 
jour, l.:ikizekakeban, avant midi. 

AVIRON, le · mien, tien, sien, s'tahagan, 
ns'taltaiigan, ks, st; n1>0amen, je nage . 
p' r détourner le canot, &c.; j'en fais, 
ns'tlwiiganikké, 3. st; pour lui, n!>tltaiiga­
nikké~>aii; je me sers de cela, coe [comme] 
&c., n~>Oaiiaiiganiglté 'tsn. 

[AUMôNE.] 
Je d'de (demande] l'aumonne, seu p'r man­

ger, nekisighé v. neki~>ineskasaiibiié, v. ne­
kisaiisi; à lui, nenikésaiimaii. 

.• 

A VOIR; j'ai cela, nstsaiinemen, nob. n~Jtsai­
naii. 

J'ai du petun, v. g. sda11wiimmi, kl>s.; aiid­
manmitio. · 

J'ai des vivres, nsmitssaiigci.ni, 3. amit, nitio. 
Il y a de l'eau, vin, v. qj'qj'[quelque] liqueur, 

taï;bé v. taï;té. 
J'ai un chien, 71Stémisi, 3. ~>iémiss. 

· Y a-t-il b'p (beaucoup] d'orignaux 7 mesai­
. roknusa. sdaïnaii msssk? il n'y en a point, 

maiida sdaïsuaii. 
ISba arglii' kitglié; si 'j'en a l'Ois, v. g. autant 

qj' cela, aussi grand, gros qj' cela. 
Kaiiketak ni él'i tagfiaiigltiglté, il y a 3 ans; 

s'il n'y en [ a 7] qj' 2 on dit, ni eri tagsaii­
gltiglté . 

[AVOUER.] 
J'avoue, ncuanaiibiié; cela, n enanaiibï;aiin, 3. 

nwwiibiié. 
J'avoue ce qu'il me dit, nena'naiibimaii . 
J'avoue, je dis !té, nenesksltsm, v. neneskHhs­

mdsi, 3. ne11csklfl1Nnt, nenesbmebena, kene­
sksltsms1', keneskN!tsmasi, nesksltaiiss, T. 

!ll'aiimsedaiiss, v. kitaiis11. 
[AUTANT.] . 

Donne moi autant de petu~ qJ' cela, ni akll­
nissin sdamaii kemiri. 

Je te donne autant de viande l( cela, 'ni 
argltikksn 11ios kcmirer. 

Je te donne autant de hales qJ' tu me 
donneras de sous m. [marqués], naiinekH­
taiisadiiarskaronsksr, s~>markinak, • nekstaii­
!fado, &c. 

[AUTOMNE.] 
L'autonne où l'on est, tagsâiigs, v. tagsaii­

gsio, c'est l'autonne; le prochain, tags­
âiigMg/ié; Je passé, tagsângsé; tous les 
au tonnes, ésitégsâ7igllighi; sur la fin de 
l'autonne, méta'kkfii, seu, il n'y a plus de 
feuilles ; il y a un an cet au~onne, ni 
él·i tagfiaiig ltighé, ni. · 

[AUTÇ>UR.] 
Autour, à l'entour de qj'qj' ch. [quelque 

chose], s ésiï;nisi v. sa'kaiiï11i; je suis t'r~ 
[toujours] entourré d'eux, un père, v. g. 

[ • From the French sou 1narqué . . EDIT.] 
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de ses en fans, ils y sont . t'rs [toujours] 
où qJ' j'aille, nsisnérskkitwlafl{:{iié; no' 
[nous] sommes t'rs [toujours] autour de 

[U, 45.] lui, nsisnérskf::adasaiina. . 
AUTRE, ketak, les autres, ketag!tik, ig. 

kedagltir; c'est une autre ch. (chose], 
pirsié, nob. pù·iiiés; cela paroît tout autre, 
pirsinaiigiiat, no b. gsss; je le prens pour 
un autre, ncbiOiié ; v. g. croiant tuer un 
orignal, je tue un hôe (homme]. 

Je te tue, fais (7] qj'qj' p'r un autre, lcebi'tltsr, 
irsé; tu me, lcebi't!ti, v. kebitt.é!Li. 

Je prens une cab. [cabane J p'r une autre, 
ncbits1!-[llé; tu me prens p'r un autre, 
kepitsi'phi, kepitsinnasi v. kepitérmi ; 
je le prens p'r un autre, nepitsinenasnii v. 
nepitsi'pltaii, ncpitéremaii; je te, kepitsi­
'phcr; tu me prens p'r un autre, kebé­
giiasimi, &c.; je le prens p'r . un autre, 
nebégiiassinwii; lcehii011r crsé, j'ai falli a te 
tuer, sci't [scilicet] il a tiré sans voir 
psôe [personne] & après avoir tiré il 
voit qj'qj' [quelqu'un] à l'endroit où il a 
tiré ; nepitetéliaii, je ne pretendois pas lui 
faire le mal qJ' je lui ai fait. 

[Pages 46 and 47 of the MS. are blank.] 

~ (48, 49.]-:[lMILLER.J ·· 
· ' je baaille, ricnencbaiiiiaiilc, 3. nob. 3. sub. 

ncnè/)ltiisaiilceg !té. 
Je baRille tant j'ai sommeil, ncnebaiisniiké, 

épcgliotsi érgltiklcsi kadoxia; Jn. nénebaii­
saiika 3. nencba-ii.sanlc, nenebaiisaiilccglteban 
nia ncnciJon!fniiklliineban; maghi nenebasaii­
ga, lcarl!fxiaiiné, je baille t'rs [toujours J 
quRnd j'ai sommeil. 

[BABILLARD.] 
Je suis babillard, ....• 3. nap. 
BABICHE, courroie, sr8ghes, snr, la ba­

biche, qui attache la couverte devant et 
aux épaules, ancslcanwiin. 

[BADINER.] 
Je badine, ncpa'pi, saiilln.n, nsnemihaii. 
Je badine avec lui, j'en . fais mon joüet, 

nepll[Ji'zaii v. ncpa'piltan; le chat, v. g. 
badine avec la sourisl il en fait son joüet, 
apapi 'xaii1·, ign. ncpapi'tsn; ils badinent 
c'tinuellement, ils font les fous, kaiiglté­
galtiaiik ni éraltai6.!tadit; kégs sétsi tara­
hiafiégs , p'rquoi faites vo' [vous] là les 
fous, &c. 

BAGAGE, matsésssm, matsésssar, v. kégsi­
aiissr; mon bagage, ntmatséss8mar :. j'en 
:~.i, nsmatséss8mi, 3. am, -ssms, v. nskégiii 

. anssmi, 3. ak, •SI/11!1/, 

BAGUE, sakiritséhsn, nar; j'en ai, je la 
mets à mon doit, nesakiritséh8si; je la 
retire, neghédenemtn; je ne puis la faire 

B. 

entrer, nssi'ré, v. nssté neretsi. 
[BAIGNER.] 
J e me baigne, ncdakassemi; 3. tele; 
[BAILLER. Vide supra.] 
BAISER, satzémedsaiigan v. satzéd11aiigan; 

il paroît v. g. où j ' ai b.aisé, nam.i!tigsat 
nstsémiiésaiignii; je le baise, nstsédnmcn, 
3. st; nstséman; baise ta main, satséda. 
keretsi. 

[BALAYER.] 
Je balaie la cab. [cabane J netsikekéltémen 

sigsmn; • nob. tebaiisié'zaii; je balaie 
avec cela, is netsiké!tiglté' t!irt. 

(BALAI.] Bnlet, tsilclcélti[!an. 
BALANCE, tebaiibé'zigan, tebaiibé'xansl!, 

netebaiibé';:amcii, no b. bé 'xan, ign. 
[BALLE.] 
Bâle à fu sil, skaronslcs, ksr; grosse baie, 

ketsisa!faii, nar; petite bâle, tssanesié, pl. 
siaiir. 

BALEINE, g'd (grand] poisson, psdébé, 
bak. · 

(BALUSTRE.] 
Le balustre de la chapelle, seu, où l'on corn-

munie, ahadari communiésredimek.t 
BANC, tasap8di, ar. [50~ 51.) 
[BANDER.] 
Nedagiiarangiiébi, j'ai le visage couvert v. 

pre!!lqj' couvert de ma couverte. 

[ • Wrilten by the F.nglish, toigzoam. EDIT.] 
[ 1 From the French. EDIT.] 
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J'ai les ïeux bandés, nedass11g ï!ébisi, 3. ass, 
v •••.•• 

Je les lui bande, nedass!lg Rébiran; la face, 
le visage , 1tedagiiar,ang 11ébi'raii, 3. 11da. 

[BAPTISER. Vid. infra, p 52, 53.) 
BARBE, mi't11ar; je me la fais, nebeskllit ii­

éltllsi, v. netsi kit iié !t11si ; à lui, nebeskiiétiié­
han; je me l'arrache, n~besk!litiiéltœresi ; 
il n'en a point, iïtdu [manda] a1Jit11i11i; 
j'ai de l:t barbe, niiitiii , 3 subj. neg. iïllla 
[manda] a11itiiikkiié; ni aneglti saiig lti­
tiiam 111itiiar, sa barbe commence ù croître; 
ne~aiig!titiiélt11si, je m'en procure; barbe 
qui est aux branches de certains arbres, 
a'sa'.jâak. 

[BARRIQUE.) Barique, manrikkiré, ak.• 
BARQUE, saiir11péiirag11. 
BARRIÈRE, kcbak!ltéltigan, kebenaii.~s, il 

ê [est J barré, il y a barrière de castor ; 
barrière de castor, t>sekita11é. 

--- d'un champ, v. d'un fort, llakanrll­
senalâg an; j'en fais une de pierre, v. de 
bois, nelcebcncmcn v. nekcbakt>téltémen; 
je la romps, neberMi men, v. neberltig!té. 

BAR, poisson, magci,ltag !té. 
BARBUES, poissons, 11aiisessak. 
BAS, à terre, mtsi11i. 
[BATTRE.) 
Je me bas, ncmig a'ké; je le veux battre, 

nekada~~ipenaraii; je me veux battre, neka­
da!iipenasi. 

Je le bas, v. nebaiiktéltan, 3.abaiik; v. nekisté­
lwii, v. nematsiraiiliaii, 3. mnat; souvent, 
nekaiighéktéltaii, 3. akaii. 

Je le bas rudement, lui casse bras v. jambe, 
&c. ncsanghitélwii; légérement, nllsaiimté­
han. 

Je le bas, lapide , pnapeskll nedag amaii. 
Nous no' [nous J batons, nedaiidibena, ils se b. 

[battent J, aiidiiak. 
Je le bas à le faire pleurer, nesésenaii. 
Je bas à faire pleurer, nesésenakké ; 11a 
gale~ é't11 n!lnaiidamitéltaii, je prétens le 

[ * Corrupted from the French word. EDIT.] 

faire Sf!ge en le battant. & au contraire 
je le rends fou . 

·Je veux me battre, &c., nekada11ipenasi. 
Je me bas, n.cmigakké. 
J'ai coutume de me battre, ait puer, net si­

ri aï; j' ai coutume de me battre , ait pnella, 
net.~irskiiaï ; defeus toi, bas toi, v. g. c'tre 
[contre] le dé mon, un homme a à corn- · 
battre tant q'il est vivant, lcia at si kessada 
kcmerkassani kiiéni peuuziit>sit an naiibé, 
ni aklinip enasin; ne te laisse pas vaincre 
par le démon. m11sak 11iniltig11kkan 1/tatskiJ. 

K edadtitéfti , tu te laisse battre par moi, mda 
[maiida] kedm·11d11rll, tu ne te revenge ..... 
mela [maiida l kedarlida!li ; kedadtitéltll1'' je 
me laisse battre par toi; nedarltitélt8k!l1 je 
le laisse battre par lui, &c. nedarlti téltaii1 

il me, &c. nedar},itéltllg lté. 
Je le bas à lui causer un mal de tête, Tlepas­

kiiét éltaii. 

Je le bas à le fairè mourir des coups que 
je lui donne, m:kiiasklitélwii v. neséllé­
saiimtélwii, v. nemétsimeté!taii v. ncdaska­
mitéltaii. 

Je cherche qj'qj' [quelque J sujet p'r me 
battre, je cherche querelle d'Allemans; 
ait vir, nctsiriaï; mu lier, netsirskiiaï. 

Je me bas avec lui, ncdai11diiaiiman. 
Combien vous êtes qui me battez, kemesâiro­

'ka11iba, késsllkalliég!l ? 

On se bat vigoureusement, pi'ta saiigripe~ •. .• 
narecJin. . '. ·.~ .. t;~:~~(l~.):.jl: ·;;{\ , .~:_.r~~::•.;..~ .. ;. ... · :~ ··.'S"~.· ·· 

Ils me battoient, étant tout seul, p'r &e. 
nemaiiiikaiiglté. 

BAS, chausse , k cnés11n v. negltikenés11n., nar; 

je les mets, nekikenést>nft11der~si v. nllrike­
nést>nltsdert<sin, v. n11rt11n ltekenést>nar; je 
les 6te, nekétsikenés11nénesi; j'en fais de 
cela, nekikenés11nzaiin; j'en fais de cela, 
n!ltsikenés!lnxaiin i11. 

BÂT A RD, nara11a11aiis, tu es, kenara11a11aii­
siii. 

[BATTE-FEU.] Bate-feu, sagahaii; mon 
bate-feu, nesa'zaii, a. llsa.'zanr; la pierre, 
sagaltanapesktt. 

J'en bas, nepeséha, bas en, pesél'a; p'r moi, 

.:·.~ 
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peséhéma11i; l"· nepeséhéma11an; il fait du 
feu, il ë [est] bon, pesâi.ré v. kesipesairé. 

(BAPTISER.] 
Je batise, nes11gnebaiiriié. 
Je suis batisé, nekisis11gnebansi. 
Je le batise, nes11gnebanran; je supplée les 

cérémonies, &c: nepawa•tamaBéBaii are­
nanbé kisissgnebansi!Ssa, fii.da ( maiida] pa;ï. 
ba'tamaBéiJaMissa s11gnebanredé; on te 
suppléra les cérémonies, &c. kepanba'ta­
maséiighé éri ssgnebansiasa stsi. 

BÂTON, andabéltsn, nar; court, taada' kliat, 
long, ksna'kkliat: mon, nedanhadéhsn; 
neda1ibadéh11si, je vais avec bâton. 

[BATTRE. Vide supra.] 
(BAVER.] 
Tu baves, nekebégat kedsn v. kemesâirisesegsé. 

[BEAU.]' · , ii·· ~'·' ·, 
Je suis beau, · n11riglti, 3. 11rigs; beauté, 

tJrigltisniiga.n. 
Je le fais beau, nsritt11n, nob. mrriltan. 
Je trouve cela beau de veue, nllrtnamen, nob. 

ntJ1·inasaii; tout ce que j'ai est beau, 
n11asratsé!siié, 3.' 11asr; cela est beau à 
voir, sriganglint, nob. gs.~IJ; cela est beau; 
bon, srighen, 11righen1JT, &c. 

(54, 55.] BEAUCOUP, pesniiglii. 
Beaucoup, pl's. ch. (plusieurs choses], mesâi­

redHr; pl's. ho' es (plusieurs hommes], v. g. 
mwîirok. 

Y a-t-il h'p [beaucoup] de viande, mcsâirct 
é'to sios? 

B'p [beaucoup] de blé, mesâired11r skam11nar. 
J'en ai beaucoup, nemcssi'tsnar, 3, am; 

nernisitsn rnessi11ilcégsi. 
[BÉGAYER.] 
Je bégaie, ucgltegheritaii'rliié. 
BELLEMENT, menni, néssaiima. 
BERCEAU, de bois, tekinaiigan. 
[BERCER.] 
Je le berce, étant attaché, xede,.aiJJégliiplr­

raii; 3. sd; je le berce sans être attaché, 
"enénémenan; berce le, Granbéghipllré. 

(BESOIN.] 
J'ai besoin de cela, j'en profite, ,u,taihéda­

mcn, 3. !tdan; nob. nllt9nbéman. 
94 
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J'ai besoin de ce qj' j'ai donné, éskasana 
méganneban. 

J'ai oublié de eouteau p'r faire qj'qj' ch. 
[quelque chose], n1111Îtéhandamen nenetséks­
aks, nsnitéhandamené nenetsékHaksé v. nsni­
téhaiisi; je n'en ai qu'un, neneklltsisiamen; 
j'ai besoin, nenetscksaks; ce dont on a pro­
fité, &c. staiibédamsaiigan; de 2 couteaux 
v. g., l'un donné, celui qui me reste se 
rompt,' c'est p'rquoi je regrette le donné, 
é5kasana méga v. 11élcasssia, éslcasanamé­
gan, &c. 3. mégltek, j'ai besoin de ce qJ 

je donne v. qj' j'ai oublié. 
Bf:TE, aiiahass, sak; bête feroce, quœc'l[/' 

[ quœcunque] sit, a11é • lwiinedo, dsak. 
Bête qui müe. Vid. MÜER. 
Je vais chercher, soit bêtes, soit oiseaux, 

nepipema; on y est allé, bipemaiin. 
On me donne la bête qu'on a tuée ou une 

partie, ncnelcstk8é; 3. nekst. 
Je vais quérir la bête qu'on a tuée, nedaii­

mbcksh.sglté piri~>andc, nai;rakami{fsiak. 
Je vas accommoder la bête sur le lieu, faire 

sécher, &c. ncnaiitkadsssa. 
Les divers parti~s de la bête. Vid. ANI­

MAL. 
Je lui donne la bête tuée v. une partie, 

nedaiibclcslwii; on me, nedaiibeksltsghé sa 
aiibekslist. 

BEURE, merenaksssipcmi; du lait, merena­
lcss. 

[BIAIS.) 
De biais, aiisiiïghen, nob. aiisiiigs, advr. 

aiissïsi. 
[BIEN.] 
Je travaille bien, nsrarolcké, v. nenitaiisa- [ !)(l, 57.] 

rokké, 3. taiisarrokké, 3. sr • v. nsa'sra-
rokké, 3. sa'sr. -

Je suis attaché au .bien, j'ai de· l'attache p'r 
les richesses, nsigatséssiié. 

Je lui fais du bien dans sa nécessité, new:a­
batsiltaii 3. 11n; v. 3. sda,.; abst. [absent 1] 
neJUJbatsihïiié, 'j'en fais, v. nenabatsi'tsn. 

Je te fais du bien, kemcs111ren, à lui, nemess­
Taii. 
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Il cesse de me faire du bien à cause qj' 
je l'ai offensé, ncbw·iraséltaii; je lui fais 
du bien, nsritebiltan; je m'en fai s, nsrite­
bihsi. 

BIENTôT, tébné, tébnétsi. 
[BIGARRER.] 
Je bigarre, mets diverses couleurs, nederat­

segfiaiiriglté, 3. ara, ara'tegliaiirigaiin v. 
mes aira' tegiiaiil·igaiin. 

[BIGLE.] 
Je su is bigle, je vois de travers, nebimaiira­

gltigfia, 3. bi . 
[BLANC.] 
Cela est blànc, sanbiglten io, saiibigltew;r, 

nob. ~;aii&igs. 

Je le fais blanc, nsaiibittsn, 3. asan, nob. 
nsaiibilwii. 

J'ai les mains blanches, nsasaiibiretsa; cela 
n'est pas bien blanc, v. g. chemise, cela 
ë [est] un peu noir, aiant séché à la 
fumée, pcsenéglti'1·é. 

Je blanchis, du linge, v. g. Vid . LA VER. 
[BLÂMER.] 
Je blâme, j 'improuve, ncdaiinéstam, 3. aiines, 

ig. -ncstamen, nob. tc:isaii, l'entendant. 
J e blâme cela, ncclaiinâinamen; dans lui 

absent, ncdaiinainamasaii v. nematsena­
masaii. 

Je le blâme de pensée, nedaiinérmaii, 3. sd; 
--- de paroles, neclaiiniman, 3. sd; 
--- l'écoutant, nedaiiné~tasaii1 3. sd. 

[58, 59.] [BLÉ.] 
Blé d'Inde, skamsn, nar; blé entier qui n'est 

pas pil é, mesikstar. 
blanc, saiibighensr skamlmar, v. 

Staiibemenar. 
--- rouge, mesksbéssiiimi1wr, mesksbés­

siiar. 
--- noir, tseghiminar. 
--- jaune, !IZSHTntnar, tarégiJmenar, COe 

e'scril [comme écureuil7], un rang, d'une 
couleur, un autre, &c. · 

Epi de blé coe [comme] une main, sretsi­
min, pl's, minak. 

Épi de blé, mesasks, ksr; mesasks ksr~ épi 
de blé qui est entourré de ses feuilles. 

Blé qui vient vîte, nenabiminar. 
---d'une rougeur & d'autres couleurs, 

ksrbiminar. 
Blé qui est si plein, si fourni, qu'on ne 

voit point le trou. [tronçon], sékliaiimin­
kaiiss. 

Ancien blé de 2 v. 3 ~ns, v. &c. kateni-
minar. 

Petit bi t>, abann nm·. 
Gros blé, skigsémenar v. pcksl.ganar. 
Blé lesivé, kétaraltagltésiganar, pekfiana­

skesiganar; j'en lcsive, pekiianaskesi­
ganar néderi'ts; fais m'en, aritasi 
pclc!ia, &c. 

F eüille de blé, sareslcs, ksr. 
Ils sont tressés, araiibégnaiisiim·; je le 

mets en tresse, nede1·aiibégniglté, abaiin­
sksr; une tresse, negBdaiibégltenaiissor, 
v. negsdanbégbi'rar, &c. 2. nissaiibé­
g ltenaiissm·, &c. 

Sac de blé, negslslœnar, 2. nisfislccnar, 
3. t ssskcnar, &c. 

Je l>êche la terre p'r semer, nsaiirké; 
hoüe, w·akéltlgan; une fosse, numait­
gan, -nar. · 

Je Je sème, neda'kikké: il pousse, paroît, 
saiikcki 'rm-. 

Il est grand, spi<1-ré. 
Je le rechausse, nenilcaklllliltf.glté; nezakllf­

higaiin, Je rechaussement; nezakiiigM. 
meglté, ne zaksaiiss. 

Le tige, item, fuseau, sipskanaiigan; j'en 
suce, ncdasipskané. 

Il est. tendre, n;erigiié < ké, merig11éd8rmenar 
v. merask11r. 

Il ë [est) ferme, baiiasédé; j'en ôte le11 
herbes, nemaséskmig/,é. 

Il commence à être bon, bientôt meur, 
baooaiisigiiet, n11rmapekséré, il ë [est] 
meur. 

Il ë [est] propre à manger, nitsigset. 
·Je le cueille, kaBakllnizedin, nekasaksnl,. 

ghé; je l'arrache les herbes, nemasé­
skenighé. 

Je le fais sécher BU I!O)ei), nesiphiminé; 
~isaiinÏérliiJtar, qui est séché au feu. 

• •. · ,i.J..r;.'Q 
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li sèche à loisir, kesspasants11ar. 
Je l'étens sur l'écorce, v. &c. avec la 

main ..•.. 
La chaleur l'a gaté, naiide, pl. naiidar; le 

· froid les a ga té, kasadé, pl. kasadensr; 
la pluie . . . . . 

Je le mets en monceau v. porte au canot, 
nedésadashé. 

Sucez de blé d'Inde, sipskanaiigan, je le 
suce, nedassipskciné. 

Je le porte à la cab. [cabane], rzcmaiit­
. sésar~, ncmcûitsésadassi ; . je l'apporte 

soit en canot, soit &c., nenaiidésadassi, 
je le vais quérir sur la grève, &c. 

ncpétésadassi, je viens apportant charge 
de blé, de la graine, &c. 

nesipltiminé, je le fais sécher au soleil. 
nesibigfiagltzpsdsn, j'etens l'écorce ; 

abs . [ 1] ncsibigfiaglti.psrlf.glté. 
nesibémiinkenfg!té, j'etens le blé avec la 

main. 
ncdaiigfiéiminé, je l'amasse p'r le mettre 

dans· le sac, 
nepesedamsnké, je fais du pesedamsn ; p'r 

lui, nepes~da'f!lsnkésan. 
nemamégtéigM, je fais coe [comme] du 

gru. 
séma'ksâiissar kikkannar, on ne les a pat! 

encore rechaussés. 
sisiktséiganar v. sisikiganar, blé qu'on 

met dans les cendres qu'on remfle coe 
[comme] abiminannar, qui est gros blé, 
et accommodé de la sorte, c'est coe 
[comme] petit blé. 

nedakadsssimine; je le fais sécher dans la 
cab. [cabane] le mettant sur un petit 
grenier. 

ptl kiiiminkanss, épi qui n'est pas bien 
fourpi. 

rn••antéminar, qu'on seigne au feu, &c. 
nedabannké, je fais bouillir des épis de 
blé pour faire du petit blé. 

sigskkénigann, où il y a un champ, miri 
kesigskkénigtin. · 

tsiksken,ganll, on arrache les fuseaux de 
blé ; tsikskenïgann. 
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nehikskenig, tsikeni'xedin, • •.•• Haiirkaiin, 
..• . . kikhcdin, on sème ; arakkéni­
•xédin, pl's [7] faisant un nouveau 
champ. 

dasssredin pspstkahfrdasin, on met le blé 
dans les fosses. 

nepepstkabâdflssi . . . . . 
nekékésssltads, voilà c'bien [combien] j'en 

mets. 
meraks' kaltâdasin, on remet la terre dessus 

le blé, on le recouvre . 
nemeralciiaka!uutassi·, je le re. [recouvre]. 
mcrakskaltadasssrediks, d' asssredin ....• 
maséslcen:lga·iin, on ôte les herbes, maseslce-

nixedin. 
nskikéltf.gaiin, nskkélttzedin, on gratte la 

terre, on bêche par tout. · 
nensklcéltiglté ..••. 
tkalc!iigaiin, tkaksixedin, on rechausse. 
nenikalcfiiglté, &c .... . . 
kisi .~ankké'ré, il pousse, on le voit, ms!­

pi'ré, un peu grand, spiré. 
agsidedaiisiiar, on met tremper dans l'eau 

le blé de semence p' r le faire germer [60, 61.] 
"·d'abord [?] germer. 

kisi ag!;idensr skàmminar v. kisi ag8itu­
skaniminan, ils trempent, &c. ; 1 •· ruda­
g iii tses kani11ûné. 

ssaiiks'kaiinak sdamaiik, I•· nesaiiks'kaD­
nak, sdamank, ssaiiks' lcannm· éskitame­
ghir, item sa'sasar, on accommode le! 
grains de petun p'r les faire germer, 
idem di"r [dicitur] des grains de melon 
& de citrouilles. 

Je le bas, nebagkhéltiminé. 
Je l'égraine, nepsksigséMghê, kiiigiiéhe­

mslcs, égrainé, &c. 
niédstsi apaslcliasit, je fais rôtir un épi; 

nedapskiia'si, p' r . lui, nedapsksa'ran, 
blé groulé, pilé, pesëdamsrc, blé groulé, 
pilê, où on mêle des bluets pilés, sa'té._ 
téigan. 

l'en groule, nedabiminé, v. nedab&nisi. 
Je le vanne étant groulé, nessiàdiminé. 
le trie les grains, étant groulé, ncmeghe~ 

ndsi. 



BLE 

Blé groulé, abiminqiinar, il est fleuri, 
péskCS!t, .s11ak, il ne fleurit point, fnda 
[manda] péskeslfilfj, 

Je pile du blé, v. dans la pile, v. entre 
2 pierres, nedak11asi. 

Épi dont on a · ôté le blé, seu le tronçon, 
amiteg{;ak{;em. 

Blé pilé comme du gru, maméstéigan v. 
maméssetsé'téigan. 

As-tu b'p [beaucoup] de blé 7 kemesairlf­
tsitlf é'to ? 

Est-il beau ton blé 1 11righen11r é'to keda­
skamlfmar? 

Il y a peu de blé dans mon' champ, manét 
nedakkikkaiin. 

Blé François, igriskarnar.• 
(BLESSER.] 
Je le blesse . . . . . ; nekisstéaiisi, je su1s 

blessé d'une épée. 
Je suis bléssé d'une baie v. flèche, nemes/1-

daii:;i, 3. mes11daiiss, v. mesaii. 
Je le blesse, cultro, ense, &c. nedéstélta11, 

3. st. 
Je le blesse, nl!ssagltitéltaii, 3. a11ss, v. 7Uissa­

glti' lcmwii. 
Il est blessé , mcs11, étant blessé, més11dé, les 

blessés, mess8tsilc. . 
Un blessé qui doit bientôt mourir de sa 

blessure, maiimaaii, 1•· netnaiimaa. 
Je suis blessé de la sorte, nemaiimaa. 
Je suis blessé, sed o [7] morti!,Ji~er, neda­

miiitéaiisi. 

Je me blesse en t'bant n-9~bant] . . ' .• 
niiéktéssin, 3. sék. · 

Où l'as-tu blessé, taii.ni értélwt 7 ~. [re­
ponse 7] 11tepek nedertéhaii. 

BLUETS, . frais, sa'tar, in sing. ~a.'té, 

lorsqu'ils sont secs, sikisa'tm·.. · 
[BOIS.] 
Bois qui n'est pas sec, ska'kllr. 
Bois, petits planches de cèdre, p'r faire . ••.. • 

&c. kaiikskak. 

[ • Quœre, if a corruption of Engli~h wrn? EDIT.] 

BOl 

Bois pourri, ad11ssaklf, v. ad11ssag~ia, boia 
vieux, mort, 11egaiinsak11; boi:~ fourchu, 
skahaiiga"R. 

Méchant bois tortu, nikda11a'k!;at. 
Bois, bûche p'r brûler, alfas11n, nar; di'r 

[ dicitur] etiam de arbore qui est sur pié 
mais sec ; 11rigiiak al!as{mak, bon bois à 
brûler lorsry' les' bûches s't [sont] de bon 
frêne v. ry'ry' [quelque] autre bon bais, ils 
le sont, nob.; le bois tire comme COI\P de 
fusil, pés'kedé, pé'kédé, nob. péskess. 

Bois forest, abasikkek v. kekak11i'kllk, etiam [62, 63.] 
broussailles, 11i' k{;akiiikek. 

Je fais du bois p'r brûler, je bûche, neman­
essé, 3. ma. 

Kenaiitsesé e'to ? dit on à une p'soe [per­
sonne] qui porte un . collier, seu, vas tu 
quérir une charge de bois 1 

Kemanessé -·é 'to? à celui qui porte collier & 
hache, vas-tu faire du bois p'r en apporter 
une charge 1 

Kedaiibauessé éto ? viens tu de faire du bois Y 

N emancssé, je vais faire du bois, lorsqu'on 
sort de sa cab. [cabane]; mais lorsqu'on 
est dans une autre cab. un peu eloigné & 
qu'on sort p'r faire du boi10 p'r sa cab. on 
dit, nenaiitsùnanessé. 

Mamanessésiégb:éba ési ménsaég{;i 11a' l!akésf.­
sar pétalfiég{;é, al$egaba rnesairedsr ne· 
dalfas11nar . 

.Nep11nesé, v. nematltta11é, je fais du feu, j'y 
mets qu bois; ke~Jtatlftalfélf1', j'en mets p'r 
toi, &;,c. 

Arokkb:éltédits séénanbak, ry' les ho'es 
[hommes] abbatent du bois, &c. 1 L ne­
derek{;é /ti. 

É11atseséltéclits gltâinem11k, ry' les femmes 
l'alleqt quérir, scU. a~~asonar., la, nedéHat­
sesé. 

Voilà tout le reste de mon bois qf je mets 
au feu, je n'en ai plus, nemétsa.~i. 

Lieu de bois frans, nétek11, où il y eD a 
n éteg{;iké i nétck{;·i' k11k i11 Highf.da, CiJ.~­

nons, &c. 
Paiigiiissena3il!ika, U ~·y a fi de \'éra.ble. 
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(BOIRE.] 
J'ai envie de boire, nekadasssemi. 
J'ai trop bû, nssaiimcsemi, v. nebaiisitsesemi ;· 

male sonat hoc ultimum. 
Je bois, ncgad8ssemi. 
-avec, sragaii v. tasse, cuillier, neg8-

anpessemMi. 
- avec la bouche dans la rivière, nckit­

sika8sscmi. 
- avec la main v. plat, &c. ncgsaii­

pcssemi'tsn nerctsi ; si les 2 mains, ne­
rctsiar. 

Je me sers de qj'qj' ch. p'r [quelque chose 
pour] boire, nckadsssemi'tsn. 

Je lui donne à boire, ncgadssscmihaii, 3. ag. 
Je bois long tems, nesipkëssemi, 3. sip.; 

je bois tout, ncsikaltadsn, 3. ssi.; j'en 
1~,/J~.';:,.:.~ . . ,.: .•. , , . lnisse;: •, tt~~qk&:tsi~tadsn, . .3. 1ul.; j'en ai 

'·' ' .. assez, 1l~fmiëssemi, 3. sé. . 
Je le mets à la bouche p'r boire, n8ilc1Jbéka­

damcn. 
Je vais quérir à boire, &c. ncdassihibé, 3. as.; 

avec cela, neda'siltibé'tsn. 
Tasse p'r boire, ta8ssem8di, ar. 
Je bois .sans me servir de rien p'r boire, je 

mets ma bouche dans le plat, rivière, &c. 
nclcitsikasssemi. 

BOISSON forte, a'hbi. 
BOÎTE, saii8iaiitsinfgan. 
[BOITEUX.] 
Je suis boiteux, ncgagasigaiida. 

[Page 64 of the MS. blnnk.] 

[65.] [BON.] 
Cela est bon au goût, srip8g8at, nob. 

psgssss. 
Je le trouve bon à manger, n8igatamen v. 

nsritamen ; nob. n8igapltaii. 
Je ne puis manger cela, je le trouve gâté, 

nekénskadmnen, 3. agh ; nob. nekénska­
masaii, id ë [est] ncdaiirasi-mitsi. 

Cela m'est bon, me fait bien, nsrirasé'kaii­
gsn, 3. sr. 

Je suis bon, sage, nekesaaiisi v. nsr~naiiakesi, 
v. nsritéltan. · 
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Qui peut dire c'bien [combien] il est bon 1 
kesaaiisines taiini J 

Je le trouve agréable, à mon gré, n8ighina-
men, nob. n8ighinasaii. 

[BONACE. Vide infra.] 
[BONTÉ.] 
Je lui donne des marques de ma bonté, neke­

saaiis8ilwii v. nekcpaiisilallaii. 
Je le traitte avec bonté, nekesaaiis~tasaii. 
BONACE, calme, asiben, ..•.. asibek eda­

msibek, asibeglté. 
BONNET, aiigsslcséssn, nar; mon, nedaii­

gssks, &c.; j'en fais, ncdaiigYsk'iiéssnké, 
3. aiig. 

---je le quitte, negltétlcflési, 3. gltet; p'r 
lui, negltétk!iétasa?i. 

--- je le met, ncda?igssk&ési. 
[BONTÊ. Vide supra.] 
[BORD.] 
L'autre bord du fleuve, agaiimelc; de cc 

bord, sitémck. . 
Le long du bord, soit par eau soit par terre, 

senstsisi, le long du bord, lcsm·'rebégsé. 
De l'autre bord, de biais, non vis-à-vis, 

aiisstiga, id ë [est] aiissisi. 
De l'autre bqrd, vis-à-vis, tétebaga v. tétcbisi . 
Il va le long du bord proche terre, v. étant 

sur terre le long de l'eau, senstsisi araks­
daiin. 

[BORGNE.] 
Je suis borgne, nenclcstanragMgsa, 3. ·nck. 
[BOSSE.] Vide infra. 
[BOSSU.] 
Je suis bossu, negagasipesk8ana, la bosse, 

pesski;aiin. 
[BOSSE.] 
La bosse qui est qj'qj' [quelque] fois aux 

arhres pour des cuilliers, sreank&aks. 
[BOUCANER.] (66, 67.] 
Je boucane, ncdanmirlcé, 3. aiim. 
Je le boucane, nepcfssemcn, 3. apas.; nob. 

ncpassaii; viande boucanée, kespassé, nob. 
kespasss; poisson bouc [boucané], ke5-
passHak agsannak; castor, ... s~ghcmesks_ ; 
anguilles, kespasssak, nahanmsalc ; chau 
sèche, ka'ké'sagH . . 
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[BOUCHE.] 
Une petite bouche, p11ked11né; g'de [grande] 

bouche, kessckaiirakak!ld!lné; tu as, &·c. 
kckc$kaiirakak!ldsna. 

Ma bouche, ta, sa, ned11n, ke. 11d.; dans la b; 
[bouche] !ld!lnelc; je l'ouvre, nemi' kd!1né11i, 
3. mikd1mé11; ouvre la, mikd11né!1i; je la 
ferme, nekcpcd!lné!li, 3. kep. 

Je prens qj'qj' ch. [quelque chose J avec la 
bouche, nenimadamcn, nob. nenin~aman; 

je jette ce qui y est, nep11nad6.men, 3. ap11., 
v. nes11' karir.tamcn ; id ë [est] ne da' kllike­
raclamcn, no b. ncs11' kara'paii; nek!lssitaii­
gani' ké, je con:;;erve ma bouche pour 
coïer [communier] v. g., ne mangeant, 
ne buvant, ne fumant point; messi11i 11d11nek 
tsi'tama'té, il faut qj' cela soit serré à la 
bouche, qu'il n'en sorte aucune haleine. 

[DOUCHER.] 
Je bouche cela, avec &c. bois &c., nekeplt6.­

men, 3. akep., kebalwiis11. 
--- avec la main, nekepenemen, 3. ak; 

en mettant, nekepet11n, 3. ak; kepatans11, 
un trou, v. g. 

J'ai le gosier bouché, nepess!IJ'i, 3. pess11r11. 
J'ai .les oreilles bouchées, negagllé'pessa, 

3. gaghépcssé. 
Je me les bouche des mains v. g. &c., nega­

gltépsénesi. 
BOUCHON, kepaltigan. 
Bouchon co'e [ com!fie] de baril, de corne 

de boitte à poudre·, &c. kcpeskliagaï'gatt; 
d' une quaisse, &c. ass!lk!léigan. 

BOUCLIER, aiigliian; . .... di'r item de deo. 
BOUE, asesk!l, il y en a, aseskllio, à ma 

robe, asesk11io nedassé. 
BOUEUX, psazcské. 

[Page 68 of the MS. blank.] 

[69.] BOUILLON de chair, kesaiib11 v. 11iossaiib!l. 
---de poisson, naméssaiibs; chaud, kese­

bi:tlé , froid, tckebi . . 
---d'oiseau, sipsaiibs, &c.; nob. nekese­

béssaii; je le rechauffe, nekesebéssemen, 
3. ake , v. nsskebést!ln. 

Je lui donne du bouillon, ncda'siaiib11haraii; 
j 'en bois, hume, nekesaiibiié, 3. kes: ncke• 
saiibiié't11n, avec cela je bois bouillon. 

[BOUILLIR.] 
Je le fais bouillir, nllsemen, 3. ss., nob. nssa1i, 

3. ssaiir. 
Il bout, sdâi, nob. sss. 
BOULANGER, celui qui fait du pain, n!lda­

baiinkét v •••••• 
BOULE, qui ë [est] rond, de bois v. de 

fer, petegliigl!en, nob. petegliigs; de 
pierre, petegliapseké. 

BOURBEUX, il y a de la boue, psazeské. 
BOURGEONS, sremesk11, ksr; les arbres 

bourgeonnent, sdatsni'rar abasiar. 
[BOUT.] 
Au bout de l'autel v. g. atsitsisi. 
Le bout, au bout, sanaskliil1i, · sanaskliirt· 

masksk. 
--- de l'arbre, sanasklienskltk; du canot, 

sssksaiir. 
--- du doit, sanaskliiretsi; du né, sana­

skliittan. 
- de la queue, sanaskliaiil'll; de l'épi, 

sanaskliimin. 
Je suis au bout du chemin, n.emé'tanaskamen 

aiisdi. 
Je viens à bout de cela, nekisi'tsn, 3. sn. 
Je n'en puis venir à bout, nedanra~~ittsn, 

3.sdan. 
Je ne sçaurois venir à bout de qj'qj' ch. 

· [quelque chose], nedqtzéritt,~n kéq,s~, . Y • • 

nedatzéri'tsn. 
Je ne sçaurois venir à bout de porter mon 

paquet, nedaiiraiiaré, 3. an. 
Je le mets à bout, il ne peut me répondre, 

nsranméltaii. 

[P&ge 70 ofthe MS. blank.] 

BOUTEILLE, potamé.• [71.]" 
BRACELET, kinskébi, ar, mon bracelet ..... 
Je les ôte, neda'k11ikie; je les mets, nekikin· 

skebisi. 

[*Corrupted from the FrenchbiJUttille; the sound 
of ·n being substituted for l, which Îl wanting in this 
dialect. EDIT.] 
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--· - j'en ai, nekikinskébi, 3. aki. 
BRAIET, meréghé v. Ûcstsik, ton, ahéksrat, 

son, altéksrsk, é' ksrailtsir v. ksak!isk~ida­
bit, v. -ritsir. 

--- j'en ai un, nsréghéhem, da moins 
ai ton braiet, kinangfii sréghéhi. 

BRANCHE, pcskahaksn, peskahaiitksnsr. 
--- de sapin, sedi, sedlak, di'r [dicitur] 

etiam de ramis; j'en vais quérir, cher­
cher, nenstsiltank sediak, v. ncmannanda­
gfié; nedara' kasinak sediak; je les mets; 
range n terre p'r eervir de natte, ncda­
nakké; je l'ébranche, avec la main, mon 
petit bois, nencsantksnénemen. 

(BRANLER.] 
Je le branle, arbre, nenaiinaiighén skip8dsn, 

nob. pliraii. 
Je branle la paille, nemamaiidénskénemen, 

3. am. 
Je branle les jambes, nenénémesitéasi. 
La terre branle, nénémkép8dé ki. 
Cela branle (d' une chose qui est débout), 

éltégafibao; il ne b. [branle], iï!da [ maiida] 
éltégaiibaHiHi. 

BRAS, pedin, droit, arenakaiHi, gauche, 
paiitsisi; mon bras, ntpedin, droit, neda­
renakaïHi, gauche, nedapaiitsi; j'ai le bras 
droit cassé, pssketéhaiiss nepedin, mon 
bras droit, nedarenakaiisan; j'ai le bras 
gauche cassé, neclapaiitsisan; je l'étens, 
ncsasagltipalinési, 3. sa sa., -nés; je le 
plie, nepikasipeclinési, 3. pik.; je le branle, 
nemamantsineskahasi, 3. maii. 

[r.l, 73.) [BRASSE.] 
Une brasse, nekstaiiiganét, v. nekstaiiigané; 

2, nissaiiganét, v. -é; 3, ntsaiiigané v. 
-net, 4, ïesaiiigané, v. net; 5, n'aiinaiiigané, 
6, negsdaiis késsaiiigané; de c'bien [ com­
bien] de brasses est ton canot 1 késsabsn­
skaiitnasa kctsr v. késsaniganét ketsr? 
il ë [est] d'une brasse, negstaniganéss, 
de 2, nissabsnskaiit, de 3, tsabsnskaiit v. 
tsaiiiganét, &c. 

[BRAVE.] 
Je suis brave, généreux, &c. nekinaiibaï. 

BRU 

Il est brave p'r battre les hommes, mais 
non pas l'ennemi, arenaiiba. sibisi kinan­
baï'tasé, aseJmsha sa'ra mela [maiida] 
akinanbaïtasafisia, I•· nekiranbaïtns(l. 

BRETEL, pour porter, &c. naraprkfiaiin, 
1•· nenarapa'ksann. 

[BRISER.] 
Segsskipsdé, cela ë [est] brisé dans le sac 

v. sur le traîne. 
S egsskip8dar meskik8ar v. g. la paille se 

brise lorsqu'on &c. en fait de semelle 
seu chauçon, v. sur les snes, &c. 

[BRILLANT.] 
Naiinaiimkizekip8àé, co'e [comme] un ciel 

brillant, &c. 
BROCHE françoise à tourner le rôti, 

abi'rrésaiigan; broche des sauvages, seu' 
bâton au bout duquel ils mettent, &c. 
psakfiabésaiina'ttelcs, nepessagiiabaiin; je 
le fais rôtir devant le fen avec broche 
sauvage. 

Je tourne la broche, nekliakiiérebcnemen, 
3. akfia. 

[BRONCHER.] 
Je bronche, peu s'en faut qJ' je ne t'be [tom­

be] , ériié niiéktéssin. 
BROUILLARD, aiianis, il faisoit brouillard, 

asansppan, paskasaglté nemantsi; je m'en 
vas lorsqj' le brouillard sera ôté. 

- sur la rivière, aiianebégat. 
[BRUIT.] 
Chose qui fait du bruit, qui resonne, v. g. 

paiiseks, kecliiitsidan v. lcediiésetssaii; le vent 
en fait, keclsraiimpsen; on entend bruit 
comme marcher, grat'r [gratter], maiislcs­
k fiéss; une planche, écorce, &c. ; · les 
chiens v. g., v. bêtes entendants qJ'qJ' [?] 
chose font bruit comme murmure, &c. 
nikimsrecliiak. 

[BRÛLER.] (7'1, 75.] 
Je brûle, nemétkazési, 3. mét. 
Je brûle cela, nemétkazésemen, 3. am; il est 

brûlé, métkédé v. mé.tkazédé. 
Je brûle, rna cab. [cabane] brûle, netzakesi, 

nous sommes, &c. netzakesf.bena. 
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Je met le feu à qj'qj' ch. [quelque ch.], je 
l'allume, netzakesemC11, 3. st. 

Je mets devant lui une branche un sedi , 
de peur qu'il ne se brûle, nedakskr8raii, 
mets moi, &c. aksk1·sri. 

Je souffre beaucoup par le supplice du feu, 
nssaglteskstétsé, 3. ssag. 

Je me suis brûlé la langue mangeant trop 
chaud, nimrs métkazédé . . · . 

Je brûle un desert, nepcskésïghé, v. netsake­
saii, 3. pesakkésiglté; on :brûle les champs, 
tsekcdal' kikkaiinar v. tsekesaiissm·, on, &c. 
tsekcsaii/u;édin, tsekasiplteditl.·. 

Il est brûlé, mtkédé , v. métka~édé. 
J'ai les mains brulées, nss~agltirtsékazési, 

3. 8SS. 

Nsskssitsi, feu t'be [tombe] sur mes piés 
qui me brûle; les piés, usssagltesilékazési, 
3. ss; les jambes, nsssaglwgaiidési, :J. liS; 

un peu brûlés les tenant devant Je feu ; les 
bras, n~>ssaglwpedinési ; l' épaule, n~>ssagld­
de1·emaiikanélcazési; la f~ce, !lll~sagltigfié­

kazési. 
Je suis trop brC.lé, je n 'y retou~ne plus, je 

ne m'expose plus à être brulé, nemesasa­
kaz.é.zi. 

On ne voit point où j'ai é té brulé, Je feu ne 
me fait rien, netsi1·k!Jz.ézi · v. nP.prg'Jakazézi 
v. ncpegfiakaz.ézi, v. iitda [maiida] tsiriglte­
n8inltaglté. 

Tsirighen, 11retsi, lorsqu' il eut été brûlé. 
Je suis cause qJ' ce qui cuisoit est brûlé, 

(78, 7!J.] CABANE, maison, sig8am,"' mar; ma. cab. 
[cabane] n!iig8am, &c. 

---grande, kctsisig8am; petite, !iig8am­
sis; ronde, pctcgfiigaiin t A 

--- ronde par ·le haut t (.)saiigltenïgan; 
en dos d'âne, keska;iktéigan. 

[ * Hence the English toigwam. EDIT.] 
[ t ln the MS. the author ha.s pla.ced after this 

word a rude figure like tha.t in the text ; apparent! y, 
to explain the meaning of the term . EDIT.] 

[ t After this word also in the MS. the author has 
the figure in the tell:t, by wny of explanation. EDIT.] 

nepekkësema; pekikes8ak penak, s't [sont J 
brûlés, cela l'est, pekikedé, nob. pekikesM, 
v. saiiradé, &c. sipsis, &c. 

Ce bois n'est -brûlé qJ' de long tems, il dure 
long temps au. feu, sipkakédé, pls. dar; 
nob. sipkakéss; vîte, nabakédé, dm·, nob. 
nabakéss ; srakédé dar, no b. ~~rakés11; 
abémeglté kaiidak, p'r ce qu'on r8tit brûle 
bien, sipkedé, nob. sipkess, il n'est de long 
temps cuit; nabadé, nob. nabess, il est 
bientôt cuit; m11sak, métkazéziégats, ne­
mesksé, ne brûle pas mes robes ; 1 •· ne- · 
métkazézm1 nemesh ·e ; qu'on brûle tout 
autour du fort de peur qJ' l'égl. [l'église] ne 
brûle dans qj'qj' [quelque] tems le feu 
viendra de loin, et qu'on garde le feu, 
1 a. nemét kazéremar' maskesé, sésisnikedets 
pekilatser1ia' kaiirszmé ne ba sétsi iïula [ maii­
cla] tsekcdénsk!i paiibe!iigiiaiim naiikaklcétsi 
p étsikédé !le!iisni!ii messi&i, nénasé1·daii.sits 
sksttii. 

Arakazéz8é p eks pnapesks, la pierre, cendre 
chaude brûle; neder·ekazézin ]Jc/>11, pnape­
sh, je m'en suis brC.Jé ; v. ncdabapskesi 
1mapc:;lc!i, je me suis brÎilé d'une pierre 
chaude. 

[BÛCHETTE.] . 
Les büchettes pour conter, &c. abasiar. 
Je les porte pour le festin, nekisssadsnar 

abasiar, skam&·nar. 

[Pages 76 and 77 of the MS. nre blank.} 

c. 

Il y en a une, negstsigalc, v. nek!ltsigll.égak; 
2, nisigak; 4, iésigak, &c. 

Nous sommes 2 cabanes, nuissigébena; 3, ne­
nessighébena. 

C'bien êtes vo' de cab. [combien êtes vous 
de cabanes] késsigaknasa, 4, iésigak. 

Je fais la cab. [cabane], n8i' kké, 3. iâk; p'r 
lui, niHklcésaii. Les fourches, skaltaiig a­
nak ,· les bois qu'on mets 3Ur les écorces 
p'r les tenir, &c. spaltiganar. 
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Je vais chercher des perches p'r la cab. 
[pour · la cabane], nemannhakfié, v. ne­
maiinlwbasié; les perches, abasiaktJr. 

Voilà la g'deur [grandeur] de la cab., ni éri 
ksnck. 

C'est assez,elle est an tant g'de [grande] qu'il 
faut, tébsgltiktJn sigiiam; elle est bien 
haute,· S]Jigaiinll. 

Je mets les écorces, n.llrigfiaghcn!ghé, v. 
ncdcrigfiagheniglté. -

Je l'accommode, ntJrigfiaghenemcn sigiiam ;· 
avance, seu espèce de pare-vent au côté 
de la porte, kcréskaii, seu' eréskaii. 

Je la garde, nekessenatJighé. 
J'ôte le8 écorces, nepaskighéltSdé, 3. bask. ; 

nu fond de la ca ba. [cabane], seu, c'tre les 
écorces, kikemak v. kikitJi. 

La cab. [cabane] est froide, il y fait froid, 
tkâigamlg at. 

Je la quitte, l'abandonne, ncnegatcmen sig­
iiam. 

Cab. (cabane] abandonnée, stsfgaiin, nar. 
Nous débarquons p'r cabaner en sem b. [en­

semble], niiisgiioiimsmed.bena; où il e!'lt 
éouché, v. g. il n'y a ni cabane, ni rien 
qui le mette à couvert, bébarkiskak nNighi­
bcna. 

Ça cabanons, t5é 11ighida. 
Nous cabanerons ici, itJt.~i miiigltinéna. 
Je vais cabaner où. ë [est] l'orignal, v. che­

neuil, n.t.nrâitlcnrllissn, 3. nant. 
Nous sommes cabanés ensemble, nsitsiNi-

ghibena. · 
Où aviez vo' [vous] cabané, couché, tanne­

naNa ér!Nskiiaiiméhédiégssa. 
N. a cabané là, &c. éd8skfialtarlissn N. 
Caban age ,- seu, cab. [cabane] abandonnée 

Nfsfgaiin, 1 a. nedé' k fiigaiiné, seu, n~k8si. 
Quand quitteron8 no' [nous] ce cabanage, 

tsig!tétsenasa lccdëlcfiigannéna. 
Je le quitte, je vais cabaner ailleurs, je 

change de cabanage, nekl!si. 
Il y a 2 jours qu ' il é toit là cabané, nÜsNgna­

gat 'é'to Nigltinésa. 

Cab. [cabane] emportée par le vent, paski­
ghérampscn. 

96 

La natte relevée par des bois & planche, seu, 
les planc.hes élevées sur lesquelles est la 
natte, tâi' sa' kfiabiJ11ar. 

J'en fais, nrtâi' sa' ksabN11ll(lmen; faite!> en, 
tâi'~6' k!inb1mltamsh. 

Je fais une petite cab. [cabane], dit un en­
fant, niiigltrsi. 

Je fais une cabane ..... nïfikkasi, v. 11ifikke; 
item, une vieille qui .... . 

Cabane qui est basse, qu'on n'y peut être 
debout, tsatsio1&en, v. tnbossigoii1111; vo'ilà 
de c'bien [combien], nï tépsigaiinik; elle 
est haute, .<pigaiins; voilà de c'b ien [ com­
bien], ni éspigannik. 

Ils sont cabané une seu le cab. [cabane], spi-
goiinissga, nekstsig!tégak, 

Kebikkaii$8, on fait le pignon de la cabane. 
N ekebikkuiiii, je le fais. 
&ilckaii.,N, elle est couverte, v. apa' k8âiiss. 
lü:Ni' kélwiisaiik Hgltik, vo' vo' [vous vous J 

servirez de les grosses écorces pour cou­
vrir. 

Agfiitsimég~é, si vo' [vous] les faites tremper 
dans l'cau, &c., 1 a. nerlogfiit.<imaii. 

Témesa'tar 8Îf:iiniimar, le fi>rt est rempli de 
cabanes, toutes les cab. qui y peuvent être 
y sont. 

Il n'y a qu'une cabane, nekstsigMgak; 2, nis­
sighég;tl,; 3, tsigltfgak; 4, ié8igfti>ga.k, &c. 

On fait le plancher de dessous v. dessus de 
la maison, cabane, as!lsagahn.ii.lll. 

Cabane log~tte pour le bois de chauffage, 
t8• saiin, 1•· ncdat!l• saiin, 3. Ndat8•saiin. 

Cabane de pieux, à la françoise, 1nesag~>iga­
migs. 

[CACHE.] 
Espèce d'armoire dans un arbre, v. &c. , p'r 

mettre q[qj' ch.[ quelque ch.], taNanalciiigan, 
v. sablcsaiigan, nedasaba • k8ann .... . 

Cache faite de bois en manière de coffre, 
etiam, faite dans un creux de rocher, arsa­
galtf.gan. 

Je me~s dans la cache, nedag11, 3. ag8. 
Cache dans la terre, agNné ; je cache qJ'qj' 

.ch. [quelque ch.] , ncda.gsnar, &c. v. na­
kpo .. ... 

[80, 81.] 
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Je vais ln lèver, je la lève, nemanri.gH: je 
viens de la lever, nedaiibanagH. "' 

Je suis empêchê, occupé trop à la lever, 
nHdomimamigs, nsdamaiibanags, la 
di'r [ dicitur]. 

Cache dans un arbre . ta8anal:s!gan. 
Je vais la lever, nemanesabeksé. 
Je viens de la lever, nedaiibanasabakHé. 

Je fais cache, v. mets qj'qj' [quelque] part, 
metsisi, nedassabakkiié. 

J'y mets qj'qj' [quelque] chose p'r, &c. manger 
quand, &c., nedasaba'ksaiin, 3. sd. 

Je mets une marque p'r me la faire con­
noître, 11ekikins' rri.sin . 

Je prens une cache p'r une autre, nepitsi­
peka!tags. 

On a visité ma cache, on y a pris qj'qf' ch. 
[quelque chose], stenaiisssa; on me l'a 
levée, je ne J'ai pas trouvée; je cache, je 
mets en cache v. quelque part p'r qu'on 
ne le trouve pas, &c., neda'saba'kHaiin, 
ne da' saba' kHuiinébanù·, &c. asa ba' kiiésa­
anik arenaiibu.k tirsazigwtm·, &c. 

[CACHER.] 
Je mc cache de lui, nekiiaiisimH'taHaii: ka­

ks{iiisùm/ ta~>i., tu te cache de moi. 
Je me cache, nekaiircsi, 3. kaii.; on cache, 

kmidoii~:;adin. 

Je me cache de lui, je le fuis, par la peur 
qJ' j'en ai, 11ckHœiis8raii. 

Je le lui cache, je ne veux pas qu'il le voit, 
nekaii•lusoii, 3. akaii. 

Je le lui cache, le mets qj'qj' [quelque] part 
qu'il ne puisse le trouver, nekoii staHaii. 

Je le cache dans le sein , nessimlirin, 3. abi. 
Je cache cela, nekaiidHn, 3. ale., nob. nekaii­

raii. 
Je lui cache, ôte qj'qj' ch. [quelque chose] 

qui me déplaît, v. nHssigltiraHérnaii; ncma­
anilwii, dit v. g. celui qui va t'rs [toujours] 
emprunter et qu'on lui refuse; je loge 
qj'qj''un qui me déplaît, qui ne travaille 
point, &c., ne fait rien, nemaniliHkH. 

[CACHETTE.] 
En cachette, kimiHi, 

[CADET.] 
Mon cadet, ner'o'kkanis, !J. sdokka11nr. 
Je suis le cndet de tous, posito q'd nullus 

alius sit, nemedéssaiiniii. 
CADRAN, tebaïkizHsaiigan, v. kisssiii teba­

skHdfgan. 

[CAILLOU. Vide infra.] 
CAISSE, coffre, &c. ursagaïgan; caisse, [82, 83.] 

tonne, d'écorce, saiisiaiitsen·igan, il é [est] 
no b. 

Je l'apporte, nepéss11ii. 
CAJEUX, sansr, j'en fais, neclasaniJrké. 
Je passe la rivière sur un cajeux, neda'sa­

nsrham. 
Étant fait je dis à celui qui veut, &c. tse 

kepHsiban. 
[CALME.] 
Il fait calme sur la rivière, aiiihen. 
[CALOMNIER.) 
Je calomnie, nepissaiikskigl•émi, lui, nepi­

sHaiikHkimaii. 
Je le décalomnie, je nie, &c. nedigM:.sa­

maii. 
Je me laisse calomnier, je ne lui dis non[?], 

11cclar!timekH, seu, iï~da [maiirla J nC71esks­
. .tenwii v. néskHmoiiHi, lleclurhitnaii, seu, mda 

[maiida] neskHmigiH. 
CALUMET, Hdamaiigan, le mien est beau, 

HrigH nHdamaiigan : il est capable, &c. 
peskaiisH, il tient peu, manés11; son bâton, 
v. sdumaiiganakfiem ; je le charge, j'y 
mets du petun, nepitseteué; pour lui, ne- · 
bitsméHaii; charge le p'r moi, bitsmési; 
je le vuide, tire ce qui y est, negltétsiket­
sélwii, je fume to' [tout] ce qui y é [est], 
nesikabaraii; je fume, nebeskHrépa, seu, 
fais sortir la fumée; je fais sortir la fumée 
par le né, etiam, je l'avale, neda's('ihara. 

Remplis-moi mon calumet, negsdcsenéhi, 
SU!IU11, Hat .' SSertlfl8Î. 

Je te le remplis, kenegsdasenéltsr; j'allums 
le calumet, netsakesaii; pour lui, netsake­
saiimasaii1tar: p'r toi, ketsakesemsren; je 
petune, nsdama, 3. sdamé. 

Le calumet est a moitié, 1léraiiii>aiighé; il y 
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en a peu, bien près du manche, ketsésafl,. 
glté ; il y en a peu dans un sac, v. g. 
ketsé'tar. 

Le calumet est plein, pesaiinsangh"é, v. 
rnitsebs. 

Une calumée, seu, une fois le calumet plein, 
nckstsenagat ; 2, nisssunagat; 3, fsllsse­
nagat; 4, iéssscncigat; 5, naiiniiSSenagat; 
6, neg8daii< ké 'sssscnagat, &c.; je ne tire 
qu'une soufHée du calumet, nepeslciiama v. 
nepcskliré'pa, v. pézcksda nepeskiirima; je 
le tiens avec les dents, nekertimaii; necla­
s étaiirci.tame~, je fais éntrer mon souille 
dans le calumet, v. chalumeau, &c. 

CAILLOU, nimangan, nar. 
[CAMARADE.] 
Mon camarade, netzses, v. nitsié. Vid. 

Compagnon. 
[CANOT.] 
Canot, ag11iden, 711/r ; mon canot, nedagsiden, 

v. nctsr. 
Canot de bois, amassr, amassmr. 
Racines à canot, sadabak, écorce, masssl­

giié, giim·; 
Bois, petits planches de cédre p'r faire 

&c. kr iikskak. 
J'en fais un, ncdattl!ri. 
J'en fais mieux un qp toi, nia srahami 

ne ni' tanst sri. 
Le bois qui est au bout en dedans, qui est 

debout, snighésss; 11sskfiaiira 'kiicm, le 
bois [7] qu'on cout au rebours, [7] &c. 

Les maîtres du canot, sibodaiigan, na/:. 
Le:~ barres, pcmitsemcn, nak; les va-

rangues, saii,![l&inaii, naiik. • 
Les lis~es, anakan, nak, anrilcanak v. pikté­

hig an, nak. 
Le bout, sskliaiir; la couture en long, 

pepaltadaiigan. 
Les coutures de tr_avers, seu, les coupures, 

nckcnniiganat. 
J'en ai un, nsdl!ri, 3. sdl!ri; il y a un 

canot, ncg11tHragat ; 2, nisssragdtsr; 5, 
naiin11ragatsr, &c. 

Il est trop chargé, kedahan. . 
Il est trop chargé devant, atsitaiimitseb•, 

ketsrrta; trop derrière, keratsiénen. 

CAN 

Nous chargeons trop sur le devant, 
kedatsitaiikiiékaiimaiihena; trop sur Je 
derrière, keghcratsiékaiimaiibena. 

La 1•• & dern. place du canot, apYdi. 
La '2d• ensuitte de chal( coté, naiiliraglié. 
Celui qJ' est dans une place devant moi, 

aiia~sraghi. 

Le maillet dont on pousse les varangues, 
tagiiaiiraiiga11. 

Je la pousse, nedakl!ri . 
Je · suis devant, nenikaiinké; sois y, ni­

kaiinké. 
Je gouverne derrière, nstsitsiké; gouv­

erne, stsit.~ilcé. 
Il fait eau, ssebâi; j'en jette l'eau, neda­

'ztghe, v. ncdakhighé; jette-la, kaltighé. 
Nessinebé'zamen, je presse avec couteau, 

v. bois, &c. l'eau qui ê [est] dan• 
couverte vcl peau, p'r la faire sortir. 

Je le porte dans les terres, nekipsssadim, 
v. r1ekipenigahadsn v. nigltépesn, v. 11e­
ksoiisenigaltadsn. 

Canot emporté, mani' tan, pis. manitansr; 
par le vent, mancrampsené ; par la glace, 
nmneregiié. 

Je traîne le canot dans le rapide, nederaii-
ssgads. 

Je tourne en canot, ncgsskniisé. 
Je le cache, 71ekundsn ·agsiden. 
Je le décharge, nckipésadasi. 
Ôtez qj'~ ch. [quelque ch .], il ë trop 

chargé, stsigabaiincm11ks kégsssar, J •· 
nst~igabaiinemcn. 

Je Je traîne dans la rivière, nederaiissga­
ds, v. dsn. 

Je le porte moi · seul ou avec un autre, 
nsnfglté v. neghipenigalwdsn. 

Je Je prens par Je bout, nesag!tesksaii,·é11t-
me11. 

Je -le mets à terre, nepsnhenfg!té. 
Le canot est échoué, kerikossen agfiiden. 
Je le mets à terre sur son assiette, seu, [86, 87.] 

la gueule en haut, nedénatsi'ntsn; la , 
gueule en bas, agiiidcn nedapemé'tsn. 

J'y mets de la gomme, nepekské; en dt-
dans, ncdaraiimikiioklghé. · 

Le canot est rompu, temi'rré agiiiden. 
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,Te le tire de l'cau sans le porter sur les 
épaules, llcnaiidagalwiirlaiit si' twn. 

Je décharge le canot, negapaiinemen, 3. ng. 
tsepllwé, il va en canot, il se sert d'un 
canot, ne ~·cmbarqr pas dans un autre, 
&c. 

Je l'atteins en canot, ne11sssltllsi. 
Je le rencontre en canot, n8nask1Jlt8si. 
Je vais chercher en canot, etiam, par 

terre, nelctiit·aiisélié, 3. kiii. 
Gouverne au large, 1/tslfk ariraiida, v. 

ms11kkik. 

Tire de ce côté-la, gouverne . le canot, 
p'r aller de ce côté-l.à , tidékka arskiictii­
raltarlil. 

Où tire-tu 1 &c. taiidékka érsk'iiaiiraMtda­
sau ? 1 ~. 1tedershaiiraltad8n; piwandiiét­
sik dicunt, tidikkf4 arokk!iélli. 

Je le porte sur la grève, lledébétiadu.'si; 
de la g rè ve je le mets dans le canot, 
nematoiibé8ada' si n8rsragata' si. 

Je le mets dans le canot, netepts7b. 
Porte cela à la grève, mrttaiibé11ada'io 

1•· uenwt"iihé8adsn, pis. -dwks. 
Nedak8t i1tem, je moule à la perche, v. 

ncda 'ksté. 
Je députe un canot·, v. je mes députe, &c. 

nedaii.>iialt8r8é; à lui, -lt8ran. 

Allons à terre, naiidag w·aiida; 1•· ncnaii­
d aga'ra. 

Je marche en canot vent devant, nedapet­
sigiié ltt 111; vent de côté, pemetsineramp­
sen; vent arrière, 11sréri; 3, 8rér8 ; avec 
la marée descend., nsriaregs; contre 
marée, nerlapctsitssané v. nenikaiinké. 

Je perche en canot, nedak8té; perche, 
ahté kibaiimkiiéwn. 

La perche dont on s'e sert, kibaiimkiié8n. 
C'bien s't [combien sont] ils en canot 1 

késsskam11k ? 

C'bien [combien] y a-t-il de place dans ton 
canot 7 kissi8tsibislfnasa k et8r ? 

Il y en a 5, naiinn8ak pemitsemenak. 
Le canot est rompu, taraktéssen. 
La voile du canot, tsibégltilllgan. 
Je vas à la voile, nesibégltiltima. 

Je la hisse, neniniélc'ltiglté; hisse-là, 
nimé 'lci!tiglté, v. niméklunuaiida. 

Je l'abbas , nmcségltiltadi'g!té; imp. nesé­
gltiltadaiida. 

Je la mets, nesibégltiltiglté; je l'ôte, nene­
. ségllilwdsn. 

Le mat, tsibrgltiltibanak8em; le hi~sa, wik;;. 
églliadigan. 

[CAP.] [88, 89.) 
Cap de terre, k!isaiilfaiiaiikké. 
Cap dans un lac, kiiésaiisaiiaiigamék. 
Cap dans une rivière, k 'iiésaiisaiiaiimék; 

~tsaiisaiiaimté, la rivière qui détourne depuis 
le cap. 

CAP lT AINE, saiigmaii, iik; mon, 11csaiig­
man: n're [notre J, nesaiigmaiimmena. 

------ je le suis, nesaiignwiii. 
------je le fai s, je le nomme p'r cap. 

[pour capitaine], uesaii,gmaiiliilfi'rllil, 

------ \'Oilil celui qf j'ai p'r cap. [que 
j'ai pour capitaine], wa 11ésaiigmaiimmïa. 

Capitaine de guerre, je le suis, nemauiiwé, v. 
. ùi'r [ dicitur] saiignwiiwizess, il ·se fait, 
melius, .~aiigmaiiwérmcs8. 

CAPOT, pskfianassé; j'en ai un, nedapsk;;a­
rt essé. 

[SALUER.] 
Je le salue·, nèdarami'kalfaii; ign. neclara-

mi'kamcn. 

CARPE, ki' kaiimk'iié, k11cîr. 
CARQUOIS, pi'daraii11, nar. 
(CASSER.] 
----je, uepeskesemen, 3. apcs, ùi'r [ùici-

tur] de fu ne v. quid si mile. · 
Je le casse, romps avee< la main, neph·skl>­

nemen ; nob. 7!ep8sk8sa1i, nep8shtéltemetl 
v. nep8skskamm, kasuii, je le casse, brise, 
marchant dessus. 

---bois, &c., avec les piés, item, avec 
la main, nepssktikamen, nob. nep8skwkawaii. 
pckwkaiis11. 

---- avec les dents, nepssg;;adamen, 
nob. nepsskiiamaii. 

----avec instrument, nepwsk8semm. 
Je me suis cassé le bras en t'bant·.[tombant], 

ncp8Sk!lipetiné'tessin, 3. pss. 
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Je le lui casse, nepssk!lipetinéttéhan. 
Je lui casse les doits, nepsskiiiritsénan; 
--- la machoire, ncpssksaiibikaiinéttéhan. 

[90, 91.] [CATÉCHISME.] 
Je fais le catéchisme aux enfans, nekakéki­

maiik asaiisi'sak; p'rquoi (pourquoi] n'y 
es-tu pas venu 1 kégs slsi mda [manda] 
Hitsi,·aii.sassa kékékimcghé ? 

(CASTOR.] 
Castor vivant, tema' kiié, ksak; petit, tema-

' k flésù , v. snilzaiinc.•is. 
--- petit, piaséssis. 
Paquet de castor, negHtlcébissak. 
Castor d' hivers, pcpsncmcsks; d'été, ·nipene~ 

mcsh. · 
Castor sans tête, tcmïgiié~ 
Dent de castor, si pit; tcma'ksaiiaiipitar. 
Queue, sug~<né; il bat avec sa queue, mé-

tétcbslc!tit tema ' lcsé, v. édarebélctéssit sse­
gsnc. 

llfssks , il lève sa tête hors de l'eau, idem de 
aliis; kamcgs,. il la retire, se cache, &c. 

Sa cabane, · saussé; le trou de sa cab. 
[cabane], sda' kaiin, où il d'mre [de­
meure]. 

Je la romps, nensktéhemen, v. nesegsskitéhé­
men, v. ncsegsskitéhémen. 

La chaussée qj' fait le castor p'r [pour] rete­
nir l'eau, Hsscgltitasé; aképltighétsn, il 
arrête l'eau, l•· nekephighé'tsn. 

Je chasse aux castor3, qj' je trouve par 
hazard, ncnsdemeskiié.. 

Attrape aux castors, kerahigan tema'kséi­
gan. 

J'en prens aux attrapes,' nekerha, id. de 
iiàlib. [animalibus]. 

Peau de castor, ma.ta'rré, rak. 
Kcmésk11, grand castor, seu, la peau; keme­

slciiéHé bm·emesks, du 2 rang de g'deur 
[grandeur] ; baremeskiiésé piasé, du 3 ; 
snitzaiincsis du 4e; rognons de castor, 
asisenaiik. 

Chien à castor, tema'kiiékks. 
1 e vais chercher du castor, &c. nemasadiéri, 

v. ncnadiéri. · 
J'en viens, nedaiibadiéri, 3. abaii. 

97 

[CAVE.] 
---je creuse, j'en fais, n8anrké. 
CAVERNE, antre de rocher, araiimapesks; 

caverne dans la terre, pekfia' kamiks. 
[CAUSE.] [92, !Ja.] 
Je suis cause, en bien, ncmessr8é. 
Nemessraii, je suis cause qu'on ne le bat 

pas, v. g. 
Je suis cause de ce qui lui arrive, &c. de 

bono, &c. nemcssraii; de malo, nemesihaii, 
v. nedasiltaii. 

Je te cause cela, kcmcsiltsren. 
Je me cause à moi-mtî me, nemesiltssi. 
Je suis cause de cela, ncpegfiatsn. 
Je lui cause cela, ncpcgflntasan. 
Je lui fait du bien à cause d'un autre, nemes­

sit éltaiidamasaii. 
Je fais du bien p'r [pour] le respect qj' j'ai 

p'r [pour J ton père, kemcssitélwiidnrnsren 
kcmi'taiigss. 

Tu es cause, c'est à cause de toi, qj' je viens, 
kia stsi pétsiraiiia. 

À cause de quoi crois-tu 1 ke'g11 11étsi Yraii-
mpsedciman? 

CENDRE, pekks. . 
Le jour des cendres, paiiba'tami pekk8din. 
Nihuinbi epcksahsdimek messi11i peksraghi-

nangsnets. 
J'en reçois, ncpaiiba•tamipekfiltsghé, ni sétsi 

paiiba'tami pekshsra.ghinangs. 
Je cnis dans les cendres, nedatsitegfiada­

baiin v. 11edabaiin. 
Les choses cuites dans les cendres, éssé­

meghik, v. ébipenémeghïk, · T. abipenaii­
nak. 

[CEINDRE.] 
Je me ceins, nepetegiiab1si, lui, -biran; je 

l'qte, nedoiiplcfiiarcsi. 
CEiNTURE, pcdegflabissn; de porc-épi, 

kaii~iaiibi-pcdegiiabtsiJn; n'as-tu point de 
ceinture 1 mdanasa [ maiida7tasa] kspetegfi­
abis8ni? je mets entre ma ceinture & 
ma robbe, hache, sac à petun, &c., nedé 
dabaiihaksssin. 

CEMET lÈRE, dari psskenedimek. 

[Page 9-4 of the MS. is blank.] 
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[05.] CERCLE, rond, 8aiisiaiighen; de bois, p'r 
(pour J couvercle, &c., saiisiaiikskaiis11, 
d'ouragan, sraiiganalck11em. 

CERISE, cérisar. 
CERVELLE, asidteban. 
(CESSER.] 
Je cesse, v. g. de manger, nedécksippi; de 

faire qj'qj' ch. [quelque chose], ncdéck11it­
t1m; d'être malade, necléckfiamarsi. 

[CHAGRIN.] 
Je suis chagrin, n11ssikerdam. 
(CHAGRINER.] 
Je le chagrine, n11ssikérdamiltaii. 

[CHAÎNE.] 
Chaîne de fer, arcnarakiiâiibi, m·.• 
CHAIR, iiios , fr.iJ.Îche, crue, skésaks (ce qui 

est cru, skié) skiaii; pis. skiaiir. 
Chair cuite, kissedé ; boucanée, kesgaté. 
Chair grasse, 11ic ka~;io, maigre, . qui ne 

vaut rien, 1naté~;ag~;,;; maigre qui est 
bonne, lcaké~;ags; il n'y a point d'os, paii­
gfié~;ag~;, di'r de o'i [ dicitur de omni] 
etiam de carne piscium; ma chair, 7llâos­
scm; je . lui enlève des morceaux, lam­
beaux de chair, nepcpcktiésaii; elle se 
détache facilem't (facilement] des os, 
étant bien cuite; v. g. kékétsiganaiidé, 
nob. kékétsiganaiis11. 

CHALOUPE, saxaspé!irag~>.t 
[!lt'i, 97.] CHAMP. Vid. inferiùs. 

(CHANCELER.) 
Je chancelle, de maladie, de faim, de 

crainte, nenaiigltiganapllsi. 
Lui étant ivre, v. malade, faim, kisikibicré, 

1 a. nekikibi c ka. 
Je le fais chancelier dans le dessein qu'il 

avoit par tout ce qj' je dis, de mourir p'r 
[pour] Jésus v. g. nenanekiHra~;élnaii. 

CHANDELLE, cierge, fallot d'écorce, &c. 
~;asséncmaiigan , nar. 

[CHANGER.] 
Je change de · pensée, nepiriiitéltaiisi v. 

pinâé ncde1·itéltaiisi. 

[ * Quœrc, if from ù1e the English word iron? 
EDIT.] 

[ t Formed from the French word chaloupe. EDIT.] 

' 
Je change de sentiment, je pense de moi, je 

retourne en arrière, 1lt>siié!lérmesi. 
Je le fais presqj' changer de dessein qu'il 

avoit, &c. Vid. Chancelier. 
Je lui change ... .' . seu, le cœur; de bien 

qu'il étoit je le rend (7] méchant, nepiriii­
télténaii. 

Je change cela, nepiriiittsn. 
On les change de place, cela est mis à la 

place de l'autre, é:;iiactté. 
Changeons, troquons, és11nnemaiisadida, v. 

ésiiadaiitida v. esiiimirédida, !irir. 
Je change, troqj' [troque] avec lui, nedé-

SIIIfiiemallaii ketés11nm11r, ketéssmna11i. 
Je change cela, ncclés&·snc1JICn,3. sclésssnemen. 
CHAMP, kickaiin; mon champ, nccldkikaiin. 
Champ en friche, sig11kkénigan. 
Je . défriche, nebi'reké, 3 .. bir; j'applanis, 

necltrekéltillté, 3. ar. 
Je casse les gaçoils, &c. v. nepaskécltacl~;n, 

v. nepa11akétélte~nen. 
Si vo' [vous] vouliez bien, &c. pallakélta­

claség!féba. 
Il les faut casser, pasakélwdaiiss v. pallaké­

t élwii> !J ; unde, nepa!iégltiltaclsn v. n.eballi­
ltacbm, je secoüe la poussière, v. g. d'un 
halJit, &c. ; secoue-la, ba11iltad~;. 

Ilia faut, &c. pf.t11églti!taclaiiss, v. basiltaclaii­

.sll. 
Je prens un cluimp v. partie, où je n'ai pa1 

travaillé, nemaueké, v. neglterké. 
Je dis qj' j'y ai travaillé, &c. 
Je le prens à lui, &c. ne111anekémaii, v. 

neg !ter lcémaii. 
Ce champ, cette terre est las, ne peut plus 

porter, sa11iglten. 
Étant las on la brûle p'r, &c. sag~;ikeglté ni 

tsekesaiiss. 
· On voit un champ qu'on a semé, namiltigfiat 

érkikkémïgltesa. 
J e b~'ûle un désert p'r [pour] un champ . 

nepc$késiglté, 3. pcs. 
Je le bêche, neclere1·kécltemen, 3. sd. 
J'agrandis mon champ, netsitakénfghé, T 

nedaiitkaiikéntglté. 
J e nettoie, j'arrache, nemasésllkeniglté 
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Netsilcsken!ghé, j'arrache la, v. les tiges du 
blé qui ont resté après la recolte, p'r 
(pour] semer (1]. . 

Le long du champ, ktsa'rkikaiiné, éssenstkik­
kaiiné. 

J'abbas les arbres p'r en faire un, ncmasa­
kliig!té, v. nekaga/taksé. 

Voilà la longueur de mon champ, ni 
kiiéntek v. ni kliénaiibaiisit nedaklcikan. 

Voilà la largeur, ni késkték v. ni késkaii-
baiisit. · 

D'ici jusqu'à cet arbre, m; 11tsi iéari abasi 
sékkck. 

As-tu ici ton champ 1 isnal!a kededara­
ki'kaiin. 

Faites des champs qJ' vo' [que vous] aiez du 
;·;l'l~<l~~·'.A·l'·.; .. b)é · p~r un·. an, t:~iicrdamslc8 lr.ctsikikkaiinar 

naii.negstsigatcghé mé'tsi'raiig ltir v. naii­
nckstsigadcn né'raiigltir. 

On a mangé mon champ, kctaiisiié nedalc­
kikkan, nclcetamen, je le gâte, &c. man­
geant. 

[98, 99.] Il y a ùes herbes, &c., sanask;;é, g(maskiié­
gm· kilclmiinncgar; qu'on les arrache, &c. · 
lléneslcfjég!tir kikkaiinar 8ril8lt!ldits. 

Ce qJ' je fais à mon champ le rendra beau, 
nsrckamcn. 

Après qu'on a semé qj'qj' [quelque] tems 
après on ôte les herbes, on le nettoie 
entièrement, &c. ns' lcekéaiiss. 

Nen!l 'kckéï'glté, j'ôte les herbes, &c. avec 
hoiie, &c. je le nettoie, &c. ncn!l'lcelcé'lté­
m.en nerlalckilclcaiin, je nettoie, &c. 

Kiskilckéaiis8, on l'a semé, kilclcaiidaiisll, 
nedalclciklcaiidamen. 

Nekasaksnemcn ki'klcaiin, je cueille le blé, 
&c. 

J(agalcsnaiis8, il le faut, &c. 
Kasahncmsks nedak/cikkaiin, ég11ami pltai­

ncm!llc nis11kam!!lt8dits, pe08d8lt8dits, is 
ari sa' kaiirsren skam11nar nemaii ara 
isdari kederareslcsnemcnaiir késaksnigaégs. 

Nederaresksnemen, j'en arrache les feuilies 
qui sont autour. 

Ka'kfiigaiin, le rechaussement, ka'ksâiiss, 
il le faut, &c. 

Maséskenigaiin, on ôte les herbes ; maséske­
nafiss, on les ôte; nemaséskenighé, je les 
ôte. 

CHANSON, fcig"adiiaiigan, de lu pière 
(prière], paiiba'tamintoaiigan, nar, v. pafi.. 
ba' lamikisadoaiigan. 

Chanson de mort, je la chante, ncm.étsitsints. 
CHANTER.] 
Je chante vîte, nenabaraiims'tamen, lente­

rn 't, neménnaraiims 'ta men ménna!'aiims 'ta­
ms/cs clalclci. 

Ne dites pas cet air vite, ,tnssalc nabaraii­
m.stams'kéks. 

Je chante, nckisaltads, 3. kisalwds -; pour 
faire danser, nenasadiié; 3. nas , kenasa­
diiélt8r, nena!ladii' ltaii. 

.J e chante bien, nsriuto; mal, nematsints, 
v. nematsaiidiié. 

·--- trop haut, nsssaiimaiidiié ; trop bas, 
1111 s sa ii mi pis ai id~: é. 

Voilà où l'on commence à chanter, ni édb·tsi 
m·intiJmcl,, v. mancnintsmcl.:, initium can­
tus. 

Je chante le premier, nenitamints, v. nelai­
kaiinints. 

Je chante le dessus, ncpisaiidiié; la. basse, 
nemessaiidsé. 

C'est ainsi qu'on le chante, voilà le ton, 11i 
éraraiim11'tamek, p éze lc.cm érm·aiims•tamck . 

. Je prens le ton, je dis l'nir, ncdr.raraiims'ta­
men, 11l'Cll'aiim!l 'taiis11, iïtda ( maiidct] sraraii-
11!11 ' taiisi11i. 

J e ne sçais pas chanter, ncda!laiinérdamen. 
Je chante p'r [pour] endorm ir , appaiser 

l'enfant, neclattsmaiisi, neda't8maii, lui. 
Je chante en dormant, ncnipaiinto. 
Chantons ensemble, maii!dntsda v. é!tési.'in­

t sda, par tour. 
Chantez haut, pessaiigfiint11ks. 
Ils chantent des chansons déshon. [ déshon­

nêtes], nipskintiiak, 1•· nenipskint11. 
Je chante en Iroquois, ncméglfaint!l; en 

Algonkin, n!lsaiigltcnaints. 
Je chante en répondant au chant, sen, no' 

no' (nous nous J répondons, netés!lkéneffJ­
bena, v. nedéltésiiintiJbena. 
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Je chante, je gùène, je dis hé hé, nedatsin­
ham. 

Guenez, faites hé hé, &c. tsinltamlikH; p'r 
moi pendant qj' je chante, tsinltamaliikH 
neslcaiiHalté. 

·chante p'r qu'on guène, skaiisalté. 1 a. nene­
skaiisalté. 

poo, lOI.] CHAPELET, paiiba'tami Haiibaiibim·, vulgo, 
aiamihéaiiganar. 

Je le mets à ma ceinture, nedékltHd~;nar 

nepctge~;abits{mek paiiba'tami11aiibaiibiar. 
CHAPELLE, paiiba'tamiliigiiaiim, où sera-t­

elle 7 taiini é'to kadalii é'tek? 
Où sera-t-elle en long? taiini é'to lcadaHi 

értek paiiba' ta mi IJÏgiiam ? 
Où sera l'endroit p'r [pour] dire la messe 7 

taiini kada~;i éragiiatck édari éraméssiké­
mek. • 

Il faut qf l'autel soit au levant, Hétsi né/ti­
raid arah;t~ts, éda1'i éramés~ikémek; & au 
couchant la porte, m·i lcel'aiiganétâits él·i 
ne ki '7'Ctn t. 

CHARBON, eteint, mkasé, sar; ardent, 
mkaséskstai, dar. 

[CHARGE.] 
Je porte une charge, niiilti v. niniiiltin. 
Nemi' t~;âmaù, je porte l'enfant sur le dos 

sans collier. 
Je charge qq' un [quelqu'un], seu, je le porte 

v. g. l'enfant, niiilt!imaii v. nenanlt~;maii; 

porte-le, 11ilt!imé. 
Niiill.11dcmii, je lui mets sur les épaules & le 

collier ,à la tête. 
Niii/t~;deresi, je porte l'enfant sur les épaules 

& le collier à ma tête. 
Je porte cela, nena~damen; sur · le dos; 3, 

Hnaiidamcn. 
Je le puis porter, il n'est pas au dessus de 

mes forces, nepeg11aiimpt11n v. nepegiiaiil/a­
damen. 

Je vas quérir sur le dos, sur le cou. Vid. 
Quérir.· 

Nemantséniglté, je m'en vas avec ma charge 
sur le cou. 

[ • Formed from the French word messe. EDIT.] 

IJïltderi, aide-moi à me charger, à lever ma 
charge. 

Ne11iiideran, je l'aide, &c. 
Je le décharge, nep11nM11nf!ii. 
Une charge, mamaii11t11. 
Nemamanlitlin, j'assemble, &c. 
Vas quérir une charge, mansagHatiJ, naiitss-

aré, 1 n. ·nenaiiisiJaté v. mansagiiattllkli. 
C'est la charge d'un, ni ké'siiarét pézek11. 
Je viens avec ma charge, nepétsiiaré, 3. pét. 
Je le vas quérir, nenaiitsiiaré, 3. naii. 
Je m'en vas avec ma charge, nemaiitséiiaré, 
Je la mets bas, je la quitte, ncplinhi, v. nine-

plinltin, 3. psn. 
Je n'en puis venir à bout, nedaiiraiiaré, 3. 

a ii. 
Aide-moi à me charger, naii11a1JÎ1 nenaii!l­

atJaii. 
. Tu charges trop, hsaiimiiaré. 
Je charge beaucoup, 1JC71lérki.'aré. 
Ne charge plus tant, m11sak mina tekigiiarék­

kan. 
Je porte une grosse charge, je vas bien 

chargé sur le dos, ncickigi.'ara, v. ncdak­
lcigiim·é. 

CHARIOT, v. g. traîne qu,i roule, sdaiiba­
naltwh lcii' ak11rbip8dék 1;rigltcnba al'itli­
meg!té 11doiibanahask1Jr klia • k11r bip1ulégltir. 

[CHARPIE.) 
Je fais du cllarpie, nitJétaglliM!in, 3. nitJéta­

gltiad/1. 
[CHARMER.) 
Je le charme, donne maléfice, ncbatJéwi ran, 

v. nedtt7·ipenaraii. 
CHASSE, [CHASSER, CHASSEUR.) pi­

pemangan. 
Je vais à la chasse, de l'ours, porc-ep1, 

orignal, nedabamtJssé, 3. abaii; j'en viens, 
ncdai;babaiim11ssé. 

--- p'r long tems, du castor, nnatiih·i, 3. 
nat. 

Je vais à la chasse du castor dans qj'qj' 

[quelque] rivière proche, nes·iblikké. 
Je vais à celle de l'ours p'r qj'qj' [quelque] 

tems, tout proche, ascssiJs nekliiragaJwii; 
de l'orignal proche, nehirssuékkasa. 
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- du porc-épi, ncnarl.Tsaii'g;;é. 
Il est bon chas3eur, netansi'nrridcbs, ta· nc­

nctansin 'radcbi. 
Ils vont ensemble p'r [pour] attrapper et 

entourer les chevreuils, &c. tsilcskaiiok 
v. tsikskasédiialc v. tsikskamsgak. 

Nctsikskmsaiibcna k. kctsikskasaiiba, &c. 
NenasadMklcé, 3. nmmtekse, je vas à la cha~se 

avec les chiens. 
(10'2, 103.] Je vais à la chasse, soit p'r [pour] avoir des 

vivres, soit p'r avoir de quoi acheter des 
hardes, nt!. lcadsnadsn lcégsi, &c. 

N8raii'k;;a, je vais à la chasse du castor p'r 
peu de tems et c'est en canot. 

Nenl!demeslc;;é, j'y vais par terre p'r qj'qj' [pour 
quelque] tems. 

Ncpipr.ma, je vais à la chasse du chevreuil v. 
oiseaux1 item -.de cœteris ü d'ir [omnibus 

q.::;--·::;--;,;.· .,...-.-.,.- ""{l:""lt:--;1:-:-tuo-:-;j.~~-, · · · · · 

Je tue oiseaux ct tout petit gibier, je ne 
les mange pas, &c. ncnilaiii:irami'glté. 

Je vois l 'or ignal, je l'approche, l'ai trouvé, 
&c., n11slcasiimésssé, 3. 11sk. 

Je vais à la chasse de l'orignal p'r [pour] 
long tems, et loin pendant l'hiver, ncmlls­
sslcké. 

Je quitte la bête, il est mé chant il viènt 
c'tre [contre] moi, &c., neksitaiiii'regs, 
3. lcstaii8rclcs. 

Je vais à la chasse, je vais chercher, &c. 
des oi seaux, castors, m'embarquant, 11.8 · 

1·aii' le;; a, 3. sraiikl>é. 
Je vais chercher, soit bê tes, soit oiseaux, 

nebipema. 
Je vais chercher de la mangeaille, soit castor, 

soit &c., ncnatcbi'ka. 
Je Je chasse honteusem't [honteusement], 

&c., ntmzisagatsiltaii. 
J e Je chasse de q[ qf [quelque] lieu, v. je le 

fais chasser, sortir, v. ncmimisiamii. 
Ncmimisia'tsn ml.msssaiigan, v. g. &c. je 

chasse, bannis [!], &c. 
Je le chasse, le fais sortir, ncnsdéssa1·aii, 

3. nsdes. 
Chasse le chien, mets-le dehors, nsdétéhé sa 

arcmss, ncmulétéltaii, 1 a. ncnsdétéltaii, . porte 
envie . [?] 
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[CHASSIEUX.] 
Je suis chassieux, nc!iasini'gsa. 
J'ai qj'qj' ch. qj'qj' saleté coe apostume [quelque 

chose, quelque saleté, comme a post urne] au 
coin de l'œil, ncmamcri'gsa. 

[CHASTETÉ.] 
Les mariés qui garde · [gardent] la chasteté, 

nénasérd ~a le. 

---la pureté, nénasérdssaanik. 
CHAT, pcs!iis,"' sale; chat-h&-a nt , t•:hlcass. 
Chat sauvage; ésscbi:mcs, sale. · 
La pean, ésscbanésé, sale. 
Une robe de peaux de chat sauv·. [sauvage], 

ntrzïsalc; ma robe, &c., 1wna'i&-alc. 
[CHATOUILLER.] 
Je le chatouille, nelcctseg!tcnaii. 
[CHAUD. Vide infra.] 
[CHAUSSON.] 
Chauçon, nippes, pièces de d' é toffe qu'on 

met dans les souliers, a sig an, nar. 
[CHAUD.] [104, 105.1 
Il fait chaud, sraiidé, lorsq~1'il fait chaud, 

sraiidéglté. 
Il fait très ch aud , sésé.<aiimcraiidé; tant il 

fait chaud, arg!tilcsraiidé. 
Cela est chaud, kesabcdé v. l•csidé, nob. 

kesabcs&- , subj. kcsabcsit. 
La peau de chat, v. g. e5t chaude, tient 

chaud, lcisiil·g&-, 1ïtda [ma·iirln] lds~i·g!tùJi. 

J 'ai chaud, ncdaiibsési ; ·aux mains, ncdaiibsé­
rctsési. 

J'ai extrême chaud, ncsaiilrst é~·i, 3. soii. 
Je suis percé de chaud, ncbas'kazési, 3. 

basa c lcazéss. 
Il fait bien chaud, lccseraiidé. 
T éba'tlii lcizssstsi v. lciz&- i stébasscmcn, il y 

fait bien chaud,&c., le soleil s'y réfléchit 
v. g. dnns une vallée, &c. 

J ' ai extrêmem't [extrêmement] chaud, nc­
saiilCIItâilcazési. 

[*].>robably corrupted from the fiuniliar English 
word puss or pussy; as, in the Massachusetts dialect, 
poohpolrs was formed from the English poor puss. 
See Cotton's Vocabulary of the Massachusetts or 
Natick Dinlect, published in the Massachusetts His­
torical Collections, vol. ii., p. 156; Third Series, 
1829. EDIT.] 
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Je bois chaud, nekisirasésssi. 
Cela est trop chaud, ssaiimbetté. 
Mangeant trop chaud, je tourne le manger 

dans ma bouche, netskaraksk&ési. 
Je m'enveloppe chaudem't [chaudement], 

&c_., nclcisiiabisi. 
Cela tient chaud, lcisiiégltc11 ib·, v. lcisiié, 

nob. kisségs. 
Tu verras c'l>ien [combien] cela tient 

chaud, kcpiba éri lcisiiégltek. 
La cabane est chaude, il y fait chaud, kisiii­

gamigat, v. kisiiatài. 
Je suis chaudem't [chaudement], nekisg{;s, 

3. · kÏS~'!>SÙt. 

J' ai une robbe qui tient chaud, je suis 
habill é chaud, nekisiiasé11é . · 

Sers toi v. g. de cendres chaudes, kesaiimke­
dé pckli·. 

Fer chaud, item, four, v. g. &c., kesaragltcdé, 
kcsm·ag !tcss sa k1>k8. 

Pierre chaude, kcsapskeclé. 
Bois chaud, kesa' sksdé. 
[CHAUDH:RE. Vide infr.] 
[CHAUFFER.] 
Je chauffe v. g. linge, &c. nekesabégltise-

mcn v. nckcsegltisemen, 3. ake., &c. 
Je me chauffe, neda11asi , 3. asass. 
Je me chauffe assez, niiémasasi, 3. sé. 
Je me chaufl'e trop, je me brûle, nssaiimka­

zési, 3. HS ; les piés, nedapisitési, 3. apes.; 
les mains, ncrlabù·etsési , 3. abi. 

J e me chauffe le dos étant couché, netsikkcisi. 
Je l'échauffe dans le sein et entre mes 

mains, nckissuaii. 
Je fais chauffer, '· g. de l'eau, nekesebesë­

men. 
Vide Échauffer suo loco, in litterâ: E. 
Je me chauffe le corps, nekesabëse111en 

nltaglté. 
CHAUDIÈRE, ksks, pl. kshuk; • rouge, 

pkiirtiiks; à pié, kaiiteksk8; blanche, saii­
~aiiks; la mouvette p'r [pour] la remuer, 

[ * Probably corrupted from the English word 
cook; ns bas happened in otl1er lndian languages. 
EDlT.J . 

arbéklti'gan; elle coule, Bsebâi; elle est 
sans eau, sikbé:;ss nekeb~sss; elle bout, 
iiclâi. 

Je fais chaudière, nebagastaiisi; de cela., 
nébagastsn. 

· Je fais chaudière de chevreuil, v. g. neba-
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· 
gassema n8rlcé, &c. ; je la pens, nedék- [l ' .) 
ltsl·aii; je l'élève, ncda'spélc!tsraii; je 
l'abbaisse, nedapsékltsraii, 3. sd. -lt~>raiir. 

J ' y mets qj'qj' ch. [quelque chose J neps.­
tsilwrl~>n, no b. nepstsil1araii; de l'eau, 
neteglusstaiilché, 3. teg. ; mets de l'eau 
dans ·la chaudière, tegkessem h.k11, v. 
teg!tessemé l"' neteg!tessemaii; je la fais 
bouillir, il faut qu'elle bouille, n!l~>emen, 

3. ss. Vid. Bouillir. 
Je la partage, je dresse, v. neclogltenas.é, 

3. ag1tena8é, je dress~ mets dans les plats, 
ncs~>kltamen; p'r lui, nesskitama~>aii. 

Je l'épuise l'aiant partagée, nemettagltenasé, 
·3. met. 

Je n'en ai pas assez· p'r [pour] donner à 
manger à tous, ncnsda'n·a, 3. n11da'rré. 

Je donne les plats iL tous, nedaknasé. 
Ncnsda'1'raiirt, je n'ai [en?] ai pas assez. 
Qui est-ce qui fait la chaud. [chaudière] 

de guer:re, asënni sf:.lckaraiit? 
Je fais chaudière de guerre, nesa'kara, 

3. ska'ré. 
Je la vu.ide buvant tout le bouillon, nesi'kka­

lwiibiié, 3. sile. 
Je la 'dépens, mets à terre,nekasqnaiiklié .. • . : . 
Nesescrdai,;cn aharaiiksèinck, tw;ni' edar'ciii~ ': •'• ,'.i .. _::·}:;:~~~: 

ksemek, ni. édaraiihemclc; la chaudière 
est cuite, seu , je l'ai fais cuire autant 
qu'il faut p'r la manger, ni 'Rekisaiikgaiin 
v. kgé v. nckisesemen. 

J'abbas la chaudière p'r [poor] dresser, 
nekasanaiiHé v. Haiin. 

Je mets un peu de farine dans la. chaudière 
p'r la faire vite bouillir, nederihadasaiin v. 
nedaiiggaltadasaiiTl; dans l'eau p'r [pour] 
la faire bouillir, nederiltadsn. 

Elle a coutume de faire la chaudière, c'est 
la cuisinière, sa né'tasaiilaet, la. nenitasaii 
kgé. 
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Mishaiikiiaiis11, misltaiiksémeghébasa, il faut 
mettre une piece à cette chaudière. 

Nemisltaiiksé, j'en mets une à la chaudière, 
nemisltaiilcsaiin. 

[CHAUSSER.] 
Je me chausse, ncrlasémi; je le ch. 

[chausse], nsda sémaii. 
[CHAUSSON. Vide supra, p. 102, 103. 
[CHAUVE.] 
Je suis chauve, nebabarasaii'deba, 3. abara-

saiidebé. . . 

CHAUVE-SOURIS, pépagamatésss, ssak. 
[CHEZ.] 
Chez mon père, v. g. nemi'taiigssg lté; chez 

n're (notre] père, kcmi'taiigssnslcké. 
CHEMIN, aiiiidi; beau, sr1gltcn, v. sraiis­

tscsen; méchant, matsighcn aiisdi v. ma­
tsaiilltsescnna; un chemin qui monte, tck~:~­

aiilcaiistscscn; qui descend, pcnaiikaiistsc­
sen; qui croise , pckagaiis tsesen; chemin 
en serpentant, paiibébr:tgaiiiitsescn; paiibé­
bctglti~:~ i, e n serpentant; sasagltisi , tout 
droit; je coupe chemin qui va en serpen­
tant, nctsasagsssé; spcmki aharasizanss 
Hsanlrsk p émadenck cdari saaganrlasésémck, 
cdari ahaiirlaiibatsimek; cdari Hisiksaiiba­
tsimek nanHilcansisik11é aritck!lankcssen, sa­
tsésanda.Hémck, m.criksanikandans11 spcmki; 
au milieu du chemin, naiiHÏHÏ; au bord, 
agaiirn.aiiiidié; chemin long, k 11naiistsen; 
ch. [chemin] dans la neige qui ne paroît 
plus parce que la nei~e est fondue, 11ani ' té. 

Le chemin est fermé, barré , kepessaglti'rré. 
Je fais le chemin, ncdaiisdilcké, 3. aii j p'r 

lui, ncd.-lckéHaii. 
Je suis le chemin, nenaiibamé a·iisdik. 
Je vais hors du chemin, ncpcské.•sé, 3. pcs. 
Le chemin est plein d'eau, v. il y en a par-

ci par-I~ , soit de pluie, soit de neige 
fondue, ncspcbahaiisHkésscn. 

Je le cherche, nelc!!irasattsn aiisdi, 3. ak. 
Je le coupe, traverse, nedniisslcamcn, 3. sd. 

id. ë [idem est] vel aii;~·ïsi ncdecl11d8ssé. 
Aiiiidié séghé, il y avoit là un chemin . 
Y a-t-il un ch. [chemin] 1 aiisdiiiionasa? 

Non, &c., mda [maiida] aiisdisi. 
Le vent a couvert le chemin de neige, san­

aiibaiitscn. 
Où conduit ce chemin 1 en le montrant, 

t aiini é1'ak8aiiiUsr.sclc oiisdi? 
Je perds le chemin, je m'en détourne, nclci­

!loiisi, 3. ki11. 
Je l'en détourne, &c. ncki~:~aiisimaii , ncki­

Haiisssamii. 
Je prie en cJ{emin fai sant, nenasatsipaiiba­

'tam. 
Faites le chemin, et après qj' vo' [que vous] 

l'aurez fait no' [nous] changerons de 
cabanage, aiiiidikélcs v. aiiiidi aritsks, 
lei s' aiiiidilcaêgsé lcekb-sibcna. 

Chemin , vel potius, terrain égal, uni, t étcba­
kamiglté ~ ; dans, g ltck. 

Où il y a montée et descente, pa'paiimadc­
niké; méchant, matwkamigli é. 

Il est en chemin, il vient, s tsckaiissé ; 1 •· ns­
tsckaiissé. 

J'entre dans le chemin, &c., ncdainaiibamé. 
Je suis le chemin, je n 'en sors pas, &c., 

nenaribamé. 
Je le joins en chemin, ncdatcmi. 'ka~;aii. 

Je le conduis dans le chemin, ncnaiibamésa­
,·aii. 

J e passe dans le chemin, j'y marche, la terre 
faisant un peu de bruit, ncti' késé. 

J 'y marche vîte, je fais du bruit sur la terre 
en marchant, on entend qj'qj''un qui 
marche, ncti ' lcé' ra. 

108, 109.] Je sçais le chemin, ne11csérdamen aiisdi, v. 
ncHéHidHn. 

Je lui coupe chemin, il va dans un chemin 
et j'en prens un plus court p'r lui parler 
v. &c., v. ncnit11penaraii 11enit~:~ 'kasaii ; 
3. 11ri. 

CHEl\'IINÉE, kets1meri,"' ar. 
Je suis au bout du chemin, neméttanakekti­

men aiisdi. 
Je le perds, nepcské'ra, 3. peské'ré, v. nepe~ . 

skéssé. 

Je la nettoie, ôte la suie, nekassibadékaha-

[ • ~uœre, if from the English chimncy? EDIT.} 



CHE 412 CHE 

men; on la nettoie, kassib!!dékaltaiis!!; la 
suie, piratlù, il y en a, pi1·atâio. 

CHEMISE, aiit!!réltaiillé, 11ak. 
J'en ai une , seu, ma chemise, nedaiitll1'é. 

ltaii11é, mes, 11alc; je la blanchis, nckcsesta­
glwwii, 3. akc. 

[CHÊNE. Vide infr. p. 111.] 
[CI-IE IL Viel. infr. p. 111.] 
[CIIERCIIER.] . . .. 
Je cherche, neksira11aiibi, nektsadasanbl, par 

tout. 
Je le cherche, neksirasa 'tsn, no b. nek!!i­

ra!!alwii, 3. ak; de pensée, nek;;irasé1·­
dam, 3. ksi; cela, nek.-damcn; de veüe, 
nck&irasai;bamaii, 3. ksi; cela, nelc. -bada­
men; les ieux clos, à tâtons, manu, 
nsrm.isi neksirsncme11, ncksirsnemen, nob. 
nekSil·snaii; avec le pié, nek;;irskamen. 

Je le cherche dans l'eau, nchir!lbéglwte7nen; 

naii, nob. 
Netzatzél·kas·i , je Yais dans une autre ca­

bane, v. g. q'a ~- ë. [quia non est] locus 
in mca. 

J c le cherche sans le trou ver, neséssenwds- .. 
nalwii, ig. ncséssemaclsnal!in. ·. 

J e tc chcrchois sans te trouver, lceséssema­
dsnalt111"1;/tsban . 

Je cherche à boire, nenatsfls{;é, v. nek&irsh·­

bé. 
J e cherche ce qJ' je ferai, ncksimsitéhaiida­

mcn, éritasa. 
Je le cherche dans sac, coffre, nemi'ksk.i-: 

men. 
Je Je cherche là, 11~deradsnats1~ v. ncderi­

k&ù·asatsn, . no b. nederadsnaltaii. 
Je le cherche par tout, nekisadsnaltaii. 
Je le cherche absolum't [absolument], seu, 

p'r qJ' je le trouve absolum't, nedatsiiads-

nalwii. , 
Je cherche p·ar tout, messisi nederikassin. 
Je cherche sans trouver, neséssemadsnassi; 

lui, neséssemad11naltaii; · cela, neséssemads­
na'tsn. 

Je le cherche dans la terre creusant, nekfl­
irskké'hémen, imper. sirsskkéltémsks. 

On le cherche, sir11kkébaiiss. 

[CHEVAL. Vide infr. p. lll.] 
[Page 110 of the MS. is blank.] 

CHEVREUIL, nsrké, feale, sa peau avec le [Ill.] 
poil, ssé v. lcakaben; hoc etium di'r de 
o'i a' li [dicitur de omni animuli]; sû 
p'prem't c'est lorsqu'elle est un peu pai-
sée, seu, d' un côté ; lorsqu'on n ôté le 
poil, rwiig;;ékltaiisé, di'r [dicitur] du che­
vreuil. 

J'ai tué un chevreuil, v. orignal, ne11zessiglté. 
Il en a tué 2, nis11sskrasé; 3, tsssskrasé; di'r 

item de l'orignal. 
J'apporte un chevreuil, nepésssaii nsrké. 
Chevreuil en chair, mesalw1i, ltuiik. 
[CI-IER.] 
Celn est trop cher, ssaiimaiisado. 
Cela n'est pas trop cher, iücla [maiida] ssaii.­

nwiist(disi. 
CHE V AL, a/wsss.; • j'y monte, nedé'sikdaï; 
· j'en descens, nenesikdaï altassskstsi; j'y 

vais, nena!tsmeglté v. nenaltsmsk11 alwsss. 

[CHÊNE.] 
Chesne qui porte des glands, aua;/camesi; 

gland, rmaskemcn, nar. 
CI-lEVET, ps'kiiésimsn. 
Ncdaps'lœt:;ineu is, j'en fais un de cela, seu, 

je me se rs de cela p' r chevet. 
[CHEVELURE.] 
Chevelure qu'on 6te et qu'on remet, seu, 

perrurd', pù·b'aiiretsks. 
Clievelure d'ennemis, masskliaiin, masslcks- . ·, , .. : 

aiilll'gak. · · . • . .. :,, , · :., - ·· .·>~;;~',;:;,;,~'>'~~ 
J'ai la chevelure enlevée, qu'on lève, nema­

ss'ksâiisi, !1. massksâii:;s. 
Je lève la chevelure, nemassekflé, 3. mass'k&é 

subj. psinksn v. ncpesinkflé. 
J'apporte 4 chevelures, iésnsr nepets nilta­

giié'ksar. 
· Je lui enlève la chev. [chevelure], je lui 

écorche la tête, nepskflanaskaiitbétéltaii, 
3. ap. 

Chevelure qui est enlevée, mhagltéks. 
[CHEVEU.] 
Mes cheveux, nepiéssmar, 3. apiés. ; je les 

ai longs, nekcsaiirckfla; 3. kesaiirekflé; 

[ * Quœre, if from the English !torse ? EDIT.] · 
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---courts, nematsaiireksa, ---frisés, 
nsé'tstsesaii'de~a, 3. sé't . . 

Je les lie avec rassade os [7], &c. à lui; 
nedassskf;ébiraii. 

(112, 113.] Je lea prens par les cheveux, nesakskategsé­
paiissak. 

·'.;.: :>·' ,! ' 

~~· : l 

Mes cheveux croissent, maiitséghensr v. ne­
saii'kasa; je me les coupe, ncmssssi; 
--- à lui, nemssaii; je les tresse, ne·· 
dcreslcanasaiin nepiéssm. 

CHIEN, at!é, atf.ak; aremss, sak; mon ch. 
[chien], netémis, 3. stémisar; il jappe, 
sgltilcké; c'tre qf'qj''un [contre quelqu'un], 
sgltù·cûir nsgltireks, c'tre [contre] moi. 

-. --· - j'en a.i un, nstémisi, 3. st.; terme 
p'r le ch nsser, kcssc. . 

Chienne, sk!;éssem; il dérobe, prend qf'qf' ch. 
[q~ elque chose], manadam, ménadak, dd­
gfté. 

CHIQUENAUDE, paiigadiiaiigan. 
Je lui en donne une, ncpaiigcimaii, 3. sp. 
J'en donne, ncpaiigaiisi. 
[CHOISIR.] 
Je le agrée, n11ighinamen; nob. niiigltina­

maii; choisi celui qf' tu voudras, taiini 
iiigltinaman Iii' ksn. 

Je le choisis de veüe, ncdéhérasaiibadcimen, 
3. Hd. 

Je choisis les meilleurs morceaux, nedéhé­
rasi 'ppi, 3. éltér.; choux, kabits,• tsak. 

.Je le choisis par dessus les autres, nedéhé-
raiinaii. 

CHRÉTIEN, J essssiii-ki'tamsinns. 
CIGNE oiseau, sigf;érré, 1'nk. 
CIERGE chandelle fallot d'écorce, sassé­

ncmniig~n; je l'aÙume, nctzakesemcn, 3. 
st. ; allume le v. les cierges, tsekesé 
sassen, &c.; je l'éteins, nenikaséltémen; 
éteins-le, nelcasé!té. 

[CIEL.] 
Le ciel, kizsks; item, l'air; dans le ciel, 

seu, dans l'air, qui est au de-là, &c. asas­
sekiss/cf;é; toi qui es dans le ciel, &c., 
easassekissk/;cïan, &c. 

[*From the English word cabbage. EDIT.) 
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Le ciel est clair, iiasé'ksat v. m8sksat. 
Kakasé'k!;at, il n'y a pas une seule nuée 

v. babarasé' kJ;at. 
--- couvert, ass'k!;at; quand to' [tout] 

d'un coup il se couvre et menace de pluie, 
etiam, qu'il pleut, 11cpkmek!;i'ré. 

Il est clair pen{)ant la nuit, étoillé, kakasé­
kf;itebi' kat. 

CISEAUX, temespanéhsnar. 
CITROUILLE, sa'sasé, sak; j'ôte les (114, 115.] 

herbes qj' s't [qui sont] parmi les citrouilles, 
nemaséslccnemcnar sa< sasar. 

L'écorce de la citrouille, amikenaks, 1. a.mi­
kenakiiio, elle a, &c. ; je la léve, l'ôte, 
nepeksanipcnésighé ; graines ùe citrouille, 
sasasé.>ks1· ssaiilcskaiinar sa' sasésksr, item 
éskÙamegltù·; on les mets p'r les faire 
germer, 1 a. ncsaiilc!dcniinar. 

Pesk/;asasa.r, sa'sasar, bientôt les citrouilles 
sont en fleur; ni édstsi pes/c/;asm.;ek, voici 
le tems auquel elle s't [sont] &c. ; pcskR­
asaséghé, seu, kégaii mesegltiksglté, &c. 

J'en fai s cuire dans les cendres, nedabas- · 
sasésé ; elle y est cuite, abassasésaiin. 

[CLAIR.) 
8asségltcn v. pcsséghen pessénaiigl;at, il est 

clair à travers ces arbres, il faut qu'il y ait 
là une rivière, lac, prairie, &c. 

CLEF, pekssagalt1.gan. 
[CLIGNER.] 
Je cligne les ïeux, nepcslcigijaltasi. 
CLOCHE sasniik&élâ{{an; je la sonne, ne-

da'sm.<a~kf;é!tiglté, 3. as; v. nedcripSdsn 
asanlcf;éftigon, je remue la cloche ; la 
corde est romp[ie, pesig!tù·ésaané. 

[CLOCHER, v.] 
Je cloche, claudico, ncdihisagsé'ra, 3. ilti­

sag!!érré. 
Je saute à cloche-pié, nenaparegaiidé'ksmi, 

3. nap. · 
[CLOUER.] 
Je le cloüe, seu, frappe p'r faire entrer, &c. 

netsi'tatéhémen v. nctsi'tanbé'hemen. 
Sitsaktéhaii~sar srefsiar psikasksr, v. &c., 

ses mains s't [sont] clouées. 
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Sitsaktélwiis11ak pekllaltaiik, les grosses 
écorces s't [sont] clouées. 

CLOU, tsù·saigan; je le cloue, nedassida­
klltéltémen, 3. sd. 

(CLOUER.] 
Ille,faut clouer, cheviller; &c., keresag/,ité-

lwiisll. 
Je le cloi:1e, cheville, nekeresaglâtéltémen. 
(CLOUER. Vid. supra.] 
COCHON, pi/cess,"' piksak. 
[CŒUR.] 
Mon cœur, nerésangan, 3. sr. ; 1 a. nenemeskë­

ncmen, j'ôte ce qui est en dedans, &c. ; 
je te découvre mon cœur, neré11aiigan 
kcn.cmeskmem!iren; je parle du cœur, 11e-
1'i:~;oiiganek, nscb;aiisi; je lui tourne le 
cœur, je l'émus par tout ce que je lui dis, 
nepegiiuiiru11éman; voilà co'e [comme] mon 
cœur est fait, ni éri 11résaiigana; voilà 
co'e [comme] ton cœur est fait, ni éri 
sréa·aiiganan. 

[llG, 117.] J'ai le cœur bien fait, sriglten, nerésaiigan. 
J'ai Je cœur mal fait, matsiglwn. 
Le cœur me bat, mamaiitsi'ré nerésaiigan. 
Marie conservoit dans son cœur les paroles 

de son fil s, JJlarie snémaiinar aketsaiigan 
néna8i1·asaiidamenéban. 

Je le conserve dans mon cœur, nenénasù·a­
saiidamen. 

À contre cœur, malgré moi, tsigaiÏIJisi , v. 
tsigaiilâ. 

Mon cœur est triste, ssiktûi ne1·ésaiigan. 
J'ai mal au cœur, nssagapahagsn neri:saii­

gan. 
J'ai Je cœur content, nsiagltirasétéhaiisi. 
Mou cœur bat, remi.ie, signe de qj'qj' ch. 

[quelque chose], 1na'maiitsi'ré nerésaiigan; 
nelca' kér!tamaiigli nerésaiigan, il m'em­
pêche co'e [comme] s'il me disoit, ne fais 
pas cela, tu mouras, v. t'arrivera qj'qj' ch. 
[quelque ch.] &c., 3. kakérlwmaiik11. 

J'ai Je cœu~ ferme, nesaiig1·itéltaiisi .. 
Je pénètre son cœur, nedâisaiibamaii, 3. ~;d. 
Je pénètre, je vois à travers qj'qj' ch. [quelque 

[From the English pigs. EDIT.) 

chose] ; v. g. bouteille de verre, ftedâisaiiba­
damen, 3. sd.; âisaiibamaii adamangaii, on 
voit à travers le calumet. 

Je le demande de pensée dans mon cœur, 
niiik!iérmaii. 

Mon cœur s'y oppose, iïtda [manda} niiiga-
. iisadùdam11, &c. · 

Fais connoître à mon cœur ce que tu désires 
de moi, mi' lcsrasémi éri t~saiirlamasian. 

Mon cœur est foible, nenanésaiisitélta v. 
tlepss, &c. 

J'ai un cœur foi b. [foi ble], facile à vaincre, 
nepsskeritéha. 

Mon cœur revient, &c·., sési'ré nerésaiigan 
v. séa·aiidami '1·é. 

Je reprens l' esprit~ je reviens avec esp. [es­
prit], ncsésitéhaiisi. 

Mon cœur me dit qu'il arrivera qj'qj' [quelque] 
chose de nouveau, des gens qui arrivent, 
v. l 'ennemi, &c., nedamatam. 

Je lui change le cœur, sive in bonum, sive in 
mahun, nepù·iiité!ténail. 

Je l'avertis, l'exhorte, le fortifie dans le 
cœur, nekakéssmiditéltékasaii. 

COFFRE, arsagaltigan. 
[COLÈRE.] 
Je suis en colère, je suis faché, nemssksél·­

dam, 3.mss.; bien fort, ncséséwiimirasé'ra, 
3. sé. ; je suis en colère contre lui, nems-. 
sksérmoii, 3. am. 

Je Je mets en colère, nemsskiiira11éhan. 
Je le fais mettre en col ère lui parlant, ne-

1/IIJsksiraséma;i. 
Je le fais mettre en colère le battant, nems-

sksirasétéltaii. 
Je lui ai ôté cela en colère, ..... 
Je lui parle en colère, neneskaiigl1er!iraii. 
COLLE, agiiaiig!ieigan. [118, 11.9.} 
[COLLER.] 
Il est collé, agsâiig!iéaiis11. 
Je le colle, nepesagiiag!iaiig!iéltémen, 3. ap. 
[COLLETER.] 
Je me collette avec lui, neméménaiidibeua. 
Ils se collettent, méménaiidsak. 
Je Je collette, le surinonte, nellinil1aii, ntmaii­

meri . .-kitasaii. 
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COLLET, ce que l'on met autour du coup 
[cou], kesk8ébi; j'en mets, nckikesk8éhi, 
3. kike, &c.; unde, les prètres, 8anhsk8é-­
siantsik. 

[COLLIER.] . 
Collier de porcelaine, sk8aiiss; collier qu'on 

met autour du cou, pessiksssi!anar; j'en 
ai un, nepeskssi, nepessiksssiianar. 

Collier p'r porter une charge, 8ssk8anbi, 

KskH,amka'tar skamsnar, le blé est comble, 
il est rempli surabondamment de blé. 

KskHamka'tak éssak, il l'est de coquillage. 

[Page 120of the 1\fS. is blank.] 

[COMMANDER. Vid. infr.) 
(COMME. Vid. infr.] 
(COMMENCEMENT.] 
Au commencement, sétsita11i. biar, piriiand, p11'ksaiiili, ak. 

[COMBAT, COMBATTRE.] 
Combat, la guerre, ma'tanbéks aiiidin. 

~ [COMMENCER.] 

Je combas, ncmi'ka'ké, 3. mi' k.; contre 
lui, nedaisdibena, 3. am. 

Ils combattent, aiiidiiak. 
Je combas contre le diable, contre ~es ac­

tions, ncdaiidsandamen aiissaiiga" matsks. 
~;~;9~'ii;l\'&'J's,tco~ti~~~oritrè1 11,tj;· .neda};diianmaii. 
. (COMBIEN.] 

Ô combien d'hommes ! pag!té arenaiibes . ·..;. ,. 
tanni! 

Ô c'bien [combien] de poissons! paghé 
namcssis tanni! 

C'bien [ combieri] y a-t-il de ces choses T 
késsensrnasa? v. késsensar késsensgar. 

C'bien [combien] sont ils 1 késssaknasa v. 
tanni késsiiiltidit. 

Je commence par cela,· nstsimaneni'trn, v. 
i!J sétsi maneni'tasa; je fais cela finalem't 
[finalement], je finis par-là, nemétanaski­

't!/n. 
Je commence v. g. à manger, ni aneglti 

mitsessia. 
Je commence v. g. à manger, sibtsi rnitsës1ia. 
(COMMENT. Vid. infr.] 
[COMMANDER.] 
·Je commande, gouverne, nedaro'kûni. 
Je commande, donne commission, je loüe, 

ncdarokkémi. 
Je lui donne commission, &c. nedarok­

kanran, 3. arok. 
[COMMISSION.] 
Commission, arokkémiiaiigan. 

Voihl. c'bien ils s't [combien ils sont], ni [COMME.] · 
késsiltidit. Je te ferai comme tu me feras, ni arihiané 

C'bien sommes no' [combien sommes 
nous] 1 kekéssiiibena v. taiini késssiogs? 

En c'bien de villages s't ils [combien .de 
villages sont ils] 1 kf.ssitsebsdénaltaknasa v. 
késssdénalwknasa 1 

C'bien êtes vo' [combien êtes vous] de 
cabanes 7 késsigaknasa? 

C'bien de poires de terre, v. g. ké'sihidit 
penak. 

Voilà tout, voilà t'tes [toutes] les poires de 
terre, voilà reste [1], ni aké':;inaii. 

[COMBLE.] 
Je le mets comble, surabondant, le remplis 

à comble, nepébansitamka't!Jn, nob. nepé­
bansitamka'raii; qu'il soit soit comble, 
surabondant, péhansitamkatéts; il l'est, 
pébaiisitamka 'té. 

netse, nanbi kedcrildJren. 
Je lui montre comme il fera, nekikiman 

érittaiig!J 3. akikiman éri't!Jrit. 
[COMMENT.] 
Comment mentirois-je 1 kég!Jtba llétsi piss­

antsëmia? 
·Comment sçais tu qj' Dieu a dit 7 kégtJ 

peg!/a 1/étsï sésérdaman, taiini idagltesa 
ketsinisésk!J. 

[COMMUNIQUER.] 
Je lui communique en secret qj'qj'. ch. qj'. 

L quelque chose que] je lui raconte, neki­
mandokkesan, 3. kim. 

Je lui communique c'se [cause] du mal, 
nemcsi!luii. 

Le mal se communique, mcsilt8din ; il ne 
se, &c., mda [manda] mesiltsdisn. 

[1~1.] 
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Comme si Marie communiquoit avec no' 
[nous) la haine cu"'Adam no' [nous] a 
attiré, &c. 1 11a pcgliaba é•to JJ[arie allitka­
migltcs!laiig ltérnin ! 

(COMMUNIER.] 
Je communie, usus nunc invaluit, necornmu­

nié~:~ ·i.• 

J'ai co'ié [communié], seu, Jésus ma visité, 
nl:itsilâgli Jes11s. 

[Page 122 of the MS. is blank.] 

[123.) [COMPAGNON.) 
· Mon compagnon, 11ets8es, v. nits11; 3. lits8é­

sa1''; mes compagnons, nclsidésak, &c.; 
où est ton compagnon 1 taiinena11a kctsiié­
sa? mes compagnons, in impe rat., netsiié­
se d~:~kli; je suis avec eux de c'pagnie, 
nekéss11ssaiinéna. 

COMPAGNE, idem. 
(CO.MP ARER.) . 
Je pense en quP.l tems est arrivé, &c., neté­

t ebes lca~:~it éluûidamc11. 
Je compare cela, je l'estime comme, nctéte-

bésdclmen. 
COMPAS, tebak1111'igan. 
[COMPASSION.] 
Je suis digne de compsssion; neketemaiigltér­

meg~:~si. 

J'ai c'passion [compassion] de lui, nekete­
maiiglté1'1naii v. 111:iSSé!·emaii, 3. aket. 

P'sonne n'a c'passion [per~:;onne n'a com­
passion] de moi, iïtda [ maiida] a11enni1· 
ne lect cmaiig ltérmeg11. 

Je le rends digne de c'passion [compassion], 
n11sikkaraii v. nekctemaiigltiltaii. 

Je parle d'une manic?lre pitoiable, neketemaii­
giiéssi. 

Je regarde cela avec c'pass. [compassion], 
en ·pitié, neketemaiigaiibadamw, , .lui, 
-bamaii. 

J'en ai c'passion à cause de lui, nekctemaii­
g!térdamalié!laii. 

Je suis dur, non compassif, nekikanérdam, 
· 3. kan, v. neketemaiigltilti11é. 

( • Formed from the French verb. EmT.] 

(COMPRENDRE.] 
(CONCEVOIR.] 
Je me coniprens, ne11é8toiisi. 
Je conçois, je comprens cela, n11é8tamen. 
Conçois-tu ce qj' je te gis 1 kliéllta!lina!la? 
Je te conçois, je comprens ce qj' tu dis, 

klié!ltl/1' , 
Je le conçois, nïiélita11aii, il me conçoit, miiéS­

taiig!l. 
Je suis conceu, je commence à être, nenitsi· 

rassi. 
(CONCLURE.] 
Je (;onclus, je termine cela, nemé•térdamen, 

seu, mda [ maiirla] mina ne111i • kiiitéltaiida-
ml:ili1l. 

[CONDUIRE.] 
Je conduis, je montre, nekikin11ssm·8é, 3. ki- [124, 1~.) 

111/S. 
Je le conduis bien, j'ai soin de lui en 

chemin, qj' rien ne lui manque, 111taiÏii1'1iS· 
santii. 

Je le conduis, montre v. g. le chemin, neki­
ki11~:~ssa1·aii. 

Conduis moi où il est, kin11ssm·i taiini épit. 
Je le conduis, je le meine, neclen;ssm·aii, lgn. 

necler!lssacl!ln ; malgré lui, netsigaiisaraii. 
Je le conduis par eau, nededtilraii, 3. 11dcr, 

3. QI', 

Je le conduis par la main, nckisisakittskénaii, 
3. kill. 

Je lui dis de Je mettre d'un autre côté , le 
redressant, 11tté• kamsssaran, ig. nete• ka­
ni/issa· tl lin. 

Je le c'duis [conduis] v. par la main, v. par 
un bâton, v. corde, v. g. aveugle, v. &c., 
nemaiitsaaiibégltenaii. 

Je l'ameine, j ' arrive où je le c'duisois ainsi, 
111~pét œii.bég lteu aii. 

[CONFESSER.] 
Je me confesse, (us us invaluit,) neconjessé11i.• 
[CONFIANCE.] 
J'ai confiance en lui qu'il m'assistera dans 

mes besoins, nsia11étses!laiimaii. 
J'ai c'fiance [confiance] qu'il m'assistera 

[ * From lhe French verb . EDIT.] 
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dans le besoin qj' j'ni de mangeaille, neni-
késaiimaii. · 

[CONFUS.] 
Je le ·rends confus par mes réponses, il ne 

me peut pas répondre un mot, il n'a pas le 
mot à dire, neséki1ah6ma11aii, 3. c11é. 

[CONNOISSANCE.] 
[CONNOÎTRE.] 
Je connois cela de pensée, niiésérdamén; lui, 

miiésérmaii, 3. sé. 
Je le connois distinctem't de pensée, msésité­

haii'damen, 3. asé. 
Je te connois, seu, je vois qJ' tu me veux 

prendre ce qj' j'ai, keséiiri; lui, nesésraii. 
Je le connois de veüe étant présent, neiiési­

namen, 3. asé; lui de veue, nesésinasaii. 
Je connois. parfaitem't cela, nepébétérclamen. 

-·-,··~·Je ne ' l ~ :~oririols ·qu '?bscurem't, nensremérda­
men, nensreméremaii. 

Je ne le connois pas, je nekle .. pénétre pas, 
je le méconnois, nedasaiinérmaii v. nensr­
mérmaii, ign. nedasaiinérdamcn. 

Fais connoître à mon 'cœur ce qui tu sou­
haites de moi, miksrasénJi éri tssaiidama-
1/Ïan. 

Je suis connoissable, nesésinaiigssi. 
Je n'ai pas la .moindre conf!oissancè d'un 

ho'e [hom nie], tant je suis pure, vierge, 
nedasniinérma;i. 

Je le fais connoître, déclare, nesésiharaii, 
. nesésaiidokkaiiraii. 
Tu as beau nier, v. g. on connoît assez à tes 

manières, visage, que c'est toi, tu es assez 
reconnoissable, ksésikiJénaiigssikki v. kiJési­
naiigssikki v. k!lésanbamegssikki. 

Je le connois p'r être sage, liberal, brave, 
&c., v. je dis qu'il est sage, &c., (le terme · 
est avantageux,) nemaiimetsimaii. 

. Je le .connois p'r être méchant, je dis q~'il 
est, &c., (le terme est désavantageux,) ne­
da.ki1éremaii v. nedahafciJéremaii. 

Piriiinaùs, di'r [diciturJ. de puero qui mé­
eonnoît les hommes, Ja. nepiriiinassi v. ne­
daiisaghinassi. ' 

Je euis connu p'r avoir fait cela, nes~m·ra, 
3. 11ési•ré, v. ne~~ésisi. 

100 

[CONSEIL.] 
Nous tenons conseil, nekersredibena, netepii­

ébena~ 
Vous tenez c. [conseil], ils tiennent c. [con-

seil], keghersrediba, ghersrediiak. 
Je lui donne conseil, taekakékimaii. 
[CONSENTEMENT.] 
Je lui donne mon c'sentem't [consentement], 

nenes ks h~~masaii. 
[CONSENTIR.] 
Je consens à cela, neneskshsmen. 

[Page 126 of the MS. is blank.] 
' 

[CONSÉQUENCE.] [127.] 
Cela est de conséquence, saagat, v. peskasat. 
Je suis de conséquence, nsdsérsi. 
[CONSERVER.] 
Je le conserve, nenénasérdamen, 3. snén, nob. 

nenéna!lérman; de veiie, nenasaiibaclamen, 
3. snéna. 

[CONSIDÉRER.] 
Je le considère, j'en cherche t'tes [toutes] 

les circonstances, neteb!namen, 3. stcb. 
Je le considère, j'ai de la complaisance p'r 

lui, nsrérmaii. 
Je le rends considérab. [considérable], ne­

sangmaii!lihnii. 
Je suis considérable, nekcsermëgssi. 
Je suis celui p'r qui on a de g'des c'sidé­

raons [grandes considérations] de g'ds 
[grandes] égards, nesaaghérm.ëgssi. 

Cela est considérab. [considérable], lcesérme­
gi1at; qJ' vo' [que vous] êtes aussi g'd 
[grand], ô Dieu, kededsdérmëgssi. 

'[CONSOLER.] 
Je console, nedasighihsé. 
Je le console, d'effet, nedasighihan,. 3. sda. 
Je le console v'bo [ verbo ], v. nedasigltiman. 
[CONSTIPER.] 
Il est constipé, kebwi, 1•· nekebesi. 
[CONSUMER.) 
J~ lui gagne tout ce qu'il a, nené•kaiitema­

Aaii, 3. n~ • k; je le consume, di'r t'tùm [di­
citur tantùm] de ci \x>, neketamen ; .abs'tum 
[ absolutum ], neketami, no b. neketamaii; je 
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le donne tout ce qj' j'ai de vivre, nemétsar, 
3. mét. ; én"lraittant, nemé•tataiilté; 3. mét. 

CONTE, fable. Vid. Fable. ' 
(CONTER.] 
Je conte, nedoghisi, 3. aghlsll, ni sibiai 

égltisit. · · 
Je me trompe en contant, nakaiiaglllsi. 
On ne peut conter c'bien ils s't d'hôes tant 

le n' bre est g'd [combien ils sont d'hom­
mes, tant le nombre est grand], akikesilln 
arenaiibé. · ' 

Je conte, nedagl1isi. 
Je le conte, n~daghidamen, nob. nedoghi­

maii. 
Contez nous ensemb. lensemble], melez no' 

[nous] avec &c., k11•radéneminé. 
Je le conte de pensée, nedaghenetélwiidamen, 

3. adag . : · 
(CONTENTEMENT, CONTENTER.] 
Je Jui donne contentem't [contente~pent], 

narérdamiltaii, 3. sr. 
J'en suis content . p' r· lui de ce qu'on lui 

donne v. g. 1181'érdamasaii. 
Cela me contente; !Jl'est ·utile, cette robbe 

me sied bien v. g., nsrekaiigsn, 3. sr. 
CONTINUELLEM'T. [continuellement], 

kaiig lléga v. nénekemaiitsisi. · 
[CONTRAINDRE.] 
Je le contrains v' bo [ vcrbo ], netsatzégaiiman, 

3. tza. 
Je le contrains à m'obéir, à peine m'obeit­

il, asakaiits·in nekiktaiigs. 
Je le contrains à m'obeir, tlek~itaiiman, seu, 

tssiml.glté nehktaiigs. 
[CONTRAIRE.] 
Au contraire, iiaiisa·ra v. sa·ra. 
(CONTRARIER.] 
Il me contrarie, faisant autrement que je ne 

dis, &c., nebaiimskémaii, v. 'nesaiisasémai!. 
Tu me c'traries, kebaiimskémer; je te, ke-

baiimskémi. · 
[CONTRE.] 
Contre les écorces de la cabane, v. contre 

qj'qj' chose co' e [quelque chose com~e] 
un paroi, kikemek v. kikiai, 

[CONTREFAIRE.] 
Je contrefais, je dis co'e (comme] lui, &-rec 

lui, nemaiimacsksr_Bctasaii, 3. maii.· ' ~ ·, 
Le contrefais au dire, .v. nenaiibersta11an » 

pébéterfstasaii. 
Je le contrefais en ses façons, nekakékera~~aii. 
[CONVAINCRE.] . . . . ' ' 
Je le con vains, il a beau se . défendre, niié~ 

ksâluimasan, je le conyains. 
(COPIER.] 
Je copie l'écrit.ure, nekikina!1aiibadamc11 • . 
COQ, poule, éhéms, maak. 
Coq d'Inde, néhémé, 71Jak. 

[Pag:e 130_ofthe MS._ is bl,ankJ 

COQUILLE, és, éssak. 
J'amasse coquillage p'r manger, nemanésé; 

on en ramasse, manésann. 
CORBEAU, mkazes. 
(CORDE;.] 
Corde Françoise, rabaiibi., ar.• 
Corde sauv. [sauvage], babicl!e, 

sar. 
sd1ghés, 

Corde sa uv. (sauvage] faite avec des 
écorces ou des herbes, pi• kann. 

· CORNE, asiiJir. , 
Corne d'orignal, de chevreuil, -de cerf, . et 

de bœuf, sdaiJisi•ra. 
Il en a, asisiriiio; il n'en a point1 mela 

[monda] aiJisirisi. 
Elles croissent, nitsiai'ré, elles t'bent (tom-

b t] . kuska ' ' · · ·· ·.. • .. · .. ,,. · · · '"' ' ""' ~. en , pe o Sc;>, · •. • . " ... .. , ;·.:· . •. .• , -·~·. ~ · .,•.l< Jt,,,~,.'.l'/W~·~•~~>~;.,., to.;. . 

Corne à poudre, ahaiiren ; t ma corne, ned~~ - · ' "·- '' 
ltaiirenem; 3. sdal1aiirencmar. 

CORNEILLE, kara·kara·messs. 
(CORPS.] 
Mon, ton, son corps, nhagllé, khagl1é, shaghé; 

no's [no tres], nl1agéna; vo's [ votres ], 
kltaglléiJaii, · 3. sltagltéaaii; n're, n' re et 

. v're, v' re, (notre, notre et votre, votre,] 
leur corps, nhaghéna, khaglténa, kltaghé­
saii, shaghéaan; je l'ai gros, nemesa·k~si, 

[ * Q;uœre, if from the French word rubaJ&? .EDIT.] 
[ t Quœre1 if fro111J he ~ngj.ia~ ~~~4. l!ort'? , EniT;J 
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3 .. ·mes. ; je , l'ai menu1 nepiraksseni, .3. 
bis; j'ai .un corps, ,flllhagaï •.. 

Je lui fais un corps, nshagaïldsaii.; , on. me 
fait un . corps~ . nshagaïkésh; . on lui: en 
fait, Nhagaïkésaii; · j'ai un me'.e . [même] 
corps avec lui, niiiOagaêmaii. 

Corps mort, kéta1iiiss. 

[Page 132 of the MS • .ill blank. 

(133.] Les parties du corps humain. 

Metep, , tête; netep, mat. [tête]; 3. step. 
Manaiisksâiite.p, le dessus de la tête. 
Mesk6.teg;;é, front; ne.sk6.teg;;é, m .. f. [mon 

front]; 3. ssk. 
Nesissegsk, ma face ; ss. 
Tsiscks, œil, tsiscgsr, les ïeux, nets., &c. 

m. [mon.) 
Maiimaiinak, nemaiimaiinak, les sourcils, en 

sing., maiimaiin, nemaiimaiin maiitsi·re, 
va, marche, signe de saluta1on [saluta­
tion] &c. 

Ki•tan, né; neki•tan, m: né [mon nez.] 
Maniié, joüe; naniié1 m. j. [ma joue]; 

3. sansé. 
Nedsn, ma bouche, mes· lèvres,, 3. sdsn., 
Ni pit, ma· dent ; si pit .. 
JJfirars, la langue; nirar.s, m. 1. [ma 

langue], sirars. 
Nk;;i, mon menton ; 3. sksi. 
Mtasaks, oreille; netasaks, m. o. [mon 

oreille], 3. stasaks. 
Agangaiigltem, .. d_evant du cou; negaiigano 

glum, m. [mon d.]; nedabsks•k;;é, m. 
cou derr. [mon cou derrière], 3; sdabsks­

.. ksar; mekstaiigan, gosier, 7lel•sdaiigan, 
3 . . aksdangan; metabsks~kHé, le derr. ·et 
les 2 côtés du cou. 

Pesksan, le milieu des épaules, le dos. 
Nederemaiigan, mon épaule ; , sd • . 
Naiihfgan, mon ... épine du dos) . sanhigan ... 

~-.. ·~ Nsdsrcké, ma' ·poitrine-; ,sûf. ·, · · 
Nemighigan, mon estomac:.· 
Naiiigaft, .ventre .. 

COR 

8r.~•tzüKatr, cœur. ' . 
lliri, nombril, le boieau qui 'y est attaché 

en nai5sant, annikitangan. 
Mhadt, gros Y entre . ( malè. son at) ; nhadé; 

khadé, sadé.,. mhoghés taiini1• quel gros 
Yentre ! , (o [omuino] malè souat illud 
verbum,) nhaghé1~ khaghés, shaghés. 

Nepigaï.gan, ma côte, mon côté; sp. 
Neregfii, mon aiselle; sr.; j'y mets, ne-

détsiregiian . . 
Pedin, bras ; nepedin, mon bras. 
Nesksân, mon coude ; ssksanar. 
Neretsi, ma main ; sretsiar. Vid. les 

doits1 suo loco. 
Nekaiit, kek., &c., di'r gn'rice [dicitur 

genericé] depuis le pié inclusive, 
jusqu'au dessus · de la hanche. 

Ni•k;;é, le haut (la cuisse), nebsksskan, 
le bas; nerann, le gras ; 3. sraiinar; 
nesssk{;igan, nesssk{;igan, Je devant, l'os; 
neghetsk, l'os qui est à la jointure. 

Nesepskir8gan, ce qui tient attaché le 
haut de la cuisse. 

Nekedeks, mon genou. 
Nesit, mon pié ; 3. ssitar ; talon, mag{;an ; 

·m. [mon], nagiian, 
Siggat, un os. 
Meghitlaésit, le gros arteil [orteil]; m .• 

[mon], neghitk{;ésit. 
P$késidannar, les autres arteils [orteils], 

seu, les fourches, &c. 
Virilia, siroglté v. sétzannek, v. sdaséltaii· [134, 135.) 

gan; sem en, stiksa; testiculi, sresiia 
v. apenakesksma; muliebria, stseski v. 
sétzaiinek v. sdasélwiigan; vcntrem ex-
onero, ncmeskedi v. r~ensdéssé.; materia, 
mitscgan; fundamentum, snesekediar v . 
sastsi péskagltir, v. nsdéssétsir; les 
fesses, maniiéteti, maniié; min go, nese-
glti, .v. nessgne.bé v. nensdessé- sub- · 
stantivuni, segsdi,. 3. ssegsdi; . pedo, 

" : mbigheti ;, ·aiunt nunc, nepeskam, a. pe­
skagl,é, ·&e;,.- substao'tivum1 abighets­
angan, nar ; nenssinbcna, nisssinsda, 
nisH'Sintik, . nouli_. ·éouchons ·2 .ensemble, 
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de 2 viris non malè audit de viro et 
fœminâ malè-. 

[CÔTÉ.] , 
-À mon côté droit, nedarenakaisi, 3. sdar. 
À mon c6té gauche, neda'paiitsisi, 3. sd. 
Aiisaïsi , d'un côté , vid. Particulas; • aii!Jaïs& 

kstizssaiintsé, on le racle d'un côté, tu 
le racle des 2 côtés, ketitallaizssaiin. 

À l'un & l'autre côté, des 2 côtés, itasisi. 
De quel côté 1 taiidékka aragiii11i 1 de ce 

coté-là, aragiii11i. 
De quel côté est-il allé7 taiini éragssset ? 
De ce côté-là, 11dékka arsgiiisi. 
D'un [côté] et puis de [l'autre], éltés11kké, de 

travers . 
. Cela est à côté, il n'est pas à l'égalité de 

l'autre, aiisiiatté; qu'il y soit, aiisiiatetsï11,. 
Nous sommes assis d'un c6té, nedisikanapi­

bena ; 3. isiganapiiak. 
Je suis tondu d'un côté, nedisiganeskama, 

3. isiganeskamé. 
De quel c6té 7 taiidékka? 
Il regarde du côté qu'il ne faut pas, seu, où 

regarde-t-il1 taiineda 11a éraiibit? 
De l'autre côté de la montagne, agaiimadené; 
--- du fleuve, agaiimek. 
COTTON, cattenté; t pelotton de cotton, 

pctegiiitaiidigan. 
Je le mets en pelotton, j'en fais, &c., nepe-

teksitaiidigaiin. 
[COU.] 
Mon cou, nedabskllksé, 3. l!dabskllksar, &c. 
J'y pends qj'qj' ch. [quelque chose], nepeskll-

sin, io. 
Je lui pens v. g. pierre au cou p'r qu'il 

baisse la tête en devant, nena11askiiébfraii, 
v. nedatsi'ta11kkiiébiraii. 

[COUCHER.) 
Je le couche, le fais coucher, nederesims•zaii. 
Étant couché, assis, (adverbe) tésseni11i, 

skaii11ahé tésseni11i. 
Je me couche sans dormir, nederesin; 3. 

aresin; p'r dormir, neda'téssin, 3. téssin. 

[• At the end of this Dictionary. EDIT.] 
[ t From the.Engliah word. EDIT.] 

cou 

Je me couche t~,iant la pensée Id' · je me 
leverai bientôt p'r prier v. g., et je dora 
toujours, nekéspekssi. 

Je suis couché à mon aise, nsressi14. 3. w.; 
mal,. nematsekéssin, 3. mat. 

Je vais coucher dehors, je vais là passer la 
nuit, neded11zeksâm. 

J'amei.ne ceux-ci p'r coucher dans ta cab. 
[cabane], ad11skllaiimshsdits v. pedatiigh&. 
hedits kiiigiiaiimek; si un us t' tum· di'r 
[tantùm dicitur ], ad11sk11aiits v. pedaBi­
gltets. 

Je couche dans une autre cab. [cabane], 
nenaiisekiiam, naiisksaiim11aiigan mda [ma~ 
da] 1Jriglwn11i. 

Nets11skRs111, je suis couché sur le dos. 
Nsrmiké'sin, je suis couché sur le ventre. 
Nedapemé'sin, sur le côté droit v. 'gauche. 
Netsikkasi, le dos au feu. 
Sklltailc nedereskadé' sin, le ventre du côté 

du feu. 
Nemémasagltesin, je suis couché nud. 
Je couche ici, i11 nededsskiiaiim, éd11skiiaiima, 

3. éd11skiiaiik; impf. 3. taiini édllskiiaiighe­
sa? imper. adllsseklla, pis. ad!lskiiaiimllkll 
mda [ maiida] nededsssekllaiimsi, iï~da [ma~ 
da] sded11ssekllaiim~sn. 

Je vais coucher avec lui, nenaiiskiiasan. 
Je viens coucher avec toi, kenaiisk11r. 
Je couche aupr'ès du feu, netsikkasi. 
Je suis trop couvert étant couché, nekish11sin; 
Nous couchâmes à terre sans cabane, &c., 

nemitebaiiliébena. 
Je le couche d'assis v. débout qu'il est, 

negl1ipcnaii. 
[COUDE, ACCOUDER.] 
Mon coude, neskiian, 3. 11sk11ânnar. 
Je m'accoude, netsin11skiianébi, 3. tsi. 
Je le frappe du coude, nekiiag.Hskiianaiimcm, 

3. ag11a. 
[COUDRE.] 
Je cous chemise, nedaskiiasaii. 
Je cous avec cela, nedasksansé•tm. 
Il la faut coudre, sksasan. 
~agiiakstansits, qu'on couse cela entre 2 
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Barag/,essss, seu, baragllisssi aressss, il 

s'est un p~u coupé. 
[COURAGE. Vide infra.] 
[COU1'EAU.] 
Mon couteau coupe bien, kesiglti'rs netsé­

kiiaks; --- mal, matsiglti•rs. 
COURAGE, prens courage, zoktaiigBa.dets, 

v. zugMri. 
Pl'enez courage, zoktaiigfiadets v. zoghlriks. 
Prenez courage, di'r [ dicitur] etiam, zoktaii-

gfiadskéks. 
Prenons courage, zoktaiigiiadskéda. 
Je pers courage, nedaskiiitéha, 3. skiiitéhé. 
Homme courageux, kinanbé, kinaiibas, je 

le suis, 'nekinaiibaï ; je l'Emcourage, lui 
fortifie le cœur, r1emerkitéhékasan. 

[COURBER.] 
Je suis courbé profondém't [profondément], 

disant v. g. c'fiteor [confiteor], nenasssi­
gaiibasi. 

Je courbe en devant, nenasaiighi, 3. nas.; 
--- en derrière, nesamagMgaiib6si, 3. 
sama; ---la tête, 11enasaslcf1ébi 3. na., 
v. nenasask/;égaiibasi; je la baisse en 
marchant, nenasaskiiéssi v. nedatsitaBkkfié, 
v. nedatsitaBkkiiéssi. 

Je vais courbé, nepikaflgsssé, 3. pik. 

[Page 140 of the MS. is blank.] 

[COURROIE.] 
Courroies sauvages, babiches, IITIIghes, sar ; 
--- de souliers, tatésagiianaiibi. 

[COURIR.] 
Je cours, je vas vîte, nemaiitsér1·a; 3. maiit. 

·v. nekesirra ~. nelceskarra• v. nekes11ssé. 
Voions qui c-;>Ura mieux de no' [nous] 2, 

v. g. justQ' à ce pin, je courai mieux qj' 
toi, nénegaiiliadida kBé sékkét arikenega· 
rer ba. 

De 2 tQ' nous étions à. courir, je cours le 
mieux, nenegartié. 

Courons à. qui mieux mieux, nénegaiiliadida, 
nenénegaii11adibena. 

Je cours en deçà, je reviens, nepé•tsi•ra, 
3. bet., en de-là, nederemi·ra, 3. are.; de­
çà et de-là, nebabaiimi•m; 3. bab. 

Je cours après, &c., ntn11ssspena1·aii, 3. nss.; 
abs'tum [absolutum], nenssspena•si. 

[COUR'!'.] 
Cela est trop court, 11saiimi taatetakesesen ; 

de fune silvestri;. nob. taattakeses11, de 
fune, v. g.; nob. -keses11. Vid. Long. 

Il est court, nob. ta6.déss11 v. taakséss11, ig. 
taada • kllât v. ta11a • k11ât; long, ksné ; . 
voilà c'bien [combien] long, &c., nikiié­
nek, &c. Vid. Long; je ' suis grand, ne­
ksna• k11si, 3. k11n. 

Je cous. Vid. superius, Je couds. 
[COUSSIN.] 

[141.] Je le courbe, manu, nepikaiighénemen, 3. tlp. CoU<ssin de tête, p11•kiiéslm11n, nar. [142, 143.} 
Je courbe une planche, bois, nepikaiighésk6.- Nedap11.kfiésinen, i11, j'ai cela p'r coussin; 

men, 3. ap. 3. 11dap11kiiésinen ; imper. p~t• kfiésin i11, 
Cela est courbé, croche, 11aiighfghen, v. ai cela p'r coussin. 

11aiigltetséghen saiiketsaakiia,t 11aiigakiiat. COUTEAU, ntsé'ksak~, g111'; mon couteau, 
C'bien [combien] ce bois est ditféremm't . nenetsé•k11âkH, 3. snetsi.kllak/1, 

[différemment] tortu, ntsedaiinaiig11 ara- La gaîne p'r le pendre . au cou; pitarakHâii-
kiiat. gan. 

COURONNE, tsi•tokiiébi; j'en ai, netsi•to- Couteau à 2 trenchants, idaHarakll iitaHÏHÏ 
kiiébisi, 3. tsi.; je la mets, netsi•tokiiébi- ntsikkiiakBio. 
n11retsn, 3. Ill. ; je lui mets, netsîtokiié- J'ai un couteau, n11ntsékiiakiii; il coupe 
bi•raii, 3. tsi. bien, kesighi.Tit, v. arara·,hi.ré; mal, 

Couronne de prêtre; j'en ai une, nedasaiide· matsighi·rs. 
bémsssi. Couteau croche, pekarukn'igan,· arakamighé ; 

coupe hie~;~, arara·ghi'ré, érakamighek. 
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[COUTUME.] 
C'est la coutume, arenasagat, sub. érnasa­

gfiak. 
C'est ma coutume, ni érkamigsia; c'esi sa 

c. [coutume], ni érkamigsit , v. ni ésia, 
ésian, ni ésit. 

C'est n're c. [notre coutume], ni érkamigsi-
eg, c'est la v' re [votre], ni érkamigsiégs. 

C'est une vielle coutume, negaiinié. 
J'ai coutume, nede1·ektlmigsin, 3. sd. 
Je n'ai point cette coutume, mda [maiida] 

nederenasakesisn. 
J'ai les me'es [mêmes] coutumes qj' lui, 

niii tkarnigsiiaiimaii, v. niiitkamighessma;;, 
J'ai coutume de faire cela, nedaltasin. 
Je veux t'rs faire co'e [toujours faire comme] 

j'ai coutume de faire, je ne veux point 
me repentir, v. je ne puis autrem't, ncdé­
rig hésérdam, 3. éri. 

[COUVERCLE.] 
Couvercle de caisse, &c. asssk&éigan. [Vid. 

infra.] 
[COUVERT.] . 
Je marche à couvert de qj'qj' ch. [quelque 

chose], je le met3 à couvert, &c. V id. 
pnrticulam aiibagasisi. 

[COUVRIR.] 
Je le couvre, manu, nedaiibagsnemen, 3. Bd.; 

avec instrument, ncmeragi!tilutmen 3. am. 
v. nedas.slt!!men, nedassltaii. 

Je couvre le visage de l'enfant v. g. nedagiia- · 
raiig fiéhaii. 

I.e vent a couvert · le chemin de nége, 
sanaiibantsen. 

Je me couvre, étant couché, nsresshssi, v. 
nsrséhsderesi, 3. 11res. 

Je suis trop couvert, étant couché, nekish11sin. 
Je ne suis pas encore assez couvert, éssema 

netépsésé. 
Je me couvre de ma robbe, nedag11in nedassé. 
Couvrons no' [nous] de ma robe, tag11isi 

agfiida nedassé. 
Je couvre un hoe q. [homme qui] est 

couché, n11ras11han. 
Je le couvre de belle manière qu'on ne peut 

lui rien faire, ni battre, ni &c., ncdaiilcll­
té•kaiJaii. 

De quoi couvres-tu ta cabane 7 kég&i épks- [144, 145.] 
ami an 1 ••. nedépkfiaiisi J 

De quoi couvre-on 1 kégiiié pkfiémek, v. épkll­
aiis·tmek? 

Arigfiaghenaiisfl, on couvre d'écorce. 
Nerkrïgfiagkenemcn rnask&é , je couvre d'é­

corce. 
Nederigfiagkenaii pelœallaii, je couvre de 

grosses écorces. 
K égfiinasa érig fiagltenasitsmek 1•· nederigfia­

gllenasi, de quoi couvre-t-on 7 
Arapfiaiisits niiig11aiint, qu'on la couvre de, 

peksasaiik. 
M cskikiiigaiiniiits, qu'on la couvre de pailles. 
N ede1·etsnar psikask11 r v. meskiksm·, je les 

accommod e, place, pose. 
Abalcsaiinar meskikiiar v. ébk&aiimeg hù·, on 

couvre de pailles. 
Je couvre cela, j'y mets un couvercle, neda·­

sskiiéltémcn. 
Éri saiighenansik araiimisi, psikasksr sibi11i 

kisi saiighenighéta1is11, p'r la voûte il faut 
des planches. 

Asiiéktans11, il faut couvrir les images, tirer 
les rideaux, &c. 

Paskéghenanss, il faut les découvrir, &c. 
COUVERTE, maskesé, maslccsar, ma c. 

[couverte], nemasksé. 
---de drap v. étoffe, arenéghen. 
Une g'de [grande] couverte, mesa•taks. 
Je m'en couvre, la mettant sur la tête de 

telle sorte qu'on ne voit qu'un peu le 
visage, nedagiiara;;g&éssin v. nedagfiaraii­
gfiékssi. 

Couverte de laine, messaiiié, pls. iar, v. me­
saiiiési sar. 

Je lui donne une partie v. tout de ma 
couverte, robbe, je le couvre, nedasshaii. 

(COUVERCLE.] 
Couvercle de pot, de chaudière, asssk!iéh1-

gan. 
CRACHAT, sëssekll; je crache, nesëssegfii, 

3. sësseg11: 
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(CRACHER.] CRÉMAILLIÈRE, kessperaiik~ajjgan. 
Je lui crache contre, un peu par mocquerie, [CREUSER. Vid. infra.] 

v. sans mocquerie, nesesseg8maii. [CREUX.] 
[CRAINDRE. Vid. infra.] Cela est creu dedans v. arbre v. noix v. &c., 
[CRAINTIF.] apik~éghen, no b. apik~égs. 
Je suis craintif, 11esaiiséghesi, 3. san. Cela n'est pas creu v. g. plat d'écorce, item, 
[CRAINDRE.] sac, manét, nob. manéss; il est creu, pro-
Je crains, neségltesi, 3. séghess, v. nenane,. fond, peskaiit, nob. peskaiiss. 

kapaii!ti. [CREVER.] 
Je tremble de crainte, nenanekpajjï, 3. na- Je crève, netaraghi'ra, 3. tara.; ne pouvant 

nekpaiis. respirer, nekeparaüdam, 3. kep. 
Je le rassure dans sa crainte, nekérhamasaii. Je crève de manger, netaraketsé'ra, 3. tara-
Je suis à craindre, nek~i'taérmegssi, 3. ks'ta. ketsé'ré, usitatius, taraghi'ré., 
Je crains la mort, nekiiita411aiiga11é, 3. k11ta- Je le crève de la main, netaragllcnemen, 

d11aiigaué. 3. sd.; du pié~ ·nedaragM.kamen, 3. sd. 
Je le crains, neksi'tamen, v. mhi'taérda- Cela est crevé, taragltirré; par le feu, 

men, a. ak. tal·akazédé, tarebé'n·é, dégllte. 
Je le · crains, nehi'taéJ'maii v. nek11aiiksi•- Je lui crève les ieux, 71ebépesskaiiragltigiiété-

taénnaii. !taii, 3. abé. 
Je crains le châtiment, je le fuis, &c., nesa- [CREUSER.] 

kiiitélta, 3. skfiitélté; dicit etiam ho [homo], Avec quoi creuseras-tu 1 kég~1inasa saiirké-
nta~>imandi tmétsiner~dé nesakiiitélta, je 'tasa11, illnsaiirkéttlfu. 
pleurs, &c. Je creuse avec instrum't, nsaiirkéhemen, 3. 

Je cesse de craindre, nedé'kfiipaiii. as.; de la longueur du bras, ni éri sémi-
C'est de craindre, é'kiiipaiii. neském·ek; dans la nége, nsaiiranriltakka-
Je les dissipe en leurs imprimant de la men, 3. asaiir. 

crainte, netzétzépaii'/iraii. [CREUX. Vid. supra.] 
Cela est à craindre, k!i'tuéroug~at. [CRI, CRIER.] 
[CRAPAUD.] Je .fais un cri, nebaiibaiigltimi. . 
Crapeau, maskeké. • · Je le fais p'r l'appeller, nebaiibaiighimaii, 
[CRAQUER.) lccbaiibaiigltimeren; je l'appelle par un . . · · .. 
Cela craque, arbre v. maté•rré; mesdoits, ·, cri,&c. ·,· .c-·.: . ..;.~-i_ .. ,:.·.·.'.;.'~!· "·>,'., ., . ... ,,. ,_>\'''·::,~. 

matéskérar nerels!ar; melius, paiJcské'rar. Je crie, neganga;irsé; "à lui, negCJjjgu1ir8maii. · · 
[CRASSEUX.] Cri public, sabétaiigsssaiigan. 
Je suis crasseux 'au visage, nemi'kassésigfia, Je le fais, nepemiiaiisi, 3. pem. 

3. mkas; par le corps, nemi'kassédaglta, Je fais le cri p'r avertir, &c., nebaiibaiik; 
3. mkazé!illaglté; à mon habit, asesksio un, baiibank, plusieurs, baiibaiigsk. 
ncdassé, &c. Fais le cri, baiibaiiglté, faites-le, bai;baiiksks. 

[Page 14G ofthe MS. is blank.) 

[147.] [CRÉDIT.] 
Je lui donne à crédit, n!fizaiinemaiig!i. 
Je te donne à crédit, k!itzaiirtem!lr; donne­

moi, m;tzannemasi. 
Je n'ai encore fais crédit à p'soe [personne], 

éssema ct!iéllni nstzaiinemangs. 

Je: fais le cri, nebaiibaiigllen, 3. baiibaiiglten, 
baiibaiig!téts a11a111i. 

Je crie, nekaiigaii1·sé, 3. kaii, v. negagaiiriié; 
par surprise, nek8a'rsé. 

L'enfant crie, ni sdedurapaiisin, 1•· ni nede­
darapaiisin. 

Je fais le cri de mort, neksémi, 3. kiiéms, 
kiiémjjak. 
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' 
Je crie disant qj'qj' [quelque] chose, nstk&émi. 
Je crie a pres lui p'r lui dire qf'qf' ch. [quelque 

chose], n11tk&émita~wii. 
[148, 149.] [CROCHET, ACCROCHER.] 

Je l'accroche, je le pens, n·enaiibitetlln, v. 
ne clé c hsrlsn. 

Crochet, anëskamaiin, n.ar. 
Cela est crochu, v. g. couteau, v. &c., pe­

gaiigltiglten v. sr santséglten. 
Cela ne l'est pas, il est droit, sasagltiglten 

v. srack8at. 
CROIX, slcnltésnctks, ksr. 
Je fais le signe de la croix sur moi, ncda­

ska!tésactkslc!tan'mesi, vulgo, nctsibaltatcks­
ké; sur qf'qf' ch. [quelque chose], nedaska· 
hésactlcslcltandamen, 3. srlnt. ; sur qf'qj''un 
[ quelq' un], rtcdaslcaitésa <tkskltaiimaii. 

-~~Ça··frrnrie ' signe de la croix sur toi, tsénasa 
slco!t é~<àctks!clwii.mesi ; mets ta main et 
touche 1 °' ton front, lccs lcateg~é!careni 

lce'rcf si; tsénasa lctdsl'elcélc, estomac ; en­
suitte ton épaule, tscnaim ni ncmaii agoiimi 
te1·cmaii'goné, v. paiitsisi aragsisi. 

[CROIRE. Vide infra.] 
[CROISER.] 
Je croise les piés, jambes, nedansiiiganassin, 

3. aiis. 
[CROIRE.] 
Je crois, nckilctnm; lui, nekilctasaii. 
Je le crois, nsramtamcn, ns!'flmscdamen, 3. sr. 
Je le crois en l'entendant raconter, &c., 

nsmiitasaii; credo nunc illud vere ëë 
[esse J ante à vix, &c., nsrniimérdnmcn, 
nob. nsra.ii.mél'lnoii. 

Je me crois, nckctzasic tt am; lui, nelcetza­
sictlasaii, 3. kct. 

Je ne crois pas, je désavoüe, neketzasérglté, 
cela, nclcetzasérdamen; lcetwsicré peg8a 
ïo, peut-on désavoüer cela, peut-on ne le 
pas croire. 

Vraiment je te crois, ironicè, seu, je méprise 
ce qJ' tu dis, kcglte71slcilctsr. 

[CROi'fRE, DÉCROÎTRE.] 
Je crois, cresco, nemantséghi, .3. maiitség11, [150, 15L] 

v. nedaiiptsighi, 3. anptsigs. 
I:Jéckénaiigs téltaiil·asi, près, érghikksi nabi­

gllian, co'e [comme] une tourte. 
Je crois avec cela, &c., ncncspigltin, &c. 
Je crois avec la folie, v. g. seu, 1~ caractère 

de ma croissance est ma folie, nellespi­
giiandamen nedazsgsaiiga.n. 

Il cesse de croître, ni sdé'Tciiimaiitsl·gltin v. 
ni stzannfglân v. tzanigs. 

Il décroît, ni sssoiin 1 t1. nssb'é, 3. 1<asi.ié. 

[CRUCHE.] 
Espèce de cruche d'écorce, faite en dos 

d'ane en haut, froncée au 2 bouts; elle 
sert à mettre l' huile, &c .. , ïaiitss ïaiits~;ar. 

E spèce de cruche d' écorce, ronde en haut, 
p'r aller quérir de l'eau, potai'itss, poOaiitss 
v. pclccuoiitss. 

Une autre espèce plus longue qJ' large, &c., 
pekcnaiitss. 

CRUD, skié, je mange crud, nedaskicppi, 
3. slcicpps. 

Cruement, on le mange cru, slcisi; cru, noh. 
slcilwii, pis. skilwiik. 

[CUEILLIR.] 
Je cueille, je ramasse, ncmasiné, 3. uw~· . 

Je vai~ cueillir, chercher des fruits, ucmnsisi , 
3. mas., v. ncmasiné. 

Je monte sur l'arbre p'r les cueillir, ncclnks­
miné, 3. ales.; di'r [ dicitur J etiam ver­
so [7], &c. 

Je cueille du blé, nclcasnlrsn·/.glté. 
J e cueille qfqf' ch. [quelque chose] d'ign. 

[ignoble], ncnstsicfsn, no b. ncllstlii!t aii. 
On cueille des coquillage, manésaiin v. ustlti-

ltaiilc essak. 
On ne ramasse point, md a [ maiirla] manésésn. 
[CUIRE.] 
Nedabipesi, je fais cuire dam• la cendre. 
Je. fais cuire, v. g. de la viande, nebngasctsn. 

Je ne me crois pas, je ne crois pas ce qj' je 
dis, nelcetzaiitaiisi, 3. kctzàiitanss. 

Faisant cuire de cela, bngastsmeghé. 
Qu'elle soit bien cuite et fort tendre, 

psslcercdéts. 
J'ai beau lui dire, je ne suis pas cru, je ne 

puis le persuader, nedatsérincba. 
102 

Cela est-il cuit 1 kisedé écto? il ë [est] dur à 
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cuire, sipkedé v. sipkess; vîte, d'abord 
cuit, nabedi, nob. nabess. 

Qu'il le soit bien, pessaiigiii kisedets. 
Je fais cuire des poires de trre [terre], neba­

gassemaiik penuk, &c. 
Fais-en cuire, ts·ipcné penale v. bagassemé. 

DAR 

men é'rirnek, ce qu'on me dit me fait à la 
vérité de la peine, me cuit bie,n, mais je 
le souffre p' r l'amour de Jésus. 

[Page 152 of the MS. is blank.] 

Fais m'en ·cuire, t:;·tpel'i v. bagastasi pcnak; Cela mc cuit, me fait mal, ncbsOsgsn, absO. [Ifi2".) 
baga:; lcŒi di'r de o'ibus [ dicitur de omni- CUIVRE, iHsaiisa'ragiiîé. 
bus]; lcenesiperer nenesipcmii. [CUILLER.] 

Je les fais cuire dans la cendre, nedabipesi Culiere, emkHaiin, nak; à dresser, k:abaigan. 
penale, 3. abipess. [CUILLERÉE.] . 

Fais m'en cuire, abi'peri. J'en avale une cuilerée, negsdemkiiaiine, 3. 
Je fais cuire sur les charbons, ncdabamégiié; ncg. 

à la broche, ncpesakiiabamégfié. Vid. Rô- CURE-DENT, .asigiiaiibi'téltsn; je les cure, 
tir; --- dans les cendres, ne'dabànn; . nedàûgsaiibi'téldÙ;i, 3. asi. 

· &c. ; de pisce, etiam de ave di'r [ dicitur ], CURE-OREILLE, asigiiaii1·aksé1wiin; je 
ncdabaiitl. . les cure, neda:;igsaii~·agltcséltssi, 3. asi. 

Nliutgamadri.mcn v. n~;sagapaJtagsn, aiiliaiids­
ét:;i/.:. ncdal.-iiamadcimcn, cela me cuit bien, 
mc fait bien mal ; aiirasi nedakiJamada-

[D'ABORD.] 1 

[155.] D'abort qu'il sera arnve Je lui parlerai, 
ancgltitsi mcssagaraiidé neglter8raii. 

[DAME.] 
Dame, femme c's'dérab, [considérable], 

saiigmaii:;kiié, k8ak; je le suis, nesaiigmaii­
sl.:fiaï. 

[DANGER.] 
Je me sauve, nepeskami, 3. pes.; je me 

sauve, di'r t'tü [dicitur tantum] de man­
cipio [?] 

Je cours le mëë [même] danger, niiipenéda-
mcn, 3: aiii. ; avec lui, niiipenémaii, 3. asi. 

J e suis en danger de mort, nedaiiminé, 3. aii. 
[DANS.] 
Dans la maison, v. g. sigiia,iimek; taiini is 

é1·aséka1isisa? R. [Réponse] sigsaiimeglté­
dari. 

Je suis dans l'arbre, nedapin araiimisi araii­
mensinesksas·k. 

· Dans c'bien [combien] de jours partiras­
tu 7 késssgnakétsi kemaiitsi ? .. dans 2 jours, 
nisssgnaké, &c. 

[Pages 152b, 153, 154 of the MS . 11re blank.] 

D. 

T épté , il est dedans, le sac, v. g. &c. ; 
téptcts , qu'il y soit, &c. 

[DANSER.] 
Je danse, nepemega, 3. pemegaiin, v. 3. perne­

ga; en entrant, nepitigltéga, 3. pitigltégaii. 
Je dans et chante en mëë [même] tems, 

neslcaiisalté , 3. skaii. 
.:fe Je ' fais danser, je ba4ine en le, &c., 

. nepcmcga' xaii. 
Je danse le mort, nepemegamaii; on le 

danse, pemegaiin. 
No' [nous] dansons à qui mieux ·mieux, ne-

pcmeg!tadibena. 
Niiikkega, je prens plaisir à danser. 
Nsrega, je danse bien. 
Nenetaiiii{fa, j'ai _ coutume de danser; je 

sçais, &c., ·3. ntaiiiigaii; pis. (?] [plusi­
eurs] gaiik. 

[Page 156 of the MS. is blank. 

DARD, masa'ké; mon, nemasaké. (167.]' 
(DARDER.] 
Je le darde, nedéstéhemen, nob. nedéstéhan. 
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DAVANTAGE, mina, amp'tsi. 
Il y en n un davantage, baëmi'ré pézek11n. 
Je lui donne avec, de petun, v. g., kira-

daïlli nemi 'ran 11damanr neg!!daiiiganés11ar. 
[DÉBARQUER.] · 
Débarque-toi vîte, . Tcabfthasi nenandagahasi. 
Je me débarque sans précipitation, nega-

baiisé, ncnaiirlagonsé: 
[DÉBAUCHER.] 
Je n'ai point d'esprit, &c., n11naii.dam, 3. !lan. 
Je le rends méchant, &c., 711/naiidamiltaii, 

snaii. 
[DÉBONNAIRE.] 
Je suis débonnaire, nckesaaiisî, 3~ kes. 
[DÉ BOU CH ER.] 
J e débouche, j'ouvre un baril, v. g., nep8-

. , . . .. . k11dénaii, _ig. nepsksdimemen; il coule, >8-
::j~--- ~ -=.~."': ~~ ··. r ~~.~t~:f;' jjtZti~5il/i~iii: ·~:::·..:~ :1':. - ~ - ·' ·. · · 

· Débou~hé, caché , v. g. paiincnaris11 ; je le 
débouche, cache, v. g. nepaiinenemen, 
3. ap. ; un baril, nepskssag!tcnaii., un pot, 
nep11kssk11' agltcnaii. 

[DEBOUT.] 
Je suis debo~t, nesaklcé, 3. ské., auprès de 

cela, ncsckkékadamen. 
Je suis las d'être debout, nesaifigaiiba11i, 

3. SQ8, 

Je me lève debout, nl!naiiglli, je le lève. 
[158, 159.] DEÇÀ, en deçà, n8daiii8i. 

Un peu en deçà, sdassamclc; de ce bord, i8 
araggagfiaiimtWÏ8Ï . 

Retirez vous en deçà, 8dasamépik8. 

[DÉCENT.] 
Cela est décent, 8rinaiigfiaf, 8rinaiig8S8; cela 
_ me sied bien, n8rinaiig8si, 3. 8r. 

[DÉCHARGER.] 
Je me décharge d'i:m fardeau, nep8nhi, 3. 

p8nh8. 
Je décharge le canot, ncgabaii'nemen, 3. 

ag ab. 
[DÉCHAUSSER.] 
Je suis déchaux, j'ai les piés n·uds, nema­

mésagltesidé. 
[DÉCHIQUETER.] 
Je le partage v. lambeau, nederaiibéssemen, 

nederaiibéssaii. 

Je me déchiquette, nederaiibéslt8si. 
On le déchiquette, pir le corps, pcpkfiéltan­

sll; je le & c., nepepkfiésaii. 

[DÉCHIRER.] 
Je déchire mon habit, nebighinaltad8n ne­

da'sé, v. nedaraghipt8n, v. 7tedaragltinép­
t8n, v. ncdaraghinalwdsn; déchire, imp. 
taraghi naltad8. 

·J e le déchire, ncderaghinépf8n, 3. 8rl. 
J e le déchire, ncdel'Ogltinéphaii1 3. tarag.; 

je le pince, ncpcssagltilcasaiinaii . 
Je lui gratine le visage, nepcssagltig~énaii. 
Mes habits s't [sont] déchirées, nebaski'ra, 

3. bask. 
Cela est dêchiré, taraglti'rré. 
Je le déchire avec mes ongles, ncpessaglti­

kazaiinaii. 
J e lui déchire la bouche, la gueule, ncncsa­

da.iipikanénaii. 
[DÉCLARER.] 
Je lui déclare entièrem't [entièrement], nc­

saiiM.naii. 
Je déclare la calomnie, v. g. qj' j'ai faite, ne­

manaiidokkaiidamen ncpissaiiks lcig ltéuu;aii-
gan, 3. amanaii., &c. · 

Je déclarerai la faute qj' · j'ai faite en me 
confessant, nemariaiidokkaiidâmcn canfcs­
sé8iaiine, • &c. 

[DÉCOCHER.] 
Je décoche, ncpsnté,. 3. p1mte; contre lui, 

nckenpcmaii. 
[DÉCOUDRE.] 
Je le décous, n8kaiisemcn; décous-le, 8kaiisi 

8kaiisihii8 8kaiisets. 
[DÉCOUVRIR.] 
Je découvre, je vois, nenami'tt8n, nob. ne­

namilt.aii, 3. 871. 

Je lui découvre, lui montre, nenami'ttraii, 
3. nam. 

Je J\ü découvre le visage, nepaskaiigfiénaii, 

3.pas. 
Découvre lui le milieu des épaules, v. g. p'r [160, 161.] 

l'oindre, &c., pasghenemas pesk!Jâii8 pas­
kipesk8ânéné nepaskipesbanénaii. 

[*From the French verb confesser. EDIT.] 
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Je découvre la cabane, nepaskiglléltdé, 3. 
pas. 

À découvert, rnetsinaïsi v. petsina.Ïiii; je le 
vois &c., neTnitsinaaiibaclamen, lui, nemet­
sinaïnamilta.ii. 

Je découvre sa faute, nemsskenaii érasé 'kaii-
'sideban. 

(DÉCOUVERTE.l 
Je vas à la découverte, nenaclasalta. 
(DBCOUVREURS.] 
Les découvreurs, nadasaltak; je cherche 

où ils ont passé, nekliimliaiiperiié neksi­
rasaiip c1·aii, pis. aiik. 

(DÉCRASSER.] 
Décrasse-toi le visage, kassigl1élt8si, In· ne­

kas .>igiJéM;;i . 

[DÉC ltOÎTRE.] 
Cette oiseau, v. g. qu'on fait rôtir a bien 

· déc ru, seu, s'est fondu, métûésss sa sipsis. 
[DÉDIRE.] 
Je me dédis de la calomnie &c., nedig!té-

b'a11lllii. [Vide iufra, p. 175.] · 
(DÉFAILLANCE, DÉFAILLIR.] 
Je t'be [tombe] en défaillance, tant ma 

tristesse ë g'de [est grande], nesaiikstélisi­
kérdam, 3. saii. ; de chaleur, nesaiikstési; 
de marcher, nesaiikstéssé, 3. saii.; de 
traîner, nesaiiksténasi; de manger, nepa'­
ssssé , 3. pas.; de courir hors d'haleine, 
nelct.p(waiidauâ'ra, 3. kcp.; ne pouvant 
resp irer, uedé' k saraiimi , 3. é' k.; de boire, 
ncsailklité'sscuzi; de danser, nesaiik!Jtéga. 

Les bras me défaillent, nesasi'pediné'rra., 
3. sali .. ; les jambes, ncsaiisé, 3. sas.; tout 
le corps, nssss ~ilmnadamen nltaglté, 3. ss., 
liltagfté. . 

Je tombe en défaillance, nssseka'rré. Vid. 
Pâmer [p. 374, 375] ; j'en reviens, ne­
daiiûw·aiimiraiin, v. ra. 

Je lui jette de l'eau étant t'bé (tombé] &c., 
ncd s kakssimaii. 

[DÉFAIRE.] 
Je défais, v. g. une cabane, un autel paré, 

nensghen~mcn, nsgltené ; défais-le, nsgltene-
1/llikt.·, pis. , 

Je cherche à me défaire de lui, negagaris­
skaiigs. 

Il cherche à se défaire de moi, negagaiûl­
skasaii, &c., irrégulier. 

Je défais la cabane, nens'zamt;,n. 
On la défait, n!i'zaiiss, v. nsgltenaiisSJ; ke·­

taiiss, p'r (pour] la transporter. 
[DÉFAUT.] 
Tu es plein de défauts, .kedaiinâinaii'gssi ; 

il paroît sur ton visage qfqf ch. [quelque 
chose] de défectueux. 

[DÉFILER.] 
Les grains de mon chapelet s'~ [sont] défi­

lées, tamg ltirar. 
[DÉFENDRE.] 
Je défens, nekérl!arna; lui, nekedtamasari; [162, 163.) 

à lui le passage, nckepeté 'kasaii. · 
Je le défens c'tre qj'qf 'un [contre quelqu'un], · 

neti 'kaiiraii. 
J e le défens de parole, neclikaii$8maii. 
Toi qui me défens c'tre [contre] le démon, 

v. g., ikœiirian, &c. 
Je me défens, neclikaiissmesi; défens-toi, 

i/caiiSii1/ICSi. 
Je me défens contre lui, nedarsdaliaii. 
Je rends la pareille, je me venge, nedarsda, 

3. m·b'daii. 
Je le défens , j'empêche qu'on • ne lui fasse 

rien, nel.:e1·1tama11aii, lia. 
Je défens, je retire v. g. de la gueule du 

loup, neplikila7·1iltlimasi. 
Je défens sa personne, la retire de la gueule 

du loup, 11CJiliksarsltli111asin lilwghé. 
Je le défens, empèche qu'on ·· ne lui fass~ du 

mal, 1tr.p1ilcl1arliltaii. 
Je le défens a c'se [cause] d'un autre qf 

j'aime v. g., nepsklim·slllimaflllar srir. 
Ils sc défendent dans un fort attaqué, nskaii­

baiiak v. pi' ta kesi m·sdarik. 
Nous nous .défendions, &c., naiibiki lcessada 

neskaraiibcnsltsban. 
[DÉFIER.] 
Je me défie de moi-même, de mes forces 

v. g. p'r [pour] les tourmens, nenanésaiisi­
ûltaiimcsi. 

Je me défie de lui, nenesaltaii. 
Déftez-vo' [v ons] de l' Anglois, -ntsaltsks 

ll81!71111it S. 
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[DÉFRICHER.] 
Je défriche un désert, nibf'rek~. Vid. 

Champ. 
[DÉ:GELER.] 
Je Je fai s dégeler, nsskcpéssemen, nob. saii, 

3. UliS. 

Je le mets là p'r [pour] le faire dégeler, 
nob. n!<s lcesaii, 3. ass. 

Je me d!·gèle, m;sskesi, 3. ss. 
Je euis gelé, ncdagrJatsi. 
Cela est dégelé, ssskitsé, nob. sslclciss, imper. 

sslcesé, su b. sslccsslc; la rivi ère l'est, la 
glace ne vaut rien, méttcbéhcn sips, id. ë 
[idem est], s<mabs p elcsann. 

Skaiin, il dégè le. 
Cela est dégelé , sssfâ.'ré, nob. ssskisY. 

[Dk:GOÔTER.] 
~··~·:·:: ~<.~·: · ! · ;r~<st\ is·· dég'oûté, de viande, ncsiiai'üâsé, v. 

iicgltenslca!tsgsn. . 
--- de ce la," ncsb'iltd-dsn v. nelccncslç/:ulri­

lllen , 3. ale;, v. ncssltsrlsn. 
---de lui, nckcncslcamaii. 
--- de poisso!J, ncsiiamégrJé; de poire de 

terre, ncsiiipené. 
--- de manger de la viande, negÎtenska-

ltsgsn. · 

---de boire, niiémcsscmi, 3. sem. 
---de manger, niiémi']Jpi, 3. sé. 
L'eau dégoûte, tarcbé '1·é. · 
Cela me d(,goiÎte, nckcnslcigaiigsn, 3. agit. 
Je suis dégoihé d' être sur la terre, nesislcan­

dam iYdari Ici k. 
[DÉGRAISSER.] 
Je le di·graisse, nelcassipcmékri;nCil, nob. ne­

k assipcme 'zaii. 
[Vide in rr. Grai~ser·.] 
DEGRÉ, araiirl(!iio iigan, na:r. 
Je les monte, ned11 f•sssagilé , v. nederandasé. 
Je les descens, nebensag8é , v. ncpcnanclasé ; 

aiitscsagaltaiiss, il est en degré ; ucdaiitse­
-sagaltamen, je le mets en degré ; aiiaiitse­
sagaftaiiss, ces planches, v. g:, v. bois sont 
mis en degré; sésépcsaglti, mis en degré. 

[DEHORS.] 
Dehors, hors de la maison, pekiJatscTMk; 

hors du fort, p elcrJalsemakaiir8senek; je 
IO;J 

vas, sors, dehors, nensdessé; de-là, de ce 
côté-là, sdékka v. ara'kaïs i; je vas en 
dc-1 ~ , ncrlcrcmsssé, 3. are.; j'y cours, ne­
dercmi':rra, 3. arc. 

[DÉJOINDRE.] 
Cela se déjoint, je déjoins &c. la lame v. g. 

sors du manche. l ~ os de la viande étant 
bien cuite, &c., kékétsi'ré. 

[DÉLIBÉR ER.] 
Je délibère, je pense, nederitélw1isi v. nede-

rérdam, 3. ar. 
---de cela, nedCI'érdarncn. 
[DJ::LIER.] 
Je me délie, ncdanpk8iarcsi. 
Je dt·lie l'esclave, v. g. ncda1ibckl1i!tm·a1i; 

qfqf ch. [quelque chose], ncdaiibclcsihadsn; 
lui, ncdamblc8i!tm· ~ii. 

Je délie v. g. ceinture, &c., ~t~:;dambh:iasi, 

:1. am. 
Cela est déli é, aii.mksi'1·é. 
[DJ~LIVR:im .. ] . 
Je délivre l'esclave, v. g., seu, je l' adopte, 

ncnarena1ibai kaiin. 
Je délivre, suis cause qu'on laisse un chien 

qu'on veut tuer, nepskilarsllsm.asin. 
Je délivre de la mort, un chien qu'on vouloit 

tuer p'r avoir dérobé, ncpsksarsltan. 
DF.LUGE; la terre est inondée, ki neke-

bé'rré, v. kcta8é, 3. suu. ki!da'raiiglté. 
DEMAIN, séba; après-demain, nissgnalcie. 
[DEMANDER.] 
Je demande, niiilcfJt cma. 
Je demandè cela, nï;i'lcstemen. 
--- à lui, usi'lcs 'tcmasaii; je te d'de 

[demande], lciiikstcmsr. 
Il me demande 1tf'ff ch. [quelque chose] il 

rn' interroge, ne lesa lcsétsims,·elcs. 
Je lui d'de [demande], l'interroge, ncksaksé­

t sùnsraii. 
Je lui 'demande fortem't, absolum't (forte­

ment, absolument], nedatss/Jtemasaiin. 
Je le d'de [demande], je le désire, niiiksi­

man. 
Il demande ce qu'il volt par envie, ta1isisi­

kstema~, }8
• nenitansi-silcstem.a, seu, kégsi 

namitta~iJé asilcstcmaiin. 



DEM 430 DEN 

Il me donne ce que je lui demande, nekfii­
tanmaii. 

Il me refuse ce que je lui d'de [demande], 
nesikfiémaii. 

[166, 167.] [DÉMANGER.] 
Cela · me démange, netsitsfgM v. nemamega-

ki'ra. 
--- à la tête, neket5egaiideba. 

[DÉMÊLER. Vide infra.] 
[DÉMEMBRER.] 
Je le démembre, netemeskaharaii, netemeské­

haran, 3. ·11d., di'r de a'li [ dicitur de ani­
mali] chevreuil, orignal; netemesitésan, 
je le démembre, de ave. 

--- p'r lui, netemeské~ada!Jaiinar, 3.1Jtem. 

[DÉMÊLER.] . 
Je démêle, v. g. fil, nedaiipekfiihadm, 3. 11d. 
Cela est démêlé, anpekfii.ré. 
[DEMEURER.] 
Je demeure, habito, niHghi, 3. HigH, v. nlliti­

ghémiié. 
Voilà où je demeure, voilà ma cab. [cabane], 

ni 11igltia. 
Où demeure N. 7 taiini 11ighit N.? (sed 

usitatiùs in pl.) taiini 11ighiltidit N. ? 

Je le fais demeurer, n11iglti' zaii v. niHtighé­
maii, 3. 11ig. 

Je demeurerai 3. jours à Kébek [Québec], 
ts11gniiitsi nedapin Kébek. 

Je demeure avec lui, je le loge, niiida11émaii 
v. niiitighéman, 3. 11id. 

Je demeure là, nedaraka;rdamen v. nededa­
rakaii' damen. 

Je le retire v. g. dans mon, ..... ; mon 
hôte, chez 'qui je demeure, niiitighém11k11, 
v. mek11. 

C'bien êtes-vo' qui demeurez en sem b. 7 [ com­
bien êtes-vous qui demeurez ensemble 7] 
kekéssiiinhta ? 

Voilà ceux, seu, c'bi~n no' [combien nous] 
sommes, ni késsiniiieg. 

Je demeure pendant l'hiver, nepep11nami, 
3.pep. 

--- avec lui pendant l'hiver, ne11itsipe­
. psnamsmaii. 

Je demeure auprès de lui, nederapi' ta11an. 

Je demeure dans cela, ,nedapi'tamen; dus 
lui, nedapi'ta11aii. 

Je l'invite a demeurer avec moi, je désire, 
&c., nedatsiiihan. , 

[Page 168 of the MS. is blank.] 

J'ai ton corps p'r demeure, ait Jesus v. g. [169.] 
Marire, khaghé niiigiiaiimkaiit,. 

J'ai assez demeuré ici~ v. g. ne11éniapi1 3. 
é11igiiaiinikaiit 11haghé. 

Je demeure ici avec plaisir, avec attache, 
nekesaiitzin. 

Allicio ad habitandum in me, nekesaiits11ran. 
Je demeure aveé lui avec attache, attrait, 

nemét aiidérmaii. 
Je demeure v'l'tier [volontiers] v. g. dans ce 

lieu, &c., nr.métaiitké ; une terre belle 
qui a des attraits, ntétaiitkaiiganiiio. 

La pluie me fait demeurer, nekesaiideraiin6,.. 
mi, 3. kes. ; le vent --· -, 3. kes., neke,. 
saiideraiimpsenami ; la neige ---, ne­
kesuiitaiig!;araiinami, 3. kes. ; le froid 
---, neklli'tademi 11saiimi tkâi; la ma-

. rée ---, n11rihareg11, 3. 11r, pis. n11riha. 
regsbena. 

Je demeure là un peu en passant, nenaiim­
skébi v. nekepetabi. 

Je demeure ici, je ne vas pas avec les autres, 
nekakésaiiteké. 

DEMI, en large, p11'kkllïé; demi-pain, p11'k-
k11ïé abaiin, v. tem_i abajjn. _ -~- _ 

. Je l'emploi · à demi, ' .1iedaiiptali!Jbé' had11n~· 3, ., . •.'>·: 

11d., nob. ltaraii. 
À demi plein, néraiisbé; sac à demi plein, 

néraii11tté. 
[DENT.] 
Ma dent, nipit; 3. 11ipit ; d'en haut, neda. 

spentaiibidar; d'en bas, nenaskllâiibfdar; 
de derr. [derrière], neki'taiibfdar. 

Je ne mange qJ' des den.ts âe devant, nllna­
sk!laiibi'Oama, 3. 11a. 

J'ai mal aux dents, à c'se [cause] des vers 
q. les rongent, nedaiiMdaiig11. 

Il · me manque une dent, n11aiisaraiibfda, 
3. 11aii. 

.5 
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Je suis édenté, je lui ~n fait manqôer une, 
seu, je la lie et la tire, niJaiisaranbidébfran. 

Je suis édenté, di'r t'tùm [ dicitur tantùm] 
de sene, &c., neméttarltra. · 

La dent revient, 11danbidam11. 
Les dents me viennent, nesaiagaiiMda, 3. sail . 

. [170, 171.] J'ai une dent, nenek11tailbita, 3. nekstanbité. 
J'en ai deux, nenisaiibita, 3. nisaiibité. 
Je les ai aigues, nekesaiibita. 
Pekfiatsi'ré 11ipité, une dent est t'bée (tom­

bée]. 
Elles me t'bent [tombent], nekédaiibidé'r11a, 

3. ghed. 
Je les ai agacêes, nebapessaiib!da, 3. bop. 
Cela me les agace, nebapessanbité'kangrmar. 
J'ai les dents fort grosses, nemamesaiibida. 
Elles sont bien affilées, kesighir8ar mipitar. 

, . '· · Nekakesaiibicla, je les ai affil ées. 
Je les grince, netsitamaiibidé11i, 3. tsi. 
Je les cure, ncda'siksâiibidéh8si, 3. asi, me­

liùs, neda'sik11aiibfsi; cure-dent, asikiJaii­
bitéltsn. 

Je les lui arrache, nekédanbidéphan. 
Elle est cassée jusqu'à la gencive, 11ikkfii 

siossei11ik adstsi temi'ré. 
Je le coups avec les dents, nepllskllânbidaii­

dcimen, 3. pss. 
Je le prens avec les dents, nekeradamen. 
Je le tiens avec les dents, nesagadamen, 3. 

IJS . 

[DÉPÉCER. Vid. infr.] 
[DÉPÊCHER.] 
Je me dépêche à faire cela, nena'nabar8kké 

v. nekérbarskké. 
[DÉPENDRE.] 
Je le -dépends, .. . .• 3. snes. nenesënemen, 

nob. nenescnan. 
---en tirant, nenessfpt11n, 3. !m. 
Je dépends de lui, nctcbéremeks, &c. 
[DÉPÉCER.] 
Je dépèce, v. g. un oiseau, nesek11skesan; 

seg11.çkesé pi' ta, cela est en pièce. 
[DÉPITER.] 
Je me dépite, nernatsiteha, 3. mat. 
---contre lui, nematsitéhaii.maii. 

[DÉPLAIRE.] 
Cela me déplaît, mmatsérdamm, nematsité­

haildamen. 

[Page 172 of the MS. ie blank.] 

(DÉPLIER.] . 
Je déplie v. g. une [robe 1] v. peau d'orignal, [173.] 

nesibéghenemen, 3. 11si. ; no b. nesibéghenan, 
ssé, v. g. 

Je déplie couverte, &c., nesibéreghenemen. 
[DÉPLORER.] 
Je le déplore, le regrette, nekfiirsmaii.; illius 

teneor desiderio. 
[DÉPOUILLER.] 
Je le prens, nekétenemen, nob. nekétenan, 

3.ghé. 
[DEPUIS.] 
Depuis quand es-tu arrivé par eau 1 tanne 

sipisi kemesagaraiinésa 7 
Depuis Kébek [Québec] jusqu'à Tadoussak, 

K ébekstsi Tadsssagsghéari; j'ai mis trois 
jours, nenessgniblé, 3. tssg., 1 a. neneks­
tsgnibié, nenissgnibié, nitsgnibié, nenan­
nsgnibié, &c. 

[DÉPUTER.) 
Je le députe, nepetsitanman v. nepetsUa',·aii.. 
[DÉRACINER.] 
Je le déracine, une médecine, nemsnemen, 

3. am. no b. nemsna"; racines à coudre, 
j'en arrache, j'en déracine, nemanadcibé, 
3. ma. 

[DÉRANGER.] 
Je le tire , neseksskiptsn, ncss'ksiptsn, 3. fiS. 

Cela est t'bé [tombé], ss'kksi'rré. 
DERECHEF, mina. 
[DERNIER.] 
Je, tu, il vient le dernier, ..... 
[DÉROBER.] 
Je dérobe, nekemstené, 3. kem.; à lui, neke- [174, 175.] 

m11teman. 
--- p'i lui, nekemstenésan. 
--- de la boisson, nekems'Oebé, canot, 

nekcm11'88ri. 
- des vivres, 1_1ekem11tenan mitssaiiga_n, 

3. ak. 
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DERRIERE, plus avant, a8assi11i. 
Derrière mon dos, n.epeskfianek. 
Derrière la cabane, asassigamïgrJé; l'isle, 

asassenagltitii. 
--- la montagne, asassadcne; l'arbre, 

asassaglti. 
--- Je canot, asas~sraglt.i. 
Il est derrière, .il vient des ùemiers, sksâûilc 

pcmsssé. 
Je le laisse derrière, ucnegatsilta7"aii. 
(DI~SALER.] 
Je le ùh;ale, le mets ,désalé, uedagrJidNhm, 

nob. ncdag fii lsiuwû, !l. !Hl. 

L~s anguilles s't (sont] désalécs, lcisi ag!iit­
siusk naluûimsak. 

[DESCENDltE.J 
Je descens de la montague, nencssaii'lci, 

3. nes. v. uepenosb·é. 
J'y monte, ncda'k~>aiibi. 
Je IP. desceuds, posant, v .. g. de la wontagnc 

dans la vallée, ncpeuaiik~>ssaclsu, 3.pen.; nc­
pcusag~·ssadsn, du grenier je le flcscens. 

---d'un arbre, nepenaiirlm;é. 
J'y monte, n.crlcmiidw:é. 
La descente de la montagne, penaiikaiistsc­

scssen. 
Je Je descens v. g. du gren~er, ncpeusssad1:m, 

ncpcusssé, peniiaclaiiss v. penaclasaclariss. 
Je le dnscends avec une corde, nepenaiibé­

ghcnemcn, 3. abr.. 
Je desceus d' un lieu un peu élevé, v.·g. d'un 

cheval, ncnesikdaï. 
Je le descens d'en haut avec corde attaché, 

v. g. Je paraliti•Jue qu'on, &c. nepcnaiihé­
' xaii, 3. apen. 

Je le lève avec corde attaché, v. g. un mort, 
&c., 1usihtiiiûé'xoii; on Je lève, &c. 
!iiks(iii!Jé' xaii. 

(DÉSCENDANT.] 
Mes descendants, nssscssulc, 3. HSScssa. v. 

nsdai;nlcasiusrlialc, v. usmalc. 
(DÉDIRE. Vid. supra, p. 160- 161.] 
Je me ùéùis, w ·pù·iii.'é, 3. pù·. 
[DÉSI::SPI~RER.) 
Je désèspère du malade, nenepi;éremaii ; di'r 

[dicitur] etiam d'un ho'e [homme] qui va 
en guerre, &c. 

Ne désespère pas, v. g. de la miséricorde de 
Dieu, r111;sak éraiibérda11111lckan, 1 a, ncclé­
raiibi:rdom, v. mlfsak séksné~:~érrlamskkan. 

Je désespère de lui pouvoir persuader ce 
•tf je prétendois, je renguaine, &c., ncdé­
ltéraitbiié, 3. ultéraiibiié, v. ucuuskataiigssi, 
tl. uaskut., &c. 

J e le fais ùésespérer, seu, j'ajoute même 
t(/'tlf' ch. (quelque chose] ù cc 'Iu ' il mc dit 
(sive iu l>onum sive in malum), uulélté­
raiibi/wii; 11edéltér"itbi111aii, item, en lui 
faisant plus qu'il ne me fait. 

Je désespère de cela, ucrleraiibérdétmcu.. 
Je le fai:;; désespérer, nedero1ibérdamilwii. 
(DÉSIREH..L . -
Je désire v. g. d'aller, d' ê tre, à Kébek [Qué-

bec], ucdcri~Jaùllklcé. · 
Je dési re . cela de pensée, ucï;igl:él·tlamcn, 

~- nsi, nepaii~;·é1·tlâmen; v. g. spemki nec/a­
t s~Iaii' dmnen. 

--- de veiic, seu, le voiaut, u8igltina­
mcn, 3. O!ii. 

Je le désire (illius tencor desiderio), nelcsi­
nimaii, v. ncpaiisod(moii ne1·oii!;adsnemen ; 
suu1nlo illius desiderio tci1eor, nesaiiksté­
lcsinimaii. 

Je le désire, je voudrois qu'il vint, n8isa­
ska!.iilwii, 3. aiii. 

Je désire cela avec impatience, 7Usisizakka-
711cn, uob. uesi~Iizakkasaii. 

.Te désire ch. •{ [chose cplC] je vois, n8igld­
nasi, :J . sig.; uepaiiskH, v. g. a~;asscnaglté, 
v. spemki, je 'désire, &c. 

Je dl:sirè qj'qf (quelque] chose rtf je n'ai pas, 
rtf' j 'ai perdu de lfft/1' [ttuelque] nJauière 
•v" ce soit, &c., nckrJi1·steut; cela, neksù·ste­
men; lui, nckrJir~>ma#. 

(DESSEIN.] 
Sans dessein, areni v. narasisi. 
Il le fait sans desse in, m·eni 11tessin. 
DESSOUS, autiimclc; sous l'ar~re, araij.. 

ma' kliémclc. 
DESSUS, au dessus, ssslcitsi~>i; de l'eau, 
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11sskideb~ ; de la montagnê, speman• ksk ; 
de la tête, ssskitaii'tebi. 

Je les mets les uns sur les autres, nenai-
nssket8nar. . "'· 

Je suis assis dessus, nsslrldapi, 3. ss. 
Là-dessus il arrive, ni abaiin, ni kebaiin, ni 

nebaiin. 
Je le mets dessus qf'qj' ch. (quelque chose], 

cheval v. g. messisi kégsi nsskittraii. 
Je te donne à manger, &c., kesskhamiJr. 
[DESTINER. Vide infra.] 
(DÉTACHER.] 
Je détache qf'qf' [quelque] chose attachée, 

nepek!iatenemen, nob. nepek!iatenaii. 
Je détache avec la langue, v. g. l'hostie q. est 

prise dans ma bouche, nepskfiadarappaii, 
3. aps. . . .. ... , 

<.:.. - . ;:::;::':c~'ftiE~:tf~ttjJ9;:r~·-,, ,l_ •~ 
(178, 179. J Je me desti~e le meilleur et lui donne le 

pire, je prens le meilleur, nenessaiJag!tér­
maii. 

[DÉTERMINER.] 
Je détermine le . jour, le tems qJ' je revien­

drai, netep!tama,. 3. tebahamaii. 
Détermine-le, tebaha171-a; à moi, tebaltamasi. 
L'a-t-il déterminé 7 tebahamaiimnaiJa? Non, · 

mda [manda] tebahaiimaiisi. . 
C'est le jour qu'on a voit déterminé, ni éclstsi 

v. ni éri tebn!tamaiisa. 
[DÉTERRER.] 
Je le déterre, le tire de terre, &c. nepika­

haii; qu'on le déterre, pekal11méts. 
[DÉTOURNER.] 
Je le détourne de faire qj'qf' ch. [quelque 

chose] l'empêchant, nekerahnmniJaii, 3. ker. 
Tu n'as qJ' peu de penak, j'en ai b'p [beau­

coup] par mocquerie, nedaiinimaii, 3. IJd. ; 
je me mocqj' [mocque] de lui, je lui dis 
qj'qf' ch. [quelque chose] par mocquerie, 
v. g. illud q'd [ quod] attuli ex'plum [ex­
emplum] de penak. 

Je l'empêche, niJdamimaii, 3. sa. 
Je détourne la glace avec instrum~ut, neda­

sfg!iasaii pk!iami ; avec la main, nede­
dasergsnaii, 3. sded . . 

104 

Je le détourne de son dessein, je lui dis qJ' 

cela est difficile, &c., nedéhétsimaii. 
Je le détourne de son dessein en le trom­

pant, par finesse, nckéspskaharaii, 3. akés. 
[DÉTREMPER.] . . 

1 

Je détrempe qj'qf' ch. co'e [quelque chose, 
comme] couleur, terre &c. ave.c de l'eau, 
nemsebégaiinkenemen. · 

Nemsaiimktnaii, je détrempe avec graisse. 
[DETTE.] 
Mes dettes, seu, je dois, nstzaiinemassin, v. 

nstzaiinemasi. 
J'en ai b'p [beaucoup], je dois beaucoup, 

nemesâir-atzaiinemasi. 
Je les paie, nedaiibenkaiin, 3. Hl:., 111• ncdait­

benké. 
--- de cela, nedaiibenké'ttsn, 3. anb. 

-kasaii. 
[DEVANT.] 
Je suis devant son jour, ncda;ibaga'!ikasaii. 
Tu es devant mon jour, kcdanhaga&kasi. 
Je fais cela devant, seu, par avance, maasa 

is ncderittsn. 
Je pense qu'il va devant et qJ' je le suivrai 

&c., nenikannérmaii; devant lui, ncnikkaii­
n!fssésaii; nikkaiiaisi, devant, par avance. 

Je vais devant, marche le l'r [premier] par 
terre, nenikkanssse; par eau, neni 'lckaii­
ni'rra. 

Je suis assis devant, nstslcc:sapi, 3. sts . 
---devant lui, en regard, niJtslca'sa'pi't­

tasaii; 3. st. 
ltesésdo' k!iéMbena, nous regardons, nous 

sommes visage c'tre [contre] visage. · 
N stskasapi, je suis assis en regard, j'ai le 

visage tourné, c'trc [contre] le sien. 
J e me mets devant lui p'r l'empêcher de 

passer, nedétsigaiibasitasaii. 
Je suis devant lui, l'empêche de passer, 

nckepeté'kasaii, 3. akep. 
Je vais au devant de lui par honneur, ne-

daptsikasaii, v. nednpitkasaii; 3. sd. 
--- pour le décharger, nenaiitssarésaii. 
[DEVENIR.] 
Qu'est ce qu'est devenu cela 7 taiini és isilc? 
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nob. Ùit? kég!Ji as!Jsé, v. g. qu'est deve­
nu la peau de chevreuil1 

[!Jga é' to asiHo, voilà ce qu'il est devenu. 
[DÉVIDER. Vide infra.] 
[DEVINER.] 
Je devine ce qu'il a dans le cœur, nsésité­

ltaiimaii, 3. !Jé. 
[DÉVIDER.] 

L18.1, lSI.] Je dévide, fais pelotton, nedatebabé1·emen. 
[DEUIL.] 

je porte le deüil aiant seulem't [seule­
. ment] le bonnet &c., nedass!Jsi, 3. as.; 

je le porte les cheveux épars, ( di'r [ dic.i­
tur] etiam de ha ben te biretum &.c.) neni-

• taiiglti, 3. netaiigs, netangsio, ign. ; je le 
porte aiant coupé mes cheveux, temesaiis!J 
nepiéss.sm; no' (nous] le. portons de Jésus 
mort, nenitaiigltibwa Jesss Jttsi 11'redé; 
nckassigiiénaii, je lui ôte son bonnet de 
deüil en quoi je lui éssuie ses larmes, 
ni eclstsi nctangltisik panbatamù>igamigsr 
aiibagm>égaberans!Jm· miiziganar tai mes­
si&·i 1>és1·ikegltir, ~;és·inangsat ~Jibi~;i mi­
kliité!tandansi netsinet Jes~;s. 

[DEUX.] 
Marchez 2 à 2, nisssssék!J; il y en a voit 2, 

de ignobili, nissen~Jbanir; no' [nous] 
sommes 2, nenissiiibcna kenissiiiba, niss/iak; 
je les lie 2 à 2, nenissaiibikké; 3. nis.; 
nenissaiibikaiinak, je les lie 2 à 2. 

Je mets 2 ch. [chose) l'une joignant l'autre, 
en 2, 1te11Ïsli'tt11n; 3. IJ71. 

J'en preus 2, nenis11nemenar; no b. nenisH. 
naiik. 

J'eu mets 2, je les joins, nenislit!Jnar; 3. ~Jn. 
---. en 2, idasi!Ji, v. g. idaliitii temi'ré 

agiiidcn, un canot rompu en deux. 
(DÈS.] 
Dès qj' la marée montera embarquons no' 

[nous], aneglœtsi tamagaglté kep8ssibena. 
[DEVOIR. Vide infra.] 
DIABLE, matsini~tésks, ktiak. 
Le dia b. [diable] Je possède, matsini~tesk~Jr 

~tdapitaiig!Jr, 1•· nedapi'tarig!J. 
DIEU, le g'd génie, esp. [gr.and génie, 

esprit], ketsinisésks. 

Neniséskférema;i, je le cannois p'r· Dieu. 
DIFFÉRENT, di versum, piriiié ; cela l'est, 

pù·iiinaiigiiat, g11s1J. 
Différent de parole, kikkdiidin, kikkaiidiiak; 

co'e [comme] si nos sentimens n'etaient 
pas différens, pézek~;niiio pegiia éritéhai­
sieg ; cela est différent, maiiskiiiglm1 v. 
piriiiglten. 

[DIFFICILE.] 
Il est difficile, saagat, saagliinaiigiiat, gsss. 
--- à dire, seu, je dis avec difficulté, 

nesaagaiidiié, 3. saag., l. saagandsaiin . 
--- à faire , nesaaga1·okké, 3. saag., l. 

saagarokkaiin. · 
J-' ai de la peine, nesaagliérdam, 3. saag., 

1. saaglterdam. 
Les ch. [choses] les mots diffi.ciles, c'po· 

sés [composés] &c., saaghi11ittameglti v. 
saagltisiregiiadsr v .• giiakir. 

Je les dis, ncsaaglti~tittecmm. 
Les ch. [choses] v. mots qui ne le s't [sont] 

pas, nekemisittameglâ, v. nckemisingfiadsr. 
Je les dis &c., nekentÙIÏltamen. 
[DIMINUER.] 
Je fais cuir p'r lui, 11/Jtsibagltésma!Jii, 3. stsi. 
Je diminue soit chantant, pleurant, parlant, 

· nepisaiidiiéssi kiiaskiiaï11i. 
Le feu diminue, pi11ikedé, v. sikkakazédé. 
L'eau diminue, si'kekat; dans ~a chaudière, 

. siklccbétté. . · 

[DIRE.] 
J'ai coutume de lui dire, nedaiiran, neda'raii, . 

keda',·er, keda'ri. 
J'ai coutume de dire, dis souvent, pl's [plu­

sieurs] fois, nesaï, 3. altidam, nesa·ïbeua, 
v. nesib.ena, kes_a'L'ba, altidamsk. 

Je dis, nen', kesi, idam; je dis cela, nesita­
men, 3. si't;; à lui, -nsti'tama~taiî. 

Je dis autrem~t [autrement] qu'il ne faut, 
nebarisi'tamen. 

Je ne pense pas a ce qJ' je dis, mda [ maiida] 
nederitéhaiisi Ï!Jtsi idama. 

Je dis sans dessein, areni nesin, 3. liS. 

Je dis comme, avec les autres, niiidiiqiisi; 
lui, niiidiiaiiSI/maii .• 

Tu en dis trop, k~tssanmibaemaii'tsemi. 
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Qu'est-ce qJ' cela. veut dire~ comment< s'ap- Je dis du bien de lui, n-srershsmasin sa. 
pelle-t-il? kegsi arisitanss? Je lui dis qu'il est capitaine, nesaiigmaiiiirs-

Je me dis à moi-même, nedi·resi, 3. ress. han. 
Ils disent ensemb. [ensemble], sitiiak' v. Je lui di3 qJ' je le 'méprise, ntkeneskershaii. 

Bitsanssak. Je· lui dis qu'il est Dieu, neketsinisésksrshaii. 
Que dit-on, quelles nouvelles1 kégss arittaii- Je· lui di3 qu'il est · méprisable, nekeneske-

gfiat ? rshsmasi. 
J'entens dire, nederetdma, 3. aritamé. Je lui dis qJ' celui-là est méprisable, nekene~ 

. C!est de la manière rf no' [nous] le disone, skersl!smasann. 
qui est bien, nisna érenandiiaég. · Je dis qJ' cela n'est pas de valeur &c., nene-

Je dis ce qu'il dit, je l'interprette, negheriJ- kemersl!smen; je lui dis &c., -r11hsmasaii. 
si•tamasé11an. Je lui dis des choses qui lui s't [sont) dures 

J'oublie ce qJ' je· veux dire, risnitéhaiidancen v. difficiles; nesaagak1·aii, · 
kédasi idamanneban. Je dis to' ensemb. [tout ensemble], ne- [1!~4, 185.] 

Je prépare ce qJ' j'ai à dire, neksirasitéhan.. · maiisi!li•ttamen, 3. am. 
damen kédasi idmna. Je le dis et redis, nsaiisi•ttamen, 3. asan. 

Je n'ai pasto' (tout] dit, nen~tdansi•ttanun. Je le dis et dirai t'rs [toujours], nesaiiiltintsi, 
Je dis to' (tout], netég fiag sisi•ttamen, 3. st. 1. ncsanintsi. 
On dit, v. dit-on, aninga; on a dit, inés sa; Je lui en dis, je lui en conte, nsansi·ua-

on dit, imek. masan, 3. as. 
On ne dit pas cela, manda is ïsn. Je lui dis son conte, son fait, nesésimaii. 
Je lui dis, ncdi•ran, 3. sd;; des ch. [choses] Que dis tu, qj'veux. tu dire? kf.g .Qi kesi? 

facheuses, n~saghimaii. Je dis du bout des lèvres, kctzasaï nesin. 
Je . cesse de. lui dire, nedé • ksincan -;. cesee de DISCIPLINE, sasémiltiganar. 

me dire cela, é• ksimi. [DISPOSER.] 
Je disois, nedidamshsban. , Je dispose de cela, is nederitebi•tsn; donne 
Ce qJ' je dis est mal, pa.rla·nt v. g. de· la. ce qJ' j'avois fait, mangeailles, v. matsesss. 

prière comme j'en parle, nepa•taiisé~ seu, [DISSIMULER.] 
saagat idama_. Je dissimule, iiida [manda] nesanbiic v. mda 

C'est p'r cela qJ' je dis, niié•tsa v .. ni sé•tsa · [manda] nesanbikerssi; id. ë [idem est] 
2. sétsan, 3. sé•tiiét. nedaksina nesisn. · 

Je me dédis, nedanbantsiker.ssi, 3. sdan. Je ne lui dissimule pas, nesaiibikersraii. 
Je dis qJ' je n'ai pas cela, v. qJ' je n'ai pas [DISTRAIT.] 

· vû. &c., neséssemiié. Je suis distrait, barisi nederitéhaiisi, 3. ar. 
Je le dis à lui, &c., neséss~miman,· V; nesésse- [DISTRIBUER.] 

mersmaii. Je dresse la chaudière, 
Je. suis dis, nedi•rii~, 3 .. ·riié., ~riiépprm., .&c. Je distribue viande, blé &c., nedagnasé, 
Je lui dis, ignobili, nedi<redamen. 3. ag. 
Je lui dis qf'qf' ch. [quelque chose] qui lui -à eux, nedagnasésank. 

fait plaisir, nedaramintaii. Je distribue, nedagnasaiinar, 3. sd. 
Je dis cela d'une autre manière, nemaiiskfii- Je distribue cel'a avec justice, égalem't 

sitam~n; cela est différent, manskYi~!J.m, [également]', nsritebiméghen, no b. nsrite-
v. piriiighen. ' bimiran v. nsritcbeskaBimirank; nézaiisi ne-

Je dis avec &c. neB&•tamassi. di•ranbipassisi nedi•ran. 
Je dis qJ' cela est bien, v • . g .. tlln'erMaBmm; . J'en mets 2, 3, 4, &c., nenissttsn, nessttiln, 
Je lui dis qj' cela est bien.; nsrerBkinnaBtùi. · neni~Bttsn; nenann11ttsn, &c. 
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J'en ai pl's [plusieurs], je puis &c., nemc- donne aux uns et aux autres séparém't, 
sairet8nar1 3. am. nesissénemen, netzatzibiméghen, sissaï11i 110-: 

[DOIGT.] mégken. 
Mon doit, neretsi, ar, 3. sr. [DORMIR.] 
Le petit, nedasksaiimù·etsi, 3. sd.; annularis, Je dors, nekasi, . 3. kas.; volontiers, niiike-

nepskéretsan, nar, commune o'ib. [ omui- kiiassi, 3. si k. 
bus.] Je dors trop, nsssaiimeksassi, 3. liS. · 

Medius, nenaiisiretsi, 3. sn.; l'index, neda- J'ai assez dormi; niiemkfiassi, 3. iiem. 
r6ltiretsi, 3. 11d. Nekesarilegfiassi, je dors b'p [beaucoup] 

Poll'x [pollex], ncgl1itkiiéretsi, 3. ag. jusqu'au g'd [grand] jour. · 
Je montre du doit, ncderolt'tglié, 3. aro. Je dors sur qj'clf ch. [quelque chose], ne-
Je le montre au doit, nederoltigaiidamen, kasi'ttamen. 

3. sder.; lui, nedero!tigaiiraii. J'ai envie 'de dormir, nekadori, 3. k. 
J'appelle du doit, fais signe, nsatsipetasaii Je ne dors pas quoiqj' je sois couché, nesaiis­

ner·etsi, v. mwtr&~ma~taii, abs'tum [absolu- · · aiibesin. 
tum 7 ], nematsenemassi. Je parle en dormant, nebaiibaiidsnké. 

Je lui fais les doits crochus, seu, les cornes, Je suis éveillé, nebégiii'ra. 
c'est mocquerie, nematse71emasan v. nemat- Je feins. de dormir, nekal!i'kaiisi, 3. ka. 
senigité'tsn r&er·etsi. Je dors ' t'te [toute] la nuit sans m'éveiller, 

Il me les faits, nematsenemaiikti. seu, niiikksussin, v. si. . 
Les doits craquettent, paiigkeské'ré. Je ne dors pas t'te [toute] la .nuit, je 
Je les fais craquetter, nepariglwskénemenar m'éveille, identidem, 1ïid" [maiida] nesaii-

ncr·ctsÙl1'. lca8kssi. 
Mes doits craquettent, ,paiiglteské'rar neret- Je l'endors, nekasikaii, en chantant, v. &c., 

sza r. neda'tt8maii. 
[DEVOIR.] 

l L86, 187.] Je dois v. g. castor, blé, nstzaiinemassi 
mata'rre. rak. slcamsnm·. 

On me doit, nstzaiinemaiiglté. 
Il me doit, nstzaiinemiisss. 
Je lui dois, n11tzaiinem11aii. 
[DOLER.] . _. 
Je dolle, nederikamaiisi; cela, nederikemai&da-

men, arikmaiidaiis11. 
fDONNER.] 
J e me donne cela, nemiresin i11. 
Je donne cela, nemégltw, 3. am.; à lui, nc­

miraii, 3. am: ; gratuittem't, nepisiiimiraii. 
---. à manger, , neda'samaii, 3. IJd., à 

petuner, neméksenamaii, 3. mek. 
---à boire, negadossemiltaii. 
Je ne lui fais rien presque faute qu'il fasse 

au c'traire [contraire], je l'appaise, nedé­
ltél·alliltaii, v. g. nenitzaii. 

Je lui donne la bête tuée, nedaiibeksltaii; on 
me, nedaiibkll!tsglté; nesissémégken, je 

Je dors le visage découvert, nepaskaiigfiéssin; 
le visage couvert &c., nedagfiaraiigfiéssin. 

[DOS.] 
Mon · dos, nepeskllân, 3. pes. ; derrière 

m. [mon] dos, nepesk11a1lek. · 
Je tourne le dos, nedarernigaiibasi; · à lui, , . .. . , .. ,., ." 

. .. . . .. ' ' . '"'·'''''"'~'·" ,, ..... ~~ ...... . . . ~cdareuuga1Ü!a/J•fAIIJi{4i'~:')! ;t'.é·'''~; •,;;"i"~·,.,....,, .. , .,.x:- . !,~;-"\: 

[DOUBLER.] 
Je le double, il n'y avoit qu'un fil v. g., 

l'niant doublé, il y en a 2, &c., nedakHta­
glwzemen, j' alonge courroie; nenisstagka­
naii ltsaiisiitagsk, je les double, ig. gke­
nemonar pf.kannar. 

Je le double, fais boucle, nepikasaiibégkene­
men, n v. g. hac notâ; il le faut doubler, 
pekaiibégnaiis11. 

[DOUX.] 
Doux au gout, Hripsgffai. 
[DOULEUR.] . 
J'ai un extrême regret, id11 pita11sclérdamen. 
Je suis dans le regret, doul. [douleur], ne-
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(188, 189.] 

daiimbdérdamen, ncdsdérdamcn, nssikka­
'raii, id. nia stsi matsa'rokké. 

--- à cause de lui, niiassikérmaii. 
Je t'en cause une extrême, kssikkarcr. 
Je ressens une extrême doul. de cela, ...•. 
Il me cause bien de la douleur, nsssikérda-

miltsks. 
[DOUTE.] 
Je suis en doute de ce qJ' je dois faire v. g., 

nenénisitéltan'mesi. 
Je suis en doute de ce qJ' je dois faire &c., 

nenénisitéltaiimcsi taiini ksina éragsitéltan­
mesia. 

[DOUZE.] 
Nous sommes 12, nisaiinkao nekéssiiibena. 
[DÉRIVE.] 
Cela s'en va à la drive [dérive], l'eau l'em­
.. porte, anttaiin. 
Les pins qui sont sur le bord de l'eau s'en 

iront à la drive [dérive], maniarcgslctsi 
sgltilc kiiak éraiigsétsik .sitemeglté, péssdé 
&saiilcslc. 

[DRESSER:·] 
Je dresse, je distribue la chaudière, ness'kassi. 
Lorsqu'on dresse, ss' kassf.meglté. 
Je dresse p'r lui, ~css' kama~taii. 
DROIT, sassaglliiii; cela l'est, sassagM­

glten; crochu, pcgaiig!tighen v. saiitséghen. 

(192, 193.] EAU, nebi; claire, sassébégat, v. srebégat; 
. puante, maskcbégat. 
--- boueuse, pipeghebégat; salée, ssbé­

ks; froide, tekebi. 
--- chaude, kesebétté; profonde, messi­

temé. 
Eau qui tournoie, sdaiik11ibeslcs v. sdaiiksibe­

sksk. 
Eau d'érab. [érable], ma'ksaiin; j'en fais 

couler, nedatsbahadsn. 
Eau de vie, a'ksbi. 
Eau froide, fraîche, tekebi; elle l'est, tekebé­

gat. 
Eau qui est chaude, v. g. l'été in ftuvio, 

kissbégat. 
105 

Chemin droit, sassagaiistsessen ; bois droit, 
sassagakk;;at v. srak;;at. 

Je le dresse, ncsassaga'ksnemen, 3. ss. 
Je dresse une fourche, je la plante droite, 

nesakahnraii skahaf.gan. 
Je pense droit, à cela, nesassakérdanun, 3. ss. 
Cela va droit, sassaglti'ré, n'est pas droit, 

mda [mniida] ara'ksadiii. 
Il est droit horizontalem't, téteblghen. 
Ce bois, cette règle, v. g. est droitte, tétebi­

glten, tétcbigliéts. 
Fais-la droitte, lcetétcbikemaiidamcn v. tétebi-

kemaiidaiisits. 
[DUR, DURCI.] 
Cela est dur, saii'gheré. 
Trop durcis nu feu, saiigltcraskcdé. 
Il est dt;re à cuire, sipclccclé. 
[DURER.] 
J'ni de la peine de me défaire de ce qJ' j'ai, 

nelcilcanérdmn, 3. ki le; id. ë. iïida [idem est, 
manda] tégnc deri ncderité!taiisi nekilc­
kaiimeglté; barisi v. bag~tasisi ncdcrcrdam, 
kanisi nedcrérdam ; istsi ketak ncdrirsn, 
kanisi nedcrm·okké md a [maiicla] nederir­
dames istsi ketak nederitsn. 

Je dure long tems, je vis long tems, ncsibinc. 

[Pages ID!J, !Dl, of the MS. nre blnnk.] 

E. 

Eau bénite, paiiba'tami ncpi; j'y trempe 
mon doit, nctsaiipinské, v. kaiin, 3. tsasa­
pinské. 

Dans l'eau, nebik; le chevreuil s'y est 
jetté, tsasa'ps, di'r de o'i item de ho'e 
(dicitur de omni, item de homine]; nob. 
poissons, msskag;;altslc, pis. msskagsaks­
gi:Jk. 

Au dessus de l'eau, ssskidebé. 
Cela se lève au-dessus de l'eau, msskag8a­

hann. 
L'eau a inondé, psaiigaséssen. 
8raiigaséssen, id ë [est], !{rissaiigaséssen, 

je me mouiHe les piés passant le ruis­
. seaux, v. g. &c. 
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J'entre dans l'eau, nederaiis8glié, 3. ar. 
J'y suis jusw-là [jusque-là], ni é'ki1amfa, 

3. ni é 'ki1amit. 
Je vois au fond, nekeda'rra, 3. ked. 
J'y saute, netzas'ppi, 3. tza. ; j'en sors, 

n~;t6g8a, 3. stagsâiin, nedagi1aiisé. 
Je parois au dessus de l'eau venant du fond, 

ne71111Ski'rra, 3. mss, nob. mssks; araiibé­
lcslc, au fond de l' eau. 

Je vais au bord de l'eau, nemattaiibé,. 3. mat., 
nob. saraii. 

Je l'y porte, nemattaiibéssad~;n, 3. am. 
Je vai s contre le fil de l'eau, nedagsté'ltem, 

3. dag. 
Sikaraltasiiio, il n'y a point d'eau étanché. 
Je t'be [tombe] dans l'eau, nçtzas'pi'rra, 

3. tzasapi '7'1'é . . 

Je l'y fais t'ber [tomber], netza 'pazaii, 
3. ~; tza!J. 

Je le mets dans l'eau, le mouille, nepaiibaiis­
adb'tl, 3. pas., nob. nebaiibatasaii. 

Cela est emporté par l'eau, manittanii, nob. 
se v. g. maniâ.re 'ks. 

L'eau dégoûte, tarebé'n·é. 
Je la fais dégo~ter, nededarébétltad~;n, 3. sded. 
JYebikagaiiaiis8glté, je passe, traverse la n-

vière. 
N~;tagb-aaiiss'glté, je sors de l'eau, soit en 

canot, soit aussi après le bain, &c. 
Nebagaiisé, je sors du ·canot p'r aller à terre. 
Sikandtass kt;/;;8, l'eau, seu, les bouillons ne 

s't [sont] plus. 
195.] Je vais quérir de l'eau, nedasihibé, 3. a si. 

J 'en puise, nedasiem nebi, 3. as. 
Viens-tu d'en quérir? kedaiibasi!tibé é'to? 
Ncdasiltima~wn, j'en puise p'r lui. 
.ii si/ti nebi, vas quérir, puise, de l'eau, soit 

du ruisseau, soit à la cab. [cabane.] 
J'en mets à la chaud. [chaudière], netegltes­

semaii, 3. sd. 
Mets ùe l'eau dans la chaudière, tegltésseiné 

ksk!J. 
Il y a de l'eau, vin, v. ld'ld' [quelque] liqueur, 

taiibé v. taiité. 
Je lui jette de l'eau t'bant [tombant] en 

foiblesse, nedakakssfmaii. 

Je pris l'eau dans un creux, v. g. riYière, 
nedakltiglté v. nedakebé; on la tire, 
akaïkédin v. kaïkédin. 

J'y t'be [tombe], v. &c. nedag8itsin. 
Je le jette dans l'eau, nedagi1itsimaii nebik. 
Je l'en retire, nenaiidagaiinaii. 
J'arrête l'eau par une chaussée v. g. vel 

par bois, terre, &c., nekeplteglté't~~n. 
Nekepcneinen, je fais une chaussée p'r 

prendre castor. 
N ekebakstélâglte, j'en fais. 
8 sscglâta8é tema' k'iié, le castor en fait. 
[ÉBAUCHER.] 
Je l' ébauche, nemasiltad!in, 3. mn. 
Je l'ébauche, je le fais grossièrem't, nemaii­

maiigiiittlin. 
[ÉBLOUIR.] 
Je suis éblouis du aoleil v. feu, nedagadassi, 

3. agad. v. nedagadass~;gsn sklitài, v. &c. 
---de la nége, niiisaiilia;iri-agaiibadam, 

3. 8i. 
[ÉBRANLER.] 
Je l' ébranle en tirant de la main un arbre 

v. bois couché, iiemamaiidak!!7Umen, 3. am. 
Je l'ébranle étant debout, nenimémaiigltiptsn. 
---avec instrum't, nemamaiité'ltemm, 

3.am. 
[ÉBRÉCHER.] 
Nepskliérs'tamen, J'ébrèche un couteau avec 

les dens. 
Je l'ébrécbe, couteau, dans un bois, nepsk­

ki1érlmemen , 3, aps. 
--- dentibus, un bois, nep11kki1é'ttamen; 
· instrum'to, nep!iklciiété 'ltc1nen; couteau, 

po!ikkiién/ n·é v. pokiiérstéssen. 
[ÉCAILLE, ÉCAILLER] 
Écaille de poisson, saraltaglté, gltak . 
Je l'écaille, nctsikagltéltah, 3. !!tsikag!téltaiir. 
Je fais freler viande, poissons, nedaiimirké, 

v. kaiin ciiimirkémeglté. [196, 197.) 
[ÉCHANGE.]' 
En échange, aiisitâïlii v. éssïsi. Vid. És11ïsi, 
Donne moi cela en échange, aiisitaïsi io 

miri. 
Je te donne en échange, kedaiisitaimi1·er. 
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Je le donne en échange, nedansitéméghen, 
3. lid. 

Je 1 ui rends en échange, nedésiiadaiimaii, 3.sd. 
En échange je. lui fais &c., nedansitéhaii, 

3. IJd. 
AiisiténaiisiJ nedaiisiténemen, je joins, j'appens 

un bois, je le mets à la place d'un autre, 
&c.v. g. 

[ÉCHAPPER.] 
Je m'échappe v. g. de l'ennemi, de mancipio 

t'tum [tantùm], nepesskami, 3. pes. 
Cela m'~chappe des mains, je laisse t'ber 

[tomber] ce qj' je tenois, nepasségsncmen, 
3. apas. 

Je m'échappe des mains qui me tiennent, 
neps k&atsirctsé 'phiiHi. 

[ÉCHARPE.] 
·Je J~ .: po!'te .' en écharpe, v. g. baudrier, épée 
· à la ceintqre, ncdansiiita'kamen, 3. sd. 
[ÉCHAUFFER.] 
Je l'échauffe par mon souffle, nelcisiia1·afi.. 

man. 
J'échauffe mon enfant le tenant dans ma 

couverte, &c:, niiipémaii ncnémaiin v. ne­
dasssaii. 

·11 ë [est] échauffé par sa mère (di'r [dici­
tur] etiam de ave matre, v. &c.), sipémegsr 
signsssar; sipédiks, dit-on v. g. à 2 gar­
çons, .v. à 2 filles, dormez-là tous 2; 
male rn [7] son at hoc v'bum [ver bu rn] de 
viro ct muliere ; · niiipémaii, sollicito ad 
peccatum. 

Je m'échauffe, suis échauffé, nekesabessi, 
3. lees. 

Je l' échauffe, nckisiias8ltemcn, nob. nckisiia­
ssltaii, 3. alci; Je pressant, nelcisskkamcn, 
3. alciss, &c., nob. nelcisskasnii. 

Je l'éch. [échauffe] in sinu meo v. manib. 
[manibus], nelcissnaii. 

Je l'échauffe étant v. g. auprès de lui, ne­
daiibsékasaii. 

Cela m'échauffe, .nekisska;igsn v. nedaiibsé-
kajigsn. 

La cab. [cabane] est échauffée, kesigamikdé. 
[Vid. Chauffer.] 
ÉCHELLE, araiida11angan; j'y monte, ne-

deraiida11é, imper. araiidase; j'en descens, 
nepenaiidasé. 

[ECHOUER.] 
Je suis échoué, ntlcérkauin, 3. kér. 
Le canot l'est, kerikasstn agfiiden. 
[ÉCLAIRER.] 
J'éclaire, nesassénema, 3. 11asséncmann, imper. [ 198, 199.] 

sassen. 
J'éclaire avec cela, is nesasséncmé'tsn. 
Je l'éclaire, neiiassénedcimen, 3. asa. 
Je l'éclaire, niiasscneda&aii v. nebagadassc­

maii v. ne11assénemasaii. 
Qu'est-ce q. [qui] éclaire 7 kegsi é'to baga-

dassék? 
Il v. elle éclaire, sasaksré. 
Éclaire-moi, sassénemasi. 
Il fait des éclairs, fulgurat, sa'saiibigsâlc. 

. Vid. Tonnerre. . 
[É.CLA,IRCIE.] . . 
Éclaircis sur la rivière parmi les glaces, taii­

bég!té. 
Éclaircis sur t'rre [terre] où il n'y a point 

de bois, baba'rckamiglté. · 
J'en fais, j'abbas le bois, ncmassa'k&ighé, 

3. mas. 
ÉCO, pagadank&ésé'rré; je le fais retentir, 

nepagadaiik&éséharcgs, 3. pag. 
[ÉCORCE.] 
Écorce de bouleau à cabaner, mask&é, lcscîr; 

etiam, p'r faire des ouvrages. 
Grosses écorces à cabaner, Jlksaltaii, ltn.iilc. 
J'en vais chercher, ·neps'Tciia, 3. pek&alté v. 

nckadsnaraiilc pek&altaiilc. 
Grosses écorces p'r brûler, saragltésks, kslc. 
Écorce à canot, masssig&é, ar. 
J'en vais chercher de bouleau, ncn11tsitsn 

v. nemaiinltig&aê, nedatssi'tsn v. nekadsna­
dlln mask&ar; des grosses à ca b., v. neté­
satsipk&aflaiisé v. neps 'kanena [?]. 

Je vais à l'écorce, etiam, à canot, ne11annts-
hads , 3. nan. 

Je la lève, nep11khigfiaê. 
Je la lève, nepskhcimen maskllé. 
J'en vais lever, nenantsig8aê, 3. nan. 
Je fais des pointes à l'arbre p'r levef 

l'écorce, netemikehéMglié. 
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Je la roule, nedatbigflaghënemen maskflé; 
di'r [ dicitur] etiam de aliis. 

Ecorce muchée et figurée,arigflakadigan,nar. 
Je la mache, nederigiikadighé. 
Je lève une feuille de l'écorce, nepitohad11n 

v. nepitogiiagéltamen. 
L'écorce plate se roule, se replie &c. par la 

chaleur, atebaraskedé, no b. sikfüiskess. 
[ÉCORCHER.] 

[200, 201.) J'écorche, nepessiltaclassi, 3. pessihadasss. 
Je l'écorche, tout entier, ncpessiharan, 3.pes. 
Je m'écorche, par un bois, pierre, nepllgiia­

nasketés~in, 3. peg. 
La corde de la raquette m'a écorché le pié, 

nepekssitébisi, 3. p. 
J'ai le pié écorché, nekikitses!da, 3. kik. 
[ÉCOUTER.] 
J'écoute, nekiktam, 3. kik.; cela, nekikta­

men ; 1 u i, ne ki kt asaii. 
N11sksstasan, je l'entens de dehors la cave, 

lui qui parle dans la cab. [cabane] v. 
vicissim. 

Je l'écoute avec plaisir, niiikedasaii. 
Barilti m·agss taiigiiat ézsgllitsik, ils le 

tourne d'un mauvais sens. 
Je l'écoute coe pauvre, coe misérab. [comme 

pauvre, comme misérable], 
B(l1·isi, amgsstaiiiJiiat ézsgltitsik, ils le 

tourne d'un. mauvais sens. 
Écouté-moi autant qu'il faut, seu, exauce­

moi, tépsdasi. 
Je ne l'écoute pas, nebclrcseta11an, id ë [est], 

barisi ncdaragsstasaii. 
Tu ne m'écoutes pas, kebm·eseta~~i, (p'prie 

[proprie] sol us Deus ita loqui p't (potest ]. ) 
II m'écoute v. g. moi qui l'ai prié de faire 

qJ'qJ' ch. [quelque chose], neksittaiimaii; 
resp'det v'bo [respondet verbo] nekiktaii­
gs; est v'bum anomale. 

Tu m'écoutes, tu m'obéis, keksittaiimer. 
Je t'écoute, je t'obéis, keksittamni. 
Je l'écoute avec admira'on [admiration], 

ncclansagltcstéùtaii. 
Je l'écoute et ce qu'il dit me fait de la peine, 

nesaghesta11aii, 3. ssag. 
ÉCRAM [écran], item un rameau, qu'on met 

devant soi p'r qu'on ne se brûle, akskrltsll­
an; je lui en mets un, nedakskr11ran, 3. ak. 

[ÉCRASER.] . 
Je l'écrase, nesegsskikamen,.nob. nesegsski­

kasaii. 
Ill' a été par un arbre, kasai;gs; ta. nekabrs­

gs, je l'ai été, un arbre est t'hé [tombé] 
sur moi. 

J'écrase v. g. pou, punaise, uesegsskiphaii, 
ign. nesegsskiptsn. 

Je lui écrase le né [nez], nesagskitanétéltaii. 

[l'age 202 of the MS. is blank.] 

[ÉCRIRE, ÉCRITURE.] 
J'écris, je peins, nedasizig!té, 3. asi.; is [203.] 

nedasi zig ltétsn. 
J'écris, je peins, cela, nedasiczamen; lui, 

nedasizaii, 3. sd.; sub. ésiczak, qui écrit. 
Je lui écrit v.. g. à Kébek [Québec], 7leda-

si zamasaii. 
II m'écrit, nedas·izamank~>. 

Je lui fais réponse, nedaiisité8ixama11aii. 
Écris cela, a~>asizia; cela est écrit, arasi-

czaiis8. 
Il ne l'est pas encore, éssema m·a8iczaiisi8i. 
lnstrum't à écrire, a8izigaiiiê. 
J'écris à l'aveugle, neniJJeskallizlglté. 
Je décris, copie, l'écriture, nckikinasaiiba­

damen. 
Écriture, lettre, image, asizigan. 
Ni lraiibaiidéssa, voilà co'e il ë [comme 

il est] écrit, voilà co'e il ë [comme il est] 
marqué,sraiibaiidé; ce bois v. &c. marque 
bien, écrit bien, no b. iiruiibaiiss l>l"giianigsn; 
nsraiibaiidsn; je marqj' bien écrivant, fai­
sant traits, séraiibaiidek. 

ÉCUME, de chaudière, de rivière, de la 
bouche, pictté v. pitié; cela en a, pittasio; 
cela écume, picttétté. 

Pictté<tté sdsn, il écume par la bouche. 
Je l'ôte, )ICJIWnipitti/ sé, 3. ma., v. nenstsictsn 

. pitté. 
[ÉCUMER.] 
J'écume par la bouche, tant je suis faché, 

nepicttégamed11né <si. 
ÉCUREUX [écureuil], mick"!ié, ak. 

.. 
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[EFFACER.] 
Nozasshamen, nekashamen, Yeft'ace, &c. 
J'efface, v. g. l'écriture, nekassalli'-ziglté. 
J'.efface cela, l'écriture, nekassasi'zamen·, 

3. kas. 
Cela est effacé, ne paroît plus, kasi'rré v. 

ara'té. 
Je l'efface, il ne patoît pas tant, v. g. je Je 

surpasse en beauté, msaiisani'kkasaii v. 
nsnkasaii. · 

Marie efface ce qj' Eve nous avoit, &c., 
M. sdénasi' ftsné, sdénasittiin, 1 a. nenénasit­
tsn. 

J'efface, j'absous, ncdaiiblcsniié; lui, nedaiidb­
lcsnan. 

J'éfface, je rends nuls les péchés, après 
~~( ·~.~ll;in'·~i 'l\J:·i.t,.se. JCpe~t, . il . dit, ncdannhiklcamcn, 
~: j • . ; · ' ·· · · ' .nedan'nltikkaii'uzsaii, idem. 

[EFFORCER.] 
~. 205.] Je m'efforce, mais je ne puis le porter, ne-

daiiraiinemen. 
[EFFROY ABLE.] 
Cela est effroyable, lsibagllinaiigllat. 
Il m'effroie, netsibaghinaiigs, netsibaghi­

nasaii. 
Je l'etfroie, ncscgpakasaii, v. nuégpaiihsraii, 

3. ss. 
J'ai des pensées d'effroi, nesaiikstâitéhaiisÏ: 
[ÉGALEMENT, ÉGALER.] 
Égalem't, tétcbisi ; no' s-ommes · êgalem't 

g'ds [nous sommes également grands], 
netétebPghirëbena, 3. tétebegltirsk. 

Je le divise égalem' t, ce qui est dans la 
chaudière, (v. o'is cibus qui o [omnis 
ci bus qui omnino] est in ollâ,) netéte­
bagl~endsé, 3. tét.; sra'kéhaiiss, v. nsra­
kéhémen. 

J'égale le fort, le terrain, netétebakkéhémen. 
Les ho'es [hommes] sont égaux en noblesse, 

&c., téteiJes.iiak arenaiibak. 
[ÉGARER.] 
Je m'égare, me détourne du ehémin, neki­

saiisi, 3. kisaiis. 
.Je l'égare, le faisant détourner du chemin, 

11ekisaiisihan, 3. ki., abs'tum [ ahsolutum ], 
nsnihadaiisi. 

106 

J'égards, perds qj'qj' ch. [quelque chose], 
nsniltadsn, 3. sn. 

[ÉGARD.] 
Sans aucun égard, naiinsalli, in comp. t'tum 

[tantum]. 
Sans aucun égard, difficulté, familièrement, 

narasi. 
[ÉGOUSSER, ÉCOSSER.] 
J'égousse poix,féves, blé, nebski}arcsksnemen. 
[ÉGRENER.] 
J'égraine du blé, nepski}ikf!élt1glté, 3. psg. 
Je l' égraine Je blé avec les ongles, ncp essa-

gkikasaiipetst~, 3. pcs. 
[ÉG RA TIG NER.] 
Je l'égratigne, nepesscgltikasoiinaii. 
[ÉGUILLE, pour AIGUILLE.] 
Éguille p'r faire des nattes v. raquettes, 

tsamaks. · 
Eguille Françoise, tsaiikkaitdi v. slcsan·ssdi. 
[ÉGUISER, pour AIGUISER.] 
J 'éguise, nekittadossi; cela, nelcittadsn; p'r 

lui, nckittadasaii. 
Psskerip8dé, tendre à égui,ser ; saiigrip8dé, 
· dur. · 
[ÉLANCER.] 
Je m'élance contre lui p' r le battre, mais 

je ne le bas pas, neméméspaltaii. 
[ÉLARGIR.] 
J'élargis, éparpille la braise, nedapskaiiséi­

ghé. 
Drap, peau s'élargis étant mouillée, v. g. 

siptaghïré, nob. siptogs; se retressis, 
stsa'ta'glti'ré, nob. stséglli'ré, au feu v. 
soleil, stsi'té, n. stséss. 

[ÉLEVER.] 
J'élève un enfant, j'en ai soin, &c., nckaii- (206, 207.] 

kisigltenaii. 
Je m'élève en haut, v. g. Jésus montant au 

ciel, nedaspigsssé. 
J'élève un enfant avec b'p [beaucoup] de 

peine, 11esaagakeraks. 
J'ai de la peine à élever mes enfans, nesaa-

gakeregsk. 
[ÉLOIGNER.] 
J'éloigne, je hattie [1], netsikkéMghé. 
Neki}aki}aiimaiisé, seu, kilaki}aiimaiiisi nede-
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rHssé, je m'éloigne un peu ; loin·, 1fQRs·a.. 
dliglté, v. naii;;at. 

C'bien [combien] est éloigné d'ici l" autre 

viHage 7 seu, y a-t-il loin cl' ici 7 71UiliadiJ.. 

gltén11Ha kcl(llc Hdéné tûi ? 
Il paroît éloigné, naiib'inuiigiat. 
Éloignez vo' [vous] les uns des autrea,. nélla· 

iiHapilaiiHadikb', ] a. nénénaiib'apitaftsiiWÎbllltG. 
Éloigne-toi de moi, retire•toi de moi, e~i~ 

taHi. Vid. Retirer. 
J'éloigne, je me fais de la peine p'r qu'il 

n'en vît pas, nesaag/,éiisiiaiimai. 
Je m'éloigne de lui, je quitté 100 parti, 

nekiiagfiaiimaiisaiimaii. 
Éloignez de moi les ch. q[' s't [chose& qui 

sont] indignes de mon amour, menenntlPaliÏ 
v. aiemaiinemaHi, 1•· nemaiinema~tan v. n~ 
daiéinaiinaiilleii/OHaii, ign. nedaiémaiinaneii. 

[EMBARRASSER.] 
Je l'embarrasse par les d'des (demandes] 

q[' je lui fais, &c., je le surprens, &c., 
nelcsalcsétsincll kadaHaii. 

[EMBARQUER.] 
Je m'embarq[', nepltsi, 3. pHsH; dans ce · 

canot, nep11si'tamen agfiiden. 
Je l'ernbarq[', nepHsi'ttHn, nob. nepHsikaii, 

3. ap. 
On s'embarrg', pl!sHredin; ·embarquons-nous, 

p~;ssrcdida. 

Il y a trop de pierre, on ne peut s'embarquer, 
paii' kskat. · 

Nemataiibé, je vais ·à. la grève p'r m'em-
barquer. 

(El\ŒELLIR.] 
Je l'embellis, nsri'ttsn, nob. nlirikaii, 3. 11r. 
Je l' embellis noblem't, neséséssikaii. 
[EMBOUCHURE.] , 
Embouchure, sortie de la rivière, seu, la 

source, le commencem't d'en hau.t, UJ.H.ke­
dé' ttegfié, saiig~;k, pitilégiié. 

[ÉMBRASER.] 
Le feu emurase tout, v. la maison, 'Il. g. 

s'embrase, tscka'tûi v. tsekedé .. 
[EMBRASSER.] 
Je l'embrasse, le prenant' par le cou., .:nekike­

.sk!lé~taii, 3. kik, 

Ils s'embrassent, se prenanl par le c.ou, 
lceskiieudllak. 

J'embrasse,:. v. g .. 11n ~~:~~b!e.,. .nerlaiikcse1UIN111. 
l'ernbrasse, v. g. u.a eruaut, nedaiikeumtiA. 

(Non male son nt illud v'b'm [ verbqm ]...} 
[El\ŒROCHER. ], 
J'embroche une grillade, nebattckaltfllll&111 

Bob. nebu.tùlmbMii. 
Neda :dcsl•aw·aii,. je l'atl.ens ici p'r· le· bll.ttre, 

v. p'r lui parler. 
J{.edeskllhAiirr, je demeure ici p'c te parle.r, 

sçacbaot llf' tu y viendras. 
J'attens p'r batre v. p'r parler [7],&c., nlflas­

ksltibi, 3. sksltibs, sktJitib~>ak 11akrir11" 
nek aksira~;aiib'amaiisaiir a~;ennstsar, qui 
y doit venir. 

[EMOUVOIR.] 
le l'émeu à la colère, p'r lui dire ne paa se 

fâcher, il fait le c'traire (contraire], neke• 
siiîmaii, 3, ake. 

EMISSAIRE, je me sers de lui, p'r mes 
messages, il parle en mon nom, nedaiinkCJAo 
11aiidskaiidarnaiig11. 

[EMMAILOTTER, DÉMAILLO'l'TER.] 
J'emmaillotte l'enfant, neda' kinaii. 
Je le démaillotte, nedaiibek~il,araii, 
[EMMENER. Vid. infra, Enmener.] 
[EMOUSSER.] 
Mon couteau est émoussé, kesebi'r1·6 Tlf1Jtll. 

sé 'kiiakw; de Jigno di'r [ dicitur] ke1ebl. 
[EMPÊCHER.] .. ,, . . .· .· 

· ,. '· · · , • , .;· !(' ·••· -.1 •· ...• '; r~ ".-~ .. ~ .... ~:.....4:.\f î 

Je suis empêche, qu'~n 'mo plirl~,· tilld(im'i,;, i f'~:'<i!;'!i•'rt•a~i"~ 
• , • ' ' ' ' ' ' "' · -~· '·.tL~.~ 

luglte. .. 1 
Je suis empêché, . par le trayaille, nsdama- . ,.~ 

rokké, 3. 11d. · 
----.. par la pluie, nsdameraii'Jtami, 3. sd. 
---par la maladie, nsdam·ine. • 
- · -- par la fumée, nsdamarssi, 3. 11d. 
Je l'empêche d'entrer v. g. dans la cab. 

[cabane], nekakép.elélténJasaii, v. nekepeté­
ltémaHaii. 

Je n\) açauroiB m'empêcher, iiula [m.aiida} 
nekeskiiisi V. iiida (manda) ne/uskil.OIJH, 

J'empêche (molestuil · JiUW ), 1t.11llami11i, JJrkv 
rai.s.éiu Ïfl ; .r.ela .ewp~o, 
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Je l'empêche, niJdamilwn, ~. l(d, ~ •.. n~~·'0 
kali a ii. 

N!idat!,t i té !t .aijmaii~ la. pen,sée . . qj' j.' lJ:~ dç. ~ui 
JA'est UQ. en;~.p.t$.çh,e.'·mt p.'t: fai.re,. Vr. lh ç~. qf 
je pré tendoi,s~ , 

Cela m'empêche, fllidamihlgsn, 3. lid.•. 
Je, nlirÜtmilcanglin, 3. IJrl. ; ce qui. e.s' ~\IP~~ . 
Les arbres a, bbatus. em,p,~c.~e.nt,efA~ra~~l;\t,, 

sdai;nkftssiiar. aQti...~ia.r. 

Ils s'entre-emp.êcl;le.nt, ~~fluulJiar:-. 
Je l'empêche par ce qj' je lui d~, ~r}rp,JJ-, 

man. 
J'empêche, nlidamigltémi. 
Je l'empêche, nsda~i' fr.q.saii~ 
Nous sommes empêché p.ar la c~ai~te, 

nsdamapanlireglté' ~ena, v.~ 1!t8flamap.ai~~~enf4. 
NedaiibngasasitaiJ~ii, je sU~$. deyant ~ui l'em­

pêchant de se p~~u.ffer. 
[EMPLIR.] . 
J'ili emplis passa~t le rui11seau, j'ai 11Üq le 

v •. les piés de!la!\s1 ~.P., 'IJ.der.aiis~ghé.. 

[Page 210 of the MS. is blank.] 

[EMPLOYER.] 
[211.] J'emploie, je loüe, nedarokkfflli, lui, nt.d4-. 

rokkaiiraii, 3. ar. 

.lV!fÇSÙ!IJ' sit(IJTI, iJ, 1JtSin, je prens, la cueille,. 
blé, v. g. dans le champs. 

J'ai tout emploié, kisi nemét~ihawm, 3. met. 
.Kisi ncmétsiltarl8négar. skaniminar:, j'ai em­

ploié to' [t6us] mon blé de semence, 
j'ai semé, je n'en ai plus. 

[EMPOISONNER.] 
Je me suis empoisonné mangeant qj'qj' ch. 

[quelque · chose], nenaspamsresi. Vid. 
Poison. 

Je l'empoisonne, nenespam8raii, 3. sn. 
[EMPORTER.] 
Je l'emporte, nemaiitsad8n, nob. nemantsa-

raii, 3. muii. 
Cela est emporté par le vent, maneranpsen. 
- .-.. -. - .- par l'eau, mani'tan, manitané. 
Je l'emporte, l'aiant pris, chargé sur mon 

cou, nemaiitséphaii v .. rtemaiîlsésamaii. 
Je continue à l'emporter, ncder~miphaii, v. 

nedaiiptiiamaii. 

ENF· . 

[1;:.1\f~R, UN TER.-J 
Î'emprunte, ·ncnemkaN.~ v ... ncnc11fkafi.Ïn. v. nc­

m_.qkasil!ii.é, v. "~'l1,q.fo.aH~h.i, 3. snemkCfsin, 31 

ne makaii, imper. nà11akasi; l.es. saiiN.ana­

ke4 d is~n t; n.em.a~eTf&,iii~Jé •. 
-----: d~ lui, n.t.n.e11~kq.sihan, 3. N.n., ~· nema-

~eTf&ihaii. · 
J'empru,nt~. de. t~,>~, ke~emkasihsr:. ; tu de moi, 

ken,çn~fFCff1Ïlti. . . . ' 

J'~~pptur,t,~e une. ptsÇ)'e. p'r, [personne. pour] 
lui ;faire fai~e . 'lf'qj'· ç.h... [quelque chose} •. 
~ematmimaii,. 

[EN:CELNl'EJ 
Je suis enceinte, nedarenskké, v. nebimsri, 

3. bimsrs; abimsrin.ar Joannar, v. g. &c. ; 
!'·enfant est porté ici, bimsrin. 
~ de lui, je le por.te dan~ mon sein, 

nedarm!!kkaiimaii., 3. sd. 
Je cesse d'avoir me.s mois, je ~uis enc.einte, 

neda' kwg8ni, nedé' kHitsebtg!té. 
Ne;TJ.e.$kijitahada, je sui.!! enceinte quoitt j'aie 

un enfant qui tette. encore, n1da [maiida] 
nsrérda;~ssn néskilitaiit nenitzan~ v. TJ.éskili­
tahadaiiia; (de puero di'r [dicitur],) tsè­
ksitan, il tette et il y en a un autre, &c. 

ENCORE, mina, at_nptsi. 
[ENDROIT.] 
En c'bien [combien] de for,ts 1 késssdéna­

hak 7 
En 2 divers endroits, nisssdénahak • 
En quel endroit 1 taiini, taiidélcka '! 

[Page 212 of the MS. is blank:J 

[ENDURER.] 
J'endure qf'!V' [quelque] peine, nesaagakké~ L 213.] 

3. saag. 
[ENFANT.] 
Enfant, asaiisis, sisak; enfant mort-né, ns­

déms; enfant à peine formé dans le sein 
de sa mère, pa'too; puer orbus patre v. 
matre, kiapes; s'il est petit, kiapimis '; 
puella orba patre v. matre, ·ssé'kliis, 
dimin. ssé'ksimis. Vid. Parenté, nedasaii­
sem • .. 

Je n'ai eu tt cet enfant, neneks~setsasann. 
Je suis enfant, nedasaiisisiii, 3. asafisisiiio. 
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[ENFERMER.] J'ai un enfant, mmitzaiini, 3. ~nitzaiin~; 

nl>'nitzaiinin, 3. snilzaiinar. 

ENF 

Je le regarde co'e [comme] mon enfant, 
nsnitzaiiniiéremaii. 

C'est l'ainé, le pr. [premier] quem peperi, 
nmitametsasaii, 3. snilflmetsa&'aiinar: · 

C'est le cadet, le de rn. [dernier] quem 
peperi, nemeté<ssaii, 3. ametéssaiinar. 

Sa mère é tant malade, une autre l'allaite, v. 
lui donne à manger, tsebaizaiinaiiasafuis. 

Métsiminig~<, qui meurt naissant. 
Une femme q. [qui] avorte, qui se fait avor­

ter, q. [qui] tue son enfant dans son sein, 
ra&'aiiséiiss. 

J'ai un enfant, niiia&'aii. 
J 'ai un enfant toute seule, neneksictsiiiasaii. 
Tu regardes tes en fans co'e [comme] s'ils 

étaient à un autre, tu n'en as pas soin, 
ketscbéremaiik · kenitzaiinak, id ·est, ketzé­
biarérmaiik. 

Je l'ai adopté p' r mon enfant, nl>'nitzaiin­
zaiin; p'r mon fils, nsnémaiinzaiin; p'r 
mtdi ll c, n&'d&'s;caii11. 

[ENFANTER. J 
J 'enfante, nenigltilté, nenitsé, 3. nig ; lui, 

ncnighilwiimaii; la sage femme, nstsil!set, 
P · ncnstsilt8é; je vais p'r voir, &c., neki­
kinatsi, nekikiltasaii nitset. 

Je charge l'enfant, je le porte, niiiltsmaii v. 
nenalt8maii, v. nekisamaii v. nekisadaiisi ; 
porte-le, silu;mé, &c. 

Je le mets sur le dos, niiil1sderaii, 3. si/1. 
Je le décharge, 11epsnltsman. 
Je lui fais, tse, Ise p'r' l';ippaiser, netsitse­

slmwn. · 

Tu parle en enfant, kedasaiisisltikerlisi .. 

[Page 214 of the MS. is blank.] 

[215.] Suis-je donc un enfantî nedasaiisisiii pegila? 
Tu fais l'enfant, kepapi'tsmkaiisi. 
Je fais ce qj' font les enfans, ncpapi'<tsm­

késaii. 
Nisiiiaiiné v. nisetzasaiiné v. niseda pémisni­

tzaiiniaiiné, tu me prens p'r un enfant, 
v. g. moi qui en ai deux; 

Je l'enferme, dans la maison, coffre, &c., 
nekepesakluimen, 3. ak., nob. lwmasuii. 

---dans un sac, nekepsbcremcn, 3. akep, 
nob. r~ekebsbiraii. [Vid. infra, v. Ferme, 
p. 247.] . 

[ENFILER.] 
J'enfile de la porcelaine, nedaslciiaiisskké. 
Je l'enfile en collier' nenaiipctsn, a. nan. 
J'enfile, nenaiipeaiibié, 3. naiipeaiibi~. 
[ENFLURE.] 
Enfleure, magiiin. 
[ENFLÉ.] 
Le pain enflé se lève, de mince qu'il était, 

&c., pétsess abaiin. 
Je suis enflé, ne1naggfsi, 3. m'lg. 
---· d'eau, nepassebé, 3. pas. 
J'ai les mains enflées, 7iemagiliretsa, 3. mag.; 

les bras, nemagilipedina; les jambes, nema­
giiikaiida; les piés, nemagssida; le vis­
age, magilin nesisselcs, &c. ; les yeux, ne­
magiiaiiraglligila; "les joues, ncmagfjanfia. 

Le blé, les poix, &c. enflés après avoir été 
dans l'eau, passagsssen nsr. 

Je le mets p'r qu'il enfle, nedagiiided11n. 
[ENFONCER.] . 
J'enfonce, v. g. dans la glace, v. nége, dans 

la terre, nepstebaltam, 3. ps, v. nepstbe<ra 
. v. nededasic ;camen. 
Je vais au fond de l'eau, 11ekeda<rra, 3. ghe. 

Je l'enfonce dans l'eau,. et _v~,}~· ,fon,~, 11.~.~·i,, .. ·H·. '·'.L;:: .. ,'.,. 
gheda.hamen, 3. ag.h:;: • ·. · :. ·, · ·' .. . · , ·:;::t . · 

J'enfonce dans la glace, la glace manqj' 
[manque] sous mes pied!!, ncdagilitsin; 
item, agsitsiJms1·ké, se jette dans l'eau ; 
(item, hô [homo]), sderagilitsinan, il se 
jette dans l'eau p'r passer de l'autre 
b.ord. · 

On enfonce dans la négc, jusqj' là [jusque­
là], &c. ,'pekiiaùaiisi, &c. 

[ENFOUIR.] 
Je l'enfouis dans la nége, nenékiiaiiriagl,ene­

men, 3. iin. 
Cela l'est, akilanaiiriaglii<rré. 

[Page 216 of the MS. i11 blank.] . 
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[ENFUIR.] 
[217.] Je m'enfuis, neksansi neksanzst!é, 3. ksanss, 

idem, neksoiisi•rra. 
--- de cela, ncksâiissdamen ,· de lui, ne­

ksanssran. 
Je le fais fuir, cacher, neksânsi• ktm, no b. 

neksânsi zan. 
[ENGENDRER.] 
Je l'engendre, nsnitzanni, v. nin. 
Ils engendrent ensemb. [ensemble], nighian­

rcdiink, v. snitzannkéiidiiak. 
[ENGOURDIR.] 
Je suis engourdis de froid, ncpapéscgatsi, 

3. papésgatss. 
Je suis engourdis aux jambes, aux piés, ncke­

slcimi, 3. kesl::im!J, 

~:-, --~; 
---.aux. mains, nckeskimirctsa, 3. kes. 

·:, ·rt:NGRA(SSER.] ., '. 
J'engraisse, je deviens gras, nepiriiigaiimi, 

3. pù·. ; je suis gras, niii ·lcaï, 3. si' kas. 
Je l'engraisse, je le fais manger c't'uelle­

ern't (continuellement], soit lui donnant, 
soit ùisnnt 'M-ange,' ncpiriiiganu;haii. 

N. m' a engrossi, ma rendu grosse, nmitzaiin­
z éslcs sn. 

[ENLEVER.] 
Je l'enl ève, la conduis loin, v. g. fille, femme, 

nclr~>nhsiphaii. 

[ENMENER, pour EMMENER.] 
Je l'cnrncinc, 1u:m.niit.wulsn, nob. ncmaiitsa­

raii, 3. maii. 
Je l'enmeine malgré lui, neksaiiseMran, en 

canot; ùiflè rt ab co, je le fuis, nclcsaiiss-
rait. 

[ENNUI.] 
Je m'ennuie, je dési re qj'qj''un [quelqu'un], 

ncgagltisansi, 3. agaglt. 
--- de penser à cela, ncgagl!isérdamen, 

3. ngag. 
--- de l'entendre, &c., je l'entens avec 

mépris, ncghcnski•ttasan, 3. aghcn. 
--- de le voir, avec mépris, neghen­

skinasaii, 3. ag. 
Je fais c.ela avec ennui, à regret, neghen­

ski'ttsn, 3. ag. 
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Je l'ennuie, suis cause de son ennuie, nega. 
ghisérdamil•an, 3. agag. 

---lui parlant, negaghisiman, 3. agag. 
--- lui faisant qj'qj' [quelque] chose, ne-

gaghisihaii. 

[Page 218 of the MS. is blank.] 

[ENROUER.] 
Je suis enroué, nekepesésé, 3. kcp. [219.) 
[ENRHUMER.] 
Je 'suis enrumé, nssscgsfné, 3. sss . 
[ENSANGLANTER. J 
Je l'ensanglante, ncbaklcani'ttsn, nob. ncbok-

kanilwn, 3. ab. 
Je le suis, nebalckanisi, 3. bakkaniiio. 
--- à la tête, ncbaklcanaii'rleba, 3. bnk. 
---aux mains, ncbakicanfrctsa; aux piés, 

ncba!tkancsida. 
JJEesikksaglwss, ce chien, v. g. à tué bête, il 

est ensanglanté; a's' tum [absolutum], 
nckiklcirni v. nclcakkélcigltémi. 

[ENSEIGNER.] 
Je l' enseigne, nckikimaii, v. nckakékiman, 

3. ak. 
Je lui enseigne le chemin, ncki'kinsssaraii. 
Maître, celui q. [qui J cnscig. [ense igne], 

kalcékigltéml!inns, a. lcilc., v. lcilcéms·inm<. 
Enfin on no' [nous] ense igne, ncsibi~·i l.:élcé­

lcamcragltinags, ncsibi~;i /csina Tcékinsmslts­
ragllinng .~. 

ENSEMBLE, maii8Î8i; je les y mets, nema­
iisénaiik, 3. maii. 

J c les mets en sem ù. [en sem ble], ncmnii~énc­
mcnor, v. 1 n. ncmaiiséncmcn. 

Je lie ensemb. (ensemble], 1icmaiisaiibi'lcké, 
3. maii. 

Ils demeurent ensemb. [ensemble], maiisi­
gak; ils vont ensemb. [ensemble], ma­
iisssak. 

[ENSEVELIR.] 
Je l'ensevelis, nlfrékabiraii v. niiisa8égabiran, 

3. lfÎ, v. niiiséghenati, 3. asi. 
[ENTASSER.] 
J'entasse l'un sur l'autre, netsi<ttakasi, 3. tsi. 
Je. les entasse, les mets ensemb. [ensemble], 

nemanséhadsnar. 
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[ENTENDRE.] 
J'entens, audio, neniJdam, nederesedam, nede­

retama, v. nederesedamen v. dama; lui, 
du11aii; cela, nen11damen; lui, nen11dâii, 
3. n11. 

---. distinctement, ne11é1J'ttamen, 3. 11é11. 
Je cherche à entendre, nekf}ù·11stam; cela, 

nckiih·11stamen; lui, nékf}irsstallaii. 
Je l'entens dire, nede1·tci111aii, v. nederese­

dwnâi. 
(220, 221.] Je prens plaisir à l'e~tendre, niiizedasaii v. 

n111·esedab·aii, ig. niiireddmen. 
Je ne prens pas plaisir à l'entendre, au 

c'traire [contraire] je l'entens avec dé­
plaisir, nematsedam, no b. da11aii, 3. matse­
stam. 

On rn 'entens; nen11daiig11si. 
Je ne prens pas, &c., nemats.edasaii. 
Je l'entens, comprens ce qu'il dit, neséstcisaii. 
Je t'entens, c'prens [comprends], ke11éiitsr. 
Je ne l'entens pas, ne c'prens [comprends] 

pas, nerlasaiinctasaii. 
Je l'entens avec c'pluisance, nemétaiitse­

clwwii, v. necla11aiineseda11aii. 
Cela se fait entendre, nsclaiigf}at. 
J'entens celu avec plaisir, je l'aggrée, &c., 

nsircduuten. 
Je ·ne veux pas qj' ceux-là m'entendent (je 

parle pour cela d'un langage différent), 
nederénnaiik 11glâk é' k11i11é11'ta11ikll. 

Je ne veux pas qu'il m'entende, &c., nede~ 
rérmaii é' klli11éli' ta11i. 

On me parle de la prière et je ne fais pas 
semblant d'entendre, nekeneskese'tam v. 
nelceneskesedami paiiba 'tamiketoaiigan. 

[ENTERREMENT, ENTERRER.] 
On va faire l'enterrem't, assistez-y, psskeni­

gan, 11itsiraiik8. 
Je l' enterre, nepliskenaii. 
Je mets l'écorce, et puis la terre sur la 

cache, &c., ileclagiianakénemen, nob. neda­
giianakénaii . 

--- dans le sable, nedagf}anamkrihamen, 
3. !id. 

- . --dans la nége, nedagf}anaiiriakkcimen. 
Cela est enterré dans le sable, agf}anamki'r.ré. 

Je suis enterré, nepsskenaiisi. 
Je m'enterre, n.ep11skenesi. 
[ENTIER.] 
Cela est entier, n'est pas rompu, 11daghé, 

nob. 11dagltir11, v. g. peklialtaii, bois de 
raquettes. 

[ENTORTILLER.] 
Je l'entortille, neda'tebakf}énemcn, 3. dat., 

no b. nedatba 'kiiénaii. 
Atebis11ar v. atep11rdiiar, no b. atebiss, ate­

psrdiiak, entortillé à qj'qj' [quelque J chose, 
&c. 

Atebissar skamsnik11k atcba'k11âar, les leves 
sont entortillées au blé. 

ENTONNOIR, sakésskf}aiigan; j'entonne 
qj'qj' (quelque] liqueur, nepi'Oebé. 

J'entonne de l'huile, nepitsipemé, 3. pit. 
v. nessgnipemé. 

[ENTORSE.] 
Je me suis fais une entorce, nekeregf}i'ra. 
[ENTOURER.] 
Nous sommes entourré d'ennemis," d'Iro­

quois, no' [nous] en sommes assiégé, .•... 
[ENTRER.] 
J'entre, nepitiglté, v. nepetasiglié, 3. pit, 

3 . pet. 
--- vîte, nepedasig!té'rra. 
Je le fais entrer, nepitigadsn, nob. nepitiga­

raii v. rtepelalligm·aii. 
J'entre dans > la cab.; je, lui en sort, nedésiii-

pitighé; id ë [est] és11i11i ar11ssé egma 
n11déssé, nia nepi'tiglté: , '· 

J'entre dans son corps, nepitigltékadcisaii sa 
gakké'to aHennir apitighékadaiigs, il faut 
qj' qq'un soit entré dans son corps, tant 
il· est méchant. 

Je l'empêche d'entrer v. g. dans la cab. 
[cabane], nekaghépetéltémasaii. 

;:__ . ...:, .. ..... 
•r':t., ....... , 

J'entre à reculon, nedassétaiipitiglté; qj'qj' [222, 223.] 
ch. [quelque chose] ~'est entré dans 
l'œil, ·nepessri. 

Entrons dans la rivière, pi.Oiraiida; entrez,. 
pi'6iraiik8 ni v. ariraiicla is érmitegf}ék, 

EN VAIN, areni, pissi11i. 
Arihiré, id ë [est] mda. [ maiida] stqiibéme-

gf}atiii, en vain. · 
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Cela est en vain, (hoc in vanum, reoidit1) 
analtiiio; anahiié séghé, 

C'est en vain qj' tu, ...•• seu, • ;, .•. 
[ENVELOPPER.] · 
J'enveloppe cela, niiiséktm, .. nob. niiségheno­

men; niiiséghenan, j'enveloppe, ensevelis, 
mort, niiisi!kkan, imper.sisékri v. nsrasiian, 
srasiii v. nsrékran, srékri; enveloppe-moi, 

. srassi srékri. 
Niiisékkamenéban, banir, v; n8iséghenemené­

ban, j'enveloppais. 
[ENVIE.] 
Envie, substantivum, éskasésangan; il y en 

a partout, messisi pematâiéskasésailgan. 
Je lui porte envie, netseskasanmaii, 3 .. sts., 

v. nedeskasanman. 
):e lui ... porte envie, nedeskasihsks; il me, 

· · ned~;kasiaii; je te, nerleskasi; tu me, 
kedes ka si sr. 

N cteskasié, je porte envie; à lui, tâika•tai 
neteslcasaiimaii. 

Ils se portent envie l'un à l'autre, skaiianme-. 
diiak. 

No' no' [nous nous] portons envie, nedaska­
saiimcdibena. 

J 'ai envie de cela de pensée, nedatss·érda­
men, 3. sd. 

---Je voiant, niiighinamen1 nob. niiighi­
nasan, 3. sig. 

J'en perds l'envie, je ne m'en soucie plus, 
ncmessasérdmn, 3. mes. 

Je la lui fais perdre, ncmessasihaii, 3. ames. 
Je te cause de l'envie, kcdaskasaiimercn. 
[ENVOLER.] 
Il s'envole; t iii 'rré, 18 • netiii'ra ag.Ça; je le 

fai 3, je le laisse envoler, 7tctiiiltaraii. 
[ENVOYER.] 
J'envoie qf'lf part, qj'qj' ch. [quelque part, 

quelque chose], nepétsida• kké. 
Je lui envoie qf'lf ch. [quelque chose], nepé­

tsidakkésan, 3. apet.; je t'envoie, kepetsi­
dakkésr. 

Je l'envoie, v. g. en France, je pense1 je 
veux. qu'il aille en France, nederàghiman 
agaiimenskkik sa. 

EPA·. 

l'en.voie cela) . seu, je donne cela à un p'r 
donner, porter, à un autre, nepetstda'kkaii­
nis, 3. apet., v. nepetsidakkésan, je lui d. 
[donne.] . · 

Kcpetsita•rer, nepetsitanman, je t'envoie 
porter ma parole. 

ESCLAVE, (ponendum inferiùs, non est hic [224, 225.] 
ejus locus,) asakaiin asakannak . 

Il s'est sauvé, pcskams, ta· nekadasipeskami. 
I:Ja sdaiikaiinemar, son esclave. 
I:Jdasalcaiinimin nhaglté, je suis son esc). 

[esclave.] 
I:Jdasakaiiniltémiané nihaglié, si tu m'avois 

p'r esclave. 
I:Jdasakaniltemi, ai moi p'r escl. [esclave.] 
Je Je 3uis, netasakannsi; j'en ai un, ne· 

daiikaiinem, 3. sdaske. 
Je le fais esc!. [esclave], ncdaiilcaiinekaiin sa. 
Je le prens fais esc!. [esclave], kedaksner. 
J'achette v. g. un esc!. [esclave], nemanshaii 

asakaiin. 
Il me traitte, regarde co'e un escl. [comme 

un esclave], a/Jakaiineghé nedcri!tllglté. 
L'esclave est condamné à mort, tebersmaii 

kadasi n < ran. 
J'ameine un esc!. [esclave], nekighésaran, 

v. nepésiio asakann; je le prens, netaks- · 
nan. 

Je le ramène, s'étant fuit, nssiiéssaran, 3. sass. 
[ESPACE.] 
D'espace en espace, kfiaslc;;;aï. 
Cela est dans cette espace, is arspisi, v. 

is argltilcfiisi. 
[ÉPAIS.] 
La sagainité est épaisse, paiikssabaiiss, v. 

paii'ksdâi; claire, co'e [comme] de l'eau, 
nebisanbaiiss. 

Épais en rond, rncsa'lcsat, nob. mcsa'Tc;;;ss. 
Planche, bois épais, en plat, lccprlglté; érghik­
- ks-i kepagltek, tant il é [est] épais, no b. 

kepagltégs. 
Voilà co'e [comme] il doit être épais, is 

éspagfia lc. 
[ÉPARGNER.] 
Je l'épargne, je ne le traitte pas co'e 

[comme] les autres, netsaiisérmaii. 
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(ÉPROUVER.] J'épargne le blé, v. g. les vivres, &c. neks­
paérdamenar skamsnar; à lui, nekspaér­
damasaii. 

PSP· 

Je l'epargne, je ne le tue pas, je ne lui fais 
rien, nedalcstsitéltaii. 

[ÉPANOUIR.] 
La fleur s'épanouit, psskfiasasé. 
[EPARPILLER.] 
Éparpillé, sis se 'rré; je l'éparpille, nesissaaii-

kënemen, 3. ss. 
[ÉPAULE.] 
Mon épaule, nederemn,iigan, 3. sd. 
J'y porte, canot, bois, &c., mmfghé; q[qj' 

ch. [quelque chose], mmigltéltad~sn. 
[ÉPBE.] . 
Je frappe avec l' épée, nemasaké .; lui, ne­

masaluimaii. 
Epée Françoise, ssemaiigan; sauvage, éskfii-

l>'an. Vid. inferiùs. 
Je la porte au cûté, n~>·daiissitaklcamen, 3. sd. 
Je la tire du fourreau, nekétaraglti'pts1t. 
Je la remets, ncpida'1·agsâ·iidamen. 
Epéc sauvage, épée emmanchée, éskfiisan, 

nw·. 
J'en ai une, nedeslcfifsani, 3. sd. 
[ÉPIER.] 

[2:!G, 227.] J 'épie, neclaslcsib·i, 3. slc.; je l' épie, neda­
shJwii'damen, 3. sd.; lui, ncdasksltaii-
1'0ii. 

Él'l ùc blé, mesask~;, hr. 
(ÉPINE, ÉPINEUX.] 
Épine, kaii~;is, kaiisiak; cela est épineux, 

rude, aigu, l.:aiiséio, !.:aiisiss; mon épine 
du dos, naiilti.gan, kaiilâgan, 3. saiiltigan. 

EPINGLE, pinss,"' sar. 
ÉPONGE v. ce qui sert, &c. p'r puiser 

l'cau du canot, kaltabaiigan; j'en puise 
l'eau, nedakhiglté ; puise-la, kaltiglté; 
lcaltigltéts is, puise avec cela. 

[ÉPOUVANTER.) 
J e suis épouvanté, neségltesi; je l' épouvante 

par l"f['qf' [quelque] action, nesélcpaiilt8raii; 
par parole, nesékpaiimaii. 

[* From the English word pins. EDIT.] 

Je l'éprouve, nekstsiharaii; 
kstsiltari. 

éprouve-moi, 

Je m'éprouve p'r voir si je pourrai faire, &c., 
negfiagifétsksluiresi. 

On éprouve, klitsiaclasss; érlari kstsiltare­
dimek, on s'éprouve, novitiat, v. g. 

[ÉQUARRIR.] 
On ·l' équarre, tsiktéhaiiss; qu'on, tsiktéh.aii­

sits. 
· J'équarre une piece de bois, arbre, &c., 

netsikté' ltéraen. 
IaiiiJa'i lii tsiktéltaiissar, v. isiganisi, équarrées 

d'un côté, t'tum [tantum] en long. 
[ÉQVILIBRE.] .. 
Je mets cela en équilibre, netcbaiibékltfunen. 
[ÉQUIVALENT.] 
Je lui donne l'équivalent de la "perte qj' lui 

a faite mon chien, v. g. nwaiibc11aii. 
Je lui donne p'r un autre, je paie p'r lui, 

nenaiibencinaiJan. 
ÉRABLE, ssenaiis; eau, [i . e. d'érable,] 

uta'kfiaiin; j'~n fais couler, nedatsbaltadsn. 
ESCLAVE. V id. p. 224. 
[ESPACE. Vid. supra. p. 225.) 
Amaiinté, namiltsk pa'triaiisak ksnaiibaiisi­

ltidii i11 stsi sa' kaiirsnelc ari, je voudrois 
voir autant de père [pères 7] qu'il y en 
pourraient avoir dans l'espace d'ici au 
fort, &c. 

[ESPÉRER, ESPÉRANCE.] 
J'espère, seu, je pense fortem't [fortement], 

(vid. Penser), 1teme1·kitéltaiisi, 3. mer., v. 
neme1·kb·dam,-dâmen, je ..... 

J 'espère un jour la joie, nelcéttetéltaiidamen, 
sig ltérclcmt!laiigan. 

J'espère en lui, nsia~;Hsesiiaiimaii. 
Mon espérance, nsiasétSes8di. 
[ESPRIT.] 
Je I;J.'ai point d'esprit, nsnaiidam, 3. sanaij... 

dam, v. nedaz8glti. 
J'ai de l'esprit, n8ésaiida1n, 3. sé.; je lui en 

donne, en fais avoir, nsésaiidamiltaii;­
lui parlant, niJésaiidamfmaii. 

Je n'ai pas beaucoup d'esp. (d'esprit], je 
ne sçais rien faire, (de viro,) nenanaiiba-
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saiibaï; (de fœminâ,) nenananbaseskiiaï. 
· [Vid. infra, v. Homme.] 

(f.!S, 229.] Je te regarde co'e une p'so'e q. [comme une 
personne qui] n'a point d'esprit, ktkass· 
glté1·emer; il n'en a point, il est fou, os~gs, 
I•· ncclos8glti; je pense qu'il en a, miiéH­
aiidaméremaii, 3. asé ; je 1 ui remets 1 'es· 
prit, miiésaiidam1maii; j 'élève mon esp. 
[esprit] à Dieu, je pense à lui, neku·ité­
hanmaii kesks. 

[ESSAYER. Vid. infra, p. 294, 295.] 
J'essaie une robe v. g., nsrsésderesi srlasse; 

essaie-la, srlassé sde1·esi; j'essaie, éprouve 
qj'qj' ch. [quelque chose], 'neklitsi!tadsn, 
nob. -haraii, v. ign. nekl.ldasé-koim; j'essaie 
de faire qj'qj' ch. [quelque chose], nelcstsi-

· w,..ti,:.:'i.<:.,:;~::-·. :l,l~.t.~~ ; ;;,.• j'essa_ie .une robbe p'r voir si elle 
~:;;:- ~ ~·.:-:··· .. _. va· bilm·, ·nekilrlagilùi{ essaye v. g. de faire · 
· ce · qj' je te dis, kstsislga, in pl. v'Ù cli'r 

[vulgù dicitur], aritsksga; essaie de dire 
cela, kstsisi'ta, v. kflakliétsisi'tta, vos, ks­
tsisi 'ttamHks; je fais qj'qj' ch. p'r [quelque 
chose pour] voir si je le ferai bien, j'essaie 
&c., negliagliétsi'ttsn, nob. -tsihaii. 

[ESSUYER.] 
Je l'essuie, torche, nekaueh5men, 3. ag., 

no b. nekassa 'amasan, rukassamasannéban; 
qu'on l'essuie &c., kasseltats; essuie cela, 
torche cela, kassehais; je m'essuie Je vi­
sage, nekassigliélt8si, 3. gas.; à lui, nekassi­
gflélwii, 3. ak.; nekossisbiglianéltssi, 3. gas. 
mes larmes avec un mouchoir, kekassisbi­
glianéltsren, tes larmes; avec la main, 
v. kegsis, nekassisbiglianéncsi; je lui essuie 
le sang qui est à son visage, nelca'ssigfla­
gahamasoii; à lui, les larmes, nekassisbf­
glianéltan, 3. agas, v. nekassigliagalwii; 

touche, frappe, nederetéhssi, imperat. ar~­

téhssi, 3. aritélisso; di'r [ dicitur] etiam de 
celui q. [qui] s'est coupé, nederetéltssi 
temaïgan v. nt~e'ksaks, v. nederetéltsglun. 

'[1~T AN CHER.] 
Je lui étanche le sang, en lui mettant 

qj'ttf [quelque] chose p'r l'arrêter, nekepi­
kliébi'raii, nekepikSféberemen, is. 

ÉTANG, lac, p eksasebem, pl. -bémar. 
ÉTANÇON, fourche, slcnhaiigan, nak. 
ÉTENDARD, metéséglwn. 
[ÉTÉ.] 
L'été passé, nzpené; présent, nipen; dans [230, 231.] 

l'été, érminfpek; un peu avant dans l'été, 
afigsniine nfpeglté; l'été proch,ain, nfpeghé; 
tou3 lea étés, ési naiinipegJti; il y a 3 étés 
qj' je suis malade, tsinipenaisi aneghi 
nl.lssagamaresi; tout l'été, erigHninipek, v. 
kliéninipek; pendant l'été, nipen1si. 

[ÉTEINDRE.] 
Éteignez, v. g. les cierges, llekasénighéks. 
J'éteins cela, v. g. chandelle, &c., nenikazé-

hémen. 
Éteins le cierge, ntkazélié sasséncmangan, 

pls. nekasséhémsks. 
J'éteins le feu, nenikassasé. Vid . . v'bum 

[ verbum] Feu. 
Mets ta main devant la chandelle de peur 

que le vent ne l'éteigne, aiibagaiini, 1•· 
rudanbaga'!inemen. [Vid. infra, v. ~..:teint.] 

[ESTIMER.] 
Je l'estime, nekesérdamcn, nob. nekesérmaii, 

v. nHrérmaii; grand, nesaiigmansérdtimen, 
3. IJS., nob. nesaiigmaiiHérmaii V, nemesér· 
mai; cela l'est, capitaine, saitgmaiiHé1'1ne­
gliat; je le suis, b'p. estima b. [beaucoup 
estimable], nesaiigmaii!/érmcgssi, 3. sang. ; 
je suis cclul qu'on estime b'p., p'r [beau­
coup, pour] lequel on a t'rs [toujours] 

ni sslcassaltarna;:;aii sauranr sag!té angeri, 
un ange lui essuie, &e.; je l'essuie v. g. 
plume &c., nekassltan; je lui essuie les 
piés, nekassesitéhaii; les mains, nekassi- ,. 
ritséltan ; le corps, nekassaghéhBn. 

de grands égards, nesaagltérmëgssi; on 
estime ce qui est rare, et c;,n méprise ce 
qui est commun; tagosëscghé k rgsi kesé1·· 

[ESTIMER.] 
Je l'estime. V id. pag. seq_uentem [231 ]. 
[ESTOMAC.] 
Mon estomac, nemigktgan, nar.; je le 
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meg8af, mcsâireké kégsi keneské1·megliat; 
voilà c'bien [combien lon m'estime, neds­
dérmegssi ; il ne fait poin-t de conte de sa 
p'so'e [personne], il n'en a point d'estime, 
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negmérmw1; je l'estime moins, ne11édé- ÉTOFFE, drap, sen, qui n'est pas grosse 
remaii. ign. damen; je l'estime autant, couverte, arenéglten, 11értankllké. 
netétebél·damcn, 3. 11t., no b. netétebé1·eman; [ÉTOUl;-FER.] 
je l'estime plus, nébai!:mérda1nen, 3. abaê., Je l'étouffe avec la main, nekeparaiim11na;i, 
no b. ncbai!:mérenwn; niiiédérdamen, nob. 3. ak.; avec violence, nekeparaiimll'k-
nzaii., j'estime cela au dessous; nebai!:mér- kasaii. 
damcn, no b. maii.,j'estime cela par dessous; [ÉTOUPE.] Chanvre, sé'ttags, gsk. 
je l'estime petit, seu peu, &c., nepisérda- [ÉTOURDIR.] 
men; cela l'est, bai!:mérmegiiat, no b. -gss11. Je suis étourdi, nelciiianask/Jési, 3. kisan. 

[ÉTAT._] ---de la fumée, nsdamiprgltesi, 3. dami. 
Je ne fais point d'état de ma p's'oe [per- ---de parler, nekib'anask/Jémesi, 3. kis. 

sonne], 7Wssasanérclamen nltaglté. ---de boire, nb·,,ëssemi, 3. san. 
[ESTROPIER.] Je l'étourdis faisant qf'qf' ch. [quelque chose], 
Je l'estropie, casse l'os de la jambe, &c. nsnàiidamiluâi, 3. 1111aii. 

ncps;k/Jil;aiidété' kka~Saii, 3. ap. ---·-Jui parlant., neha.> lc~Stéltaii, 3. aki11. 
[ÉTEINDRE. Vid. supra, p. 231.] ---le frappant, neki~Stmns'kiiétéltaii, 3. ak. 
[ÉTENDRE.] Tu parles en étourdi, lwdas8_st ltiker8si. 
J 'étens le bras p'r prendre qf'qf' ch. [quelque [ÉTOURNEAU. Vid. supra.] 

clwtie], nesa' saglti'pedini11i. · [ÉTRANGER.] 
J'étcus le Lras v. eu!Jaillant, v. de lassitude, Homme étranger, piriiiarcnaiibé; femme 

v. Ill' éveillant, ncsiptaglti, nesiptagltin .étr. [étrangère], pù·iiiplwinon; je parle 
pcm ['1] une langue étrangère, ncpil·soii.diié ; j'agis L234, 235.) 

Je m'é tens étant couché, nesaiisadssin. v. en étranger, nepiriialcamigltés i, 3. pir.; 
ncs a' .sag!tesin. je le crois étranger, nepirsél·cman, 3. apir. 

J'étens la main, .. ... 3. énat ; les piés, [ÉTRANGLER.] 
ueoaiioati, 3. saiisat8. Un. os v. &c. dans le gosier m'étrangle, 

nedw·81ti, 3. ars!ts. 
[Page 232 of the MS. is blank.] J e l'étrangle, nekcskedsnébiraii, 3. agit.; 

[ÉTERNUER.] avec la main, neglteskedsnénail, 3. ag/1. 
[233.] J'éternue, ncketseki'ttana, 3. glte., v. nenélc- tTRE, tanni ait, kseni ait; qui est, ait, 

kiùriims nenénékkllaiimi. ceux qui sont, ai!tidit ;. qui cessent d'être 
(ÉTEINT.] en ce monde, v. g. é'klliailtidit; il n'y est 

. Lorsqj' tu verras la chandelle v. &c. éteinte, pas, ïï1da [maiida J té11i v. aiidataiimaii. 
tu l'allumeras, nemitasané &assénemaiigan ÉTROIT, v. g. arbre v. to' [tout] &c., tsitsi-
kasséglté ketsakesemen. [V id. supra, v. giiésss, iiar; chemin, tsitsiggaiistsessen; 
Éteindre. j · cela est étroit, tsitsigiié is; couverte 

ÉTINCELLE, siséssklltasé'rré ; lç feu étin- étroitte, tsitsigiiégl1en nuukesé; chemise 
celle, pépéskeséi.tté is. étroitte, tsi'tsig9é'gltesll; cela va en étrois-

ÉTOILE, sa'ta'sésss, iiak; elle paroît, ni sissant, ssskiiaigl1en, nob. ssskiiaigs. 
éduiit; pis. ni éda!tadit. ÉTUI, pita'raksâiigan. 

[ÉTONNANT., ÉTONNER.] r. ÉTURGEON, kabassé. 
Je suis étonné, nedaiisakérdam; de cela, (ÉVANOUIR.] 

nedaiisakh·damen, 3. aiis. ëJani'ré, il s'est evanoui, perdu, on ne sçait 
Chose étonnante, aiisaghirdamings; cela _qu'il ë [est] devenu. 

l'est, aiisag/ié,·dmninaiigiiat. Hu.ni't11, fais, qf' ce qf' tu as mangé, qui esl 
ÉTOURNEAU, ts11gheres, ts11gliereskfJak. amer, s'évano.uisse. 



EVE 451 

'EV ANT AIL, aiibassém; mon nedaiibassésn. . ' 
[Vid. infra.] 

[ÉVEILLER.] 
Je m'éveille, nebégfli'ra, 3. pé. v. netski•ra; 

pour ne plus dormir, niiémegfiaJi, 
Je l'éveille, moi parlant, nebég81man, 3. abé., 

v. netslckimaii, v. neto' l•sim.an. 
---par le bruit qj' je fais en marchant, 

nets' lcasaii. 
....---de la main, lè poussant, je l' éveille, 

nebégsnaii, 3. abeg., v. nctslciltaran; nebé­
gsUta1·an; je le bas, ee q. [qui] le fait 
éveiller, netslctéltaii. 

[ÉVENTER.] 
Je m'évente, me rafraîchis, nebaiibaséhssi, 

ncdan/JcséltSsi ; item, je chasse le marin-
gouin, &c. · 

[ÉVENT AIL.] . 
Évantail, banbcséltésaiin; j'en ai un, seu, le 

. mien, ncbaiibeséltésaiin. [V id. supra, v. 
· Évantail.] 

[Page 236 of the MS. is blank.] 

[ÉVENTRER.] 
[-237.]J'éventre un poisson, v. g. nebskflétsf.ran; je 

le fens, ncdaraghcsan. 
[ÉVITER.] 
Je ne sçai où il est allé, il m'évite, me 

fuit, ncpesatzsrcks.. 
J'évite le coup, nccla'bdsi, 3. da 'Mss; je le 

fuis, neksâiis8raii, 3. kstîii., ; •..• 3. ks. 
J'évite, je fuis cela, nelc8aiissrlamen. 
Je l'é_vite, je ne vas pas où il est, nekeska­

mi'kasaii. 

(!40, 241.lFABLÈ, · antrs·kan, nak; j'en raconte, 
nedaiitrs' kké, 3. an. ; je lui en raconte, 
nedaiitrs' kkésaii. 

Nedaiitro'kaiiman essebanes, v. g. 1 la fable du 
chat. 

[FACE.] 
Ma face, nesisegsk, 3. ss. 

F. 

FAC 

Nekeskamsssé, j'évite, je ne vas pas où il est 
quoiqj' proche. 

EXCRESCENCE de chair, tségsar, ak. 
[EXHORTER.) 
Je l'exhorte à cela, je l'y porte, ncdatsiifmaii 

v. ncdatsiiércmaii. 
Je l'exhorte, le presse, ncka' késsmaii, 3. ak. 
Je m'exhorte, j'exhorte ma p'so'e [personne], 

neka'lcés8maiin nlwglté, v. ncka'késsmesi. 
J'exhorte, uelca ' lcéstJgltémi, 3. Ica k . 
[EXEMPLE.] 
Je donne ~on P.xemple, on me prend 

p'r exemple, nekikinasaiibéuncglte; je 
suis son ex'ple [exemple], je fais co'e 
[comme] je lui voi s faire le bien, nelci­
kinasaiibamaii; tu fais m<.l qu' [quand?] 
tu me le vois faire, lccmatsikina8a.iibmni; ne 

·. fais pas · rna! qii [ quan'ù ?J tu mc le vois 
faire, mssaJc ncmatscnasakessaii.gan lcina­
saiibadamsklcan . 

[EXPLIQUER.] 
J'explique sa pensée qu'il ne sçait pas bien 

expliquer, neclaiinliita~· aii. 

[EXPOSER.] 
J'expose ma p' sonne [personne] à la mort, 

allant v. g. en guerre, &c., ncmétanaskc,·­
damen nhaghé ; je l'expose aux bêtes p'r 
en être devoré, arenaiibm· nedassamaiinal' · 
a8enhaiindiiak, pi' taiirslc, &c. 

[EXPRÈS.) 
Il ne le fait pas exprès, 8skitsi8ssi 8tesin. 
[EXCITER.] 
Je m'excite, nclci!tir8ltssi, v. nelcalcéssmesi. [238.] 
Je l'excite, nekiltirsltaii, &c. 

[l'age 239 of the ·Ms. is blank.] 

[FÂCHER. Vid. infra, p. 245.] 
Fâché, v. pag. 245 [infra]. 
[FÂCHEUX.] 
Je lui suis !acheux, importun, n8nemihaii. 
Je lui suie fâcheux, importun, je l'empêche, 

"· g. de travailler, nsdarnihaii, v. ntJdami­
•kasan, nsdan1itélwndamen, nob. téhaiimaii. 
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]FACILE.] 
Il est facile, nekemat, nckemes11; il est facile 

de &c., nekemcs11ak éssak, penak. 
Je le pense facile, nekemézdamen, v. ne,kemi-

télwii'damen, haiimaii. 
Je suis facile, ncnekeminaii'gHsi, 3. nek. 
[FAÇON.] 
Façon de faire, coutume, arena!fakesin, ni 

é1·enesakesime. 
C'est ma façon de faire, ni érkamigltesia. 

Vid. Coutume. 
FAIM, tllan!fssaiigan v. asp11n; j'ai faim, 

neman11ssé, 3. man, v. nedasp!inami, 3. 
asp11nam11. 

J'ai g'd [grande] faim, nsssagaraiimi v. 
nemansssé sésemi11i. 

Je toujours mange, nem11ssattmn. 
Je n'en puis plus de faim, nedamadaraiimi, 

3. amad. 
J'ai faim marchant, nepeskaraiidamsssé, 3. 

pes. 
J'ai faim de cela, j'ai envie d'en manger, 

nelcadlf ' t amen. 
Je pleure de faim, neséssaraiimi, 3. ses. 
J'ai une faim canine, iftda [maiida] nekisisé­

mipi. 
On a faim, mansssaii'gans. 
No' no' [nous nous] avons faim les uns aux 

autres, neman!fssédibena. 
J'ai faim n'aiant point de viande, ni poisson, 

quoiqj' j'aie hp. [beaucoup] de blé, v. g. 
nessudgn; .nedasp11nem, 3. sdasp11nemar, 
j'efface les marques qui sont sur mon 
visage, qui marquent qj' j'ai eu faim; 
nenanabaraiimi, j'ai d'abord faim quoiqj' 
j'aie mange depuis peu. 

[242, 243] Je lui cause la faim, je l'affame, nemansssé­
zaii. 

Je mange t'rs [toujours], nemHssattam, 3. mlls­
sattam. 

[FAIRE.] 
Je fais qj'qj' ch. [quelque chose], nederi'ttsn, 

3. sd.; à lui, p'r lui, nederi'taHaii; enti­
èrement, achève, nelcisi 'ttsn, 3. alci. 

Je lui fais qfqj' ch. [quelque chose], nederi-

haii; qJ' lui as-tu fait 7 kégsi kederihafiJa 1 
rien, iiida [m~iida], kég11i nederilwiiHi. 

Je fais qj'qj' ['luelques] choses, je travaille, 
&.c., nedaiisi, 3. aiiss. , 

M11sak aiisi'ka, ne permets pas, Jésus, qj' je · 
faisse cela. 

Je le fais Leau, bien, nHri'ttHn, nob. nHrihaii. 
Je le fais mal, le gâte, nematsi'ttHn, 3. amat. 
Je fais, j'agis, nedaiisi, 3. aiisH. 
Je ne le fais qu'à demi, nep11'kyi'ttHn, 3. ap. 
Je ne puis faire ce tfi' je pense, je ne puis 

penser tant il est beau'p [beaucoup], v. g. 
nenaskaiié1;damen ; grossièrement, ncma­
mégf/i'ttlln, 3. am.; vîte, nenabi'tHn, 3. sn.; 
lentem't [lentement], nebenetsaii11i'ttsn, 3. 
ab. 

Je ne puis le faire, soit à cause de maladie, 
soit ne le voulant pas, v •••... nensrMisi, 
3. nsr. 

Je ne le peux faire; rwlanrasi'ttsn, 3. sd. 
Sçais-tu co'e [comme] il faut faire cela 7 

kséserdamennasa taiini . éritsmek ? je ne 
vois pas, nwikaiibi. · . 

Je fais f[/'f[/' ch. p'r [quelque chose pour] voir 
si je le ferai hien, nekilakf/étsi'ttsn, nob. 
negf/agf;étsihaii, v. nek11tsitsn, id. kstsùsi 
nedritsn. 

Que fais-tu 7 lcégsi é1·i'tta~~an? 
Voilà ce qj' je fais, ni éri'Uasa; co'e · 

(comme] il, ni éri'ttaiigs. 
Je lui laisse faire à sa volonté, netsilci't41Ulii, 
Je te ferai co'e {comme] tu me feras, ni ar1. 

Jtiané, netse naiibi kederilurren. 
Fais cela à ton tour, ne naiibi keckri'ttsn. 
Je défais v. g. une cab. [cabane], v. autel 

paré, nensgltenemen; défais-le, n11gltené, 
nsglwnemlfks, pl s. [plusieurs.] [V id. supra, 
Défaire, p. 161.] 

C'est ülit de toi, si lu fais v. g. ce q'l [qu'il] 
te dit, si tu l'écoute, ki'ta11adé ni kekisana­
hsglln. 

C'est fait de toi si tu écoute le démon, 
mats/cf/ ki' tasadé ni kekisanahsgsn. 

Nena'nabi'tsn, j'ai coutume de faire cela 
A / 

bien vite, &c. 
Ncdéni'tsn, je le refais de telle manière qu'il 
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ne paroît pas qu'il ait été rompu, v. gâté, 
&c., mda [manda] tsirinaiig9atiii. 

Nedénasi'tHn, seu, énnsisi nede1·i'ttm, v. 
netétebi'tsn, je fais un soulier v. g. comme 
l'autre, v. quid aliud. 

Je ne puis lui rien faire, il n'accepte point 
mes services, nedéhérasihaii éhérasitasaiiné 
neba stsi srighek. 

NedéhéraiJi'tsn, id est, ihérasisi nederi'tsn, 
je le fais de mieux en mieux. 

Je lui fais t'tes [toutes] sortes de -mauvais 
traittem 'ts, nemanfnasaii. 

Nepeg8atélwii, ig. -téltémen, je puis lui faire 
qj'qj' [quelque] cho3e. · 

Que veux [?] on faire de cela, p'rquoi est-ce 
faire ·! kég8i é'to asin 1 

·~~ii.~~..'<.~;;··~· -~· 'v:On· ~ en veut. faire . cela, c'est p'r cela, illga 
ésimck. 

I(csalwgaklci, je suis mal traitté, &c. 
Ékksné pcgsa sa irlak nesalwgakki? ne dit-il 

pas encore qu'il ne le peut pas faire et 
qu'il é [est] ~al traitté 7 

Il ne sçait rien faire, mda [ maiidn] sésine­
skéiJi. 

J e sçai tout faire, ne1Jé1Jaiidami11eské. 
Je lui fais qj'qj' ch. [quelque chose] de mal, 

le faisant t'ber [tomber], · couper, &c., 
ncsiighilwii. 

[FAMILIÈREMENT.] 
Narasi11i, familièrement, franchem 't. 
Nenarasigltcrsran, je lui parle familièrem't, 

&c.; ncnaraiJi!taii, j'agis famili èrem't avec 
lui . 

FA MILLE, seu, tous les parens, &c., negs-
daiigsrlihllc. 

[FANTASQUE. Vid. infra, p. 245.] 
[FAON.] 
Le fan de biche, chevreuil, orignal, ma'ks­

sesis; d'un an, kadenadsris. [Vid. infra, 
p. 245.] 

FAlUNE, de blé d'Inde, skamsninskha­
men; farine, nskluimen; de blé Fran­
çois, a~cnnstsiUmin.inskhamcn; de petit 
blé , abniintéigan; de blé groulé, pese­
danum; nnr. 
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[FÂCHER.] Vid. pag. 241, [v. Fâcheux.] [244, 245.] 
Je suis fâché, je me fâche, nemssksérdam; 

de cela, nemssk8érdamen, 3. mss.; neneska'. 
ra, v. nekeska'ra; c'tre [contre] lui, 
nenes karaiisaii. 

Je parois fiché, nencskaiinaiigssi ;--de ce 
qu'on me dit, ncgagaiisimcglté, 3. gag.; ..•.• 
3. darlt., id ë [est] aribisi nekikkaiimeghé 
mdâ [ maiida] nes hteman. 

Je le fftche faisant qfqf ch. [quelque chose], 
ncgagaiisilwii, 3. agag., v. nemsslcsl:.rda­
mihaii. 

---de parole, negagaiisimnii, 3. agag. 
Je parle t'rs [toujours], nckesedlmké, 3. kes. 
Je lui parle, étant laché, n.eneskaiimaii. 
Je me fâche beaucoup, nederegltikk8asérdam. 
Je me fâche, nckeska'm; je me suis fâché, 

nekisirasé'ra. 
Je suis à me fâcher, ncrlniiptsirasé'ra. 
Je veux me fâcher, nckadarù·asé'ra. 
Nerlnrltimaii, celle qJ' je querelle ne dit mot 

p'r se défendre. 
Celle qu'on querelle, ne disant mot, dit, 

ncrlarhinu~glté. 

(FAON. V id supra, p. 242.] 
Fan de biche, d'orignal, de chevreuil, nsssé­

dsks, k&ak. 
[FAUTE.] 
C'est une faute, péché, cela n'est pas bien, 

aiinâinaiigi<at. 
Ces raquettes s't [sont] belles, mais celles­

là ne le sont pas, srigsalc sgltik aiiglwnak,. 
Rgltikki aiinâinaiigsssak. 

[FANTASQUE.] 
Je suis fantasq., je veux t'tôt [tantbt] une 

ch. [chose] t'tôt une autre, nenitaiisima­
tsenamàsi. 

[FÉLICITER.] 
Je me félicite à moi méé [même], nedara­

misi: 
Je le félicite, nedaramisshaiicfamasaii. 
FEMME, pltâinem, msk, v. manoiidag!iésss, 

siiak; sage femme q. [qui] reçoit l'enfant, 
&c., nstsi!tset, 1 a. ncnstsiltsé; tu es plus 
sage v. g. qj' toutes les autres femmes, ni 
akésin pltainem; femme étant mariée, si 
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son mari en prend une autre, l.a pc. bat 
la 2~•·, (di'r (Jicitur] de prirnâ,) kfiaii'ktmé, 

( malè audit apud ill os.) 

FENÊTRE, taiisaiigan, nar. 
(FENDRE.] 
Je fens, ntpsikassi. 
Je )uj ft~IIS iu:.trU111 1 l0

1 
111'jJt:&ik/i:ltc711C1l 1 3, ap., 

nou. nepsi' zaii. 
Je le fens la tête, nepesigaiidcbéttéltaii, 3. ap., 

v. uepetiktéltémen IJtep. ; cela est fendu, 
pesighi 'n·é. 

Je fens la bête par le milieu, (sei). en long 
depu is la tête aux piés,) nepesiktélwii; 
je fens, j'ouvre la bête, poisson, nede-
1·esaii. 

Ce bois, v. g. fent mal, matsiné'ré, !Jr·iné'ré. 
[246, 247.] FER, m·e1un·ag1J; • cela en est, arenaragiiié; 

le forgeron qui travaille au fer,- n!idara­
{JIIkket; je chaulfe Je fer, nekesara'gllese­
men; ch aines de fer, arenarag!iliiibi, at; 
fer qu'on met au feu p'r qu'il devienne 
bon, propre, . co'e [comme] battefeu, 
haches, lisskanarag!ilclcan; le fer aiant été 
mis au feu est co'e [comme] rouillé, &c., 
ag8aiig iiaraglti'1'é. 

[FEH.l.\Œll.] 
Je ferme v. g. le livre v. qj'qj' ch. qj' [quelque 

chose que] je ferme co'e [comme] je ferme 
un livre, niiisa!Jaiinaghenemen. · 

Je l'ouvre de même qu'un livre, nebaiinaiina­
gltenemen. 

Je le bouche, un trou, nekepl1rimen, 3. ak. 
Je ferme, la main, p'r donner v. g. un coup 

de poing, &c., nepetegfiiretsé!Ji, 3. pet. ; la 
bouche, nekcped!Jné!Ji, 3. kepedsnéii; les 
ïeux, nepcssegltig8é1Ji, 3. pes.; la porte, 
nedenté' ltad!in, 3. ii den, imper. entéllarliJ; 
le couteau, nebi' kaiinamcn, 3. ab. ; le sac, 
liant, nekebllbtreuten, 3. ak.; cela, cabane 
v. g. est fermée par une pierre, kebap­
ska' té pnapcsk!J; qj'qj' ch. [quelque chose] 
en tournant v. g. les visses, nepima'7'Ta­
galtamen, 3. api; je ferme étui, écritoire, 

[ * Quœrc, if from the English word iron? EDIT.] 

&c. nekepesk8agétlwrnen; la cab. [cabane] 
est hien fermée, tsittamattrl .; la plaie est 
fermée, . nitsekàiin; ma plaie est fermée, 
ne~t'Ïtselcisi. 

[FERME, FERMEMENT.] 
Cela qui est debout. est ferme, il ne branle 

pat~, saiig1·égaiibao 1Tula [maiida] éllégaii­
balli~i. 

Je suis ferme, forte, d'une forte c'plexion 
[complexion], nesa;ig1terisi, 3. saiig. 

J'agis fermem't, ne!Ja!Jaiibaï, 3. IJaiJ.; je 
l'enferme, mets en prison, nekcpesakhaii, 
3. ake, v. nelcepesagalta.ii. 

Les ho'es [hommes] ne veullent pas aban­
donner le fort, village, ils tiennent ferme, 
sangragltenéltémaiik. 

Celui-la tient ferme, sangmgltenéltémaii. 
Je tiens ferme, nesangragltenéltem. 
FESTIN, maneskaii!Jadin; j'en fais, nema-

neslcassi, 3. ma ; de cela, nemaneskassin, 
am.; à lui , nemaneska!Jaii. 

.Je fais festin d'un chien, v. &c., ncmane­
skassi arern~:~s. 

Je le fais le maître du festin, nemaneskas­
siiiltaii, 3. am.; on t'en fait le maître, 
lccmaneskassiiiluiglté; j'y· tiens sa place; 
nedcr!Jssé!Jaii; on me fait festin, ncmane­
skaiiglté; t'a-t-on invité au festin 7 kiiitsi­
manéskaiigllébasanalia? 

On ne m'y a pas invité, ijula [1naiida] niiitSi-
manes kaii(J Mlwban. 

Je fais festin Ît tout manger, niiï111ansin. 

[FÊTES.] Les fêtes. [248, 248.) . . 
C'est aujourd'hui fête, saiin'té • nikkliaiibi. 
C'est demain fête, sébatsi saiin'té. 
On fait la fête de St. N., klissilta.ii saiigmaiilii 

N. 
C'est le jour de sa fête, ni éd8tsi k!Jssilt!Jt. 
De 7 en 7 jour c'est la fète du dimanche, 

ési taiiba!Joiislcéss~:~g1unalcki~iglti saiint. 
La circonsision, ni édfitsi IJÙ·esa, v. ariJiisisa 

Jcs~s. 

Les rois, ni éclîitsi!Ji naiidarami'aka!ialtadis 
n ·1·iiak sai;gmaiik. 

[*From the }'rench word saint. EDIT.] 
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La purification, ni édfitsi glurenemek sassé­
nemaiiganar gherenemrghé, &c. 

L'annonciation, ni édlitsi naiidandokkésssa 
~Marie Gabriélar. 

Les rameaux, glterenaiin sediak. 
Le Vendredi st [saint], ni écllitsi ska!tésa'te­

lcslc darinésa J csss. 
Pâque, ni édfitsi kiglréltss1.sa .T. [ Jéstts .] 
L'ascension' 71Ï éclstsi spemkilc . ariraiisa J. 

[ Jé.sns. ] 
La pentecôte, ni éd/itsi srinisésksit pétsi­

raiisa, pélsirandP.. 
LeJeudist. [saint], ni éd/itsi samaiisa 8haghé 

sdoklcana, ni édfitsi J, [Jesus] sclolckana 
pa' triaiissirisa. 

La fête-Dieu, abt:iiimsssé aiamilraii'meglté. 

~~.';('t· .: , .. '" :~.~ . ~~·f• l~~R:t~M~t,s(péskamek skstâi, péslca-
' ' ' me'ghé sk8trîi. ' · · 

L'assomption, ni édlitsi sang-JJJari spemkik 
· arsssaresa. 

La visitation, ni édfitsi naiitsi arami'kasansa 
Elizabétar. 

La c'ception [conception], ni édlitsi bimsri­
mëghcsa saiig Marie. 

La présenta'on [présentation] de la v. [vi­
erge], ni éd/itsi arsssarcsa neuigadetûdé 
saiig lJfarie panba 'tamig11k miredé k' ks. _ 

Noël, nibaiiiaiamihaiimeglié. 
Voilà le retour du jour auquel on fit la fête 

p'r la 1•• fois, tebeskaskizekat. 
FEU, sk8tâi, sk8lar; il y en a, skstasio. 
J'elargis, éparpille la braise, nedapskc_ziiséi­

glté. 
Il y a trop g'd [grand] feu, ssaiimkédé. 
J'en fais, mettant le bois, nemadltdasé, 3, 

ma. ; je l'allume, le fais flamber, nepesks­
rénemen, 3. ap.; je lè souffle p'r l'allumer, 
nepltdase; j':urange le bois par avance p'r 
l'allumer ensuite, kéttaïsi ns1·tsn, atJassrat; 
le -feu est bon, sra' kkédé, ardent, kesa­
, kkédé; j'y mets du bois, nemat8tasétasaii, 
nepsnesé; p'r .lui, ntpsnsa'raii; le feu 
petille, péskesa'té; j'en vais quérir hors 
de la cab. [cabane] p'r le mettre au feu, 
nêpintsé, nepitsé; p'r lui, nepitsésaii; je 
l'attise, nsresé11emen, 3. sr., v. nemaiiksân.-

unighé, v. nebiksséltiglt; attise le feu, 
l 0 • nedaiiksaiiséts,,. aiiksaiisétts skstâi; 
instrum't À. l'attiser, bih·s.~élrigan, maiinté­
Ttigan; cela y dure, siplwkazédé; j'ap­
pliqj' le feu où j'ai mal, &c., nepesi ; 
à lui, nepesaii ; su bstant. [substantive­
ment], pesltaiitt; je le jette au feu, nckctsété­
stsn, 3. ake, nclcctsénemen, nob. nekctsbwii, 
3. ale.; je le tire du feu, nekétkazén aii; 
je tombe au feu, nclretsétéssin, 3 . la t.; il 
faut mettre du feu, v. g. dans la chaudière, 
téptaiisitsslcstiii, téptaiiss; le feu y prend, 
v. g. à la cab. [cabane], v. &c., tsekcdé, 
tsekess; nenitasé , je porte du feu m'en 
allant le soir, v. g. ; é!t.ésapskedâi, il est 
tout pf riétré de feu, v. g. damna tus; 

· sdsnek stsi sasaiikaiimke1'Cîi slcstâi, sort par 
la bouche, Jn. nsdaaiimkc1·âi; je l'éteins, 
nenilcassasé, 3. nelc.; en souffla'nt, ncnilcas­
sépsdal!an'damcn, 3. sn.; en foulant, ncni. 
'kazé'kkamen, 3. sn.; avec de la nége, 
nenikazé' lumen; je le tire du feu, nenaii­
dagaiinemen, no b. -clagaiinaii; ils n'ont 
point de feu, nelcassasaiik, 1 a. ncnikassa­
saiibena, vous, ba. [7] ; j'allume du feu p'r 
qu'il fasse beaucoup de fumée, nepipesâi­
hadsn; il faut creuser, faire un chemin, p'r 
couper chemin au feu, psalcéltaiik, 1 a. t!Cpc-
skéhémen. ' 

FÈVE, faisoles [faséolcs], a'teba' ksé, kfia1·; 
pitsné'ré. 

[FEUILLE, FEUILLER.] 
L'ardoise, ·v. g. se lève, feuille, item le 

cédre, et autre bois . 
Feuille, mibi, mibiar, elles t'bent [tombent], 

penltbagat; t'bant [tombant], ·pC11//ba­
ga'klcé. 

Je m'en irai lorsqj''elles t'beront [tomberont], 
pensbagakkétsi ncmaiilsi. 

Feuilles t'bent [tombent], pensbagat v. p ens· 
bagak v. pensbagakké. 

Les petites feuilles des sécliak · t'be nt 
[tombent], ss' k{;aiidagltirnk. 

FIANTE [1], mitsegan. 
[FICHER.] 
Je le fiche, nesa' kkéltadsn, 3. ss.; le faisant [250, 251.] 
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tenir droit, v. nederigaiibasilwdsn, v. neba­
daiikaluidlln, idem ac priùs. 

FIEL, 11Îsi, ar. 
[FIÈVRE.] 
J'ai la fièvre, nekes1si, 3. kesiss, v. kesidé, 

kesassérlé nltagké, &c. ; il a la fiévre 
tierce, double tierce, v. quarte, ritétebeska­
llkisklié 11Ssagamares11; la fièvre quarte v. 
tierce, seu, q. [qui] vient toujours à la 
mëë [même) heure, mm11fscsllaiigan; je 
l'ai tel [?), nen11n11tsesi, 3. 11111111tses11. 

FIGURE, image, asizl.gan; il prend t'te 
[toute] sorte de figures, ntsedaiinaiig11 llde­
rinaiig!ISÙI inessi11i keglii; je donne une 
autre figure à mon corps, uulerigiiltaiisi, 
seu, é1·igltia nepiriiit11n; je me mets dans 
qj'qj' [quelque] chose de telle manière · qj' 
j'en représente la figure, v. g ., Je diable 
dans une statue d'un ho'e (homme] ren­
dant ses oracles, nesaksklfsin ; ssakslc!lsi­
nar, meskliar, il est revêtu de la peau d'un 
ours, de telle manière qu'il y ressemble. 

FIL, nerf, kikliaiidi, ar; fil fait de bois v. 
d'herbes, pi' kuiin. 

Fil François, skiiaiissntags, g11k; j'en fais, 
je le tors, nede1·etakniglté. 

[FILLE.] 
Ma fille, nedss, 3, sdsssar; orba patre v. 

matre, ssé' kk/Hs; orba sum, &c., nedssé­
' kiiisiii; je l'ai p'r fille, nsd11skœn, 3. Hds­
slcaiinar; je lui donne, nsd11skésuii, 3. 11d11-
skésaiir; ma petite fille, nssscs, 3. sssP.ssar; · 
fille, vierge, naiikskiié, naiikskiiéssis, dimin.; 
elle se pare p'r plaire, ûaiireskiiaï, 1 a. rte­
baiireskliaï ; je suis fille, nenaiikskiiésisiii, 
3. naiik-ssio; fille Françoise, asenngtsiii­
skiié;sis; fille Huronne, abémadeniiiskli­
essis, &c. 

[FILS.] 
Mon fils, nnemaiin , 3. snémaiinar. 
Je l'ai p'r fils, nsnémaiinin, 3. snémaiininar; 

je lui donne, nsnémaiinkésaii, 3. sn-kés­
aiir; mon petit, n11sses ; j 'ai un fils, nsni­
tzaiini, !l. snitzaiins; je l'ai p'r fils, nsné­
maiiniu, ~shaglté. 

[FINIR.] 
Q'qj' [quelque] chose qui est finie, mané'ré, [252, 253.) 

]a· nemané'1·a. 

Je crois qj' son pétun, v. g. est fini, nemanésé­
remaii. 

Il y a peu de blé v. g. dans mon champ, 
manét nedolckikkaiin. 

Je finis par cela, je fais cela finalem't, nemé-
tanaski 't11n. . · 

Je finis ma prière, nemétanaskipaiiba'tam. 
[FLAIRER.] 
Je le flaire, nckstsimcraii'saii, ig. damen; 

3. akllt. 
Je le ·flaire, nemeraii'damen, 3. am., nob. ne­

meraiiHaii. 
Flaire p'r voir s'il est bon, kstse meraiida 

éri maiigiiak. 
Le chien flaire l'ours, les bêtes [ 1 ], v. &c., 

sdaltig !té. 
FLAME, id est, il flambe, peskSré v. sas!l­

lcsré. 
[FLASQUER.] 
Je flasqf' v. g. linge, je l'unis, &c., le rends 

glissant, niiassézamen. 
Il est rendu uni, flasqué, &c., sassézaiisll. 
[FLATTER.] . 
Je l'appaise, neda!ligltiltaii. 
Je lui dis des ch. q. [choses qui] le flattent, 

nedasigkira11émaii v. n11rimuii. 
Je lui fais des ch. q: [choses qui] le flattent, 

· ncdasigûirallélta;i. 
[FLÈCHE.] 
Flèche à pointe, ar11s, sar; --.--a tête, 

pa'kiié, -kliar. Vid. Arc. 
Je le perce des flèches, nepc1naii arss, v .. 

pa'kiié. 
FLEUR, pépskiiasaiiek, gltir; les arbres 

fleurissent, saiigltibat v. saiigltibagadsr 
abasiar; je m'en irai quand les arb. 
[arbres] fleuriront, saiigltibagakkétsi ne­
maiitsi; fleur sèche, mesiiipté; il ..... 
mesiiiptési; cet arbre fleuri, peskiiasa11é cis 
abasi, ni édstsi peskliasa11ek, peskiiasa11éghé. 

FLEUVE, sips. 
FLOT, teg11, tcgii'ak; g'd [grand] flot, ke­

saiitegs, ak. 
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(FLOTTER.] Cela flotte sur l'eau, m!lska­
g8alwiin. 

[FLUX.] 
Il a le flu, soit de sang., soit autre,· na'ar-lné, 

1 a. ne nd ariué; ha beQ fluxum menstruum, 
ait mu li er, nctscpï'g!té. 

FLUTT8, piklu'ingun; j'en joue, nedcre­
k8éts1:, !l. ar11k. 

[FOIBL8.] 
FOIBLESSE, défaillance. Vide Défail-

lance. 
N esaiigltcrigana, 3. snng., j'ai les jambes 

fortes, jé suis fort de jambes. 
[FOIS .] 
Parfois, v. n~iinelc!ltsi!li, v. aiikliaiibé' kki; 

peu-à-peu ·à la foi s, ési sack' éssimis; une 
autre fois, aiisidamf.tsi; au moins une 
fois, tégné zJrzelclirla; chacun une fois, pi­
p ézcklula; p'r la dern. [derni ère] fois, 
mcts ë.<.<ara; p' r la 1 ro, ni an cg !ti ni si]n:si; 
cent fois, ncg!fdatteg8é, lcésstta; &c.; tout 
à la fois, otsïsi. Vid. atsi11i . [In Particul.] 

[FOLIE. Vide infra.] 
[FOU.] 
Il est assez fou p'r faire cela v. g., !ldcreghik­

k8i -as8g1Lin ; je suis fou, je n'ai point 
d'esprit, ncdas11ghi, · 3. as. ; je suis fou, 
n!lnaiidamir,é, v. n!lnandam, 3. san.; je 
parle en fou, nsnaiidiié , 3. san; j'ai des 
foll es pel!sées, nsnaiidamitéltaiisi. 

FOLIE, azsgsaiigan; cela tient de la folie, 
azslctung11. 

(FOND.] 
Au fond de l' ea u, araiimbégsk; cela y va, 

keta'ré; de la terre, a1:aiimkik; du sac, 
araiirnnslék; atsi'ta!lilli, à la renverse 
la tête en bas; atsi'tasi 'ré,il t'be [tombe] 
à la renverse la tête la p' re [première], 
1•· ncdatsi' ta11i'ra, 

[FONDRE.] 
Je fais fondre, v. g. plomb, ness' ksbéssemen, 

v. ncn!llcbéstsn; nob. -bbsaii n11kbéssemaiik 
ssriaiik; ---graisse, nskbéstaiiss. 

Je fais fondre de la graisse, nesarsipemé, y 
nepemiké. 
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Je lève aiant été fondue, ncpcmilcé ,· lève la 
graisse de cette viande grasse, si' ké. 

Nskck8am édé pemi, la grai sse fond. 
N skek&amés!l, la glace v. nége fond dans 

l'eau, v. g. 
Je le fonds au feu, n!ln!lhbésscmcn, 3. &·n.; 

dans la bouche, n!ln!lk!ibéttamen, 3. sn. ; 
la glace se fond dans l'eau, ... .. ; le feu 
fait fondre v. g. la chandelle, sshbé' té 
shtailc~ttsi, idem de sole, lcizss 11tsi. 

FONTAINE, eau froide, t elccpfgltc. 

[FORCE.] 
Je me sers de force, j'emploie la force, ne- (25G, ~57 J 

merkasani; envers cela, p'r cela, nemcrp-
k ikadamcn. 

Je lui fai s ressentir ma forc e, nesaiig1·assani­
, tas an, v. ncmerknsani' tas11ii. 

Je me procure cela, absolum' t, ncclatsiiittsn, 
3. !Id. 

De t'tes [toutes] mes forc es, érg ltilcksisania. 
Par forc e, malgré, t.<igoiiYisi. 
Je Je ti ens fortem't., fermem't, ncmerkcnaii, 

ig. -nemen, nesaiigltercuaii, ig. -7/.Cmcn, v. 
nerlassanenaii ig . ncmm, ssancn !la, ~erè [7]. 

Je suis fort, ' nesaiiglwrisi, 3. sang., v. nesaii­

graiibaï. 
Nesailgrit éhékaiig!ln, le nom de J ésus v. g. 

me donne des forces, &c., 1•· ncsaiig ,·i té­

hézan, je lui, &c. 
Il est d'une odeur forte, olcH ·imaiigfiat. 
FOREST, lieu, où il y a des arbres, aran­

maki'lcs, v. abasi'lcs, v. lcr~ ka'kiiiiŒ. 

FORT, forteres~e, sa'kanrilzcn, nar; le fort 
est attaqué ,· ntaiis11 v. 11t11iisiié; nous l'at­
taquons, ncnitsuéno11é . 

Je l'entourre de pieux, ne8a' koiir!lzcn cJltamen. 
Les pieux, la palissade, sa ' k:mirszcnak/Jé­

mar; sa' kaiirszenal!aiiss, on l'entoure de 
pieu.x. 

Je prens un fort, neni'ttsn 11a' kaiir8zen. 

J'étois à cette . . •.. 
Je passe par-dessus les pieult du fort, ncbaii.­

sitaiidallaiin sakar11zen, v. nebaiisitaka.iirs­
zenahandasé, nebaiisidarikké, je passe par­
dessus une petite palissade. 
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FORGERON, q. [qui] travaille au fer, nil· 
darag11kkét . 

FOSSE, Jlllskenigan; j'en fais, nepllskeni­
glté; j'en fais, niiaiirké, 3. 11aii.; on ne l'a 
pas encore faite, éssema 11aiirké1m; quand 
on l'a ura fait e &c., kisi !1Uû1·kémeglté. 

[FOU.] 
Je suis fou, je n'ai pas d'ésprit, 1111naiidam, 

·3. 11an. , v. n!inaildwuiné, l' habitude. 
Je parle en fou, nedaz!igiié. [Vid. supra, 

p. 255.) 
[FOUDRE.] 
Le foudre, tonnerre, péduiigltiag11; --­

tombe, arikté' ka!iak, pédaiiglliaks. 
FOU ET, sasémltigan; je le fouette, nesasém­

lwii v. nesasasemltaii, 3. ss, abs'tum, nena­
sem!tsé; je lui donne un coup de fouet, 
neneg!idu' kamaii; --- 2, nenissél kamaii; 
3. nene!isdkumai(; 10, me tara neké' ssaka­

maii ; c' bien [combien], &c. 7 kekéssaka­
meghéna~ta ? 

[l'age 258 of the MS. is blank.] 

[FOUILLER.] 
Je fouil.le, je cherche, nekfiira!lacMssi, 3. k!li.; 

je le fouill e dans le sein p' r voir s'il a 
dérobé , nekfiir!ilcduwllaii kém11tenét. 

Je le fouille, manu, nekfiir8nemen; nob. ne­
ki/ir8nenaii, 3. ak. 

[FOULER..] 
Je le foule aux piés par mépris, nedakes/;6., . 

tiiC/1. 

Je le foule, nesekkikkamcn, 3. 11s., sekikkaii­
S!I. 

FOUR, où l'on met cuire le pain, abaiinzaii­
gan.• 

FOURCHETTE, cela est fourchu, nike-
ta!lakfiat. 

FOU Rl\1 1, ér ig11s, erig11sak. 
[FOURRER.] 
Je me suis fourré un bois dans le ·pié v. 

main, &c., niiégltitsin; je le tire, nepskfia­
tenemen iiégltitsina; je le fourre, mets 
dedans, nepid11n, 3. ab., no b. nepicrraii; 

[ * Q;uare, if from the Engliah word ot~en? EDIT .] 

dans le sein, nepimsrin, 3. ap.; mets-l'y, 
pim8ri. 

FRAISES, meskikfiiminsak; j'en vais cher-
cher, nema11iné. 

FRANBOISES, pelceskiminak. 
[FRi\NCE.] 
En France, agaiimensckik; François, asen-

nHls, isak. 
[FRANÇOIS.] 

_Je suis François, nedab·ennsts iii, 3. a11. 
Je parle François, nedu sermst saiidiié . 
[FRANÇOIS.] · 
Le village de S. Fran. de Sales [St. François [260, 261.] 

de Sales], nésso~<akamîglté ; les bommes, 
Hnessa~ta.kamig lté11ia le. · 

FRANGE, qj'qj' [quelque] chose déchiquetée, 
asaiigan; il y en a à cette robe v. g., 
asaiigaiis11. 

[FRAPPER.] · 
·Je fr appe co'e [comme] d'un foüet, seu, peu 

loin, nema~<a' ké. 
Je frappe avec cela, je me sers de cela p'r 

frapper J net agité cl !ln. 
Je frappe sur une planche qui fait bruit, &c., 
· item à la porte, v. g., nedabak!lsagltitéhé­

men, keraiigan. 
On y frappe, il y faut frapper, abakHsaksté-

ltaiisH. · 

Je frappe contre les bois, en cadance, c'tre 
qj'qj' ch. [contre quelque chose] , écorces 
.de la cab. [cal;>ane], rJe4\lùPgfit~,f!é,r~~fifl' ·~~~ 

On y frappe, &c. canot, écorce; &c., aba-
klltélwiiss. 

Je frappe c'tre [contre] une pierre co'e p'r 
[comme pour] faire bruit, nemada,lwpe­
skitéltémen v. netsakfialtapeslcitéltémen. 

Je frappe avec l' épée, TWitallaké. 
Je le fr appe, lui voulant couper la tête, v. g. 

nema11akamaii. 
Je le frappe, nedagamaii. 
Je me frappe, v. g. la poitrine, nederetéluisi, 

v. sin. 
Je frappe bois, fer, &c., nedcretêltémen. 
Je frappe du bois, je bûche, nedagamen 

abas·i. 

FOÎNE (faîne], fruit du hêtre, 11atsiiiminar. 
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[FRÉMIR.] 
Je frémis, tremble de crainte, nemaiitsipflsi. 
FRÈRE. Vid. Parentée. 
[FRICASSER.] 
Je le fricas:.<e, no b. nedrtpa;,' kgésan, ig. neda­

paiik&éscmen; il est, apai.' k&és11. 
Je fricasse dans la poêle, nesararaiipsek&a· 

hadïglté, v. nedapa11k&ésig!té. 
[FROID.] 
Pekfiamégltcn, froid co'e (comme] glace. 
J'ai froid, nedaiibedotsi, 3. aiib. 
---aux mains, nedaiibedaskiretsétsi. 
---aux pi•'·s, ncdaiibedaskikatsi. 
---par tout le corps, nekesinltagltétsi. 
J'ai froid q'd [quandJ je suis habillé legère­

m't, nclcesinérdrnn. 
La sagamité est froide, tugiiaden v. tkâi.; 

le malade est froid , kisaslcats11; la cabane 
est froide, il y fait froid, tekigamigat; 
cette robbe est fro1de, elle ne tient pas 
chaud, telcéglten, no b. tckég8 ; la terre est 
froide, tckiglten. 

Je ne me mets point en peine du froid, &c., 
mda [ maiirla] tégné nemHOHgHtm ciiibédatSIJ• 
aiigan. 

Froidem't habill é, v. g. v. être, &c., teké­
gltiHi. 

Je suis tendre au froid, 11cpsskeratsi. 
Psatsiialc areutaiib(llc, il s ont froid, ils en s't 

[sont] incommodés,1umt·sntsibena, ke., ke­
mesatsiba kemesatsifwiisn é'to ! 

Tlcaiibaiin, il fait froid le matin, tlcaiibanHp­
pan tkrtiibr111sssa; su b. té' kaiibak, tlcaiibfz­
ghé, té' lcaiilmf.:,~ban; tclccraiigH, tekeraii­
gfii'ré, il fait froid le soir; sub. tékeraii­
g&ik, tckeraiig&iglté, tékcraiig&ikeban. 

Tekittba 'kat, il fait froid la nuit, &c. 
Udaganitebi' kat, ilskanitebi' kat, il ne fait 

pas froid la nuit. 
Tekckizckat, un jour froid. 
Kesitaïtcbi' kat, il fait chaud la nuit. 
FROMAGE, atsis, • sale. 
FRONT, mc.kateg&é ; mon, neskateg;{é; 

je le ride, ncdahaiitekcskategga; il. l'est, 

[• From the English word chee1e. EDIT.) 

ahaiitekeskategfiés; j'y ai . une lo.upe, netse­
gfiarem v. nedaantekeskateg&éra; loupe, 
tsegYar. 

FRONDE, p'r jetter des pierres, kekerasné­
pHdaiigan. 

(FROTTER.] 
Je frotte cela avec sable p'r le nettoier, 

nekesaiimkipHdHn, nob. kip!Jraii. 
Je frotte ma robe où il y a de la boue, après 

l'avoir fait sécher, nes11' k&ipsd!Jn ascsk11. 
Je le frotte de qfqj' ch. [quelque chose], nepe· 

saggat11n, nob. ta11aii v .. Haiin. 
Il faut frotter, &c., ktsiba1·ip11daiisH, v. s~;pH­

daiisH, 1~· nekesibaripHdl!n, v. ncda'sHpll· 
dHn, nob. raii. 

NHssaiimip!idHn, je le frotte trop. 
NederipHdlfn, je le frotte. 
PHslceripHdé, il est tendre à égniser v. g.; 

saiigripsdé, dur. 
8asassïpsdaiis11, v. kasibaripHiaiiss, v. kesiba­

ripHdaiisH, il le faut frotter qu'il soit glis­
sant. 

Je frotte mes ïeux, v. g., ncnaiiscnemen. 
On le frotte rle, seu, met du vermillon v. g., ' 

asiiaiis11 11ra11tan v. a.s/lnaiisH. 
[FUIR.] 
Je veux m'en fuir, nekadn11aza'ra. 
Je fuis, je m'enfuis, ncksniisi, v. neksaiisr;rii~, 

v. nckHaiisHssé. 
J e me fais fuir, nclcsniissraii; relc!J, je le; 

s11ri, je te; s11rcr, tu me. 
Je l'attrappe, joins, en chemin, nedatmi' ka­

Haii. 
Je m'enfuis de telle manière qu'on ne me 

trouvera pas, ncpesels11riié. 
Je fuis le péché, nekllaiis11damen, matsenaHa­

kesHaiigan. 
Je le fais fuir, aiant vû v. g. un homme, 

voulant l'approcher, il s'en va croiant 
qi' je lui ferai qfqj' ch. [quelque chose], 
nekarabeska11aii, v. nekarabniibmnaii; di'r 
[ dicitur] etiam, 2 qui pèchent, s'apper­
cevant qu'on les voit, se sauvent fuiant 
celui qui les voit. 

Je fais fuir cela, id ë [est], je le retire, de 
peur qu'on ne le prenne, nek8aiisiktHn. 



[262.] 

FRU 460 FUS 

Je le fuis, l'évite sans qu'il sçache où je 
v'ls, 1tt1pescts sraii. 

[FRUIT.] Les fruits des arbres;­
Atebimin, nm·, gros co'e [comme] de gros 

poix, rouges. 
Atok/;iuân, nar, bons, petits, noirs. 
Meskikliiuânse, sak, fr aises. ' 
Ibimin, nar, rouges, mauvais. 
ICcp eslcimin , nak, framboises. 
N égasaiimk/;imin, nm·, co'e [comme] de 

gros· poix, noirs, meurons. 
Ketsü·smen, nar, noirs, bons, gros co' e 

[comme] le pouce. 
Pemiiaïmin, n'ale, noirs. 
Pesésùnw, nar, bons et gros· co'e [comme] 

des prunes. 
Pes~;rimin, nalc, noirs. 
Masimin, nar, rou ges, petits. 
Paiibc.-;égauimiu, nar, bons. 
P bp s!.·sé, k /;w·, rouges, :lpres, amers. 
'I'araiin imin, nw·, petits, noirs, mauvais. 
Sa ' té, tm·, frais, sans &tre secs; lorsld''ils 

s't [sont] secs, silcisa'tar. 
É spalcsse, sar, v. mesemenes , sar, ils res-

sernble't aux sa'tm·. 
8ssag ltir&·menesak, raisins. 
Ts ig!tcn , nalc, pommea. 
Kaiisak/; imin, nalc, . prun es. 
8aiibimin, nar, châtaines . 
8tsiiimin, nar, foînes . 
Asebaiimsk/;ilninar, groselles. 

Les fruits de terre ; -
Pen, nalc, poires de terre ; le fer v. p'r les 

chercher, tas an, ma neda' ta san; sisaiis­
saiiss, /c~;ks, v. sisaiiisi bag astaii;;s, kére­
pip!inesékadaiiss, v. g. on fait cuir dabort 
la chaudière, on met b'p [beaucoup] de 
bois, &c. 

Sipen, nak, blanches, plus grosses que des · 
penale. 

Ad~<iids, !idiiak, longs, co'e [comme] un 
bois au milieu, succrées. 

.Z.Ieshsit, tm·, gros co'e [comme] avelines, 
seu, fèves de terre. 

Kaiitss, t ssak, petits racines, où il y a 
co'e [comme] des nœuds. 

Nsrépen, 11ak, gros et longs presque co'e 
[comme] le doit. 

Matsipenes, sar, g'des [grandes] et petites . 
s' t [sont] bonnes. 

P esâipen, pesâipenak, ail, &c. 
Pesâiss , pesâip~>gsss, il sent l 'ail , d'une 

odeur forte, âcre, &c. 
Ils sont meurs, bon à manger, atsi'tar, 

no b. a'tsess, ni édrJtsi atsi ' tek. 
Ils sont encore durs, ne sont pas encore 

bons, &c., skaretsiilnr. 
Quand il s seront bons v. g. les bluets, 

su'tar étsiiéglté. 
J' en vais chercher, cueillir, nemasiné, V• 

nemasisi. 
Il porte fruit, saiigs; de bons fruits, sri-

saiig~< . 

[FUMÉE.] 
[FUMER.] 
II fum e, z1ekcdaid ; Vüil à bien de la fumée, 

pwtipe/;;edédf:k; vîte, avec empressement, 
~>i sisaiit>i bagas taiiss. 

J 'en suis in~ommodé aux ïeux par la fu­
mée, nepekesi. 

La fumée me fait pleurer, nemsskisebik/;ané-
1'{;si. 

Le linge se fume, sisaii&satétsi is, se fumera 
séchant dans la cab. [cabane], sisaii'~>saii-
ss, kéi'CJ! Î penesé kaduiiss. , 

II se noirci par la fumée, sisaiisigiJ, il est 
jaune. 

[FUMIER.] 
On met du fumier aux champs p'r &c., 

palckikkann ; j'en mets, nedapkiHaiin. 
FUSIL, peskiiaiidi, m·; je le charge, nepitka­

zélt~<é, 3. pit., v. nelcakazésé'tsn, 3. kaka­
zésé'tsn; j'en tire, nepcskam; sur lui, 
idem. Vid. Tirer. J 'en fa-is l'essai p'r 
voir s'il va droit, nehâk&é4siadassé, 3. ksa.; 
ton fusil est-il chargé, y a-t-il o/qj' ch. 
[quelque chose] 7 lcekakazé!Jét' éna11a? ouï, 
il y a qj'o/ ch. [quelque chose], il est 
chargé, kakazésé'té; s'il se rompoit, pli­
sksiasiglté, p!isk/;iasY, v. tm·agllùiss, v, 
temiass, se rompt, &c.; aiirasaragltessen, 

[263.] 
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il n'a pas pris feu ; anrasanktré'ri, il a 
pris une fausse amorce. 

Fourreau de fusil, pitaraiinhfgan. 

[Pages 264, 265, of,tbe MS. are blank.] 

G. 

[266, 267.) GADELLES; asbanmsks~mtnar; rouges, mes-
siminar. 

[GAGE.] 
Je donne cela pour gages, negheretsn; à lui, 

negheretcisaii, v. saiin; je les retire, niiiks-
nemen. 

[GAGER.] . 
Je · gage contre ioi; seu, gageons, · aiimadîda, 

v. taiisad!da. 
[GAGNeR.] 
J'ai gagné, netemhiié, v. negahiié, nob. nega­

hiiaii, nob. netcmhaii. 
Ils s't to', [sont ttms] bons, il n'y en a pas 

un qui ne soit, &c., je ramène bien, &c., 
nsrilwra, twmes8dmn, p ézeksda nedemk­
kann, 2. ncm:ssram, 3. neness1·am, nié8ram. 

Nedénési, il n'y en a [qu'un?] noir v. blanc, 
tous les autres sont, .&c. 

NemessdanJ, il y en a.2, &c. 
Ncnis8ram, je ramène 2 fois 2 d'une me'e 

[même], &c.; trois fois, nenessram, neiés­
ram, &c. 

GALETTE; abaiin, nak. 
. GALE, meg lti; j ' ai la galle, nemeghisi, v. 

ncmancgaki 'l'a . 
Psakédar, espèce de lèpre; psakédénereks, 
. il l'a, &c. 
GANT, mitaines, meretsés; sar. Vid. Mit­

aines. 
[GARDER.] 
Je garde cela, nenénasérdanten, nob. nen~­

nasérmaii ; p'r lui; damasaii; de veüe, 
nenéna11aiibarlamen, nob. -bamaii; de pen­
sée, nekeritéltandamen, nob. -ltaiimaii. 

Je lui garde à manger, nedakstsenema&an. 
Je garde cela avec peine, je prens peine p'r 

les garder, nesaaghéssi; nesaaghéssinéban, 
j'ai souffert, soit du froid, &c. &c. 

Je garde la cab. [cabane], nekesefiasaghé, 
nekesenasigan, sasan, nstigh~, v. nekese­
nasasé, v. nekesenasitaiisi, di'r [dicitur] ' 

Ill 

de puero l'enfant v. g., nekcsenasihaii; 
prens garde à ce qJ' tu fais, sa' ktésto' kkan; 
on me donne gratuittem't, ncmrgatsés­
siiameg hé. 

GARÇON, sskinss, dimin. sskinsssis; ' je 
suis un garçon, nsskin 11ssiss iii; or bus patre 
v. matre, kiabes, dimin. kiabtmis; non 
marié, kikaiibé. 

[GARGARISER.] 
Je gargarise, nckesescdîlna. 
[GÂTER.] 
Je gâte ma robe, v. g., v. &c., métassesskii­

é 'rée v. tctaraglti' rré ncdassé ,· cela est 
gâté, corrompu, v. g. viande, &c.; elle 
sent, arikkaiin, sub. él·kaiig lti ; arikaiik 
arikangak aiimpteg îlak, les outardes s' t 
[sont] gâtées, &c. 

Cela est gâté, anahiié, v. iirghitaiisiié; qu'on 
n'y fasse plus, rien qui le gâte, v. g. la 
barqj', meHsak ségltits' kits cltarspé-!lrag s ; 
pesâisen, cela ë [est] gâté, cette vi ande 
é [est) corrompue ; ncpesaimCI'aiidamcn, 
je sens qu'elle ë [est] gâtée ; nsékaroklcé, 
j'ai gâté qJ'qJ' [quelque] chose qJ' je vou lois 
faire, v. qui s'est rompue par ma faute, &c. 

[GAUCHE.] 
Je me sers de ma. main gauche, seu, j'ai une 

main gauche, ncda'paiitsi , 3. paiits11 ; de 
ma main droite, nedarenakâisi ; as.soi-toi 
à ma gauche, paiitsisi aragfii11i api. 

[GELER.] 
Je suis gelé de froid, p i 'ta ncdanbedatsïne­

kiscitsi; j'en suis tout roide, nrdagîlcitsi; 
je suis gelé en qJ'qJ' [quelque] partie de mon 
corps, il y a ampoullé, niiégâtsi; je le 
suis un peu, nctsirâtsi. 

J'ai les doits gelés, nebabésgâtsi; le né 
[nez], nedtl{!iats itanitsi, nedaiibédasskita­
nétsi ; le visage, nedaiibedasskigfié tsi; les 
oreilles, nedaiibedaskitasagfié tsi; cela est 
gelé, figé, tagiaden, nob. tagsatss; la 

[268, 269.] 
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rivière J'est, kebaden, kisaden; elle ne 
l'est pas, iï1da [ maiida] kebadeniii; il est 
tout à fait gelé, tsitsamaden ; km;aden, lca­
sadenlir, kasadensgak, les blés sont gelés; 
de nobili, kaliatss, pis. tsiiak, tssgak. 

(GÉMIR.] 
Je gémis, nekesiiapaiisi; --- après elle, 

v. g. un enfant après sa mère, illius desid. 
erio teneor, apud ilium gemo, nekesiia­
paiisll' ta11aii. 

GENDRE (vid. Parens); mon gendre, 
nedaryssekli; je suis :son gendre, nesir11s ; 
je viens être son gendre, nenaiitsesiremaii. 

[GENOU.] , . ' 
Je suis à genou, nedatsitgliakégaii'baliÎ; je 

m'y met.s, nedatsitgliakébi. 

(GÎTE.] 
Le gîte de l'orignal, v. &c., m11s akaiidi. 
GLACE, pckliâm; sur la glace, plc11amik; 

ii y en a, plcHtiimiHio, v. milo; la rivière 
en est cou verte, pessaniarlikli pk11am si­
p!ik; la glace rompt, pesigltereglii'rre 
pkliâm ; la glace se fond dans la chaudière, 
pek11aiim, nlikebéssli, métbéssli, elle ë [est] 
fondue; Hslciliaden, il gèle; seu, la pre­
mière glace qui se forme, qui n'est pas 
forte ; je perce la glace, nedaid!tebé; j'y fais 
uu trou p'r tuer le castor, nepekiiamalta -;-je 
marche sur la glace de la rivière, nebem­
klii'rrn., v. ncbcmksi ; nesenlitklii'ra, je vais, 
&c. ; le long de la glace, senyt/cliaiimé; la 
glace est forte p'r porter, saiigrtiden; les 
glac-es fondent, s'en vont dans la rivière, 
pemeregfiitaiÎit; à la fonte des glaces, &c., 
p emeragliitaglté; elle s'en va, pemere­
glii ' toii11; le bord de la riv-ière est glacé, 
asscbaskliatcn; les ho' es s't [hommes sont] 
arré té par les glaces, kesaiiderekliglikare­
naiibak; nekesaiiderkllgli, pis. gébena, pe­
klidami, v. m·, je suis arrété par les glaces; 
il s'est perdu a iant enfoncé dans les glaces, 
agliitsina é'to; peu s'en est fallu qJ' 

je ne me sois enfoncé, &c., érlsé neda­
lciiitsin; je glisse marchant sur la glace, 
v. n11zassanm; la glace est extremem't 
glissante, 11asassé; cela a 'glissé du haut 

en bas v. d'un lieu un peu élevé, atabi­
c,·é. 

[GLAND.] 
Glan, aneskemen, nar. '· 
Je casse des glands, nepakaiidam; étl\nt 

cassé, je les trie, 71epgkfian11kéMglté, v. 
neliiii kaiinm· lirir; on les trie, &c., kfiaft. 
kliéaiis11ar. 

(GLISSER.] 
Je t'be [tombe] en glissant, le pié m'a 

manqué, nHsasitékkam; je le fai3 glisser 
t'ber [tomber], nlisasétékkmsaii; je glisse 
sur la glace, nedaskéltip11si, 3. slcéliÏplisli; 
cela est glissant, bien poli, 11asassé; llasas­
sép!idaiisH, on le frotte qu'il soir glissant, 
bien poli ; le chemin est glissant, sur la 
glace, liasassc7'ègiié an8di, v. /Jasassé; ce 
sac, paquet, &c. est glissé de dessus 
l'autre, &c., atebi 'ré. 

(GLOIRE, GLORIEUX.] 
Je suis glorieux, nebaiircdHn, v. nebaranbaï. 
J 'ai des pensée de gloire, &c., nebaiiraiiba"i-

t éltaiimesi; je me glorifie de cela, nebaii­
raiibaï' Ibn. 

GLUANT, pesaglié, nob. pesagliisli. 
GOUFFRE, naturellement .fait, &c., talia­

lcamikll; j 'y t'be [tombe], nepeni'ra; pe­
. . }:11_ulc(lmikli, le gouffre, trou qJ' les hommes 

font. 
.GOUME [Gomme], pekH; il y en a,pek11io; . 

je l'ôte de l ~ arbre, nemanikfié. 
(GOURMAND.] 
Je suis gourmand, niiigliiiiripi, neda<si'pi, 

v. nemétaiitsiiiri'pi; je cherche les bons 
~orceaux, 11i'ké, v. g., &c. 

[GOÛT.] . 
Cela a Lon goût, Hripitgliat; mauvais goût, 

matsipsgliat; cela a le goût du pain, 
abaiinimaiigiiat; je le prens en goûtant, 
nenitlstame1~; je goûte p'r voir s'il est 
bon, nehtàdamen v. nék11tsi'tamen, v. nt­
kstsi'tlin, nob. nek11tsi'paii; j'y trouve 
bien d!! goût, je prens plaisir, &c., niiiga­
tamen ak11bi, v. g. v. niiighessemi; je trouve 
en cela le goût du sucre, nes11gari'tamen •; 

[ * Quœre, if not from the Engli1h word mgar? 
EDIT.] 

(27~. 273.] 
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je le trouve d'un autre goût, •••. 3. sàer., 
v. nepiriii'tamen, 3. pir. 

Je le trouve du goût de l'ours, aséssiiiaiiké 
nederitamen. 

Nederi•tamen, je le trouve de ee goût-là. 
Je goûte, tâte, . le manger, nedakstsi•tamen, 

nob: nedakstsi'pan. 
Nedakstsi'tamallann, je lui donne le reste, 
~c. 

Mda [ncanda] nesési•tamssn éripsgflak, je ne 
sçai quel goût cela a, je suis enrumé, v. g. 
je ne goûte rien. 

Nesési ' tamen v. nens•tamen, éripsgfla'k, je 
~onnois quel goût, &c. 

[GOUVERNER.] · 
Je gouverne, netebérghé v. netebérdam; celà; 

---~--~··.-:--·.-·.· ·--nete~m' : · lui, netebérman, &c. 
· · '·· Mda [tna·iida] netcbérda1naiighésn, je n~ suis 

t , 

- gouverné de personne p'r cela, il est à 
moi, &c. 

[GRÂCE.] 
De grftce attens, pera menni. 
[GRAFIGNER.] 
Je le grafine avec ongles, par le corps, nemé­

tsikasaiinaii v. nemétsikasanbehan; nemétsi­
pasaiibehsgs, il me, &c. 

Je le grafine au visage, nepesagigflénail. 
GRAI, pierre à aiguiser, ki•tadaiigan. 
[GRAND.] 

· Je suis grand, nemeseghir, 3. meseghir, 3. pis. 
mesegitirsk, rsbanik, sub, niéseghirek, reg hé, 
mémeseghirsllsdit, mesegltirshsdidé, &c. 

Je suis aussi g'd qj' [grand que] cela, netéte­
Mkssi" is. 

Tsansekkéssaiinkao késseta erghikksk, ki, ni 
éregllirek kizss, le soleil est •.•••• g'd 
[grand] comme la terre. [Vid. infra, p. 
275, v. Grand.] 

GRAIN, ·graines, skaniminar. 
GRENIER, spemsa.gsk. 
GRAISSE, pemi; de moëlle, Jiin; d'ourl!, 

aséssssiiipemi ; d'orignal, mssipemi; de 
loup marin, akikmpemi; Tiande grasl!e, 
aeu, il . n'y qj' de ·]a graisse, sî'ké; la 
bête est grasse, si'kaiiio ;-·--maigre, 
paiigflésags v. kakuagtJ; je la coupe 

GRA 

en morceaux p'r la fondre, neaegYSC• 
men, nob. nesekssan ; je la fais fondre, 
nesar.çipemé; fais-la fondre, sarsipemé; 
étant fondue, je la lève de dessus l'eau, 
nepemi' ké; on la tire, pemikan ; je la mets 
dans une vessie, nepitsipetné; je graisse 

. cela, je l'engraisse, nepemisittsn, nob. 
nemsiltan, in corpore, nemsinaii, in capite, 
manu ; je me graisse la tête, nemsisi; 
à lui, manu, nemsinaii; je graisse v. g, 
souliers, &c., nem8égltiltémen; graisse-les, 
m8égltihé. 

[GRAISSER.] 
Je me graisse, je gâté mes habits v. g. par 

la graisse, nepemiltssi. 
Je me graisse .Je corps v. g., nemiiihssi. 

[Page 274 of the MS. is blank.] 

Je me grai~se .es mains, nemiiirctséssi. (275. 
J'ai les mains graissès, nepemiiretw, 3. pemi­

iretsé. 
On graisse v. il faut graisser v. g. les souli­

ers, .msêgltiaiissar; je le dégraisse, nekas­
sipemékdmen. [Vide supra, v. Dégraisser.] 
On engraisse la terre par fumier , &c. 

·pakkikaiin; je l'engraisse, nedaplâlcé. 
[GRAS.] 
L 'orignal v. n. &c., est gras, gi'kaii; maigre, 

aiiraiiss. 
Je suis . gras, nsi' lcaï, 3. si' kaii ; je suis 

maigre, nedaiiraltSsi. 
Je suis difforme tant je suis gras, ncpiriii­

gaiimi, 3. pir. 
[GRAND.] 
Je suis grand, neksna:kssi; cela l'est, messe­

ghi'ksn. 
Cet ho'e [homme J est grand, messegltir an:-

naiibé. 
Je le fais plus grand, nemeseghiksi'tsn. 
[Vide supra, p. 272, v. Grand.] 
[Graton. Vide infra.] 
[GRATTER.] 
Je me gratte, au corps, netsitsighënesi; la 

tête, netsitsigaiidebénesi. 
Je gratte, netsitsighi. 
Je me gratte où il me démange, neketseka-



GRA 

madamen nhagé ketsekarn~daiisll ;. par tQut 
le corps, tsitsigsaiin. 

Je n'l'Y gratte, neketsekikasaiine$Ï. 
GR ATON, siksébétté, -ttéghir. 
GRATTE, instrument à gratter les peaux, 

kalcltigan. 
[GRATUITEMENT.) 
Je lui donne gratuittem't, nepisiiimfraii. 
(GRAVER.] 
Je grave sur du bois, nedera'lcss~gl•é; StJr de 

l' écorce, seu, je grave en figure, nederiks­
Mglté. 

[GRÊLER. Vid. in(ra.] 
GRÈVE, bord en deça du fleuve, sitemek ; · 

j'en viens, sitemeglté, nsm, T. nsdsssé. 
[Vid . infra, p. 277, v. Grève.] · 

GRÊLER.] 
Il grèle, si'k!irâi; s'il grèle, je demeure; 

si' ksraï'glté nedapi. 
Les blés s' t [sont] grêlés, !ishskibagltitéka­

mcnégw· si' lc!irâi ska11dmégw·. 
Les grains de grêlé, pegsm;, pis. pelcsa­

malc. 

[276, 277.] GRELOT, sauvage v. François, éssab_aiilia­
néJi!idék , pl. -p~>dégltù·. 

GRENO UILLE, tscgsares sale. 
GR:ili V E, sitemek sitemeglté, j'y vais nema­

'taiibé. 
GRIL, abemékiiaiigan. 
Gril de bois sur lequel on fait sécher les 

buitres, poissons, kesa'saiin, pl. nak. 
[GRILLER.] 
Je grille, v. g. un anguille, viande, nepesa­

, kgiiabaiin. 

· Je grille de la viande sans broche, nedabé­
saiin. 

------------------

GUE 

nederaiida~té•rr" i l'ours y griropQ, "roiida­
sé aiJéSSIJS. 

(GRINCER.] 
Je grince les dents, netsi•tamaiibidé!Ji. 
[GRONDER.] 
Je gronde, suis fâché, nem11sklié1'dam; je le, 

nemHskHérmaii. 
[GROS.] 
Cela est gros, v. g, bois, mesaksat, sub. mé­

$aksak mésakliké ; sdamaii mesakHsH, · le 
petun est g~os i grosse antre de rocher, 
.araiimapeskH. 

Comme s't [sont] grosses v. g. les penale, 
taiittena/Ja Hdereghirenaii, in sing. taiine­
naHa Hde1·egltiren, ignob. in sing. taiinena/Ja 
Ul·iglten. 

Il est gros comme un tourte,présglté é1·ghirsk. 
liiba arghik!iglté; si on m'en donnoit v. g. 

gros co'e [comme] cela. 
Gros, mesakl;at, nob. mesaklisH, v. meségs; 

petit, pi!iég!i; cette fem me est grosse, 
prête d.'accoucher, messigaiigu, 1a. nemes­
kaiigH; je suis grosse, ai t, nespiklcangiia; 
neclaren~>kke, hominem in ventre habeo; 
habeo fluxum menstruum, netsepiglté. 

[G ROSSIÈREl\fENT.] 
J e fais cela grossièrement, maiimaiig!iiH·i nede­

ri 't/Jn v. IIC1ltaiimaiigiii' t!in; à lui, ncmaii­
maiigiiilwii.; lui parlant, nemaiimaiigsimaii. 

GRUE, tarégan, tm·égaiik. 
[GUÉRIR.] 
Je suis guéri, ncdé' kl;amaresi; tt/Jraiibé•tte­

raii, je le soulage, il profite de la medicine 
v. prière. 

Je le guéri, nsraiibési 'zan. 

[Pages 278 and 279 of the MS. are blank.] 
Je fais griller le poil de la bête, netsâkesaii. 
Je fais griller un poisson frais, nedabamési, [GUÉ.] 

v. ncdabaiin v. nedapiJsi; un sec, nedaba- Je passe la rivière au guet, nébi"kagaiisiJghé, [280, 281.] 
giiaiinâsi. l.:is·ipukagqiissgliédé. . 

Je fais griller du blé d'Inde, nedabimisi; [GUERRE.] 
de la chair, nedabéHasi. · · La guerre, 'mattanbekH; je vais en guerre 

[GRIMACES.] p'r avoir terre, ville, argent, &c., neniJ)Jé-
Je fais àes grimaces, nemaiimaskigsétassi. l{ssékadamen; je vais en guerre, nenHpé-
[GRI.MPER.] /J$Sé; j'en reviens, nedaiibinspéiiSSé; contre 
Je grimpe à u.n arbre, nederaiidaJ~é; vîte, lui, nenaiisk4saii, v. ne,kadsnaran, 3. snaiis; 
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je fais la chaud. [chaudière] de guerre, 
nes a' kkara, 3. skare; qui est-ce q. [ qui]/ait 
la chaud. de guerre 7 asenui é'to sé' karant 1 

Je le veux défaire, prendre l'en~emi, &c., 
nekàdsnaran v. ncnanskasan; les gullriers, 
mattanbégiJi-arenanbak; je Je suis, nemat­
taiibégiJi-arenanbaï; j'entens bien à faire 
la guerre, nenitasatanbékské. ' 

Nenantemassibena, nous allons p'r les secou­
rir, &c. j ils, nontmassiiak. 

La guerre nous mange, nous défait, nemshtJ· 
.glma mattuiibéks. 

[GUEUX.] 
Je suis gueux, misérab., ncketemaiigltesessi. 

H. 

[HABILLER, DESHABILLER.] 
Je m'habille; nsresshssi v. nsrékresin, 3. 

srékresin. 
Nedaneskamakkaiin, je mets ma robe, cou­

verte interieure, ait roulier. 
Je me déshabille, j'ôte tous mes habits p'r 

dormir, nczéssébags'sin, v. ncdaiib·iasi. 
Je suis habillé de noir, nemilcazéssésé, 3. 

mkaz; de blanc, nsaiib§gna!tam; de rouge, 
nemskiJégna!tam; de jaune, nsisaii.signa­
ltam. 

Je fais un habit, une robe, •.• , . , nedap­
skiJanasé'ké. Vid. Robe. 

Je suis habillé legèrem't, ·c'est p'r cela qf 
j'ai froid, nckesinatsi. 

Ils vont là habillés co'e [comme] les morts, 
neman itdaiinan mamétsinétsik arasés~hed# 
érsésétsik. 

Je suis habillé, mais je ne suis point cein­
turé, neséssélu{gssin. 

Nekesine,·dam, je ne suis point joieux à c'se 
[cause] du mauvais tems qu'il fait, seu, 
ce mauvais jour me rend chagrin, &c. 

[HABLER.] . 
Je hable, nepissan'tsemi, 3. pis. 
HACHE, tema!tigan; • ma hache, nctema­

l!igan, 3. st. 
Je n'en ai point, mda [maiida] nstemahiga­

nisi. 

[ • In the Delaware language, tamahican; in Mo­
hegan, tmuhhcgan; and hence in English, t07114-
katok. EDIT.] 
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Je la casse, ébrèche niiéktéstsn; asenni iié­
ktaii'gsssa ségltétemahigané? qui!' a rom­

pue 7 Elle est cassée, sé'téssen; par le 
milieu, pssketéssen. 

Je l'emmanche, ncnassakiladsn v. nsssidalc­
kskkaiin v. pelcaganisi. 

Je la démanche, ncketsésitakgéfwdgn v. ncke­
tsesida lcgéstsn. 

[HACHER:] 
Je le hache, mets en pièce, ncsesegsslcctélté­

men; de la chair, nesegsskésa' kté!témen v. 
nskkésagltitéhemen; nesegssemcn, 3. sseg., 
je hache viande, &c., nob. nesëgssaii, 
3.ss. 

[HAINE.] 
Je lui donne, inspire, de la haine de sa 

coutume, netscsérdamasaiin érkamigltesit. 
Je lui en inspire p'r son idole, v. g., netse-

sérdamasaiinar, &c. 
Je donne, inspire de la haine, nctsesérdamasi. 
[HAïR.] 
Je le hais, netsibagltitéltaiidamen; lui, netsi­

bagitéltaiimaii, netsesél·damcn v. nematsér­
damen; lui, netsesérmaii. 

HALEINE à percer, tsangaiin v. mcgss. 
[HALENER.] 
Je halaine sur lui, en lui batisant, v. g., 

nertésém8tasaii. 
HAMEÇON, mkikan, v. tcrsapenîgan. 
[HARANGUER.] 
Je harangue dans le coneeil, dans le festin, [284, 285.] 

je suis entendu de loin, nspétaiigssi, 3. sa-
pétaiigssiJ. 

Parle harangue, in imperat., sapétaiigssi. 
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Je ne sçais pas haranguer, mda [manda] ne­
ni'taiilii11apétaiig11si. 

Je harangue· marchant dans le village, nepe­
metaiig~;si. 

Tsibagllitélié11i nang11 eritélwnsit herode san­
kalli métsinéhedits 111essù;i a11ansisak nisi­
gade1l b'lsi erenanbaitsik nik11anbi ari ncba 
11etsi lciradén'ret, &c., m11sak tegné pezek11 
klltsetéltakékll. temité/11Jk11 tzatsébes11kll pe­
si' ktélt,;k,; nega tanne kir,;an11a eriheg11, 
11a t ami nrl/ lciJ nenémaii. 

HA UT, spemek; je le mets, attache haut, 
1ledé'zl/d1Jn, nob. nedé'zsraii. 

Je le lève, le mets plus haut, nedaspigrne­
men, nob. nedaspig.11naii. 

Tire-toi en haut, dit-on à un qui est couché, 
spig~;si v. sin, v. spesin', la. nedespesin, 
1 •· nedaspigiJsi. 

La poisson, v. g., s'el ève en haut p'r prendre 
l'air, sortant de l'eau, ékedal/. 

Cette pierre v. g. qu'on jette va trop haut, 
s;saiinl'i-spi',·é. 

La cabane est haute, spi{?aiinll; voilà de 
c'bien [combien], ni éspigaiinik; basse, 
tassigaiin11; voilà de c'bien [combien], 
spigaiinitsga, ni tépsigannilc, ni tabassi­
gaiinits ; elle est basse, tsatsigl1en. 

disgrace, accident, &c; 11isaérm11, di'r [di· 
citur] etiam de regroto. 

ÉkiJiiJisaérnn per_a, dit-:on à un qui a faim 
seu cess~ d'avoir faim. 

1Uaglii1Jisaérm·i1·na, dit-on à une qui d'de 
[d emande] de ·la viande, v. g. au retour 
de q'qu'un [quelqu'un] de la ~hasse. 

HERBES, mcski 'k,;a1· ; le lieu où il y en a, 
mes ki' ki/ v. meskihi7 /ciJ. 

Je l'arrache du champ, nemaséskenighé. 
Je la coupe, nem.anéskik8é. 
Je mets le feu, netsa.kesaiil;é. netsakesemen. 
L'herbe pousse, saiikskat. 
Elle est à la moitié de ce qu'elle doit être, 

néraiisskat. 
Elle est à sa hauteur, ~;énmskat. 
Il y a des herbes v. g. dan:~ mon champs, 

11anask/ié. 
Il y en a dans les champs, lianaskliégat· 

kikkaiinar ,;énéskliéghir kikkuiinar Hritllhll­
dits. 

[HÉRISSER.] 
Le poil du chien est hérisé , s·i'tagl1i'rré, 

ë di'r de ho'e [ etiam dicitur de ho mine.] 
[HÉRITIER.] . 
Je le fais héritier de tout ce qj' j'ai, nemiraii­

négar nematsesssmegar. 
[HEUREUX.] . 
Je suis heureux, je vis bien, rien ne me 

manqj', n,;riarenaiibaï. 

Il faut qu'il soit haut v. g. ce bois qu'on 
veut faire en arc en haut, V. g. n, milS· 

paiiglienaiis11, spaiighenaiis11 ; bas, tabas­
saiiglicnaiisiJ. 

[HAUTEUR.] 
[HEURTER.] . . 
Je heurte contre une pierre, . n~;sasapskallam'i '."~~~~--···~,., · .. ·· "''' 

Quelle hauteur doit-il avoir 7 taiini spaiighe­
naiisb' ? ni spaiigl1enaiisik, voilà de quelle 
hauteur. 
1 

HELAS, ,;é'kénaiig11 v. agaié, aghé, aghia, 
&c.; diverso modo usurpatur. 

Ne11é'kaé1·dam, je dis hélas; on le dit, 

à la porte, ncda' sabessaglti té' liémen; di'r 
[ dicitur] etiam de aliis. 

[HIDEUX.] 
Cela est hideux, tsibagltinaiigliat, g,;s11. 
Je le suis, netsibaghiuaii'g~;si. 

[HID}tOPIQ UE.] 
~;é' kaérdaiis11. . Je suis hidropique, nepessaiinbé, nedepessa-

Nellé' kaérmaii, je dis hélas sur lui; touchant ·· nebaiin eto 11ssegiiinaiigan. 
sa. p'soe [personne]. HIER, 11raiigiié. Vide Tems. 

Hélas, agltè, cigaie, agMa, &c., termes de [HIPOCRITE.] 
plaintes, souffrances. Je suis hipocrite, ketza11aï nepaiiha'tam, v. 

Nedagliiltaiimi, je dis agl1é. n11skitsipuiiba'tam. 
Ne11isaêrmi, je crie, je crains queltl'" malheur, HISTOIRE, naiinegaiinaiitsem11aiigan. 

[286, 287.) 
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[HIVER.] 
L'hiver où l'on est, peb11n; le passé, peb11né.; 

le prochain, pebllghé; le milieu lorsqu'on 
y est, naii!lip11n; il est bien rude, akfli'psn, 
v. tki'p11n; il est doux, il .n'est pas rude, 
sdagani'p11n. 

[HIVERNER.] 
J'hiverne avec lui, nepeb11napinéna. 
Je demeurerai pendant l'hiver au villagè, 

ncpeb11nabin sdénék: 
Mina11ipsn, c'est co'e [comme] un autre 

hivers en voiant néger, v. g. &c., v. 11tsi• 
ta11ip11n. 

Baiémip11n, l'hivers dure long-tems, e3t bien 
prolongé. 

HOMME, homo, arenanbé,• ak; Vir, séénan­
bé, ak. 

''':'i/:: . ._1 , ,~, .. 1 :}e stiis·,~:O homme ·s'ans aucun défaut, nepék-
·' . : '· ., · . ,.. ., koiibaï. . 

Je n'ai point d'esp. [d'esprit], je ne sçai 
rien faire, travail} er, nit v ir, ncnananba­
saiibaï; ait mu lier, nenanaiibascskiiaï. [V id. 
supra, v. Esprit.] . 

Tu n'es pas un ho'e [homme], tu es une 
bête, arwi asënni kia. 

Jeune homme non marié, kiganbé; marié, 
kct11dé. 

Un ho'e [homme] sans soucis q. [qui] ne se 
· met en peine de rien, paiigiii-arenanbé. 
Un homme marié, ~·ssirdam. Vid. Marié. 
Homme qui a 2 femmes v. femme q. [qui] 

a 2 maris, niss' kasé, 1"' nenis8' kasa. 
[HONNEUR.] 
[HONORER.] 
Je l'honore, neksssitsn, no b. neksssihaii. 
Je suis digne d'hon. [honneur], neksssiM­

gssi. 
Je suis avec lui digne d'hon. [honneur], 

neksssiltig~ss8maii. 

Je je le crains, ncnannekiiitérmaii. 

[Page 288 of the MS. is blank.] 

[HONTEUX.] 
[289.] Je suis honteux, nedegatsi, 3. a.g. 

[ • In the Delaware language lcnape? EDIT.] 

-de n'avoir rien a lui rendre, nedaga~ 
tsi·, mela [ maiida] kégiii na;ibi mégssa. 

Je le hontoie, lui fais honte meo ex'plo [ex­
emplo], nedagatsihan; tu me, kekagat:llhi, 

· &c.; je te, kedagatsihsr, &c. · 
Je lui fais honte v'bis [ver bis], nedagatsiman, 

3. sdag. 
J'ai honte de cela, nedagatsiketsn, v. neda­

gatssandamen. 
Je n'ai point de honte, je ne me mets nulle­

m't en peine de la honte qu'on me pourroit 
faire, mda [manda] tégné ncmsOsgssn aga• 
tssangan; du froid, aiibcdatssaiigan. ' 

[HOQUET.] 
J'ai le hoquet, neghetéps8ri. 
Quand on ne l'a qu'une fois, di'r [ dicitur] 

neps'kiihada. 
Signe, dit-on, qu'on me donnera à. manger, 

je le fais p'r lui afin qu'on lui donne à 
manger, neps'kiialtadasésaii. 

[HORREUR.] 
J'ai horreur de cela, netsibagltitéltaii'damen; 

de lui, -ltanmaii. 
[HORS. Vid. Dehors.] 
HOUE, bêche, arakéhfgan. 
Hrighenba pétaséglté, kederekéiganiiaiir, &c., 

vo' [vous] ferez bien d'apporter vos 
houP.s, &c. 

HUILE, graisse, pemi; j'huile, nemiléghi-
hfghé. 

[HUITRES.] 
Des coquillages, éssak. 
[HUMIDE.] 
Cela é [est] humide, kakaiimké ; il ne l'est 

pas, mda [manda J mssbékaiimkési, no b. 
nekeséghisaii. 

Cela est est froid, tekéghen; je le sèche, ne-
. kesabégltisemen. 

[HUMILIER.] 
Je m'humilie, nensdiiéresi, 3. nsd. 
[HURLER.] 
Le loup v. le chien hurle, tarokiiéss, 11ghiké, 

11ghiranr asennir. 

[Pages 290, 291, and 292 of the MS. ue blank.] 
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1, J. 

[JALOUSIE.] corps, robe, item justaucorps, robe, 
[ 293.] J'ai des pensées de jalousie, nedaska~~été- chemis~, nekstagfiin v. nekstsiagfiin; che-

· lwiisi. mise, nekstagfiin v. nekstkwwiin, tiekstsia-
JAMAIS, maiidalwtsi. gfiin. 
(JAMBE.] [JETER.] 
Ma jarl'lbe, iiekaiit, 3. skaiit. Vide les parties Je jette de l'eau, j'asperge, sur cela, nedere-

du Corps [p. 133.]; je me la suis rompue, bégltiadHn; sur lui, 7Jcde1·ebégliiada1Jaii. 
gaiidétéssin; je l'ai enflée, nemagfiigaiida. L'asperger, v. g., arebégltiacligan. 

[JAPPER..] Je lejette, nederakkaii,di'r (dicitur] de nob. 
Le chien jappe, tarokkfiésH, v. etiam zaska- et ig. 

dém11. ---du haut en bas, nepenakaiin v. nene• 
JARDIN, ki'kaiin, IJda'ki'kaiin v. nebiz11n- salcklùi ; du bas en haut, nedasbigfiakaiin. 

k i ' k~iin. Je le jette dans l'eau, netsaiipakkaii v. ne· 
Jarretière, kilcanaiibi, ar; de porc-épi, kaii11- tsa'pakkaii. 

iaiibikikanaiibi; je la lie, ntkilciganaiibisi; Je me jette du haut en bas, nepenikedaï, 3. 
je la délie, nedaampkfiiadlmar nekikiga- penikedali. 
naiibiw·. Je lui jette de l'eau t'bent [tombant] en 

ïEUX, tsiseg11r, in sing. tsiseg11; mes ïeux, foi blesse, ncdalcakHs1maii. 
nefsisegHr. Je me jette, rue sur.Jui, ncksirdasaii; lui sur 

J'ai de bons ïcux, niiaii·raiiragliigiia. moi, nekfiù·daiiglin. 
Je les ai mauvais, nemamatsaiiragldgfia, v. Je lui jette qj'qj' ch. [quelque chose], nedera·-

nesaHinigiia. késaiin. 
Je les · ai rouges, megfiiketsé'rar netsiseg11r. Je le jette au feu, neketesénemen. 
J'y ai mal, ils me cuisent, uepHpHkigHéné. Jette-moi cela, naiisdakéHi. 
Q'qj' ch. [quelque chose] y est entré, nebesri, Je jette l'eau depuis le canot, nessinebékka-

3. besrir11. men, v. neda'iigaiin, celle qui est dans le 
J'y ai qf qj' [qqelque] saleté au coin,-nemame- canot . 

. 1·igfia; qui a de pctÜs ïeux, babi11aiira- Je la rejette de ma bouehe, nesHgarcUamen. 
gltiks; eux, bébisaiiraghiksaiitsik, 1 ... neba- · Je jette cela en versant ·v. g. l'eau d'une 
biliaiiragltikfia; j'en ai de g'ds [grands], chaudière, &c., nesskaltadsn, no b. nesska-
nemaiimesuiiragltigiia. ltaraii. 

[294, 295.] Je cligne les ieux, nepesegltigiiéasi. Il se jette dans l'eau, ni stsapitéssinen • . 
Je les ou ne, ncpcsksadasaiibi, 3. bes.; je les Je le jette contre lui, nedcrakké~;aii. 

ferme, nebeskig gési. Je le jette par terre (de ignob. ct nob.), 
Je les lui arrache, nep8kaiiragltikiiénaii, v. nekiba' kaii11, pis. nckiba'kaiiuak. 

neg!tédaii1·akigfiéltaii. Je le jette c'tre qf qf [contre quelque J chose, 
J 'ai les ïeux sur lui, je ne le perds point de ilium allido, nek fiasksté'simaii. 

vue, nenéna~;aiibamaii. Je le jette au feu, ncketsénaii, ig. neketséne-
Je lui verse d'une liqueur; v. g. dans les men. 

ïeux p' r les guérir, nesiJgnigfiesaii; je te, Je le jette dans l'eau, netsa'pakkaiin1 nob. 
kcs&gnig sésr. nets a 'paklcaiiraii. 

J'essaie souliers, bas, je les mets p'r voir Je me jette du haut en bas, je me fais t'ber 
s'ils sont bien, nekstkamen; item, justau- (tomber], nepenikdaï v. nnesikdaï. 
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IGaiisakkaiin is, kfiaiisakkaiina, I•· neksan.. 
sakkafm, on le jette à . la voirie; aban­
donne, &c. 

[JEUNE.] 
Mes jeunes gens, nsskinsssemak. 

A 

[JEUNER.] 
Je jeûne, nemanss.çékaiisi, 3. man . . 
Voilà c'bien [combien] de tems j'ai jeûné, tti 

lcésssgncaramia. 
À peine ai je pu venir, tant j'ai jeûné, asa­

kaiitsi nepetarami. 

ÎLE, insula, menahan; dans l'île, menaha­
nsk. 

JJfétngltéghé, sigsalc, sa ari métnaghéglté, ils 
st [sont] cabanés au bord de l'île en long. 

Assamenaglâsi d'autres -demeurent aussi à 
,.,,.;.'·'·'' , . . ., ... mes côté dans l'île où je demeure. 

·' ··· ·. · .-':f''Ùè'Ûx · q'ûi·'·der'iieu'ren't dans cette île, où je' 
demeure, et demeurent à un bout de l'île 
directem't opp~sé où je demeure, di'r 
[ dicitur] ils demeurent, asassenaglté; di'r 
t'tum [dicitur tantum] de la largeur, seu, 
qui demeure sur la largeur vis-à-vis, asas-
scnagltisi. · 

Presqu'île, seu, la terre de la presqu'île, 
kssaiisaaiims; ils demeurent là, asighinaii 
ksésaiisaaiimék v. ksésaiiséilc. 

.1naslcsaiiaiimisi:, au bout de la presqu'île, v. 
sanasksaaiimélc. 

IMAGE, asizigan. 
[IMAGINER.] 
Je m' imagine, je pense, nederitéhaiisi. 
[IMMENSE.] 
Je suis immense, par tout, netémesaiibi, 3. 

tem. 
[IMITER.] . 
Je l'imite, je fais cc qu'il fait, &c., nesi'tsi­

remmaii. 
Kégs stsi sitsi'remmat sghik éz8ghitsik, ou 

p'r le vol ou péché, &c. [Vid. infra, p. 
297.] 

[Page 296 of the MS. is blank.] 

(297.] Nederasaii, je lui ressemble. 
[INCITER.] 
Je l'incite à condescendre à mon inclina' on, 
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v. in bonam v. in malam partem, je fais 
tant par ines importunités qj' &c., neglté- · 
sps'kaharaii. [Vide infra, p. 290.L 

JEU, aiimkaiin; j'y suis addonné, nekaiiglté­
gaiimké. Vid. Je Joue. 

[IMITER.] 
Je l'imite, je le regarde p'r faire co'e 

[comme] lui, nekikinasaiibamaii. [Vide 
supra, p. 295.] 

[IMPLORER.] 
Je l'implore, nesi'sinsémaii; pour qq'un, 

[quelqu'un] nesisinsaiissésa1i; p'r moi, ne­
si' sinsaiissé!tssi. 

J'implore avec instance, ncsaii!cstiiisinsaiisi. 
J'implore Jésus avec t'te [toute] l'instance 

possib., nesaiikstâisinsaiisi Jessssclc v. Je­
sssglté. 

[IMPORTANT.] 
Il est important qj' je parle, j'ai qj'' ch. 

[quelque chose] à dire de C'sq'nce [consé­
quence], nèsaagltiketsaiigané; il est im­
portant, saaghitebat. 

[IMPORTER•] 
Il n'importe, negadahari, v. minagsba. 
[IMPORTUNER, IMPORTUN.] 
Je l'importune le visitant trop souvent, nc­

maani!taii ; il, ncmamti!teks. 
. Je m'enfui3 mc voiànt trop importuné, nc­

ksaiissriie, v. nsksaiisi. 
Je lui suis im'portun, je l'afflige, le tour­

mente, par les visites, nsncmiltaii, nsdami­
meghe. 

Il est importun, il court les cab. p'r [cabanes 
pour] avoir à manger, non t'n [tamen] 
ipsi datur, manihiié. 

Il m'importune venant bis [7] dans ma cab. 
p'r [cabane pour] avoir à manger, &c., 
mneàani!teks. 

Je suis importun par mes visites, nsigsdaï, 
3. sigsdas. 

[IMPOSSIBLE.] 
Cela paroH impossible, infaisable, &c., na­

skaiitéhaiinlegfiat v. naskaiinaiig8at v. nas­
kaiil.érmegfiat, v. penérdaminaiigsat, nenas­
kaiihérdamen. 
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(IMPRIMER.] 
J'imprime une chose sur un autre, nedmti·-

x amen. 
[IMPROVISTE.] 
Je le prens, je vas à lui à l'improviste, 

nekirneskasaii, v. g. les 
[IMPUTER.] 

[ ~!l8, 290.) Je lui impute qj'qj' [quelque] f~ute, nepisiii­
maii. . 

[INCARNER.] 
J ésus s'est incarné, s'est fait hô'e (homme] 

dans le sein de Marie, Jesss are1iaiibaelts­
ssssa sdaramlt.aglûkdari JJJarie. 

INCESSAM''f [Incessamment), Haiiglté·ga. 
Je parle incessam't, nekaiigltékdHnké. 

[INCITER.] 
Je l'inci te; vid. antcriorem pag. (p. 297.) 
(INDIGNE.] 
Je mc crois indigne, nenb·daiiéresi. 
[IN FO lU\lEH .. ] 
Je m'informe, nekliakliétsùnskké; de lui, 

nekl;alcliUsim8raii ; je rapporte ce qJ' j 'ai 
appr is, ncdaiinkaHaii'tsemi, 3. aiin. 

(INTERPRÈTE.] 
Tu mc serviras d'interprette p'r parl er à N., 

tu lui diras ce qJ' je te dirai, lcenaiibentlaHi­
t si g lter81'1igll é N., ési kcclaiidolckéHaii, ra. 
ncrlaiinkasaiid ol•késaii. 

Tu mc serv iras d'interpr., tu parleras p'r 
moi, kcglte1·ssitamaiiéiiitsi. 

D'de [demande] lui, v. g. s'il a été batisé, 
kiiakkétsimsre ki si Sligllebaûssssaé • to. 

J'interprette la lettre, v. g. nedaiinkaliaiidok­
kaiirlamcn. 

(INTERROÔ ER.] 
J 'interroge, nek!ialcsétsùniildcé; je l'interroge, 

nel~!ùtfJjet s im8raii. 
[INTEIW.O.l\lPRE.] 
Je l'interromps parlant, ngnibZraii, nsnimaii 

v. nso.témaii. Vid .. Part. P emetsiuisi. 
(lNSTlWIR'E.] 
J ' instruis qf qf'un [quelqu'un], nekakékimaii, 

&c. Vid. Je l'enseigne. 
J ésus a le p'r (premier] instruit ses apôtres 

à prier, J esss akakékinÏaiisaani, tami sdok­
kalta paiibatam stsi v. paiiba•tam. 

[INTENTION.] 
Quelle est ton intention lorsqj' tu fais cela, · 

p'r qui le fais-tu 1 kégssna/Ja kederitéhansi 
érokkani, asénni é•to érokkésat '! 

[INVENTER.] 
J'ai inventé cela, je suis le p'r [premier], 

&c., nemi• kaliitélt~iidamen, 3. amik. 
[INUTILE.] 
Je le rends inutile, je pare le coup, nedanat­

tlin, niiikliitélwiidamen, niiikliérenwii. 
[INVOQUER.] 
Je l'appelle dans mon cœur, je le •..•. , ne~ 

derennaii amaidé baaiit. 
[JEU. Vid. supra, p. 297.) 
[JONGLERIE.] 
Les espèces de jongleries ; -
Metegrengangan ba11énardsangan, le jongleur 

qui tué. qj'qj''un [quelqu'un], ba11ibses;angm1 
basi ltandé age/tanndsm· areglfs!laugan na­
mikande a11enni aselwndsar tebesk11sidé et 
lcita/Jancle, &c. 

l:Jùnansin v. 11imans1Jdin, v. 11imanssangan. 
Vid. inferiùs. l:Jtsipéde simansMin. 

I üranssangan arn·daglte amesi/t~;ggr ks1'a71 
ssar m·a a11ans-isar nemiltanl'itsil• setsi 
iitda [ maiida] ne1·atebikb·. 

I(~;ssigann, le feu fausses observa'ons de 
futuro ; 7/tall'incbissnm·, in distans. · 

Iüssittangan, v. hssitanganikarm, ne man­
ger de certaines de peur · de porter mal­
heur., item , les os d'un castor pris. à l'at­
trape; on ne donne point les os aux 
chiens, me5·itt.ann, lcegs 11tsi mesitasia11 
samacle sigliadsr m·cm11s. 

Pissiksssiltsesangan, idolalrie, amesiltllgtJr, 
&c. 

llfetesi sipltama!langan, v. sipltamasgangan, 
sacrifi ce p' r avoir . bonace, &c. 

Ansirncs11angan, ansimesùle kadasinede ansi­
mansaane mcgltii·eté ni setsi metsinet, v. 
stsibaaltsregsr megltiretsir Hetsi kadsnet 
ansi/tl:(cl!langan. 

Arnattamsangan, sentir sur soi-même, netsi­
ramadétma kemetsinebena, &c., kakerlw­
maii sadsangan, nekakerltamangs manman-
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tsaranghe IJl'eiJangan. [Vide Jongleur, 
p. 301.] 

Ncdaiinénnaii, je le pense de lui. 
Nedaiimiman, je lui dis, je ne ferai pns ce 

qJ' tu fais. · 
Nipskan1Jde11angan 11nipskimanr na!lkshmr 

novit illam ut impotentem, &c. 
[JOIE, JOYEUX.] 

[300, 301.] Je suis joieux, nsiagaiibaï, nsigltérdam (de 
viro ), nllial>sl,saï (de muliere ). 

Je suis joieux, nsiagakké. 
J'ai des pensées de joie, nsiagltitéhaiisi. 
Je suis entendu, je fais paroître une g'de 

[grande] joie, nsi!'staiigssi. 
J'ai une très grande joie, neklla'rirasémaii, 

j ' ai une grande peur, .••.. 
Je cause de la joie à cela, ncsaiisiaglti'tsn; 

à lui, ncsaiisiag!ti'tauaii. 
Je lui dis des ch. q. [choses qui] remplissent 

son cœur • de joie, ncpessanis7·ù·asémaii; 
usitatius, 711Jrimsémaii. 

Je marf(/' sur m'on visage ma joie, nedarami­
gfJé'ra, 3. aram. 

NcrlaramigfJ{tltaraii, je lui fais un bon visage 
p'r le remercier, v. g. de ce qu'il me 
donne à manger. 

Neklla'rirasémeg!tébcna éri n'raiit er11é kemi­
taiigsscna, on no' [nous] a avertis, &c., no' 
[nous] n'aurions pas pensée à cela. 

Nchm' ,·imsém.nii; je !ni raconte une chose 
qui lui c'se [cause] de la joie v. douleur. 

Ncclé'kfJisés'lcé, je cesse p'r ainsi dire 
d'avoir de l'esprit voiant la p'so'e [per­
son ne] f(/' je desirois passionném't voir. 

[JOI~DRE.] 
Je le joins en chemin, nedatemi' kasaii. 
Je joins une chose à une autre, ncpébagad<.­

nemen. 
Je joins les mains, nedakfJi1·etsé1Ji, v. nebéba-

gadsnemenar nerctsiar·. 
Je joins 2 écorces, v. g., nebébagad11nemen. 
Une jointée. Vid. Poignée. 
2 goutes d'eau se joignent p'r n'en faire 

qu'une, mamaiisbéghi v. maiii!béghi'ré. 
Tsi'tamisi, bien joint; cela l'est, tsi'tama'té.; 

ces planches le sont, tsi'tamapsak ksak; 

les pins (?] s't [sont] bien jOJOts, tsi'ta. 
ma'tarsrir psiklUkiJr 11etsi'tama'tsn, nob. 
netsi'tama'ran. 

Nebébagadsnemenar ncretsiar, je joins les 
mains. 

JONC, anaiisnasks, ksr; j'en vais chercher, 
je le tire, le coupe, nemananaiisnasksé. 

[JONGLER, JONGLEUR.] 
Jongleur, metésrens, -nsak; la jonglerie, 

metésren!Jdi. 
Je jongle, nene bi' ké; je le jongle, ncncbi'raii. 
Le jongleur invof(/' le diab., mtésrcns snaii­

dérmaiir matsksar. 
Je chante et on repond à mon chant, nene. 

kslt11massi. 
Je donne au jongleur ce qu'il me d'de [de­

mande,] p'r f(/' f(/'f(/''un [pour que quelqu'un] 
ne meure pas, nesipamasaii; on donne, 
&c., sipamaiisadin. 

Je porte ma manits (dit le jongleur), ncba­
siaii, v. nebasihaii. [V id . Jonglerie, p. 298.] 

8imansin v. sùnanssdin: c'est une jonglerie 
qui se fait en pendant à la crémaillère un 
petit serpent ou espèce de petit serpent 
qui à le bout de la queue blanc, (il s'ap­
pelle ·saiibaiil·sesss,) et on fait cuire du blé 
entier; cela se fait le soir et le lendemain; 
le jongleur chante pendant cp1e le blé 
bout, and apr ès avoir chanté, il boit de 
l'eau qui est dans une petite chaudi~re 
pendue vis-à-vis de lui, c t fait manger le 
blé cuit aux autres qui sont dans la 
cabane, &c. &tsipinésa ~>·imrâis!;rlin, il a 
mangé de ce blé cuit, &c. 

K sssigaiin: c'est une jonglerie par laquelle; 
on fait un feu qu 'on dispose de telle et 
telle manièr-e pour avoir tel et tel effet ; 
on observe de quel côté le feu jette, &c. ; 
c'est pour savoir si ceux qui sontallé en 
guerre où à la chass,e dont on ne reçoit 
point de nouvelle, le tems qu ' il s a mis 
étant expiré,- c' est pour voir s'ils sont 
morts ou vivants, &c. 

JQUE, mansé; ma joue, nansé, kansé, sans-é. 
[JOUER.) ' 
Je joue, Judo, nedaiimké, 3. aiimké. (302, 303.] 
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Mesairetassidé [1], iiida [maiida] saghtnsi. 
Temahsté asenni mda [manda], &c., IIÏ· 

· ,gaiimketsilr, joueurs. 
Je gagne, je tire ce qui est su.r le jeu, ne­

temltllé; lui, netemhaii. 
Ils jouent, ils ·gagent, aiimadltak; jouons, 

gageons, arnnadido. , 
Is sét111'a, je joue ~ela c'tre (contre] toi i 

neda•ta•sin ü·, j e joue cela; je joue cela, 
is nedaiimké: tsn. 

Que jouerons i ~)US~ kégsi étaiisadiags 1 
Nos fusils, kepésksaiulinasar taiisadida. 
Je ne joue rien, mda [maiida] neni•taiisita•si; 

·3. iilda [maiida] ne•taiisita•sisi. 
Je joue avec des ronds blancs d'un côté et 

noirs de l'autre, nederakké v. nedanmké, v. 
neda11é• aiinar. 

Les · ronds, éssé • iiânar; les grains, tagsssak. 
Lorsqu'ils s'en trouve (du n' brede 8) (nom­

bre de 8 ] 5 blancs et 3 noirs, v. 5 noirs 
et 3 blancs, nebarham, keb. &c., (on ne 
tire rien) ; idem fit de 4 blancs et 4 noirs. 

Lorsqu'il y en a 6 d'une couleur, et 2 de 
l'autre, nemestdam, (on tire 4 grains). 

Lorsqu'il y en a 7' d'une mëë (même] 
couleur, et qu'un de l'autre, nedénési, (on 
en tire 10). 

Lorsqu'ils . s' t to' [sont tous J 8 de mëë 
[même] couleur, niiTihara, (on en tire 20). 

Nesakasi, je plante un bois dans terre p'r 
marquer l,es parties. 

· Je l~i gagn~. li ne partie, je mets ua ·bois'·p1r 
&c., negsdagiia(taraii. 

Nedasahamaii~s. il me démarque une partie, 
il ôte un bois, &c. · 

Nen•étasahama;iiks, u· me démarque entière­
. m't, il les ÔÛl to' [tous], &c. 
Piriiané negahiiks, il me , gagne, keg. 3. 

agaiig111• v. stemhsgsr; . (dans le jeu du 
chariot) m4a [maiida] temaiidim, on n'en 
prend pas des grains q. [qui] font chariot, 
&c. 

Je saute, je porte, place inon· grain t'tôt 
(tantôt] ci, t'tôt là, &c., neketehi. 

Nous autres no' [nous] ne sautons point 

co' e [comme] cela, mela [ n1aiida ], · ieda-
Msn niiina. ' ·' 

Les pailles, avec quoi on joue a _}ln autre 
jeu, pesseniganar. 

Les grains du jeu du plat~ dicun~ur e~ia~, 
ésséiianar. 

Un .autre je~ où l'on place des grains sur 
des espèce de loz.anges entrelassées, di'r 
[ dicitur], maiimadoaiigaii. 

Je joue au plat, nsaiiradéhama 3. san mé. 
No' [nous] y jouons, nsaiiradéhémaiibena, k. 

ks.aiirad'ébamaiiba, &c. 
Meti les petits ronds, &c., p11né éuéllana,, 
Nederakébena, je les mets. · 
Que veux-tu joüer 1 kégsi étassian, v. kég11i 
· étassiag111 rien, mda [manda] kég11i neda­

tassi. 
Je joue un v. 2 castor, v. c.S"·c;, mata•rré, 

v •. rak nedâtassi. 
Joüets des en fans ; -

Sltl,é, c?est un -bois plat qu'ils font glisser 
sur la nége, glacé. 

. Nessha, je le fais glisser; imper. s11ha, Sll· 
haiits. 

Séskip, ig. une petite seringue, dont ils, &c. 
Pébéskitamaiigan, toupie sur la glace, &c. ; 

sur la terre, aripsdaiigan. 
Nesasemlwii, je la foüette. 
Nenénaiits• ssi, je suis v. g. 1~ coquelimalot, 

j'ai les ïeux bouchés et ·je cherche à · 

. prendre tz!'tz!'~ !l~ , [quel9,u'.~~Jt$:~l.;. ~~~~~,,. , 1 ,1~.,..~·~~ 
·:<.·~nants•s·gjiJ ;• ij'e]ui es(.}:lris; est, &c. '.,.!:,·c.\.." ,!,.i.-:.:•:JS:' 
[JOUR.] • 
Un jour, nekstkiskiiémigat; 2, nissikiskié­

migat, &~. 
Jour, kiZIIkll; un jour, pezéklin kiz11k11 '· 

pezek11n sa· kamek. · . 
Ét!'é.kiiisiglti, étant jour. 
Beau jour, llrisa·kamé. 
À la petite pointe du jour ,·11.spaiisiiiilli. 
Ts~· k11ât, il est jour, le jour commence. 
flémajiban f!,éhi.ré, le soleil va se lever. 
Tsé·ksnisi, jusqu'au jour. 
Ni aneghiespirassit, il paroît un peu. 
Nibadssse, il éclaire, il marche; ptukié, Je 

milieu dq jour. 
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Pedegsssé, nasé'kfié, aiiremasé'kfié v. ma~ 
dandé , 

Neki'ré; il se couche. _ 
Dépuis le soleil couché jusqu'à la nuit, sur le 

crépuscule, magraiigsi'rré, v. kégaii pe­
stdé. 

Pesedé, aiigsannétebikat, amasiteba'kat, 
nansitèbikat' ag !likiteba <kat ;péssstsé < kfiat, 
tsé' kfiat, &c. 

En quel tems de "la nuit est-il? taiini éd11tsi 
tebi'kat 1 

Érmtkizegak, pendant Je- jour. 
Kikinga'keban, ce jour passé. 
Küeksé, lorsqu'il n'est pas encore -plissé, 
. &c. 
Ermiké11gnisi, dans qj'qj' [quelques J jours. 
8a' késssgnisi, pendant qj'qj' [quelques] jours. 
8a'késssgna' ké, dans qj'qj' [quelque] jours. . 
J~ prie Dieu qJ' quand tu enf.1nteras, .tu en 

, Pendant le jour, é1·igsnlcizegak. 

fasse autant qu'il y a de jours en l'année, 
nesi'Hiniiaman k' ks. 'ki at si imitzan11iané 
tanni kesseta kizegat nekstsigadéghéari 
nîtsi akéssiiinan érenanbaitsik ·kenitzaiinak. 

[304,305.] 

De jour, spetaïsi; voilà un beau jour, sri-
. kizegat. . , · 

Un mauvais jour, matsiki:.egat. 
Jour court en hiver, tadaiigskizegat pépltghi. 
Long en été, gfiagsannkizegat nipeghi. 
li y a 3 jours qu'il est venu, tssgnc1gat baïep­

pan. 
Depuis Kébek [Québec J jusqu'à Tadousak, 

j'ai mis 3 jours, Kébekstsi Tadssagsgltéari 
nissgnibié, 3. ts/Jg. 

Je demeurerai 3 jours à Kébek, tssgnistsi 
nedapin I(ébek. 

Je viendrai au jour assigné, nebagat&i nik­
. ksmbekizegatki. 

[ISSUE.] 
Je ne vois point d'issue p'r sortir d'ici, je 

marche mais je ne sçais où je vais, .nekiii­
aiisi . . 

[JUGER.] 
Je juge, _netebersmiié. 
Je le juge, neteberl!temen, nob. neteberltman. 
[JUMEAU.] 
Nou3 sommes jumeaux, nedag-fiésiiibena, ·3. 

tagfiés!/iak. 
[JUSQUE.] 
Donne m'en juSI( là, k~sibahagaiokfiatéts; 

regarde, il y en a jusqj' là, iséksték kina 
kinaiigiiiga is kfiatéts. 

C'est le jour d'aujourd'hÙi, is kizegat. · Jusqj'·là, nitsi sikfiisi. 
Pl's. [plusieurs] jours, mesâirokilii. 
C'bien tcombien] marcherons no' [nous] 

de jours 1 kekésslfksnsdébenatsinasa. 
Y arriverons no' [nous J ce soir 1 kiiemihan­

benats{nasa, niiémi'ra, nensda'ra; non, 
R. [Réponse], kensdaranbenatsi, no' [nous] 
serons en deçà. 

Je revois le jour, je:. ne suis pas mort, 'neda­
tsê'kssin; lui le ·voiant, &c., tsékssighé; · 
qu'il le voie, tsé' kssits. . . . 

Je travaill!:l tout le jour, nenikégarokké. 
Un beau joür, srisa'kan~é. 
Mauvais, mast sa' kamé. 
Je conhois ' le tems qu'il ' fera, &c., . seu' le 

jour, &,c., nesésinamen-sa' kamé. 
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La maréè monte jusqj' là, sasikfiitamétgak. 
Voilà jusqu'où elle descend, sastkskak. 
Si vo' [rous] ne travaillez dès maintenant 

jusqu-à l'automne, ntda [marida] arokkésé­
gsé nikk8anbi stsi tâi tagYanghighé ari, 
&c. 

Je marcherai jusqu'au soir, nepessedénsssétsi. 
[IVRE, IVROGNERIE.] 
Je suis ivre, nsnësemi, 3. sanessemll. 
Je le suis à demi, netegsssemi, 3. deg. 

·Je suis addonné à l'ivrognerie, nesigllëssemi, 
3. sigh. \. 

[Page• 30ô and 307 of t~e Ms. ~ blank.] 

··.- .. · .. -. . 
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[:308, 309.] LÀ, quand on ne le voit pas, nemaii; là, lui consens de pinols [1], niiékaiitsiman, -v: 
qu·and on v.oit Je lieu qu'on mo~tre, ïéii'maii. . niiékaiidaërentaii, je lui laisse faire. 

LAC, peg!liisebem, mar; anse dans un lac, Niiékaiidérdomen nlwglté, je prens une . fâ. 
11aiirinaiigun,ek. ,cheuse ré~olution p'r ma p-'so'e (personne], 

[LAI:p.] . n'importe ce t(.je devienne tant il me fait 
Il est laid, il rend son ame. laide, tsibag"ï_- chose fâcheuse. ' 

naiigusi utsetsakuiltugu. Nii'ékaiidké;. je lai'sS'~' f~ire: 
Je suis laid, nematsiglti. Je ne -le forèé:' p'oiÙ't ·&,c., ut ita dicam, net-
LAIDEUR, matsigiiaiigan. satzégaiimaii. . 
LAINE, asibipiéssur; couverture ·de laine, J'ai 'laissé là m~n s~~; \.: ma traîne, &e., 

nemessaiiié.. uecler6.ka'iiné n11ïassé, v. n11daiibaii'gané. 
L'AIR', ki-zuku; dans l'air, pisuukiskfié. Je la vais quérir, nenaiidiiadamen 1111iassé. 
Au de-là de l'air, dans le ciel, auassekisskiié: !feuaiidcnassi, je vais quérir ma traîne 

[Vide Air, P·. lü, 17.] laissée, &c. 
[LAISSER.] (LAIT.] 
Nli f kaiid!lsse ésisa aiJemti, je m'en va1s à Du lait, 111eren6.klls: 

c'se [cause] de ses façons. · Cette femme n'en a pas p'r son enfant, ga~ 
Je Je laisse-là (voulant L>ienle laisser), nene- . ghébinné,..la· negagltéb'llma. · 

gatemen; imper. negiiti; pis. (plusieurs], Je tire Je lait y. g. de la vache, nesereglâ-
negate111uku. néhiglté. 

Je le laisse par oubli, &c., v. g. mon cou- Je le tire à la vache, nesereghinélwn. 
te au au cabanage, &c., n!lkaiisiné, 3. ua- [LAME.} · 
kausina, nmetsékfiaku, no b. nukaiillina, . v. Les lames entre dans n're [entrent dans 
nskauitéhaiimaii, de J'appeller v. g. au fes- notre] canot, kiianpeltann, net11rena, v. ne-
tin, nukuiisi:otébart 11akausinéban. ksâii 'psgsbena. 

Ji le laisse, le quitte, 11enegatsiharan. [Page 310 of the MS. is blank.] 

Qu'on le laisse, q.11'on ne le regarde pas, 
arapits, ign. aretéts. 

Laisse-le, ne lui faia. rien, é' lW~; . laisse-' 

LANCETTE, 'dagadamangan, nar. , . ·. · [ 31 1.] 
LAl'JGUE, mil·arli; _ma langue, nirar11, ki-

moi, é' kliilii. . . · 
LaiBse-le; rte lui. dis - ~ien, é~~*JM.; laisse­

moi, é' kiJim,i. 
Je laisse ~ela, nedakutJienemm., .3. II'CI.; cela 

est de. reste, &c., j'en .laisse ta: moitié-~ 
je ne .Je.. porto·.pas •. ... ' . 

On le laisse, on ne l'embart( pas, .nega8izii, 
1 a. nenegataltaii. 

J~ le laisse. là, je ne me soucie pas d~ lui, 
nepliniaraii. 

Lui ~iant dit pl'11 [plusieurs] fois de ne pas 
faue cela, il le veut faire, je lui laisse 

. faire ee qu'il veut; c'est malgré m~i 1(_ je 

ràrll, iiirar11; on lui co.upe, femirariiésan; 
l'•· nctemire; on l~i a ~oup·é~ temirariié-
safua~~ . 

Langue d''orig~al~ m11sirarli,, mllsirarltar~. 
Je. lui coupe la langue, nechétsirariié~an,. Y. 

netemimriiésan. · · 
Je tire ~a langue, '!esanbirarijé11( 3. sa#. 
Je lui mets sur la langue le corps de Jésus) 

nep!1nema11ann iiirar!lk Jès11s 11hoghé • . 
Je lu.i perce la l~ng~e, nedésirariiéhuii. 
[LANGUEUR.] . ' . 
Je suis en langueur, il y a long tems tf je 

suis malade; nedatsaiigiii v. nen11tsemiii • 
LANTERNE, où J'on meljl .la ehandell~, 

llaSiénemaiigaJ!ianr. · 

.• 



LEV 

[LAPIDER.J Je 14!1 lave, rukuueb6llttrrm1 (aptiàe eet pro 
Je le lapide, le frappe avec des pi enes, ntda- · baptil!lmo q'm [ quàm] nuagneba;iron.) 

gâman pnapskll7'. . Je le .lave, nekesebéhadan, nob. 'ttekesebéha-
' LARD,· pilcnsi•kff~"• ~-~ ·,~ · , . . · 1, • • ·· nrti• , . . . , · 

[LARG~.] . _ Je lave dea poiree: de terree, nekes~slpmé, 
Il ë [e~t] trop large, trop -ample (dont· 'H ê v. nekeseseiHMaraftk penale-. . 

[est] habille), Hsatimégt~,. &c., v. naiilfli· Je lave du peau, linge, &c., je le blanchis, 
ke~kégB lceskis!l, n« v.: g. v. meskié; ig. nekesestaghenemen, nekeseségllenemen, v. na-

' 11sonméghen. · · tiiihéghencn.en,.Baiibeghmaiisa. 
Large, eelà l'è!!t', Tceské r voilà.eo'e [ ebmme] ie lave v. g. une chemiee, 11ekeses~ghenaia. 

ii l'est, ni lr:éskélc.. · Blanchis-moi, lave-moi mes chem.[ chemises], 
€'ouverte larg&, g'de .[grande], ke-ské~llen, ke5eséghenemaai nedantaréhaiillé~ v. pis. 
_ nob. keskég11. ha;iaak. , 
tA RME; mes'e1ifg1Jd1t; ntiY; j'èl) vetse) nl\9- Je me iave le viaage1. nekèsiguâ,. 3. kes.; à lui, 
· sebf.g!lani. , nekesesig.'lénaii. ' 
Elli!8' ·me t'be· [tombent] di!l! ïenx, nenbf,g-9~ Les mains, nekulretsa, 3. kes.; à lui, 11ekesi· 

.,. -·----~- · . 1rat" pt~têpét!rifttttllf' v: n'estMgilanar· s8' kiiar. • retsénan. 
0 

[Page 312 ~·fthe MS. is blank.] · Lès piés, nekesebahadlinar Mstlar; à lui, 
nckesesesiténaii. 

[313.] On .essuie les larmes, maiirsredin. [L~CHER.J .0 .. 

Je les essuie, fais pre-sens, &c., nema8rskké; Je lèche, JUnaskHâiisi, digito y .• Jinguâ, 3. nos, 
à lui, ncmu!lt'Sran. ig. nenoskilandamen. 

ST. LAURENS, abamék11angunek pensks, Ma enillier, met·as.kuanmon, digito v. linguâ, 
tarabék!J, kisikis.idé isiganilli ï kw.epri, &c, nedemkooiiit

1 
3. 8 nask!lanmonr. . 

[LARRON.] Jtè lèelre avec le doit le plat, v. &e., nenu-
Je suis un larronJJ&enetaiiBikem,tené, v.. neke- .·, •kiaattsiie araiigan· v. ftcJWsliuandamen. 

m.stenéski. (LÉGER.] 
(LAS.] . Je suis Jégerf nenannaftkésessi. [314, 315.1 
Je suis las de marcher, 'taesaiisâi, 3. sa11sâi. Cela est léger, namwiikesusen, v. nanaiigan, 
--- àc travailler, nesa11rokké. nob. nannankùesu. 
__:___ d' être debout~ nesa11iganb~si, 3. sa11ig. Je le trouve léger, nenanaiigiiaddmen; l'ab-
__ ._ d'être assis, ncsaiikési v. nesa11igana solut. nmanangiiaré, ncna11a;igiiada:tnen, v. 

------------- v. nesauamdrsi v. nesaaamado.men nhag!té. nenanaiigheneme11, no b. nenanaii'ghenan. 
--de ramer.; nager, nesaiisani, 3. saaa- LENTEMENT, nésanma, metmi. 

• sanu. 0 • • , • {LÈPRE.] . 

- de porter 'du bois, nesaiiga aaaiisM}ar. Pst~.kidar, ·espèce de lèpre; psakédé merekB, 
- d'al.ler en 'ra_quette, nesauaiighemé, 'l l' & 1 a, c. 

3.- saa. . LETTRE, aaizîgan, na.r. 
Les mains me lassent, nesauiretséai. (LEVER.] 
[LAURENT, St. Vide supra.] Je le lève en haut, nedaspigaaemen,._ nob. ne-
[LAVE_R.J , . . dnspiganui. 
Je lui verse de l'eau, le b~ptise; nesugnebail- Nibadenakuama, oa Je lève. 

raii. J-e lève un pieu., v. g. une croix, nenibadena-

[* From the Engliah -word tiit•· E!Jrr.] 

...... . . 

' killa; 0 on le lève, nibadenoiisu. 
Lève cela, nibadefté.; lève .}e pieu du fort, 

. v, g. nibadtnakiié, 1 •· nenibadena• ksé • 
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Je me lève, a somno, nedaiimikki, 3. aiimikk11. et moi tenant )a corde, .co'e · [cprpm,~] 
Je Je fais lever, je le lève de terre, nedaiimi· esclave. 

1
. ; ·1f. "' 

kènaii, 3. ud. [LIER.] .. 
Je me lève de bout d'assis qj' j'étois, nunaii- Je le lie, nekeraberemen, ,3. ker; nob.:neker!J- . 

ghi, 3. aanaiigu, ni unaiiguin. biran. : 
Je lève un fardeau à peine, le puis je soulever, Fortement, nedassanaiibi' kkpijn~ 3. ag. 

auakaiitsin nepegiiqiinemen v. nepagiiaiine- Lui, cela, est lié, kerqbisu. · 
men, 3. ap. Je les lie 2 à 2, nenisaiibi'kké, nob. ~eni~IJ· 

Je lèye la porte, seu, la. couverte de la porte, biraiik, 3. 11enisubiraiik. 
p'r qu'on passe libr,em't, netaiiï;dénemuiisi ,· Je·lui lie les mains, nekeraberemenar aretsiar. 
·à lui, netaiiiidénemaaaii, 3. ataiiudénemaua_iir, Il est lié, trop serré, on ne· le porte pas com­
tanildénemaiiss. modem't·, llsanmikltn(liibé, . no b. lfSaiim?ks· 

Étant levé il a . peu d'espdt, il est co'e · · naiibikuiis11. · · · · 
[comme] endormi, hébét~, aa11ekusu, lQ· Je iui lie les mains derri~re le dos, nedér-
nanékaass.H. maskébiraii. . . . 

· Étant levé il ne sçait ce qu'il fait, tout hébé- É1·maskébiraii v. bis11 Jesss, J. ë c'.duit [Jésus 
. té, tekukasa, 1 a. netekukusi. est conduit] les mains liées derrière le dos. 

Je fais lever, je-vais par eau p'r faire· lever ,On lie, v. g. les pieux d'un fort en mettant 
les oiseaux. afin qu'ils volent, où on les · des perche:~ de travers, &c., spaiiakiia-

. puiise tirer, où on les attend, kekara.ba- . bis~, spaiiukiiaberaiisits. · · . ' · 
limi; iderÎ1 par terre, nekarabeskasaii. , Je le lie de la sorte, nedaspaiiakiiabcremenl 

Je fais lever la bête, nekarabeskauaii. v .. naclerakf/aber~men. . · 
Au moment qj' je lève le bras, anegl1i méaire Éssema arakiiabisi11i, arakiiaberemsks, il n'est 

giianaltasi a, 1 a. nemaairegaanaltesi. pas encore lié ita, &c.; lie le, kedaspaiia-
. Nauikiiaiibé'zan, on le; . aikiiaiibé'zaii, je kuaberigaiinaii. · ' . 

le lève avec corde attaché, v. g., uu mort, . LIÈVRE, matlegsésss, 11sak. 
&c. J'en cherche, j'en v:ais chercher, nema'tte-

Je le ·d~scend par le' toit v. g. le paralitique, ggéssskké. · 
&c., la· nepenaiibé ' zaii. ·· LIGNE à pêcher, megh,ikanakilam; je la 

[LÈVRES.] jette à l'eau p'r pêcher, '!edaiimé. _ . 

Mes ~~~r~s, ~~~. bouche, id~!U •. ~~~;;é. , ~.~,~~f:. ... ·. J~j'~ pr.~nds po,_is,~J~i;~f.b,i?~·:,.·~ç~. >·J,·:: -~,ii\;~·'·'~{··{~ , , ~{;." . 
·:..;,,· ,. · 8~1Ut<l·-. ·:· ~,, · · , .. ·) , ~·' ' •• ,.·;s'" ':'Lq~• .. '.<;,;:.t-'i'\fj~.-~·NJ'j!~)l' ~·tl(·t:J~~f'~:,·1·\~.i~1~~*~~~-:f~;,.", ,..,~,~ 

Je le dis du bout -des lèvres, ketzaaaï nesin. Aketsebaiirasss, limasson. · · 
Auennena~a ni érantJit? qui est, qui est piqli~ Llj\1E, araraghipsdigçm; je lime, nedarara--

co'e [comme] cela 1 mda ni .auermi ade- {;ltipsdighé. 
raii8iun, p's'oe [personne] n'est piqué co'!'l LION _v. e~>pèce de lion, pi'taiir11, nak. 
[ comm_e] cela. [LIRE.] 

LÉZARD, é'kataüku. ·Je li$, je connais l'écriture, m11éricnamen 
LIEN, de cuir, de peau, .seu babiche, arlt- asizigan, 3. allé. 

gltes, sar; babiche qui tient la couverte Lis, lege, sésfna asizigan. 
attaché aux épaules, aneskamaiin nar; LIT, cu bile, ka8di; mon lit; ma natte, 11ekq- , 
nedaneskamakkaiin, je les mets. - 8di, 3. ak. · 

Lien de bois blanc, uighebi, biar .; de cèdre, Lit élevé de terre, téssakHab11n; qui ·ne l'est 
' kaiiktskigl1ébi. pas, ap11n; le mien, netapsn. 
Lien, seu corde, ou d'herbes·, v. &c., pi' kan. J'accommode ~on.Jit, n,ekaltdi r~srittMn, i,l.11r. 
Nekere'taéhenan, je le conduis, lui étant lié · ·' 

1 
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LIVRE, lettr~, ·j.!flage, 'pein_tU're, · ée~~~-~!~• . , !· g. p~u.ks mata•rre kemirer nemkasiMan. 
asi zig an. ' . neban. . . ... ' . . . ' . •. . 

Je plie la lettre v; g. _!. 9/'lf [queJq~;~e]' e~~àe, ~OpER.] .· · . . . 
!'iii~aiine~e~ asi~lg~n: ~ . ·.. ' ' . ' 1. ' ~ Je le loue llUprès des autrës, je ~.is aux 

Je .fer~e J1vre, y; qJ'qt ~P· . [qu~lque chose] , · .autres <lu bien de IU:i, nlirérBhilmaaaiinar 
· .e?dem modo; niiisasan~Aenemen. . ~rir: · ' 

1 

: • • • • • • 

. Je l'ouvre v:· qJ'qJ' .[quelque] ~odem .moao, Je dis ~u bien de lui ~c., n11rerllhsma;i~ 11a • 
. . .,tre/lannannaghenemen~ : , .- , · Je le .I~~e, la~do>nllreriiaii · \>. riiii-ânaoléküli-
·[~QGER . . Vid . .Jnfra, o.- ,3l.~.J . · ·. ran. 

1 

• • • • • • • • · ' • .. • 

[LOI:N'.] · ~ ·. }e .1~ loue, eum conduco, nedarokkanran, 
Je _le .trouvè··,loin, je ,trouve· qÙ'il :! a ,loi~ a: 1/d., v. nematenlim(ûi.' . . . . 

d'ici là, nenansérdameri_; _proche, nepe'sss- Je loue, absolutum, nedaro~fcémi. 
:dérdamen • . · · ·· . ' · , · Je. ,le · lo~e lui pr~tnettant ifii,t Jquélque) 

J~ ,le . voudr~is . voir;··;~i~~ ,Joi'p ~!! ~oi; ._mg a- chose, nedang9addsan. 
. ga'nlts'skangs. . · ,. :. , :· , · _(LOGER.]- . 

'dt, :' -_,~(U.1me.iVou'~i'&.Jdi8!.1·~e,; ~.t•...'ILII!IIfthlls·kasan. Je :le IO"g' 0; .J·e .demeure avec J~i, &C., niiiti- [318, 319.] 
i, "V-ff~l~~"'l'~~~ri. ~[~~ih~ir.ff~~t~/'~i;?-:·· ,tannenasa gltbnan. ' - · · · 

.. . adsdat.! · ' Je demeure dans une cabane étrangère p'r 
cle~t loin, n~nsa(lsghé ·:V· _ ~a~~t.; .~~ ·_n;est qJ'qJ' [quel~u~) t~rhs, ''riiiitig'hém'iié. . 
. : pas 11oin,Jiida , [ma~~lrtansatiii. . :LOU:P-CERV:I~R, . maiirsem, ms.kv. msak; 
N~nannaiisérmegsn ,é','to · anmes~~ka~(~ r ; rie .: sa peau; manrsemssés~. ·. · ·· . 
-.ï ~r~it>ril , pa_s ~ue je~eois,bi~Q.~o~o l-_ · : .· ~ , ,LOU:P~M:A,~IN, . a•_kiks, 

1
ksak ';,. · "lt ~au, 

. [LONG.] ' ' f< ' r ·.':-•.. :, ., 1 
; t· ;,. ;.. , i· t: ,1 akikflésé. ' .,, 

Il é_ [e'St] trop long, eèinture, eOI'cfe d'éeoree, .[lcOU~E . .]." "· ., · .,, : _ · · '·· ,· 
&e./ itsaftniikifflataga'tf .. n · .fûtie ·Qli.llico, J'ai une ·louppe, v. g.; aufront, J:&etsegflarem, 
scil. no b. ssanmiksnatagss11. Rob be, v·. g• 3. Ïlt!egflaremâr; la.lol,lppe, tse{;flar. 
v., couverte trop longue, 11sanmiksné- [LOUTRE.] 
ghen. · · · · ~ Loutre, kimfghé; sa peau, kisn(ghés€. 

Il est trop courte, 11sanmi toute, takesesen, [LUIRE.] 
nob. -keseslf. . Je Iuitte '[1], neméménankké,· 3. mém., mérné-

Voilà." cômme .ïL,ë'-[est]:long, :ae nob., -ni nankahadida, -kahadiks, -kéhéflits; 
akmisîn.' ; . · ·' .·,, . .. " .Cela:, luit, éclair:e, speté v; sassé. 

Niûàà' .kfl'énisit, •. ni ,k11né · iiS't!Jf!né, ""â. _ queu'e 8assé, ~prè~ le tonnerre ji verite et p~is pleut . 
. -ést !i'roié· la longueutTlde •ëon eorp1. •· ' · .:. T,.U..MIÈRE, sasaksré. 

Il est long, . kunagflat, ksniss, ksné:; il' :e!h :[LUNE.] · · ·· . ·. 
· · ~rop; iong, · ssllnmlksné. : ·· : ... : ·,. :· · · 1. ;L~Iune, kizss, ~ibank_izss. 
-Apporie~tn'en un (v. g."-bois, ,bâ.ton),: de,eette 'Elle 'èe lève, néhiss; s'e couche, nekistÎ. 

longeur; maneska ni kflének. .' · · · ·; . Le · renouveau de la lune, · n~iigss11, , (elle 
tf èst tro'p eourt, 11sanmi (aakfléssll'.; ig, taakié. .,. i ;·pl'-roît.) ,. . . . , " , ; .. 
Unè écinture, ·'V:~g lorigue;.Tilinaldëat:" '' '.'' \ Son 1• quartier, 1 lorsqJ"~IIe a)> ou,,6 . jours, 
LORETTE; r.a~émadenaï'nlik; 'de&·' sauvagès -·- ~"érâniighir; · ( e11e croît.) -. · . ··.. .. . ... 

(Huroqs}"ct· :·yli't{Icîùi-:y ·8ont11·.·abérriàde- ,L<Jr111('~le a· n · ou . l2· jours; , kég~n aéme-
na'iak. · r: 1 -;:-~ ' 1' 'X } J .• . g!Jir;, .(bientOt pleine,) -.• : . .. ; · 

(LOUAGËl] -'·':. : · · - · r ' .,, ; ; l ~ff ' ,' · i :• .. . ,i, Elle .est pleine, sém;ghir, _sémegh_irghé. 
Je te donne un castor p'tJe: louage.du, fusil, ..ttprès.son·pJein, pekinem ; " étant après son 

plein, pekeneglté. 
115 
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LUN 
·s~ii 16; Ii, et'l88 jour, sisiné, (elie décroît, 

elle commence de-là à mourir.) ~· , ; o ~,. , . . , 

SC!_n ~~. 2,38 
• jour, pébassiné, (elle est morte 

de la moitié.) 
l ·son défau·t, sise~ida v. 'mélsinâ~ '(elle 

morte e.ntièrem' t.) . . . · 
~11.€J. mQrte, ·nep~; .éi~~t 'mort~~. nep~,he., . 
Environs minuit, seu, lorstt'elle est au midi 

du soleil, paskiié aiibanams. 
EUé luit, éclairé, paiigsâssèm '; 'êclipsé~, 

pkenem kizss1 • • 

Les Mois par lès Lunes ; - · 
. i an vier, . m~kitas~fi;;é, ··lorslt' il r~ t :g· d TgrandJ 

froid, &c. 
Fevrier, r ames kizils, qu'on prend' dh prii;~~ii. 

• 1 ' • • • • .. _ . - ·- \ • • • ' •• 1 ·.:, 

Mars, nemattaiirnsi kizss, on prend quantite 
de poisson. · · 

' 1 \ 1 ., . .. ., .'.~! . ,, .~ . ~ . i .' : ;, ' ,, i. ·.t. ~ 
(Page 320 of the MS. is blank.] 

(321.] Àvril, aiirnss-kizss, qu'on p~eii'd ' q'ûâ~tii'é ·.de 
harans, poissons, qui dicuntur. . anmsii'ak. 
Hic men sis appellatùr etlam · kik'aï:kizlti, 
la lune qu'on sème. 

Mai, nskekéhigaï-kizss, qu'on' cou'yr'e ' le 'blé 
d'Inde; nenskkéMghé, je le couvre. 

[MÂCHER:] 
[325.) Je mâche, v. ·g. viande, &c:; ~ n'esèét/skâilii-

. ·men, · 3. ss., nob. 'nésagaskciman. , . 
- de l'écorce, p'r' y faire d~s .Jfigùrés, 

nederagfiakadigl1é ; écorce mâchêe et figq­
rée, f!- figfiak?digan,' Ïtar !. ellés s'r (sont] 
bien écrites, srigllakataiisa. . 

[MAIGRE.] 
Je suis maigre, netaiiraiisi, 3. aiirà'Nsil, di'r 
· · [ dicÙur] etian;~ de' 'peco~e. · · . 
M-4-IN, meretsi; ma m'ain, neret si, .. 3." Bre-

tsiar; la droitte, '(irenakaiai; la ;.gauche, 
paiitsisi; ma droit te~ iledàrenakàilli; ma 
ga~che, · neda"paiitsi. · · · 

Je me sers· de 1a droitte· p'r· travailler,·· neda­
. renakérukké. 

:Tuiri~ nekàksigaï-kiz~s; qu'on réchaus'se .lb 
blé j nenikaksihfghé, je le rééhi11isse j 

nkaksiM}ian;. I'é,.recba'ussem'l~ : : · · · · 
Juillet, sattaï-kizss, tt ie~ blu'éts 's.'t [ào'nt) 
. m~urs j . bic m:e-ns!s di'r [ dïcltur~ e'tiaih 
matsipenaii ·,;,fis '; ·.ni 'niatsili/penaiiriuls~ 'les 
'àngu'ill~s c'mence iéonùn'enc'én't] ën êté~ 

Oust (Août], kiz>;Js, v: n_uiijts~~·ad(i'kki;i-_kizss, 
·les g'ds fg'rand~ joürs, le g'd fgrô.MJ 
soleil. . 

Sept. [Septéinl:irej, ·_fiu.üÜnai7/Jiztis·, _qü·~-t. râ­
f!lasse le glând . 

Oct. (Octobre], assebtlSksâtss,· qiuLiid 'les 
l>ord~ges · ~oiit glac~~ ; · ·asiebasksatew, 1è 

· .bord.age est glacé. . · . 
Novemb. ;[Novembre}, :rpeksâmham-kis!ls, 
. 'quand 'on ra:ït 'un 'trou à 'la 'glacè p'r t ù'ér 

le .castor ;· '1n.~pekflâmaha, je fais ïin ''t'rou 
·à la 'glace 1p1r tuèr le -éâstor. · . · ·:. : ' ' · 

Decemh,. ÇDèé~irib~e~ ~ ' liil~e:ki~ss, ')~ ")üne 
·est lon·gue. •[Vide 'irifr: Mois, 1p. · 3~3h·1 

LUNETTE 'D'APPROCHE, arànhlidi, ëli'r 
[ dicitur] etia~ des . simples lunette'&. 

~ · '1 - - • ~ .. . l • 

. ''[Pige• 322,323, a;u, of the MS. ~e 'b~;] 

M. 
' • l ,' ~ • 1 • 1 < .. • ; 

:----'' ... . . : 
~ de la gaué~, n~dàpaiitJar.okké •. > .•. ,"' ./ - · .... 

J'ai les mains blanches, nsasaiibirets'a • . 
..Je le: prends par la' main, nesagkîpèdinénan. 
Je donn~ de main en main, riedaiikiJ/6iisadiJn, 
; 3~ sd. 
Je lui mets d~ns la main ·tttt. c_~. : · !;q~elque 

chose], nedaspaiirets~l&aii; mets~moi, -spJli-
retséni. , . . .· ., 

Je"mets ,!J}a main dans un .tfou, ne,pis.inesk(. 
MAINTENANT, n~kksai!fJi v. neghé•tsi. 
MAISON, 11igii.am,. nar. ; . ·dans '.Ja "''J:il~il!On, 
· iiigsaiirnek. Vid.: Cab; [Caba~e.] _, 

[,MAÎTRE.] . ' 
Je suis le maitre dans ma maison;"~Oari­
. •: té'béraam niiig~tamn~k. .: ··;. ., 1 · • 

( ~ j 



MAL 

.fê %~is rè ·. ~ait'r'ê 'i!è n. ~~, Wt~ltHtM~ [·MÂLAD~ MALADI-E.] 
fûiinmi'H~~angime. · · ' La maladie court le village,'plfsintJbafig'fms. 

Je s'!is 1~ maître, netebérdam.i; ~~;'Ue- 0èUé ifOrte ~ malmie<di'r {dièitur:], péts~ 
bérditmëh, '&'c·. · '· flabaiigan. 

Vid-. Je · g6n\te'm~.' ,. · ,., · t·· ·' ·: •· '' · Noos ~vom ·""'e hom b. m1tladie, *MJtlK'ln-
Est-on .maître de 'éè'l1î, lllffltJoili -tiP:èlii'Jtm,'hèr, nebena. 
v. 'g.-, ·ae 'toi&s~r 1 -&o., ttlb'2rdii~ pêgYll Maladie., wagam~migcm. , 
é•to 1 &c.. · · Mlfhrdie seerette, 'fmepiiaiigan • . 

[M•NL.~ ·· Je ne suis plus rnaladè, nedè.kiii~tBBt~gtlllla• 
Cela est mal, cela n'est pas bien, riaiBig'hi- · 'rtSi, 3. <ék. v.. medèkfJamar.M. 

'tt'!t~v. 'stifiëiib, · milh :rmamla] ~tlngklntn. Jè tme 1fJOYte mieuJt, ~Rebapakamar'Bi, 3. ·bepa. 
Je lui dis du mal, nematsimamesanimctli. · \ · Je sers le malade, le soulage, nenstsetsaiigiJ-
l'e J-di 'friis ' tlh : mltl /helnflllidtini~n:; ·:jt~ lUi eti anma;i. 

dis, nemamesaniman. · · · •· • Le !malade 'se 1plaint, -.mcunaiide, -.!1•· >'Rim:a-
. ] Où ;~ù rrial 11 ti-tJH;W~tlt'Dmtaf116Jt'éth 1. · ·• · >lttttiidé. . 

Ni à la nedap$k8~gjk1 ''db •cob ; Je le bas é_tant malade, ·.Cll qui rfait tqu'il 
~i.ri~~-~?ml~;t:q~~~~~~ftU~~~~~- 1.1/. ·,~~~~;il, - ;)rl!i!t:· davii'nt~gê;·';nenira~~iléhan. . .. 

tsisegsr, 'âtix' ·au' rlil [lfé!t ], . Je lui .fais . qf'qf' .[quelque] -chose -étant.rna-
~imiganik, ·'liu 'tE!titrë:; 'ttèptskH'dtâek, à ll'é• . l)ade, 1qui -'le. rend. m11lade·-dav.ant4ge, .nmi-
ehine du dos; nerésaiiganek, au r~ur; l'âttiAiiii . .' • _ . '· . .. 
llf~lldiibicldftgs; )'ai llti'dl ~ 'lluxidl!lltif; Jftrttsef.f. (l's~g8ar.;.,ohe lou-pe; ij~én ••i, ll(g8arot&tnifre-
·tllhsban, 3. gspfl'tln, .l ffti~f.f. •t!ibHll:ttlgs, gs.· 
t!jfill'si~Wsda,'igtllëilt'ktllt'Bkit~r'«sifftii ~~ft1 ttr"fi. Si celui qui l'a ne la eoupe,lon :feu~, ·&-e,:il 
. bid~O? _ R. nia •HhitA.tligfb;~. tdbitlwtts; · -· •..-n >Jnieûit,•tiillai[•~]~kdchmar,aiikié:tle-

: ' fi'jHMgllri'iï~fri j iJ l'n•-a•~luB~ '· ItYS'-b!IJ ·Utlit.i . . ~:&"'i.~tgs. , . . 
· tttértwtl.lald'e ,ï l.:·"?ffe!WétMdfzn~ ,;, 1 •.• : •• Pem'tié, c'est ,une , enfleure ;~ois ;-grosae 

'll t ëSt 1{0lijo'tU!i ntttlfd'e, ·' il -~lifta·~ 1tflll fb!l1 , r~e• (quelqbefOÎB•"gf.O!I!Ie ,eammeJlaJoqpq, 
tsaiigiiio, tsaiig8, v. tiHtsemiiiO,·'·'nï/llèrtta: ' mais il y a apostume ded.m!!, .non . .dans 

'Pài m~Î· 1aüx ïé'llit, i}s: nie 'O'ùiseiÜ, n6pSI(IIIfti· ! ' J}a<ieupe; ~! . '; 
gfiéné. · ' ' Nedakfiamadamen, tela ::me.--t'&it .bien .mal, 

.J'âi mal"au r.rgoln'ér,ll·fllg'sdlJntdrAfliildgopti- cela me cuit bien. ' 
· kNiJiflin.· ·," · · · ··: · · '• Aiirari nekakiiamadamen ;. é!nme~, ~e -1qn'.on 
Je suis malade, nessagamarûsi,-l..,., 'rkltiW~a- me dit•m.e;:fait•<àlà.•Y.éritéide laJ.peiDe.:.mè 

' 'TifflifiiJglhi,uvi•~i~IHJ.ckhife,.~ Rfi~lltlldiiri cuit bien, mais je le souffre p'vlésus. 
kàndak. .. ,, · · ; . Nstf~Camddam·tn ~·fl'eret•i, ry .. >.nlr_agAÇ, ,(&.o, 

J~ l>lluis .:êif ' lftffg'll~ur;:JqMJ~èi~êlitlt, "je s~tri!l rna rnaiq, &c. me fait mal. . 
· o llfiur11rdîf;'· h.M/d'$'dffg8î'[vJ'~sttMii.i,"-3' ttaR- Kighitsê ,·messiri.nhaghé,,1j'.ai •. .r,ual, .. douleur, 

·g8io, nstsem11. . . · .. ·· · : ' · · · par tout le corp!!. . 
.rtl ~.a,-:. ufili millliiÜe "-lfli"Wtn!ilditlo1Wtil '#ftéti~t ·,Nfkig'Mdamadanm&J• 'f> t~~'el@ghitésagAes_i,J j!ai 
·. 1ffl-i~ rét'-11~ ('têtortibî!] •l'tnlilldiÎIIitJIIJi,•l~ln~ , \i 1Dal, i dooleur, lpar ••tout.Je~ eOFps1 p-'r .. a\loir 
· .r'mlifldlÈiflttr&i ;"1•l';f!ffldd i'tt1HII!W4] ~ . ' t_tTop tta:Yàillef t'• pisii'ÏBi •. ~ lè) , ,t • 

· marsi; · · i: .. ; r·,lh ·.-l)·n , ·3 ~' , L t-· '·•tJ .Btafguai, ]~.oorps lùi"fait..~al p'r .avoir .. tt'op 
1if:!foffi6Efld(ill\\tur-<l;\ al-j-'Wsltiirïks~.t4f1ftWJf~ ' i\ltlanmé>.v~,faiean~.!kpp..nhaud. · 

· r't~s; 1 ~ ,_ '·" •- ::.-.i ·, r·:r·•;·;li'·. 'Ji. -' ''": lf r·<t · Nenanépnighi, je ne puis rnarcbe_r ,,à ~ a' se 
Il en t'be [tombe] tdiï!i~le!fcmiJtëf-~P't~iflir ._. l·{caU'!Ie)-ldeJa foible98e .• du.piés. 

kisssar néperitsi ·il,4ifriltk8. · 

• •• !1 



MAN MAN 
So'k&i'ré, mon ®rp~ .est 1 n.oo pJIIS, fl.&,, J 1i.i .~Qv~e d.e f.I.l.I/-Pg.e_r ~ c~).a, Tf!!gP.flo'fiHf'Cfh 

!•· ness'kiii'r(l, Je lui donne à mang!)r . tt~.!W& ~i~Y f.~, 
[328, 329.] Il y a de J'a:postume .d~s .. c.ett.e .enfle.u.r.e,, n,e.n_qha._(si/1-!l#· 

&c., peniié. . Je ·lui donne à manger, nedl!-'M·fll.fl.ij; _?. 11.1/.· 
J'en ai dans le corps, &c., n~~~ 3. 4JAC" Je lui tnets le ij}Orceau ll . ~~ .~9.Wfk-!f1 rJe.sfl~:._ 

miiémar. .~tl,. an, v,. -~R~()p.m/!r.Q;ï. 
J'ai une maladie ·habituelle, ..nern;~semii.~, ,, J.c 1\l,i g~e~. 4aJ;I.'. 1~ ,!~9u9~~ .99n,ne .. no~n}twe, · 

nedaiitsaiig&i, .3 • .nsts&ms, ill., 3.. tscùigii;W., nst'Ïpsderaii. 
v. -tsang11. Je mange avec, nesitsi'ppi; a'Vec .lui.dJ~tl!.i~ 

Je lui donne ma-léiice, je .charme, fai11 ,du . pilll~fi. · · 
mal, .meté8ne1Wt neder.ipe1UI'lOÜ v.._ nebtJH!Jn(j- • Je ma"gç ~Y.!tC ~JI. 1P!)\.~!!1 ~~rfi.~..TJ:$J'· 
"aii. kqiin. · . . . . , : . 

[MANCHE.] ,'{~ llü !lppr~.t.~ çe ,g\1~\1 ,f~"~' Jt.W~f{~q~, ~1 
Manche de .femme, petenaiigan, :nak, .3. ,ap.. snsdenaiir. 
Je les mets, nepitenaiiganaiideresi, v~,nepi.tte- J'apprête ,L .JA~ngEjr, .mln.N!!~~é, ~· f!~CÙ4P~ ~ - . .:. 

nan11 •fl6pûenaiiganak. · . ' iV.• ·kJJ.~i!• . . ' 
Je les ôte, neghét3ipeunaiigll1&6nui, ,v. n4f}h.t- .6. lqi, ;'fll~~(H/a~iip~r,ra~, ~·-:H.~!Z"·J :~P.J~l~. e~ 
· ·tenailk -nepit1mûjganak, :a. qg/1., '"P· . . .._ , · ·QlQj, ~ •• . skfld!f~Jif1~rfi11~f~".Pti~!· 
Qu'on 1fasse -un·manohe, &e.,.SS:Sidak!lantits. JI' Jlqi ~m•l!l . i\ !mARg~,I!M~W~H/U:fPJijÏ~II-
Manche de couteau, ssitak11 v. 11siilakHkaii.. t fiVgP~· : . : . . ., 
Je: l'emmanche, ,Jissidakllkaiin ·; ~p~r l11i, 111#i~ J..e , JJl~.IIPPt~te ,à JPI\Jlg~~. ~e :fâi;l Jllil&AAU· · 

dak11késaii; -késgsn, il m'en fait. . !li~fe, , rJlbqgtHt,qjjk~qt:~i· · · _ 
MANCHON,·trlereti6S. · · · . N.fld.aii/f.ll~r;.i, j'~JI!P~~~ EJ.~B.S :[1/',9/' 1 ~q~)R,Ye] 
Tarag~o -ntsêk&ak!(,.'seu, •fiiPaf.[maiida}.llslida- ; ,tem_ij, , J~akCQJJtu.mp, ,~, · , . •. , 

k&aiisisi, v. sssidakHiià, poiQt.de.mancllç. J~.Jnimg~ ,Jlyecl\li, ~ ~~. je Rf~n4_s .. ci~M le 
[MA'NOHOŒ'.] mëë [m~m~] .pJ,at llf .)_ui, JIAIJ'f!g~RlliJ , JtO' 
Je : suis·· manchot, · neg-agaMiped~; : ~o-tüx, , , [D®s J~, ne.v.is.llkfldili.~YP.· rJÜ,{~g{/~; . ily!j, 

--negagasi/œitda. · · nia;si~~~; · · , . . . · · .. · .·., . · 
Je suis manchot, seu, j'ai le bu.a..ço.upé, l1Wlg~.z yp,' 1 [l'Q.U~] ; ~~ : ,.'lMf.~IF!il1ilf!H: .'1ft' 
· ·"'ten~~f-reptU.fff~·~•.::-!'·~·~;<,~:·~;== ·!';,:, ;,;.\''. · ··:.-,[vousJ-3, tsllkadik11. ·' ·. · · . · . ; .. '' . .'' !: .' . 

· ··[M-ANDER.] .. ~'.:). -· ·, · .i;:;~., .. ~,Jfut~~Sl''"-' '· ,r, >.;.·:~·ti';l:4~et-.la:...mamJIIIdl~-iw'~t. :O:~ocü.~~..m~l'!;}~}=lfiQ 
. . . • . .. (' · · .r~ .•. ;~,,,. •. .t~ • • • ~~~'W!""!r. ·~r~~-~.... .Nt 

Niii·kigfiémi,· yappel~ • . ' ' il mange 2 fois pendant moi unet.'f~_fg,aii-
Jèle··maride,le- fais •-.enir, •.niii~ii.' . :.r, . •.fiiMkli.Wl·.· , .·• · ., r; 

[MANGE-R:] . .liu.-.m~gQs,2.~s1 p,~~td».P.~~-u.~~, ,.~e-
Nesakkadaiikilé, ·'I3. ~skadtiiikié, · )lappr~ · ~À gaiimihi. :· ·· . 

manger> ~CJillq ~~e,-.pjs_,§!flle~s-lf~~·ppf, ~,!JIIt:f· . 
~e-- mange,·-n-emitsuif'3. rmit.,v.v Aelsgriü. -llnmug~. v$!~.ûHI~i.'p,li ;-~e, §Y.,iS; -~a~u!IA~u!iié-
--- cela, nemitsi. ' . .. ·. mipi v. niiémaiibési. . . ' . 
Je•.mange .. poisson, "poiro1da .teNe, .-.poll)m~s.,· :.le, mets i Cf/llf'~· r.h. : [q~ç~q~~ :(lhq~q] llir; qu'!n 
. '·horilines:ùn ·· g'-re -fgenetie ], ~canes • iti , gr'e, · .. 1 .mang11~nt.je, »e., ll.~iA.sP.J m~no I!~bjt, JJ.~Aflra-

pedes animalium,,&c., di'r {dici&ur] ,nems- ~ -. ;.:d-_n .~M.Cl~47\; . ;p~r . IQ1 ~'ll.QAAl~n~!U'be 
' haii; ·v. ·g., .. nemshank ··pen11.k, .~~~ak, [tombe], v. g., 11ebaraman.hostism, ..... '· 
canes, &c: ; .. nem~th~k.>mégttak,.j~.m"nge ...ZV:es.i]ikarflijt!J.i, ,j~ . ,Jl\lis, fÎti:.~._,J,gqi_,t§ffiS,;_.~IIRB 

: l'Iroquois.· · · ... ,, ..... i_ manger, je supporte long-tem11la fêm.1 • . • 

Je ruange·det'la·chair, ... ilio.t • mmil-s! t:> Y•; .~-..,.i- -NCPi;;ko,ktWZ;i!ru .. AQ.jQRr·. ,-.,., , ,;,; ·.c!'j ,., if 
tsin. Nen.issgnara~i.-\2,jQIU.I!.· ; ,)·:,, , .' ., ·--., · .\ · · 

'· 
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Nen~ssgnaraiimi, 3 jours, &e. 
Nedapamin kégsi, ce qu'on mangé avec, 

&c., 'seu1 qui sert·co'e [comU'Ie] d'apaa 
. ,pour manger_ autre ch. [chose], nedapa-

minar aneskemenar, &c. · 
Nemitsamasaii, je · mange ce q/"il vouloit 

manger, je mange p'r lui soit de force, &c. 
Nepesigaman tûghené, v. g., je mors dedans, 

j'en mange la moitié par cette morsure, 
&c. . . 

Ni késssgniadasa v. n~késssgnearamin, voHà 
c'bien [combien] de tems jP. n'ai pas ' 
mangé. 

Auakantsi nepétarami, à peine suis-je pd 
venu, tah.t j'ai je1Jné. 

Netébipi, j'ai aseez mangll. · 
De cela, netébi•tamen, nob. netébi•pan. 
Je vais lui porter à manger, jè le fais c'tÙ­
. mièrem't [coutumièrement], ~>eu, c'est 

moi• qui lui porte vulgù, nenananss~man. ' 
Nesakadankfla·reglté, neki,sankflaregllé, on 

m'apprête à manger, on me fait le maître 
du festin. · · 

8Jkebedsnié, soit viande ou poiseon, &c. · 
Tu me dis t'rs [toujours] tt-Je te donne· à 

manger, · tu veux par•là faire ' finir mee 
vivres, hé-bien je te donne tout; niiékan. 
tw'iman, 3. usek. · 

J'ai de la peine de donner à manger· p'r vou­
loir épargner les vivres, n:esaaghesi. 

J'ai envie de manger de 'd'qJ' [quelque] 
soit poisson, viande,. &c_., nesilhsdsn; 3. 
sÎiltsdsll; sskebcdsnié, v. chair, poisson, 
&c. 

qu'on lui donne A manger, késans11, 1 a. ne-
kéraiui, v. netteskosanbiiéski, 3. kas. . 

Je lui d'de [demande] à manger, nemikésàn-
man. ·-

Je n'en ai pu assez p'r donner à manger à 
tous, nensda•rra, 3. nil. · 

Je n'en ai pas p'r lui, 11em.da•rraiin. ~ 
Je ne mange qj' des glands, hebafig9attegfié; 

qj'_ de la viande, nebangflndamtn ; qj' de la 
viande grasse, nebangiiï'nsgflé. 

Je n'ai pas c-outume de do.nner à manger, 
nesaakesi, 3. saakssH; di'r [ dicitur] etiam, 

. sed niinùs benè,- mda [manda] nenctansi­
sariii. 

Mangeant de cela mon cœur se soulève, 
· nepetsetsirasa. · . 

J'ai coutume de donner à manger, ·à pl'11 
[plusieurs], à tous, nenekemési, 3. nekemsss. 

Je ne mange qj' de la viande, nepangfladli­
men; qj' de la viande grasse, nebangfiin­
nsglié; qj' des glands, nebang;;attegflé. 

Je prends plaisir à manger, je mange volon-
tiers, niiighimitsesi v. niiiga•ppi: 

On mange ces choses, mitsamsar. 
Je mange ce qu'on avoit donné à manger à 
. un·autre, nssansa·rrémi'ppi. 
Je lui donne à manger ce qu'on m'avoit 

donné à 'manger, nuanpesa1i~an v. neghésa­
kassaman. Vid. Sanbisi. 

Je te donne à manger, &è., kesanpesam*ren 
is v. keghésaghérmeren is. 

Un petit enfant qui c'mence [commence] 
à manger, ntaps, ntapess, 18 • nenitapi. 

Je ne puis parler de crainte' et de honte p'r 
avoir cette mangeaille, di'r [dicitur] etiam 

• . de suppellectili q'd [ quod] habere non 
Je laisse de mon 'manger, ."nedakstsadamen. 
Je ne puis manger de yiande t'te [toute] 

eeule, nena·n€tansipangfiadamen sios. poesurrl, nenesansansi. 
Je fournis de la mangeaille, nwighérghé. Nenesansansin is, · je prends cela, je dirai 
Cehti qai l'a fourni, sllu, pa~tor qui nutrit, pas [1] après à q. [qui] il appartient qj' je 

saagh~iisiiinn!l. - .' ' l'ai pris. 
Les bêtes ant 'mangé le blé·;.,. ton blé, keda- La · mangeaille d'jm :qui e~t inort, dont on 

iiessgar, v. kedamehllngar. · · fait festin v. qu'on mange, haasségfii-mitss-
J·e vais quêter, chercher · à _manger,· dans. les . · · · iùigtin. 

cabanes, nekisÏ(Jhé v. nekisfgkeski, 3. kis. Je vais chercher des vivres, mange·ame, soit 
Étant dans la cab. · [cabane] il souhaite • ·. castor, &c, nenatebi.ka. ' 
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Je ne mange· qj' de tems en tema un peu, je 3. nédauihut, neg. nedallitllku, qui npllam 
·n'ai point d'appetit, c'est ma coutume patitur, &c. · 
d~ ne manger qj' peu depuis qj' je suis né, Je le manque, je _ne puis, l'attrapper, je ne 
nenanéta~bi · v. ne11aflétapi. _puis le prendre, •.. v . . g. pou, nebareni~, 

Je ne mange point à cause de ma maladie, ignob. nebarenemen. 
je ne puis manger, Jledlldenasé, 3. nsde- Je manque en tirant, mbarehan v. nebarehf-
nasé. ghé, 3. arahlghé. . · 

Je n'ai rien encore mangé dès le matin, Matsighen pesài ni ilétsi barahuked, &c. ' 
éssema nsssepunsipi. · MANTEAU à la Françoise, siiinéghesek. 

Ce qj' j'ai mangé me reproche, neps'k;éri v. MARCHAND, nsdai<nksraiit. 
neps'k/Jé7·kaiigsn kégili. MARCHANDISES, la maison où sont les, 

Je me fâche de ce qu'on me donne la plus . nsdaii11kurahigamig~~r v. Matsesst~liigami-
petite p&rt, de ce qu'on ne me donne qj' g11r. · 
peu à manger, nemêtasé. [MARCHER.] 

Je. me fâche contre lui de ce If' il me donne Il marche la tête baissée, atsitaiikiiéss~, · i•· 
· la plus petite part, nemetasamaii. nedatsitaiikiiéssé. 
Il y a des vivres, mitssuiiganiké. Je marche, nepémassé, 3. pem.; lentem't, 
Je dresse p'r lui, . 11ess' kama~~ an.· nemenntJssé. 
Je mange tout, 11eketami; cela, neketam_en, Vite, soit en' haut, aoit en bas, negiiagiian. 

nob. nekctamaii. maiisé. 
Je mange avec lui, niiitsokkadliman v. niiitsi- Je t'be [tombe] en defaiilance de marcher, 

psman. 11esaiikllté' ssé. · 
Je donne v'ltier [volontiers] à manger, nenfl- : Je marche de nuit, nenibaiisé; je marche 

kemcsi. t'rs [toujours] jusqu'à la nuit, nenikégssst 
Je donne à manger, neda'sar, k. sar, nedasa- Je marche une partie du chemin, je suis [332, 333.] 

r11l111ban, subj. nia ésara, r·an, és.arek, ésa. arrivé à une partie du chemin, neda'kii- · 
reg, rags, régs ésamegsl111dit, ili.da [111anda] aiib11ssé, 3. kilaii, subj. ékiiaiibsssét; rleda-
nede' sars, 3. sariii; imp. suri, sarihi i11 'k;;anbsssm·an, je l~ c'duis (conduis] une 
neda'sm·ené, donne-moi à manger, &c. partie. , 

Monadmn, le ,chien prend, mange, &c.; Je marche daus un mé~hant, chemin, ne-
amanadaln!!n, .. ce.la ; amananwiir . sipsar, ' .;· saagsssé. . ·. · . ·· '; · . . . , c. · f;.\ .'.E;t.:_~g.~ 

·~ v:: 'g., · ~~n~aÜst~, il esi 'p'r'i't, IJlaiigé, . par Je .. ne puis. m~JI7 à. ~~~~a·~~~e-} de 18: 
un chien. · foiblesse de mes piés, nenanépf1igl1i, 3. 

[Vid. supra, Faim, p. 240, 241.] nanp. 
[MANQUER.] Je fais du bruit en marchant, neti'késé; ib, 
Je ne manque de rien, j'ai tout le nécessaire, ti'k(ûibanbdnssak. -

nemir.rnbédum v. -damen. . . Je marche sur cela, et je le romps, nebi'te-
Je manque de cela, nena4asiltiglln. tékamen, v. nesegsskitékamen; sur lui, sur 
Je manque de to' [tout], messisi kégsi nena- son pié, v. g., nebi'teté''ka11an, v. nesegsski-

dallilligm. tékasaii. 
Je ne manqj' de rien, mda [manda] kégsi Je marche sur une _planche, nepesikkamen. 

nenada11il1igssn. Jè marche sur un bois et je le romps, nep ... 
Patior necessitatem ah o'i [ omni] re, &c., sk8~amen. 

messi11i nenadasihigsm. Aneghi késkaiillanméraiia, lorsque je marche 
1 a. subj •. messiui nédasiltik, ·negat. lligu/cu. &c., di'r ·de toto c'p9re [.dicitur de toto 
2. nédauihiJ5k, neg. h11r11ku. corpore], &c. 
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Nsrekamen, je marche à l'aise, je n'enfonce Je lès fais, nemanshan, v. nepmatséssiié. · 
pas b'p [beaucoup] dans la né ge, &c. L'ho'e [homme] ·Jes fait, sinn as, 1•· nii!lin-

Nininssékll tétebeskassséks, &c., marchez nan, (p'r la p"' fois, q. c'sistent [qui con-
2 à 2, nissséks, ta. nmisllsé'hena. · sistent] en un fusil v. collier.) 

Je marche bien, rien ne m'en empêche, Pn les a fait, sinanttin, v. pmatséssiiaàin. · 
item, en beau tems, nsr11ué. Si ensuitte orl donne des couvertes, di'r [di-

Je marche dans l'eau r nepemails(!gAé. eitur] agfiih11din. 
Je marche après lui tout proche, co'e Si des chaudières, de la porcelaine, des 

[comme] à une procession, &c., nesaake- peaux, di 'r [ dicitur] miredin. 
tsikasan. As-tu fais les presens 1 kekisi!linnallipesn-

Je marche sur mes genou!!, nedatsitegfia~ na11a1 v. kekisipHnatséssiiépesanalla? 
ké'.~sé. Quels presens a-t-on fait 1 tanni éri miredin? 

Je marche à 4 pattes, 71epemtgHsi; seu, en Elle renvoie les p'n'ts [presents], asatans11, [334, 335.] 
serpentant sur le ventre, pemfgHSil skllk. · 1•· neda'sa'ts; on les a renvoié, asatan-

Je marche avec la pluie, nekcgheraiinsssé; 11adin. 
- ·-- vent arr . . [arrière], nenams8g(!; Lorsrg' la . fille ou femme refuse, les autres 
--- vent devant, nedaptsigséssé. ho'es [hommes] disent d'elle, kHssikké 

Je marche à 4, nepcmîgHsi; ils, pememaii- pltâinem, elle ne veut point de l'ho'e 
gsuk. [homme] ; !'lais le 'père dit seulem't, sigaii-

(MARÉCAGE. Vid. infra.] · dam; vir autem dicit, neda'sataiighé, on 
[MARQUE.] me refuse, je suis refusé de ce qj' je donne. 
Marque rouge qui paroît sur le corps de La manière v. g. qu'on parle au mission-

l'enfant: la mère ai·ant .mangé ·, qj'qj' , na ire p'r avoir une fille v. femme en 
[quelque] fruits &c. en étant enceinte, mariage:-
mùm, sar. [Vid. infra, p. 337.] Qqj"un [quelqu'un] .des pareos du garçon, 

MARÉCAGE, de l'eau des terres [1], meg'J- Je pè're v. g. dit au missionnaire, nederér-
. ak, megiialcsr, v. nebianaskikké. man nenémanll, tsétscbakandats, nirba Hat-

J'y enfonce, nebsdba' ké'kam. ù zannaiidé N ., nsritéhanman, Hrenallakess 
[MARËE.] é'to, nesksltHtnaHan. 

, La marée est haute, psanessen; basse, Tdse- Lorsqu'elle aura consentie v. &c., kisi ne-
kat, v. a;iptsikat. skshHm8reg hé, kemiran, &c. 

Elle descent, ssi'kkat; elle monte, tama- On consent à ma d'de [demande], on m'ex-
gan, di'r [dicitur] etiam aiiptsitamagl'ln. auce, nekisiskHhsmaiiglté, v. nekiktaiighé. 

Elle ne monte, ni ne baisse, tz'anebéglii. Lorsqt le missionnaire parle p'r Cf!la au 
.Elle monte jusqt-là, ·llasikstqmagak. père · v. mère de la fille, il lui dit, keka-
Elle deseende 'jusqt-'là, Haslk11kak. ~ ~ :daiisiremeghé. 
Je m'e~uar!f marêe mont~nte, tamagaglté Si c'èst d'un autre tt sa fille, &o., kadalli-

nepiJsi. tsebafcandam Ha pltliinem N. 
Je · m'embarqr marée descendante, ssikeké Q.ui est-ee qui la d'de [demande] 7 a11enni 

nepiJ~i. kadaHatzannant, v. asenni kédassiremit ? 

[MAR lAGE, MARI.ER.] Hé-bien j'en parlerai à mee parens p'r sçavoir 
Je veux me marier, nekadasatzannan, v. · e'ils le veulent, peragatsi nedi' rank kés-

nekadasinisiiiné'na,di'r (dieitur] ab utroqj'; saiigHdiég ari !lrél·damshlldidégatsi. · 
v. nekadaHisitap(/man, id minùs benè àudit. Le missionnaire parle à celle qu'on 

Je veux faire prel!!enl!! p'r cela, nekada11anll- d'de [demande] :-
haii. 

------- -
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Te veux-tu ·marier 1 kekada11i tsebakandam ? Ks-tu une femme t phainèmnasa kstzaiinai 1 
&c. ; mssak aritélwiisikkan, matsighentsi Où _est ta femme t tànnsojjga nissiiiégMa 1 
kétzataiig/1é nemi ' taiig11s mdahuba [manda- Il est, v. elle est mariée, tsebakandam; ilale 
haba] is kiJtsitsiiitlltrlllln, mda [maiida] s't [sont], tsebakaiidam11k. 
ketebéremer11 i11 .11tsi, ki6.ga taiini érérme· •ll 1;1'est pas marié, il ne trouve p'soe [per-
sian, &c. lionne] q. le veulle, kajjgh"éghighik§kMé. 

Ne penses-tu pas à mar!er .ton ainée 1 ésse- [MARMOTTER.] 
mana11a kcderérdamll a~~ennü·ba 11itigl•é· _ Je marmotte, murmure, nekikimed11nké, 3. 
mandé nesesis ? . kiki. 

Consens-tu qu'il se marie 1 kederib·rérdamen- [MARQUE. Vid. infr. p. 337.] . 
tsitanbéigan, .v.. amare, ama-na11aba aHemiÎI' kesesis nisiiihididé_? MARTEAU, 

Naii'peraii, une veuve recherchée en ma­
riage par un de~ pareps de son feu ~ari,' . 
v. vicissirn, un veuf, &c., }a. nenaiipe1·eg/1é, 
v. ncnuiiperaii, 3. 11raiiperaiir 'lienaiipereriié. · 

lJssirediu, on porte les presens p'r le ma­
riage. 

Nsssinmwii, je les porte v. g.-au père, v. &c. 
N11s.siredamékkaii, je fais pre sens d'une ·chau­

dière. 
N11ssiredamékka kskiiak, je fais presens de 

pis. [plusieurs] chaudières. · 
N11ssiredamékts pesk11aiidi, v. skHaiisll. 
I:Jssiremsaiiss, on les porte p'r la femme. 
1'11naiisH, on les reçoit v. 'tHnem sa 11éd8ssit. 

La publication des ban.s:-
N. N. ke111i ' k11mereba kadaHi-paiibcitami-niss­

Hak, N. N. ·ni anegl•i pézekltda niiiraiik, v. 
11i'tamelc, v. si'ret. . 

ris. • 
[MARSOUIN.] 
M;rsoin blanc, HaÎihaméfcll. 
[MARQUE.] 

, . 

C'est la marqj', la figur~ de N, saiiga édara­
~ti'zssida N. · 

Je mets rna rnarqj', neda11i' z11si. 
Je marqj' avec courroie p'r connaître p.-en.ant 

qj'qj' mesure, &c., nekikaiibésemen; id~m, 

. avec un bois, neki' kak11seme1J ; idem, me 
servant de utroqj', v. &c, nelebaklln~men. 

MAR TE, pépanakess11; attrape aux martes; 
keraMgan. 

J'en prcns, neghe'rha; item, castor, &c. 
Robe de martes, panakesiié11ak. 
[Ml\ TA CHER.] 
Eragliinaiiss, il le faut mattacher, pinturer, 

&c.; il le faut matacher de noir, v. g., 
planche, &c., mekazé11~raghinaiis11. 

[336, 337.1 

Le )~d, ~i aneghi niseda niii'rarik, &c. 
Le 3•, ni aneglli metsessara niiiraiik, &c. Je matache une peau, nenisklltgliihémen; du . 
Je vous mari~rai demaiq, sé4alsi keT'êballi­

zérba. 
Ce qj' Je p. [prêtre] leur demande;-

N. K ederérmaiina11a N. 11asé 'kkét asskamiiJ. 
- Nenisiiinéna ér11a11agak paiiba'tami-nisiiin? 

et vicissim. 
Prenez-vous la mair, saziretsénedikll. 
Insere illi annulurn, saziretséiideré. 
Je suis marié, ·ait vir, nekit11dé; 

vero, nllssi. 
Ils sont mariés, nissiiiiak. 
Ils s'entr'aiment, 'm11ssaiiriditsir. 

roulier 

bois, &c:, ne~kH•aghenemen.:; , .. ikJ~~"-~.~ ·· ~· ',._, ..-. · 
matacher, r~~ek11saghenaiis11. 

Je me matache, ncdér~glli, 3. érag11. 
Je le matache, ~cdéragl,inaii. 
Je suis mataché de rouge, je me matacbe, 

nemekNaniiéltHsi, 3. mek. 
Je suis mataché de rouge v. d'autre par 

hasard, nemamllkiia!llla. 
Je suis mataché par hasard sans le vouloir, 

nemamy' ksân11hé. 
MÂTIN, tse'k11é; de g'd [grand] matin, 

usspaiisHÎIIÎ. 
Je suis marié avec elle v. avec lui, 

ma ii. 
niiitaplt- ·-----------'----___., 

Je les ai marié, nekisinibasizaiik. [• From the Eugliah, {ulmmer. EDtT.] 
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Ie partirai demain le.g1d [grand] mlltin, ries- Mda [maiida] mina ks•rad~nafuisi, on ne le 
spaiisssétsi, 3. sp. peut plus mêler avec, &c. 

MÀURE, v. nègre, perakamm, -ménak. . MELON d' eau, éskitamek Ra•sas~, pis. éski-
[MECHANT.] · · .... · . tamtghir, id ë [est] qu'on ne fait pas 
Je 'suis méchant, fàche facile-m'ti &e., nene~ ·cuire. · 

skaiibaï. ' Il esf meur, ·kisi nit3igs~t: 
Je suis méchaat, nemats~nasakesi, 3. ,.at·. Je le coupe, 1tederesemen, nob'. nederesan, v. 
Je n'ai tien de '!léchant, mda [k~gsi] nems- nenstsitt.nak, je cueille les pommes. 

Osgs, 3. mda [manda] kégsi msOsgiii. .Coupe-m'en un morceau, bnghésemasî, ig': 
MÉDAILLE, paiiba•tami~ssriaii. nebagltésemen, I•· nebaghéscma!laii. 
(MÉDECIN.] (MÉMOIRE.] . . 
Je suis médecin, nen!JUang8é, nenst-sangf/an· J'ai la mémoire de cela, je ·m'en eouviel'l!!, 

/ . 

raii. . nemi• k Ritéhaii'damen. · 
MÉDECINE, nebizsn; p'r fa.ire vomir, snga.. 8sanmi téteba•tar katoangt!milr, ee'l sont 

gf/i-nebizsn. . . trop les mêmes mots. 
Médecine p'r les ïenx, ssgnilcsm'igan. (MÉNAGER.] 

;• . ,. JMé~~-in~n~~~P.l~!~~~~k 'ipi~":~ ... nebi· ~Je ménage les vivres, neks•poéredemen mitss~ ._ 
•' • ' . . ~21"'!-~·· ·~'I"Rt>-d'' ', !(>' ' ... ' •l'fi' . .. b k~ , .. d .. ' • ' 
-'~" - - -''-- :·. J' fln ·v. ~.,,_,ss nn. · · . angan, no . ne spaerman s aman. · ,.c .- .';. 1 

Je te demande une mMecine, ksikstm11,. ne- (MENTIR.] · · 
bizsn. Je mens, je raconte en vain, nepisiiaiitsemi. 

Quelle médecine me d'des (demandes} tu 1 Je mens·, seu, j'invente ée ct je raconte, èt 
kégssi nebiz11n sikstmaf!Ïan? je le dis t'tôt [tantôt] d'une mlinière, t'tôt 

As-tu profité de la médecine 1 -kttramarsi- (tantôt] d'une autre, nebabsrebsé. · 
nasa? v. ksranbUammna81i1 , ' [MENTON.] 

Je . porté t're [toujours],· je ristf t'rs [tou- Mon menton, nksi, kehi, sksi. · 
jours] avec, , mes médeeine~,. ne/cintré- [MÉPRISER, MÉPRISABLE.] 
pinar niiipenérlamenar, nenebidnar. Nekenesktrshf!n'lasi, je dis de lui ilf"il est mé-

Cette ·médecine ne · me fait bien, plu!! de · prisable, vraiment -il lui appartient bien. 
· _bien, je èesse d'en profiter, :;\?le~é' ksanbé. Nckeneskershsma11ann, je ·. dis à qj'qj''un 

dam en. , . [quelqu'un], Celui-là est mépri!!ablè. 
Cette médecine n'est pas bonne p'r la: brû· ](ekencs~et·gh!Jmsren, je te dis qj' celui-là est 

Jeure, mrJa [manda] srigheniJi métkazézime- méprisable. 
ghéstsi. , Keneskérms•tang8at v. kcneskesetang8at, èela 

:flle eet bonne p'r les coupetlre!, Bri'ghen ressent le mépris. 
séktihssimeghé stsi. ' Je le méprise, nekeneskérdamen, D'db; nekene--

Je l'avale; nekssihadsn, 3. ags~ , .v. nemeS~iha- • skéreman. 
dan, 3. am. ' Je le méprise, l'estime petit, nekeneskinttsan; 

Je lui Jais avnle.r,. ne;a·kamsreran. en fais peu d'état, nemamég 8érenian. 
·[MÉDIRE.] • · . J'ai lui fais tout à la négligence, grossièrem't, 
Je médis, nst lcsghémi; de~ lui, nsskBm'an, 'nemamég8ihilii. . 
· id ë [est] 11-ukasis neteber~maif. Je suis méprisé, on ne tient conte de tiloi, 
[MÉLANGE.] ., · . · · ' . nekeneskighi. 
Avec mélange, ks•rad_isi; in e~mp. krlriJd~. [MER.] 
Je mêle· cela aveé, · neks•radénenrm, n6b'. La mer, eau ' !!àlé~, nb~Tcs, s11b~gsk: à la 

neksradénan.• mer, s11bégak. 
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[MÈRE.] Nikaiinsssétsik 11issak na' sdagilisi aragNa· 
(340, 341.] Ma mère, nigass, 3. sigasssar. Vid. Pa- bi,!liclits, ftr 2 <q. [qui] vont ·devant 

rentée: s'arrêtent là, &c. 
J'ai une mère, niiigaiiss_i. IJdésk 11gltik, v. 11édsssétsik neman ·aragsabi-
8égak 11edaraméskésaiik, N. N. métsinidegak, l1idits , &c. 

v. nésaauigak. Épernaïsi arssséhédits nissak, nissak arena-
Is érisisiltidisa, v. de ban, N. N. ségaknasa ·kaïsi1 nissak aragfiisi pantsisi, 2 . à l'\_ 

éraméskéiigltigak. droitte, 2 à la gauche, &c. · 
' IJégak kepaiiba'tamasésaiinsgaktsi. · 1etebisi ~edcraiigl1iben(t, nous saluons, &c., 
8aiiga paiilia 'tamasé11ags. ·en même tems. 
8 égak paiiba'tamasésagifigak. Kina11aiibamiks, n~ naribi kù·saka ketesinan, 

, MESSE, aramâis.,kaiin; • j~ la. dis, r~e~ regardez comme je fais, et f,aits de même. 
' daramâiské , (nsus invaluit.,) [MESURE, MESURER.] 
Je la sers, nensdenaké; sers-moi la messe, . Une mesure, tebaksnigan. 
· aide-moi, arenmasi. Je mesure, netebaksniglté, 3. teb. 

• Sers toujours la messe, ési aramaiskémeghi Araks11aiiss pézeksda, une aulne [aune]. 
kensdc'ilaké. . Je le mesure, netebaksn.emen, 3. st. 

Sçais-tu servir la messe? ksésérdamenna11a Mesurez vous p'r . voir qui est plus grand, 
al1ari nsdmaké.mek? v. kenitaiisinsdena- tétebeghirsks aüérgl1ù·sk. 
kénasa.J Nehtéi v. ii aregl1ir, il a une palme; nisséi, 

Après la messe, kiséu·amâiskémeglté. · 2; ntséï, v. ntséii, 3; iéséï, v. ii, 4; nail--
11 vint avant la messe, éssema ïaramâiské- 1111éï, v. ii; 5; negsdaiis ké's.éï, v. ii, 6; 

m11keban baié 'pan. negsdaiinkao ké 'séï, 12, &c. ; naiisirctsé, 
Je prie pendant la messe, nepaiiba'taui demi~ palrpe; 71tltigltiretsé, un doit en 

aramâtskaiin. long. 
Je veux vo' [vous] apprendre à servir la [METTR.E.] 

messe, kekakékimereba kadasi 11sdenaké- Je le mets, nepsnemtin, 3. ap. 
saiigan. Je le mets dedans , . ne'pi'ran, 3. api'ranr; 

Pertinentia ad missai ministerium, mets-le, pi'1·é; ne Je mets pas, ' m11sak 
P ·" &c. :- piriégafs. 

, ~ski'tap.lii_,:. ~ab,i!',e-toi, .&c. ; s~ki~tagJii.k,f' , J~. ~~l1! ,. un~~. ch.~s~. 8, .1~ . p~~f.~.; d'~ne ~~~t~ 
. pis. · ·''·<' (. ·. ,, ~<t ~té) A~;,· #~'Ï'A:,~··>~ J.f{;J,'l'.-Rr~~,:if.~~~J~~~ · ;. 
Ksssits srir, ksiSitsks srir. · · ·Je mets to' ensemb. dans un me'e [tous 

.Mssak matsitskkan, n[ssak matsit11'kkéks, ai, ensemble dans un mêrpe] lieu, nemaiisit· 
aiez soin de ces robes, &c, t11n, 3. a111aii. 

Skstâi ataiitek, l'encensoir. On me m~t v. on met dans moi, nepsnnwü-
Peks étasapit, la navette. ghé. 
Arebég/iiadigan, le guépillon [goupillon], Je mets dans lui, népsnmasaii. 

] 1aspergès. · Je le m~ts là jusqu'à demain, soit p'r le 
Nederebégltiadasaiik arenaiibak, je les as· faire cuire, soit p'r achever cela, &c., 

perge, &c. nega'degsnts11, nob. negadegsnrltii. 
Nikai;ntJsséltédits sassénemaiiganar ghérene- Je Je mets p!lrmi, &.c., je le mêle, &c., n~ 

ghik, q[' ceux qui portent les flambeaux ki'rétdenaii. 
marchant ]es p'" [premiers]. Je le mets. là, no b. nededsraii; ·je m'y mets, 

neded11resi. 
[ • Formed from the French muse. EDIT.] 
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Je le mets sous ma robe, nedara~bsé'nemen, MILIEU, nansisi. 
nob. _n .. an, .v. 'flebimllrin. Pendant le jour, érigsnkizekak naiiiJisi v. 

Je le mets dans un ouragan, vase, &c., nob. pask~été. . 
nedéperan, 3. sdép, ign. netéptsit. U est midi, seu, le milieu du jour, paskRé. 

' Je lui mets dans la main qfqj' ch. [quelque Le milieu du chemin, nonsiui v. anptaiJisi; 
chose], nedaspanretsénan; mets-moi, spaii- Au milieu de la rivière, 'tsaiitegflé. ., ., 
retséni. Minuit, le milieu de la nuit, naiiflitebi"kat. 

Je le mets la dedans, neda•tasatsn. -II est au milieu de nous, nedéïdnpi'tauanna. 
Je le mets dessus qj'qj' ch. [quelque chose], Je suis au milieu, nedéidopitaiigsk. 

v. g. cheval, rnessisi keg8i nsski'ttroii. [MINE.] 
Nepitsip!fnemcn, je mets · cela en un lieu Je le trompe, en lui faisant tourner le visage 

croiant le mettre en un autre, patsi, ,part. afin qj''il ne me voit pas prendre ce 't' il , 
nerlcrérdorl& patsi . ni · psnema v. pissisi tenoit et qj''il a voit quitté pour un moment, 
ncderérdam is éto psnema. &c., idem, nsnig8étl111raii, nenitzaiin. · 

Je me mets dans quelque chose, nebiren. [MINCE.] 
Ils se mettent autour de lui soit à genou, Cela est mince, en rond, ·pisa'kflat, nob. 

&c., v. g., autour du berceau de Marie p iu6. ' ksss, pis a' kssescn, v. sasabissabann, 
-~~i!> ~~-,~.;: .~r!*~-.~.!l,.i,~s~.l\td'; .;sd4kflardpi 'tanaMdür, 1 •· ne- · : . 'v . g . . 

, . ' -:"''1 ~" :dakflm·apita'saii. : .Mince· en.'plat co'e [comme J écorce, planche, 
[MÛR,- M·ÛRIR.] &c., sasabé, uasobig8agot, nob. uasabéss8. 
Le bl'é -est meur, kisi nitsigflét. · Mince, v. g., couverte, sasabégllcsen; épaise, 
Les blés mcurissent, skàm1mar nitsigflédsr. kepaktagat v. kepaglté; sasabéghe11, peau 
Cela l'est, kisf-ghen; les fruits Je i!ont ·mince. 

atsi'tar; ils ne le sont pas, seka;etsiiiar: MIROIR, bibintistsak8aiigan. 
ésscma alsitésiar. J'y re:arde, nebibinastsakflaiisi, 3. bib. 

[Page 342 of the MS. ia 'blank.J . [MIS RABLE.J 
• . J'ai de la peine, nemesâirissaakké tai'ka, [3434 , 

[MEUBLE.] ·. • 3. mes., id ë '[est] ési_saagat nederafokké. 
[343.] Mes meubles, nematsésssm, mar. ·Je suis misérab. nekctcmaiighescssi, 3. ket. 

Les meubles du défunt ou défunte, srir sas- Je le rends m_isérab., neketemoiighthaii. 
sigsanaï'ghir; v. celle q. [qui] les apporte Je le regarde co'e [comme] misérab.,- ncds-
dit, Je fais p'nt [présent] p'r le mort, n'epa- siiinasaii. 

· kitenf.{!hé saiiga stsi metsinédebtlna. MISÉRICORDE. V id. Compassion. 
[MEURTRIR.] MITAINE, mcrctses, sar, mar, nemeretses, &c· 
Je suis tout meurtri, · messisi mina;ibiii'ré Je les mets, ncmeretsésah8si. 

nhaghé késtéhimek, ]a. n'eminanbiii'ra. Je les tire, nekétsimeretsessé•nesi . . 
Tu . l'es, messisi minanbiii'ré klJ,aghé ké.~té-" (MQCQUER.) 

hsrek. · · Je me mocqj' de cela, nr.mamesan8temen. 
Il l'est, messisi minaiibiii·re 84aghé késtéhstt· 

. [MIETTE.] .. ... 
. Les . mi!_!ttes, soit _de pain, soit d'autres ch. 

, [choses], b~iéraiighir. 
Mes miettes, rubiétamenar. 

,[MIEUX.] 
Je· fai! mieux un canot qj' toi, nia 11rahami 

neni' tanstllri. 

' · 

Je me mocqj' de lui, je l'écoute avec mépris, 
' nekeneski'tau(.tii; de toi, kenuki'tsr; 
Je me mocqj' de lui, nemamessanimali; v. ne­

. matsipenémaii. 
Je me mocqj' de cela, nemamesanu'temen. 

.- Non· pas même cela; non pas même la 
moindre chose, ni arghikkflillsi. 

343b.] 
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MOD Mou· 

[MODESTE.] nata'dené; à l'entour, Mianadené; de 
Il ë [est] modeste, ne badine point, &c., unii- l'autre côté, .aganmcidené ; la descente,·pe-

nesll, I•· n11aiinesi. · nankanutsesessen; la montée, tekiiaiikessen. 
MOËLLE, qui est da1_1s les os, iiin. Je grimpe, je m'agrippe en montant, fltda-

Moëlle des arbres, a11ip. l1andanbatsi. · 
[MOIS.] · Il est difficile de. monter là, ni saaghiaraft.. 
Un mois, pézek11 kiz11s. Vid. Lune [p. 31 9.] dauésen. 
C'bien [combien] y a-t-il de mois qu'il est né1 [MONTER.] 

késsuaknaaa kizussak lia Ïarenanbaïdeban? Je .m.onte, l'échelle, arbre, nederaiitJOMé, 3. 
Il y a 6 mois, neg11daiisga késs11a kiz11ssa. araii. 
Elle commence à avoir ses mois, klirans11, Je pleure en montant tant il est difficile, 

I•· nekuraiisi. · nasétandaué. • · . . . 
Elle .les a rég'l'em't [r~gulièrement], tsebi- Je monte v. g. à l'autel, netekussakiié, 3. te-

gl1e. k11ssakfié. 
[MOISI.] Je monte la montagne, neda'kilai~ki. 
Cela est moisi, agia-iigfii'ré; le pain l'est, Je la descens, nepenanki. 

agiaiigii'ré abann: L'ours monte sur un arbre v. écureux, v. 
[MOITIÉ.] &c., araiida11é'ré; qp'il monte, &c., aran.. 
La moitié en long, isies, ig. isié; en largè, da11érants, }a. ~darandaaé'ra. 

p11'kiiies, ig. pu'kfiié. On monte v. g. dans la rivière, p'r aller là, 
[MOQUER. Vid. supra, Mocquer.] · . seu, .on va contre le fil de l'eau, ·<Jku4éhan.. 
MORUE, nii'kamék11. su. 
[MONCEAU.] . Je la monte, neda'katé'hemen. 
Je mets en monceau avec balet, v. &c., À la montée de' la rivière, akudaï11i. 

nemaiigfiékamen, no b. nemaiigfié'raiik; met- Les poissons montent les rivières, t~deraku-
tez-les, maiigilamlikli ~~rir. · tannaii, sing. 11dera~~taiin. 

Avec les mains, nemaiigiiénemen, nob. n~mait- Vous monterez, jusqu'à à ce pin, kepétakll-
gfiénaiik. téhemba kiiésékkét, l'"' nepétak11té' htmen. 

Mets cela plus avant d'un autre c8té, i11 eri lMORDRE.] 
asa~t11, }a. neda'sat11n, item, je . décharge, _Je mords, Rtsâgllé. ·. 
&c.. ·' ':0/ , _ ·;.,,... Je .le mords, ~sagqrnaii . . 

·<'MONRE'AL; Aiisitsilanitk.. Le serpent m'a mordu, nesagmnekll skuk, di'r 
(344, 345.] [MONTRER.] · [dicitur] etiam de cane·, &c. 

. Je montre, fais voir, nenamittriié,' v. nena· Je lui mords l'oreille, lui coupe arec le• 
-miriié; à lui, &c., nenamittraii, v. ntbibi- dents, netemaitrakeseban. 
nattran, v: nena111iraii. ' · ' (MORCEAU.] 

Je montre cela, nenami_run, Je lui mets le morceau à· la bouche, nes~ 
Je lui fais voir, je lui montre, neuéuittran. 'kamaraii, -ttraii. . 
Montre-moi cela, namittri, v. n.a711iri. Je le coupe en petits morceaux, nesebskese-
Montre qJ' je vois co'e (comme] il est, neki- men, no b. neseklljkesaii; il la faut, &e., 

kinamen taiini ér!gl,ek. 1ek11skesaiisu. ( ' . 
Je le mène p'r lui montrer, où j'ai tué la Ep grands morceaux, netzatzébesemen. 
· bête, v. g. nekikinassaraii. [MORT. Vide infr.; Mort, p. -347.] 
MONTAGNE,'pemadené; au dessus de la [MOUCHElt.] 

• 

· montag., usédensghé, v. asaiikuk, v. ssait- Mouche l'enfant qui est moneut, -kqssedtt• .. . • 
ksgllé; au bas, némékaaiiki; le lon~, se-

' 
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nén~, .ta. nekrusedsné'n~ûi. [Vid. infr.; 
Moucher, p. 347.] . 

[MOURIR.] . .. . . ... 
Je meure, je rmis mort, nemétsln~ 3. mû. 
Comment est-il mort 1 taiini 11den1Ulftn 1· 
II a mangé ·p'r la dern. [pour la dernière] 

t fois, metsi'ps, I•· nemetsi'pi. ·· 
. Je meure en échange, .en sa plaee,'·.nebemit- . 

nemasin nAagllé. ' , · 
Je . meure p'r lui,' nedarinésan, v. nenepiia;;,. 

man. 
Il ést mort, il a rendu l'ésp. [l'ésprit], ére­

mié'kilaranms, v. é'kilaranms, v. ékRanba­
dàm, ta. nedél·mié'ksaraiimi, y~ ~dé'kRa­
ranmi, v. nedé'k8anbadam. 

. Celui qui revient qu'on ne sç.ait qui s'est, 
~~.;~:6r•:, ;t~; soit . esprit,.~~'\llt,Jnangmfisff, siiak. 
;~',·~:< . · 'tfrtliJort ' :qi.t1~ ~~~ i;il:;: ·:ai>~~~ ~: ~o~tj : ké't• 

nss!l, .~ iiak. 

J'en ai peur, nesaiisi, 3. tsanss. 
Ils vont pleurer le mort, couvrir la ,fasse 

[face], &c., nantsi-mauapanssak, v. nantsi­
ar·akenigak. 

Métsinéda éraiigamaiidebani côisak, les- pa­
reos de la mort, co'ient [conviennent] . . 

Émcsis mda [manda] métsi11a, ma sœur ainée 
ë [est] morte, cadette, aédalraiin mda 
[maiida.] . 

E'kémaga métsina, mon frère ainé é (est] 
mort. 

É'kémda [ékémaiida] aa métsina, son frère 
ainé ë (est J mort. 

Je crains la mort, rmégkesi kéda11inà v. nesék-
Mé. . po , 

Je vis long-teins, je meure difficilem't, nesi-
biné. · 

On meurt, me{simttsinann. 
Un enfant est mort, est éteint, nekassénigaiin 

asansis . 
Je suis mott; éteint, nenikassé, kenik~sé: 

nikaué. 
' 1 

Ils s"t [sont] éteints, nikassénfgak; vo' et , 
·no' [vous et nous], toi et moi, lccnikasséni­
ghébena. 

Où iras-tu après ta mort 1 tannetsenosa éia­
nan kisi métsinaané ? 

. Que deviendras-tu si tu venois à mourir· 
· sans t'être repenti 1 tannetsi érit6an mctsi­
naané kaiidak mda [ maiida] aiinersiiùmé? 

'Cetix q. [qui] prirent Jésus t'be'. n~ [.tom­
bèrnt] tous morts, pemaiigilak. 

Nous tombons tous morts, &c., kepemaii-
gilébena. · . 

Voua tombez, &c:, kcpûnaiiggéba, &c: 
Vid. pag. 344, retro, &c. 
Kepanba'tamasésaiina N. sedarenamaiida, tâi 

anitzaiina. 
Kep. &c. N. ésitsiémaiida pézeksa, tiii ép!tâi­

nemsmanda. 
Kep. &c. N. llésésseinaiida, v. ués,musmaiicla, 

v. séds'kames"wiida, v. ékismoiida, v. sé­
dokkaiinmaiida, sésagamunmailfla, v. ésiga­
sssemailda. -

Nedarokkaiirka ésigasssitebaria v. !lénitzaiini­
debana. (MORT.] 

1, .347.] Je le bats à. le faire mourir, il meurt pendant . Prions p'r N., skksd11ma nisigaden métsiné-
. qj' je le bats, nekilaskstéltaii. , saana. 

Je tombe mort, to' [tout] d'un coup, nesar- .Pour le père, sénighiltigs-maiida; nedarok-
kiné v. nek8érk8iné. • kaiiregak snitzaiinebtini, ses en fans. 

J'expose ma p'sonne [personne] à la mort, J'ai mes souliers aux piés étant mort dans 
v. g. allant en guerre, &c., nemétanask&-- . le t'beau [tombeau], nekekesin, 3. kekesin • 
. damen nhag!té~ Nekekesinnar, j'ai tous mes meubles avec 

J''11i f'rs [toujours] la pensée .qj' je mourai ·moi dans le tombeau, 3. akckesùtnar. 
bientôt, nep~sssdérdamen v. kaiighéga, ne- R J'aesiste à sa mort co'e [comme 1 les autres, 
dasksân'damcn nemétsinann. neaérisi • . .: 

Nepiiéreman, je crois qu'il moura. Je n'y assiste pas, nsskaiiisi. , 
Je fais le cri de mort, nekiiémi. E'.daripfss v. ~daripisit, il .est prèt de mourir 
Cela me fait mourir, io nenepsandamen, nene- par accident, la. nededaripisi. 

piianmegiln sdarsg11angan. 
118 
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Je couvre la mort faisant présent, &c., neda·- Cela est mouillé, ba8bé; ces ch. (choses] 
s11han, ma couverte, v. nedagiJanézaii v. · le s't [sont]; baiJbar; je le mouille, nebau-
nemere~giJahan. · baiillaran. 

Un qui est mort, si on parle de l.ui, v. g., Je me mouille le, v. les piés passant le ruis-
di'r [ dicitur J ke •taiillssa. seau, nederans8gl&é. 

Je reviens d'une pâmoison, 11edaiibaranm.i•ra. :Homme mouillé; ba8bauaiidans11, }a· nebaiJba-
Nemesitéhaiimaii, v. nemesâiresi, je me sou- 11ad11n. · 

viens de lui mort, c'est p'r cela qj' je pleure. Peau de chevreuil est mouillé, v. ·g., baiJbé, 
Métsinésaana mda [manda] api11anné amiran- pls. sak, baiibak;v. masbeghésa. 

nésa Jes11ssa.r pézek11n, sdakkikkan!6 ni éri Ma couverte v. g. est mouillé, glaçonné, de 
aritéltansisa paiiba'tan&alléllinets. mon haleine, ~espiratiou pendant la nuit, 

Pezeklln11k n~dedaripisi, des choses m'empê- v. g., nekigiJaransin, 
chent, soit de fuir, de marcher, ce qui est Ül) le mouiile, mus~~ghihadans11. · 
cause qu'on m'abandonne et il faut qJ' j'y Je le mouille, i~em'i/sbé'ghihad11n, nob. haran. 
meurs, &c. MOULIN, tagfiat&'aiigan; j'y mou du blé, · 

MOT, gherss11aiigan v. ket11aiigan; je ·n'en nenantéassi, 3. naii. 
dis qt'une partie, netagfii.rariiétan'g11si, 3. MOUSSE, assakamikll, g11r. . 
tag. MOUVETTE p'r r.emuer la chaudière, ar-

l:lsanmi tébeba'tar ketoaiiganar, ce sont trop békhigan; j'en remue, nederebékhigl1é; 
les mêmes mots. j'en fais une, nederebék!liganikké. 

Cherche un mot qui finisse v. g. par ma11an, . [Page 348 of the MS. is blank.] 
kfiiraliatli kctoangm& métanaski-111~ tamek, 
ma11aii. [MUER. Vide infr.] 

Je n'entends pas un seul mot de ce qj' tu dis, [MUET.] 
mda [ maiida J tégné neglidqiinkfiat kfiélitllrll. Il est muet, nanétanué, ~a. nenanétaiiué. 

Je te raconte en un mot, &c., negudaiin- [MUER.] 
kiiat kedandokkéuren. Bête qui müe, anptsipeskfiaual&adu ; elle a 

[MOUCHER.] perdu son poi!, mé'ta11ékad1i; il revient, 
Je me mouche, 1lCSa!l1gfii, 3. sanigu. saii'gau.é; il est cru de la moitié, nérai~aa-
Moucbe l'enfant q. '[qui) est morveux, kasse- uéhq,d11, v. néraii1Ja11é; ·il est de sa g'deur 

dunéné, 1 a. nekassedunénaii. [grandeur] ordinaire, llén&alié. 
[MOUCHE.] [MULTIPLIER.] 
Une mouche, patséué, aak, v. p!itsélié. Les pains sont multipliés, p.eska'rak abaii- · 
[MOUCHETER.] nak. 
Il ë [est] moucheté, pepesaghikes/J v. pepesa- Pesk'ré kakll, la chaudière s'est multiplié, 

ghig11, ig. pepesag!&ige1&, v, peP.esagaui- il y avait peu e.t il ·se trouve co'e b'p 
zaiisa. (comme beaucoup], il y en a même de 

[MOUILLER.] reste. 
Je le mouille avec de la salive, le mettant à Nepeskaiineme1l mits11aiigan, je multiplie le 

la bouche, nemussebégara~tamen. manger. .• 
Me serv~nt d'eau, [peau d'orignal, [7] nene- Nepeskaiighenaué, je distribue et il s'en 
· . sanbéghen~men, nob. v. g'. sé nesesanbighiJ.. trouve encore de reste quoiqq'il y en eu 

haraii. 
Cela est mouillé, m11ss~bégat, nob. béges11. 
Je suis tout mouillé, nemoussebéghesi v. neba­

iJbanaé • 
• 

· peu. • 
. 1 

[Page• 350 an·d 351 of the MS. are blank.] , . ' 
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N. 
•-t•-1 ,' 

{NAGER.] 
[352, 353.] Je nage en me baignant, ntpemaksÜsin. 

Je passe la rivière à la nage, nebikagâha­
men, 3~ abi. 

Je nage avec l'aviron, nu(Jaaiibié, 3. u(Jaaii­
bié, imp. sfJaaiibié, v. neni'iaiillibié. 

Je nage au devRnt du canot, nenikaiincké; 
au derr. [derrière], nstsitsiké; au milieu, 
nenaiiiiragila!tam. 

Je suis las de nager, nl!saiisâni, 3. sa11a•sans. 
Nepemipiébena nederipiébena, no' [nousl al­

lons, no' [nous] tirons de ce côté~là en 
canot, &c. ; ari pia1·edin, on va, &c. ; 

,.,;,.:,, •.•• • • ~r .,,,_ ;rpn~i '*é~~~"p.ié.~sa,l. ,· R •.. ,[réponse], sdékka 
· · :!· .. r-:: 1~.é:).L~rdlripi'dnh'tbàn: : >('; ·l)·\~/' ·~ ··'· · ·. · 

Ncpemipié.bena, nederipié'bena, no' [nous] 
allons Ht en canot en nageant, &c. 

Taiini é1·i piéssa 7 où est-il allé 7 &c. 
8dékka sde1·ipiaiinéban. 
Ari piarcdin, on va de ce côté-là, &c. 
Je me sers de l'aviron, nllfJam, 3. sfJatam, 

v. nsfJahamrn, 3. llfJahamm, imper. sfJahi. 
Je nage t'rs [toujours], nekeskamipié. 
NAÎTRE. , · · :- · 
Un enfant est né, sàaren,aiibaï asàiisis, v. 

arenanbao, v. baïo. 
Il est né avec la malice, imespighin, v. 

sncspigsaiidamen rnal$enasakes1Jangan. 
Un enfant est né, il est [1) sorti, ile [est] sur 

terre, akisi mctabi a11aiisis, v. kisi metabs, 
pl. bilak, v. nigiJ ; id e [est] ki si metsisi 
ap~r. 

[NATION.] 
Les diverses nations • 

[NATTE.] 

... 

Je mets ma robe p'r natte, nedanarraiin ne­
dassé. 

J'ai une peàu de chevreuil v. ours, tteda­
- na'kann jé, v. mesksé, &c. 

Il y a des nattes, la eabane est nattée, 
ana' kaiiss. 

Natte, peau, v. &c., s~r quoi on s'assoi, ana-
'kann. ' · · · 

Nat te de jonc, anaiisen, nar; ma natte, ne­
danniisen. 

J'en fais, nederittsn anaiisen. 
[NATUREL.] 
Il est d'un naturel très méchant, il se fâche, 

gronde t'rs [toujours], ak1Jna1Jakes11, Ia· ne­
dalc1Jnas6.Tcesi . 

... If paroît d'un méchant n~turel, matsekami­

. 'gTâsiiinan'g11ss. 
[NAUFRAGE.] 
Je fais une perte, il m'arrive accident, nesé- [354, 355.] 

gMné v. niiéghiné. -:-
.Je fais naufrage, mon canot s'est brisé, &c., 

negsskaii11i, 3. gss. · · 
Aiez pitié de ceux ' qui ont fait nadfrage, 

embarquez leurs affaires, divisez les ho'es 
[hommes] dans les canots, &c., keteman­
ghérmsks seghi kiJslcaiiiJétsik nétsik, p!isi­
tskiJ kégsssar tzatzébipssiTIIJks arenaiibak 
srinénk!Jérdikti. 

NAVIRE, ket1Jrak11, gsr. 
[NERF. Vid. infra.] 
[NEZ.] 
Mon né, neki•tan, 3. ki' tan; je saigne 

du né, nebeki•tana, 3. beg. 
N:ÉGE [Neige] , sasaiiri; il y en a, sasanri­

.'ké; beaucoup, pessangfia•té v. pessaii­
ë'9a•ré. 

On y enfonce jusqt-là, sdékka pekfiahanss. 
Il y en a jusqt-là, isga arspaiig11a'té. 

·Tu voiois t'ber [tomber] les ho'es [hommes] 
dana le' feu a~ssi dru, .llf quand· il nége, 
&c., kenamilaaiibanik artnaiibak kedaskll­
tâik, mdtsena péssaiighi ni akés6inan péni~ 

J'accommode ta naùe,nsranakkmin kedâpsn. 
Sur quoi m'assoil'ai-je, qu'a~rai je p'r natte 1 ' 

kégsi nedanakasin, . v. kegsi ma•kn? . 
J'ai une natte, j'ai sur .quoi m'usoir, neda-

.na'ké. · · 
rantsik. 

Il nége, psan: il a négé, psansssa: elle 
. porte, keraden. . . 
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Elle fond, n11gabéss11 11asanri; il y en a plus,· 
méttritté, v. métbésss, v. méteritté. 

J'6te la né ge de dessus la cab. [cabane], . 
· nemagaiiri'tamen 11igiianm; je 1'6te p'r . 

cabaner, v. qj'qj' [quelque] part qu'elle soit, 
' 

Je le rioüe, nekitsipriadan, 3. akitsipkiaà1111, 
nob. -haran. ' 

Nœud, d'arbre, peskaaiitekan, . n11r; mesiirri­
peskaaiitekllnékesll, ig. mesairipeskaaiiteka- ' 
négat, ce pain ë [ei!>t] bien nœueux. 

NEVEU. Vid. Parentée. nemagaiiri 'pi. 
J'en rneis dans la chaudière, 
Mets-en, g11nhapi 'ké. 

neg11nhapi'ké.' NEUF, neufois • . Vid. Les Nombres. 
(NOYER.] , 

J'en mange, riem.iiaiiriagfJé. Je ~e noie, je me jette dans l'eau, &c., 
Il y a beaucoup de nége, pessaiigfia'té. netsapakaii1·esi nebik. 
Jusqj' où y en a-t-il1 tanne na11a araiig11a'ré? · Il s'est noié, xebik dari'na·, . tsaaapi'ra, 
Jusqj''au genou, v. g., mekctegak. · la· erae 11ebik nededariné. 
Penaka'té, la· né ge t' be [tombe] en pluie, NOË:E., . on prie la nuit, 'nibaiipaiiha'tansa, 

des arbres, 'ex arbore. . v. nibaii!ta'imiaiimeghé. 
Ni araiigfia'ré, ' il n n,égé de cela, montrant NQIR, mkazé11iglten, nob. mekazé11ig11, ·saaan, 

avec le doit v. la main, &c. nessegltiglten, g11, sub. néssegltek. 
Kesi'p11, v. fresipsaiill:, v. pessankap11, il nége · Mon habit est noir, nemikazéii~é11é, 3. mka-

beaucoup. zéiisj11é; rouge, · blanc, . jaune. . Viù. 
[NÉGLIGER.] Habit. 
Je le néglige, je 'ne le regarde pas, v. g. [NOIRCIR.] 

qj'qj' [quelque] chose qj' je trouve, &c., Je me noirci~, de charbon, nemeseàaiigfié 
nedal'iaiibadamen, nedariaiibamaii aaapasë mkasé; lui, nemesedaiig fiénaii mkasé; ma 
kaiida.k. chemise est noir, 1nkazélli ucdaiil.llré!taiillé, 

·NERF, fil de nerf, kile~~âiicli, ar. v. nemikazélli-aiilllréltaii!lé. 
Nerf du corps de l'homme v. a' aux [ani-, NOISETTE, pagaiincs, ar. . , 

maux] , 11tsét, tar. · NOIX, pag aiin, nar; noier, pagaiim1si. 
[NETTOYER.] J'en casse avec les dents, nesek11skadamcn; 
Je le nettoie, me servant de bâton, bois, avec instrum't, pierre, hache, n&pagaiis·i. 

&c., nebaiit ~ 'lwmen, 3. aba11., nob. -téh_aii J'en abbas, v. aliquid aliud, 1tebenté'llémm. 
sé l&aiidok. Les vers les mangent, . amitsùtaiir skagak . 

. - .--la -~haudière; nekesebaharaii ka ku . ,, . NOM, 1liiisaai~a~~ ,. r' H:!.t~î.f;f'oÎII.\~~-'"\·~· · "/• , : "··îi -;-1·11""~~~~)'!~. :(\f~ 
---Je plat d'écorce, nekesesitsaagheritmera' ;;: &n·: nom, · aderiliiSiiaf\i'ân;;-~ rii;;iù ~'bm:'~'n~·dé~·"'' .,. ;)~;H;f-r1~~~ 

v. nekesesebahad11n. ri11isiiaiigan. 
[NEVEU. Vid. infra, ·p. 357.] Il resuscite le no~ v. g. d'aiihigan11ék na1t. 
[NEUF. Vid. infra, p. 357.] bi11iss, v. 11naiihillisina .aiibiganséda

1 
l"" ne-

[NEZ. V id. supra.] naiibi11isina aiibigaii11éda. 
NID d'oiseau, aasesé. Je m'appelle. Vide suo loco. 

- (NIER.] . J!l prononce v. g. le nom de Jésus, nenese- . 
Je nie, nediglléllé, 3. igh., v. nebêglhzsiié; s. d6homen Jeslls aderiai ssaiigan, nenesedohan 

Pierre v. g. renie Jésus, abégilasaanmaiir Jesss: · ' 
Jes11ssar. Un nom difficile à prononcer, saaghillirtgiat 

Je lui nie, .netighé11amaii. [NOURRICE, NOURRIR.] 
Je nié cela, netighé11aiidamen is. Je suis nourice, nenasaï. 

(356, 357.] [NOËL. Vide infra.] . . . Je nourris, j'ai soin de pourvoir de vivre, [358, 369.] 
NŒUD, [NOUER,] ketnpr1ad1gan.; il es~ tlescighéasin; lui, nesaghéiis.11aiimaii. 

noüé, fcisi ketsipriadans.IJ. 
, 
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Je le nourris, ltti fournis bonne· i10uriture. 30, tsineské. 
V id: Manger. [V id. _eti~m p. 360.] 31, tsineské tâiba pezekiJ et sic, &c. 

(NOMS .. Vid. Nom, p. 357.) 40, ïéBineské. . 
'La rivière de St. Jean, fJrastegB. 50, nannineské. 
Orange . [Albany], Temafgan. 60, negsdaiiské$SÏneské, 
Saiikedé'raiik, c'est 'un lieu assez proche &c. 

d'ici sur la mer, &e. 100, negsda'teg~é. 
Les prêtres, saiibcsk~ésiaiitsik, a v'bo [ verbÔ] 200, nes a 'tegilé. 

kesk~ébi, collet. 1 ,000, negsdamk~a' ki; · 2,000, nisamk~a' ki; 
Les Recollets, qui vont piés nuds, mémesaa- 3,000, tsamk~a'ki. 

ghikaiidétsik v. méme~aaghiésidétsik, v . . a 10,000, negsda'teg~ékstîmg~a'ki, &c. 
cucullo dicuntur angssk~éssnnltag!tik. Combien y a-t-il ' de cela, v. g., de syllabes 1 

Matsibig~adsssek, la rivière, 'où est Mr. de késseniiio·1 . 
S. Gastin. R. [Reponse] 4, iéiiniiio, 3, nhaiiio, &c. 

Méssqtsssek, 'Baston [Bo!lton]. II!! sont deux cens guerriers, v. g., nisatte-
- Agltetiibékki, la rivière ·d' AiimesBkkantti. g~ésss. 

0;,,i;.;·l•· -·- ···L [NOMBRlil.J•·· ·., ·.i: ... ·· ., .. . [NOUVEAU.] 
A~~ ·,;';;>~ · .::;~·,h~;- ,;: ·:Lèi-Ncii:fiS}~~ ; .lE!,·.;:, .' i i.'.J,}!t.t:-.~ ·· '· ' · ' ·' ·' '·Pirié, nouveau, mda [manda] piriiaiii~i [360, 361.] 

N'ri fNumeri] [N'ri [Numori]~'ri [Numeri]l To. quotica. ·.. ketsinisésksg/té stsi, il n'y a rien de nou· 
ALotracli. Concreti, no- Concret!, ig- à l' • d d D' 

. bilea. nobiloo. . veau egar e Jeu. 
· Une fois, Je te donne de nouveau ma p'soe [personne], 

1, pézeks, pézelcs, pézeksn, pézeklidd . . · nsmski kcmireren nhaghé. · 
2, niss, nis'sak, nisensr, nisseda. fJski, de nouveau; pirimaskesé, robbe neuve. 
3, nass, : n~rsak, nhanin-, .ntseda. · Piri, de n'ouveau; piriné, cela l'est. 
4, tes, . . ïésak, teBnBr,_ ïésda. [NOURRIR. Vid. p. 358.] 
5, barénes'ks, naiinns-o nattnne- · nannneda. J-e nourris v. g. un oiseau, bête, nenitassman. 

. . .. ak, .. nsr, .. .. [NOURRISSON.] 
6, .. neksdans, negBdan- ncgsdans- negsdans- Mon nourisson, mon élève; nenitassm, mak. 

skésssak, · ké'~sensr; _ ~ésseta, [NOUVEAU. Vide supr.] 
. 7, tanbasaiis, taiibas- (ota•cde cmt.) (eto•cde cœt.) (NOUVELLES.] -

aiiskésssak, Quelles nouvelles di.t on 1 kég!ii m·itajjg~at ? 
8, ntsaiisek. <•t •ic do cœteris.J: Bonnes nouvelles, sritajjg~at; mauvaises, 
9, nsrisî. matsitajjg~at; fâcheuses, saaktajjg~at, v. 

10, mtara. meskaiitaiig~at. 
Il, negsdaiinktlo. La nouv. [nouvelle] se répand, kistaiigilat. 
12, nisaiinkao. J'en dis, j'en raconte, nederantsemi, v. ne-
13, tsaiinkao. . daii'tsemi, 3. aiitsem11. 
14, ïéiiaiinkcio. J'en apprens, audio, neki' kt am. 
J5, naiinnaiin!Can, v. kluann. Je porte la nouvelle, nepéstang&adokké; à 
16, negsdaiintsann~ao. • qq'un [quelqu'un], -dokkésan. 
17, tànfùisaiint'saiinkâ.o; . · ' Vas porter Ja nouvelle, ~tangfladokké. 
18, hts~~ek:~és_~_aiinkdo • . · :· ' 1 . •.. . . Je l'apporte en me sauvant, nepéts~phiié, 
19; ~~r~st-ke,ssannkdo• Voilà t'tes [toute!!] les nouvelles, ni nemé-
20, msmes~e. .. . 1 • • •. '; · • taiitsemin. , .- ' 
21~ nisiiïeslcé tâi8a pézèks~ . . 

1
' · l"''i.; Je· v ai; m'informer quelles nouvell!ls on dit, 

22, nisi'niské tâiba niss. nekssns'tama; qe lui, nekssns•tama11an. 

119 
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[NUD.] 
Je suis nud, nedaiirnésaghi'rra, 3. atné gl,i'1·é, 

v. nem~Jssaglté'ra, 3. m!Js. 
Je le dépouille, le mets à nud, nepaskenaii, 

v. negltédénema~Jannar ~Jdassar, 3.- ag. 
Je le meine, c'duis [conduis] tout nud, ne­

mémesagsssaraii, v. nemémesag/,enaii. 
Il se met nud; ni af!'émesaghenesin. 
NUÉE, ass!Jkli; le nuage va de ce côté-là, 

ass~Jkli !ida' klii'ré, v. ass!Jkli IJtsitan. 
[NUIRE.] 
La..cabane v. g. nuit, elle empêche qu'on ne, . 

.&c., atsérkassiJ. · 
Il la faut défaire, n~Jgl,enaiisiJ, v. 11/J' kaiis11, 
. du moins la partie, pa' k!iié, nu' kaiis11; ké· 

'taiisli, p'r la transporter. 
Je ne puis lui nuire, je ne puis lui r!en 

faire, nedaiira~Jihaii. 
Je le sec.ours dans son extrème nécessité, 

nesaagMiisiiaiimaii. 
[NUIT.] 
Une nuit, kate' k~Jni!ii, v. nek!it~Jgnilii ; . ~. ni­

SIJ{fliÏIJi ; 3, ts~Jgni~Ji, &c. 
Il est bientôt nuit, kégaii pesedé; il est 

nuit, pesedé. 
La nuit passée, il étoit nuit, titebiJkiiigl•eba?J, 

v. 11e'raiigiiigl'é pesadégM. 

·. 
·, . 

[OBÉIR, DÉSOBÉIR.] 
365.] ~'obéis,- nekiktam; à cela, 11ekiktUmen; à ·lui, 

· · nekikta~Jaii. · · · · · · · 
Je t'obéis, kekikt~Jr; tu m'obéis, kekikta~Ji. 

Je lui obéis, je fais ce q~'il me commande, 
neki1itasta~Jaii, 3. akiiit. ' 

Je lui désobéis, nekctza!if.'ta~Jaii. · 
Je lui obéis t'rs [toujl)urs), nekesikitci~Jaii. 
Je participe à sa désob~issance, nelcetzaiJi- · 

tau ému ii. 
Je te désobéis, je te suis rebelle, · kekenski'­

tllr. 

La nuit prochaine seu commencée v. où 
l'on est, v. éruniteb!i'kiiik, v. éremitebakkak. 

Cette nuit, Ïli tébkiiiilik. 
Quelle heure, à quelle partie, quel tema 

de la nuit sommes nous 7 taiini éd!itsi 
tebi'kat 7 

La nuit, titeb!ikiiikebrm, de totâ nocte . di'r 
[dicitur.] 

S~Jglteruiirdsi érmi-teba' kak, .il pleura pendant 
)a nuit. 

Nuit froid. V id. Froid. 

[Page 362 of the ~S. is blank.] 

Les diverses p~rties de la nuit;-
l'· Pesedé, il est nuit ; 2"' aiig~Jaiinétebi' kat; 

3. ' ama~Jiteba' kat; 4. naiiJJitebi' kat; 5. . ' 
aghikiteba'kat; 6. pess~Jtsé'kiiat, il . est 
bientôt jour; tsé' kiiat, il est jour. 

Jè· prie souvent pendant la nuit, nemanu­
sé#ri-paiiba'tam tépkiii~Jiglli; cha/d' nuit, 
tépki1illfghi. . . 

Je vais passer là la nuit, neded~Jzekiianm. 
Il y a 3 nuits qj' je ne dors point, ts11gnid.eb11~ 

ki1aï11i md a [mpiida] tégné nekikri~Ji. 
Les nuits sont longues, kiiakiiaiinitebi'kat. 

' ., 

[OBSCUR.) 
Je ne puis aller là .v. g., obscur.em't, ,il n'y a 

po.int de lumière, pesagl1i1Ji. 
Il est obscur, &_c., pesegatâi. 
Je ne le ·connois qu'obscurém't, n!iremérdâ­

men.· 
Je ne puis trouver cela. sans lumière, dana · 

l'obscurité, peseghiiJÏ, . . . 
Je suis dans l'obscurité,_ 11e:pesegapi, 3. P.esc • . 

gap11 v. pesegaté épit. 
Il fait bien obscure (non dans la mais_on) 

mais dehors, nuit o~sçur,cr, pekenem v. pe· 
keneghé. 

... 
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Je suis · dàn~ l'obscurité; n~bafipesegahi 
nepesegcibi. 

v . . . Oiseaux '1f j'élève, seo, mes nourissons, neni­
tassmak v. ssminak. 

[OCCUPER.] . 
.:Je. suis occupé, nsdamarokk~. 
[ODEUR.] , 
Cela a bonne odeur, srimangRat; mauvaise, 

matsimaiigfiat, v. maskimaré, t'r~ [toujours] 
mauvaise. 

;D'une odeur forte, comtne pourri, &c.~ arik­
kann. 

ŒIL, tsiseks, gsr; mon œil, netstuks. 3. 
sszseks Vid. ïeux, [p. 293:] 

Il me tombe 'lf'lf ch. [quelque chose] dans 
l'œil, neieseri; je m'y fais t'ber [tomber]; 
nepeseresi. 

Je lui ôte ce qui y est t'hé [tombé], nenste. 
·'· . ·• • • • higfiésaii. .. • · · · · . :~!'· . •• :~ ,. . . ·. ··~l\1.i<f.;.:C,<,~ •:. ' . . ' • 

. . ' .. ... ŒUF, saiiltan·~ ti êir·i ·. dé' poisson·, sssekannak; 
éclos, pukshs; e'lle les couve, akasiii'za· 
men ar IJansanar. 

AgfiitsiméM, il ë [èst] formé dans l'œuf. 
Il a des . œufs, 1Ja;i11anlio, de nvibus; de 

piscibus autem, Mseganniiio, t?segannak, 
v. sansannmiiio; le . mâle, nanbé.ré; fe- ' 
melle, sklié.ré. 

Ni ansit matska ansihidit asansistik, asansis­
kandak kisi teksnande sipsüar, ni ssaghi­
kandébirann esi IJtsiiiharanr, ni mina asi­
kutagltenaii, &c. . . 

OISEAU, sipsis, sale, sipsiiio; son bec, sdm 
v. ski•tan. [Vid. Animaux, p. 22, 23.] 

Son gosier, amudémin. 
Son aile, srgt;ana, nak; · sa queue, .. arani, 

sereg8aniiitsik, IJregfianiiio. . 
Ses plumes, asipsnak; les plumes de l'aile, 

srglianfgsnak; il en a, · srgfianiio, sing. 
-gsn. 

Il chante, ii fait du bruit, tarokkfiéss ; ' il 
donne à son; &c., api•tamsranr. 

Il donne la béchée [becquée] à ses petits, 
pi6am~s~. . ' , . 

Le cri '1f fait la mère quand on prend ses ' 
petites, kese•tasSB. . ·, . . 

Il béquette, ' il cherc.be avec soli bec (j'tf ch. 
[quelque chose] à mang~r, maiîmghenika­
diu. 

[OFFENSER.] 
Je l'olfence, negagansillaii, actione; ntgagà· 

' iisiman, verbo. 
Je l'olfence, nemanikan, &c. 
[OFFRIR.] . 
J'offre, nepakitenighé; à Dieu t'tum [tan- [360, 367.] 

tùm ], nepakitenamasaii. 
[OMBRE.] 
Mon ombre, netsetsaks, 3. stsetsalcliar. 
À l'ombre, ombra·ge, aiibagasét.'tek. 
Je dors à l'ombre, aiibagasi •tek nekasin. 
ONCLE. Vid. Parentée. 
ONGLE, mekas, sale. 
Mon ongle, nekas, sak, 3. skasar. 
Je les ai longues, 71ekNakfianni·kasa, 3. k8ak. 

· Elles me t'bent [tombent], ketsi·rak nekasak. 
Je les lui arrache, nelcétsikasépha;i. 
OREILLE, metasaks; mon oreille, neta.~a­

ks ket, 3. sfasaks 1:.iasag11r, t ' tum [tantùm.] 
Je les ai percée3, netsirsé!tésann, 3. stsirsé-

!lésaiin. · 
Mes pendants d'oreille, seu, j'en ai, nesa-

gheséhi, pl. nesagheséi11J11ar. -
Je les pens, je les mets à mes oreilles, nesa­

gheséhMderesi: à lui, nesagheséhlideraii. 
Mes oreilles bourdonnent, ncban'kesa, 3. baR­

kesé. 
Je me bouche les oreilles avep les mains, 

&c., ncgdgllépsé·nesi . . 
Je lui mets le doigt dans l'ore.il, nedasigfiaii-
' raghesénan, 3. sdasi. 

Je lui perce l'oreille p'r y mettre, &c., net­
. · sirséhaii: 
Je me, &c., netsirséhMsi. 
QRIGNAL, mss, ssk; mâle, aïanbé; fe­

melle, hè'rar. 
Os qui est au mi!i'eu du cœur de l'orignal, 

sskatiitéhann, nar. . 
Le pié gauche de derr. [derrière], skaS$.' . 
[o'RNER.] : . · . . . : 
Je l'orne, je l'emhelli3, nsrihan, ig. n11ri~ ts11. [368, 369.] 
ORNEMENT, parures soit de cou, soit de 

tête, sssar, 1 a. nlls!ln&ar, tsi•tokkfiébiar, 
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OS, sigilat, diJr; mon os, nesigfiadsm ; ~es, 
-diJmar, 3. Hsig;;adHm, &c. 

Kékéts i 'ré, je déjoins, &c. ; kékétsigar si-· 
g11ad1Jn, la chair tant b~en cuite, les os se 
détachent facilem't, de carne, v., &c·., 
kékétsiganaiidé, nob. 1111ka8sina. 

Os qui · est au cœur de l'orignal, uskanité­
lwiin, · nar . .. 

Je casse les os, neseg11skitéllém~nar, 3 .. Hseg. 
L'os n'est pas à sa place, disloqué, 1ata~ 

ské'1·é. 
L'os est -reprit, rejoint, énigl1m sigfiut. 
L'os est hors de sa place, disloqué, barské'-

tél1aiis11. 
Je l'ai disloqué, nebarské 'tésin. 
[OUBLIER.] 
Je l'oublie, n11'ka f!é1·da111_en. 

. N11ka11érmaii, j'ai oublié de le connoître; 
nsnitéhaiimaii, je l'oublie. 

J'oublie, nllkaHitéltaiisi, 3. HakallitéhansH •. 
Cela, ·m;kallitéltaiidam~n, 3. sk., no b. nskallité­

lwiimaii. 
J'ai oublié, v. g., mon couteau au cabanage, 

nHkaHis{né nenetséksaktl. 
[OUBLI.] 
Je le mets en oubli, nsaëtsitéltaiiman,· 3. 

asaë ', &c., v. niiaedérmaii. 

[OURAGAN.]' 
8ragaii. Vid. Plat. 
[OURLER, OURLET.] 
On fait un ourle, . on le replie, &c., slebé­

g lten,aiis 1:1. 

Nedatebégltenemen, je le replie en· ourle, &c. 
·OURS, aHess~s, su..k; il se lèche les pattes, 

msskfiusirtséldlss. 
Je l'apprivoise, 11enegatsihan; peau d~ouu, 

ineskfié, kilak, it~m de ho'e [hommeJ. 
[OUVRIR.] 
Je l'ouvre, la porte v. g., nttaiisdé'lt~li, nc­

tmtéltadsn, nepaiinté'lm1.1e7l kraiiga11 ,_3, ap. 
Avec la clef, n.eb~ksté'liémen, 3. abskuté'l&é: 

men. 
À lui, nepanntéhé ~masan kraiigan. 
Ouvre-moi, paiitsakamaHi v. peksdémasi v. 

panntén1asi. V id. ' Porte. . . 
Ouvre cet étu,i, v. g., pekf!déf,é .; non pf?ssum, 

mda [ n&a;ida] nepeksdé!&élll881h 
On ouvre le sepulchre, pekalmn, item une 

cache, I•· nepikahamen. 
. OUT ARDES, amp~gilak, siog. amptegfié. 

[OUVRAGE.] . 
Son ouvrage, akisitoaiigan. 
Vois c'bien [combien] mon ouvrage est 

beau, kina t~ésessi akisitoaiigan1a, 

[Pages 370 and 371 of the MS. are blank:] 

P. 

[PAIER.] . 
[372, 373.] Je paie, nedaiibenké, v. nedenké, 3. aiibenké, 

, 3. énké, éssema iénkékt~ban, v. kéksp, esse­
ma énkésa; à lui, nedaiibenka.uaii.. V id. 
paulo inîeriùs. 

Kégfii aiibenkan, de quoi le paieras-tu? 
Kégsï aiibenkasian "? de quoi me paieras-tu 1 
Je le. paie de cela, is aiibenka. 
Je le paie avec un castor, ua aiibenkt.l 

mata'ré. 
On me paie après qu'on .m'a b~t~u, -q.edapté· 

highé, 3. p.it~ha;i. 
Je le donne après l'avoir battu, nedaptéhan. 

Je ne puis avoir de lui mon paiem't qj' je lui 
demande, il me dit qu;il m'a paié, &c., ne­
masat!Jtemalta{i. 

Ncdaiibenkaiisi, je me paie. 
Nedaiira&imasatH~e ma~;a~, je n'ai pÎl obtenir 

mon paiement. · 
[PAYS.] . 
Ils sont d'un même · païs, &c., nekll41tka~i­

ghes8ak nek!Jdska~ighesibena. 
PAIN, abaiin, nak; j'en fais, nederihan 

abaiin, 3. a1·i.; pou~ lui, ntderitallail; tu 
.m'en, ked,eritasi ;_ je t'en, kel/eri ~ tllr; f~i•­
m'en un, aritasi abaiin. 
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Le pain enfle; se lève,,·&o.,.pé'tsess ;a&ama. .-nek&s~iinmaen; j'en .fais 2, · -!it~isésnemel'l; 
Je fais du pain, nebaiinké. 3, rienesésnemen; · 4, .neïésésneinen; 5, · ne-
Je le pétris, ·seu,,·.démêle.la. farioe1avee ·&e·., · ~naibaémrmtn; ~ -negstJai4 · nekéssésmemen; 

«edanbasssamen. &e. 
Je l'entoure dé ·feuilles, · ... nflisibaghib!raii C'bien [combien] a-t-il de palmes 1 késsetana 
· meskilo:iiar. · késsésnams '! v; késséiinafla. · . 

Aritéstansadin, .on donne le:.pain . béni, &e. [P AMER:'} : . . 
Nederetéstassi,jele donne;item,jemetsdans · Je ~â~e~ je t'be [tombe] en pâmoison, ne- (374, 375.] 

le plat, &e., 3. aritéstasss. . . ·metsme. . . 
Je fais cuire le pain dllns les cendres, nedat- Je. reviens de pâmoison, nedaiibaranmi•ra, v . 

. sitegsaabafm abann. raiin, 3. sdaii. Vid. Défaillance. 
J'y fais cuire uns anguille, nedatsitegsaa- PANIER, · abaSienBdé, dar; j'en fais, neda· 

' 
bann nnhams·. basse nsdékké, 3. ab. · 

Je fais cuire · le ·pain dans . la · chaudière, ' [PENCHER.] . 
. nebagaiseman abann. Je panche la tête,.. ncdatsidas·ksési,'3. qts.; 
Est:il cuit 7 kisssnaBa? -k8éii. 
Je presente le pain "bénit; · nepakiten!ghé Le canot pane he, pemé•té ag8idcn; je le 

paiiba•tami-abaiin. panche, nedapmé•kamcn,. v. g. agsiden, 3. 
Demain on le presente, · sébatsi pakitcnaii sd. 

panba•tami-abaiin. • La ' terre . panche, est en talus, pcmaaiikké. 
PAILLE, meskikiiâr.; . j'enl·coupe,- ncmssikc- De quel côté pan che l'arbre 1 taiini érag9i-

skesaiisé; pour lui, nedanbenkadasésaii. tasak9ak ? 
[PAIER. Vid. supra•] Il panche de ce côté-là, sdé.ka aragsiÎaha-
Je paie, nedanbenké, ·3. anb;; à lui, nedan. gfiat. 

benkasaii, 3. sd. [PANSE.] 
Je· me paie, nedanbentkansi. , Le panse de l'orignal, v. chevreuil, asindssa-
On me paie bien, on me. donne b'p p'r [beau- .ghé. · 

coup pour] cela, nsrahamanghé; mal, ne- La terre est en· panse, atsiftasanké. 
matsamanglté. PAPE, ketsisaiigmaiisi-pa•triaiis. 

[PAIX.] PAPIER, pirasks, ksr . . 
Je vais ·p'r faire la paix, nimantsiiirira. PAQUET 1 8iasse. 
Je ne puis la faire, mdahaba [ nlandahaba J Mon paquet, niiiass, sar ; je le .fais, nsraii-

nckisisri·ra. bi.ké; de nob. nsraiibi.kan. 
Faisons la paix, srira;idar v, arafig'shsdida. Je ne puis le p()rter, nedansaré. 
Ils parlent de paix, srsansiiak. PARADIS, spemki; en paradis, spemkik, 
J'ai des pensées de paix, nemennitéhaiisi. spemkighé. 
Vivre en paix, saiisaiighenaséssaiiredikY, ·v. PARALYTIQUE. 

sankaséssanrediks. Je ne puis marcher aiant les piés v. mains 
Vis en paix, .saiiflafighenaséssa;itzi, v. san- coupées, nesisibighi, 3. sis. 

kaséssa'iitzi. [PARDONNER.] 
Ils vivent en paix,: llqnsaiighentllléuaiiredsak. Je lui pardonne, je ne · lui veux rie~ fàire, 
[PâLIR.] · iiida [mànda] kégsi nekadasiraiiiJi, 3. ak. 
Je pâlis de crainte, nsâiimbekt•ra. . Je lui pardonne, n11ritéhanman, v. nll1'iri:insaii. 
[PALME.] [PA~:ER.] 
Je fais unè palme mesurant qj'qj' eh. [qi:telque Je pare, le coup v. ··g., je ·prens ce dont îl 

chose] avec la · main, nenegstéiinemen, v. veut me frapper, nenitsptsn. 
120 



(376, 317.) 

pAR 498 PAR .. 

Je pare, j'évite cela seule coup, .mQrale v. Nedusimis v. n11kudiisim, ma nièce, la fille de 
. phisiq"., nedabasi•tamen. ma sœur. • .. · 
Baiireskfiao, une fille qui se pare pour plaire, .Nnémaiinimis v. n~tkud~tm1 mon neveu, le file 

la· nebaiireskfiaï. de ·mon frère. 
(PAREIL.] Tsemes, 3. usemesar, ma nièce, la . fille de 
Aiisitailii, à la pareil. Vid. Particulœ. mon frère. · 
Je lui rends la pareille, je m'en venge, ne- Nedauaiisem, · mon neveu, . le fils de ma scçur 

daiisitélwii. ainée, v. mon frère, et celui qui est Hda--
Je rends la pareille, nekaiisité11é •kaiisi, 3. aiis, . 11aiisemar dit n~'nesis (7]-. 
Tu méprise Dieu, v. g., il rendra la pareiHe, NÛsié, 3. ·aHitsiar, mon .frere; &c.; a11itsian, 

aiisité11ë• kaiisutsi. tu es mon frère ; ~o' [ no~s) sommes 
Tu. le paieras en enfer etetnellem't, kesagaii- · frères, niiitsiétïbena, 3. a11itsiétil ak. 

murg11ntsi araiinekin. · Tsesis, mon frère ainé; kesisiston, fr. [frère) 
Tu en souffriras, mais d'une étrange ma- ainé ; ssesisar, son frère ainé. 

nièce, &c.,' netaiini ari, v. kesagl~inéllaü- Nedu•kanis, 3. sdu•kanar, mon frère cadet, 
damentsi.' &c. . 

Le renard pronostique qf'qf' [quelque] Il) al- Nesis, mon oncle. 
heur, nedaiisimeks kuaiikstes. N11sses, nussis, pl. n11ssesak, les enfans de ma 

Kedaiisimegiiaii é•to, cet ours v. g., qf' vous nièce, seu, de la fille de ma sœur: . 
avez vû si horrible, vous dit qu'un de vous Nnadaiig11s, pl. nnadafigsssak, mon cousin, 
moura. dicit vir v. roulier, seu. le _fils des parenlt 

lldaiisi•taiigur, ce chevreuil v. g., qf' cet de ma mère. · 
homme -a tué, où il ne s'étoit trouvé qf' . Nnadaiigsseseskfié, rpa cçmsine, dicit v ir, 
du pus, lui s'étant blessé par après d'un la fille du parent dp ma mère. 
couteau, fut plein de p1Js long tems, on Les enfans des 2 nièces s'appellent frères, 
dit de cet homme sdaiisi•taiigiir ni;rkar, les 2 nièces s'appéllent sœurs. 
&c., ou bien s'en rend (7] après avoir été Netsemes, si elle (est] g'de (grande). . 
co'e (comme] tué. NHsimis, dit '.le frère _ v. garçon à la fille. de 

Je rends la pareille, je me venge, neda·ruda sa sœur;- nedusimis, 'dit la sœur à la fille 
v. -daiin, 3. arudaii. de. sa sœur ; si c'est~ garçon, nsnemaiini-

Je me venge contre lui, néda ·rsdasaii. mu. . , . "·' '·· , ~-- .. :· ,,,.,· ,, ,· -~·~.,..1 , _ _;., -:· .. :· , , .:;_, ,: ·, ·- ~~(·"'~~ 
(P ~REN'l)~E.] Nadaiigusis, aicit ' mulier: " -nid~ngus{ '~· ~ ··~~ - '~ .,!!.><,.i,~ -~~-- "$1., . 

Les dégréa de parentée ; - sadaiigasisar. . 
Nemasames, nemussmi, _3. aTmJSIImesar, mon Faciarn· te in gentem magnam, dit Dieu à [378, 379.] 

g'd [grap,d) père, &c. Abraham, kemesâiriud!Jseskaurkkssesak. 
Nu•ksmes, nu·ksmi, 3. ~·kemesm·, ma mère Nenitsékéssil, ma sœur, ait mulier, 3. stsé•. -

v. ma g'd [grande] mère, ma tante, di'r Nebaênemsn, m.as~ur, ait vir. 
[ dicitur] etiam de, &c., kisfimétsindé. N11dokka11in k/1,/lglté, je t'ai p'r mon cadet. 

Nekisis v. nekis, ma tante du côté de la mère, Nstsesisin khaghé, je t'ai p'r frère . ainé. 
seu,'là sœur de ma· mère, v. la cousine · Nekiabesem, 3. akiabesar, ait puer v. puellà, 
de 1~ mère, v. à sa belle-mère.' respectu ho'is (hominis] sibi affinis aliquâ 

Nemi•taiigas, 3. ami•taiigusar, mon pè~e, &.c. affinitate, stsighin nhagMnHk; ille au~m 
Nigciss, 3. uigtl.Hssar, ma mère, &c. homo dicit de puellâ nenitzaiiregssk11é. 
Nnemaiin, 3: 11nêmannar, mon fils: · Niseda pemi11nitzaiinsredin kiléni pemaiillsit, il 
Ned11s, 3. adussar, m_a fille. v. elle voit sa 4•;- géaération, eeu, lœ 

enfallS de la. fille de-ai fille. 
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Nepi'tauira!Jann, dit l'aïeul des enfans de la 
'\l8 • généràtit:in.: : . . . 

N81&1Jm, c'est ce ·qu'oü dit l la ·~~œur de 
son père. ' 

Item ns'ksm, .dit~n à la femme èle son 
oncle, sderaiig!Jmtg!Jk IJ'kàmar ntsemes. 

Les enfans de nliksm, ia· parenté, nadaiig!Js, 
v. nadangusis. · . 

Nenitzanreks, dit-on à un beau-père. 
Nadaiig!J, dit~on à la fem~f! de 'son, frère, 

vicissim, sderaiigsmetf!Jr. 
On .dit aux enfans de sâ nadangs, ntsemes 

netsemesak. ~es enfans disent, n8'k!Jm. 
N~nitzaiireks, dit-on à ceu~ qu'on ·a p'r 

n!J'k!f.m. 
Nadaiigs, nedarsssek8, mon gendre, dit le 

· père àu ·mari de .sa fille. 
Je suis son gendre, ntsirss. . 
Nesem, ·dit le père à la femine de son. fils, 

ma bru. ' 
Nesegss, dit le gendre à sa belle-mère. 

· Nedssékfiisem, dit-on à la fille de son. frère mort. 
Nirem, 3. sirem!Jr, dis-je à la femme de mon 

frère ainé, v. sœur ainée, Y. cadet, vicia-
sim, !Jdi'regsr nirem. , 

Nedannkasinsmak, mes deséendans, seu, illi 
q. [qui] per succl:lssionem, &c. 

Nsssesak, mes descendans, mes petits-fils. 
Nsskinsssemak, mes jeunes gens. 
Mes pareos, tes p. [pareos], &c., éraiig!Jms-· 

gl1ik, éraiigsmatsik, éraiigsmaiitsi. 
Ils sont d'une même famille, nekstsisi',·ank; 

nous sommes, nenek!Jtsisiraiiibena. 
Je l'ai p'r pareos,. nederaiigsman, 3; sd. 
J'ai b'p [beaucoup] de · pareos, ·une g'de 

[grande] alliance, nemesâiraiigsdamen. 
Gra'as [gratins] ago ti bi Jesu, &c., srisni 

érérmiasa sa snitzaiinits paiibatameritsi. 
Mon frère, seu, un étranger que j'aime 

comme mon frère, nidaiibé. 
Nadangfiam, dit la sœur à la femme de son 

frère. · . . · 
1 

· · 

K8daiigfii, tu as une belle-sœur, . aeu, ton 
frère a· pris une femme, &c. 

[PARESSEUX;] 
Je l!uis paresseux, nematsaiiaiibaï, 3. mat. .. .., . 

[PARLER, PAROLE.] · 
Je parle, nekergsi, 3. ker.: à lui, neker8raiir 
· 3. ak.; â cela, . ign. neghersrdamen; v. g. 

ska'h~uasku. ' 
Je parle bas, in malis, nekikimedmké. 
Je parle bas, in bonis, nekikimiiaiisi, v. 

né'saiima nekerssi. 
Je parle haut, nepessaiigiian'si, 3. pess.; trop 
. vîte, nenabedunké, 3. nab. . 
--- lentem't, nemenniiansi. 
Je me trouble en parlant, negaiigsraiidsnké, 
· ·v. nskaiidsnké. 
Je parle avec force de sagesse, nenebansé. 
Je_ parle d'une manière pitoiab. [pitoyable], 

neketemaiigii~ssi. 

Je prens plaisir qu'on· me parle de lui, nsre-
sedam!Jaiimaii, nematsedamsanman. 

Je parle fortem't [fortement], nedasansé. 
Je lui parle en secret,' nekikimsmaii. 
Je parle avec les autres, je d.is mon sentim't 

[sentiment], niiidiiaiisi, id est, nsitsighe­
rssi. 

Je parle comme lui, j'aile même langage, 
niiitaiidiiémaii. 

on' parle de moi, neteberstemanghé, v. nedait­
dokkawreg hé. 

Je parle de lui, j'eÎi juge, neteber!Jmaii. 
Je parle Abnaqui, nedarenandiié; Algonkin, 

.nesaiignanandiié; lfuron, nedabémadena­
aiidsé; Iroquois, neméki/aandiié, &c. 

Je parle de cela, j'en dis mon sehtim't [een- [380, 381.] 
timent ], netebers 'temen. · 

· Je parle de lui, je dis ce qj' j'en pense, nete-
ber.sman. . 

!i parlè p'r moi en prêchant, c'est sans 
do~te p'r moi qu'il parle, nemaghestasaii. 

Je lui parle en me fâchant, &q., neneskari­
maii, v. neneskaiighersran. . 

Je l'attens ici où, il doit passer v. venir et je 
lui parlerai, neda,skshanran. . 

Je parle toujours, je lui réponds à tout ce 
qu'il me dit, je veux l'emporter sur lui, 
nekesedsnké. 

Je- ne gagne, avance rien à lui parler, il.ë 
t'rs [est toujours] dans ses sentimens, 
&c., nenaskadést6.1Jaii, v. nensdaiira8émaii. 
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Je fais malgré moi - ce ·qu'on souhaite -nemakesedallan,·ll • . nem'aiitSildasaii; absoltJ· 
de moi, v. g. on veut qj' je demeure et je tum, nemaiitsedam. 
ne veut pas, t'rs [to!ljours], maneo, nene- Il me parle par. signé, seu, je conno~~ par le 
danrasémeg!té. mouvem't de ses doits ce qu'il me veut 

On ne gagne rien à me parler, &c., nen~t· .dire, nesé11inamasaiinar sretsiar.kégss tanni 
daiirasémaii. 1 11étsi ariptaiig11. 

J'ai pû Je persuader, &c., ncpegilaiira11émaii. Je parle à bâton rompu, sans penser à ce 
·Je lui parle par signe soit de mains soit de Ji/' je dis, nemamédsnké, v. nemaiimaiigHi-

visage, &c., nederssik&é'tama11aii, v. nede· .glterssi: 
rssikiiéritama~Jaii, v. nederikiié'tamauann. Je parle incessam't, nekaiigllékdsnké. 

Nedasigltighersraii, je lui parle co'e [comme] -Je parle trop, nssaiimdlinké. 
de loin v. g. de qj'qj''un [quelqu'un] qui est' Tu parle . en homme . ivr~, .matsena asenni 
loin, je lui dis qj' quand il viendra je lui ., Rederedsnké. 
parlerai. Je parle co'~ [comme] lui, nBitaiidiié~maii. 

N itaiisé sa asaiisis, 1"- nenitaiÏIIé, il parle, il Je p.arle bien de la prière, nsripqiiba'tami-
parle déjà. ketsaiigané. 

Il ne coute rien -dl}parler, mais de -faire, &c., Cesse de me raconter, de me parler de ces 
nekemat glterssin, (J._iiarokkémek -ni saqgl•é,.. ch. [choses], par-le:moi de Dieu, arattts i11 
daiiss. ' é' ksiarenaiidokké~ti ketsinisésk11 dakki stsi 

~ . . . 

Je parle à qj'qj' [quelque] chose ignoble, ne- glter11ri. 
gltersredamen. Je parle mal de Pierre v. g. nematsed11kkésan- . 

PAROLE, ketsaiigan, gltersssaiigan. nar Piérar, v •. nematsenasakes11aiidokkésan. [380, 381.] 

Parole peu séante, matsedsnkésaiigan. naii. 
Je dis ùe méchantes, méséantes, paroles, [P AROÎTRE.] • . 

nematsédunké. Je le fais paroître, seu, je le tiens, prens à la 
Je lui en dis de méchantes, nematsigher11ran. main et on le voit, niiatenemen, ,3. sat. 
Je lui en dis de bonnes, nsriglte~111·an. Je le montre, à lui, .mtatenemasan, v. nena-
Paroles, termes difficiles ù entendre_, saag~i- 'mittran, v. nenamitaii, v. nenamittrsaiin. 

sirgiiadsr, v. saagl•isirgsa'kir. ; j'en dis, Je parois tout .autre, nepiriiinaii1g11si, 
&c., nesaagltfarisi'tl"!:?~enar. , . :. • · ,. Cel.~ ;pa.t:oît, Bt.~llinaiig~at, v. ~si_ri1~a~~~'"' . ., , .. :_. : ... • ..•. ··;.;{ 

Je lpi_ ~?o~?-iJ~ r.9~rnii;;dé~!par4J~~~~ru~~~~~~~~:~.J\;~ ~ ~~_r4fl: !~,_;-:~~~ ~o-~,~itiJtt~~~~'Jii!~: . ~-~!@1J ~ 
toanganeman; . · · · 1

- s1eurs] part1es, s:A~n uaanBar; ts1gant111, . . 
J~ porte la paroi~; nemaiitsadm aketll(Jiigan, une partie en long. -
• -N, · · - À part, séparém't• tsatsébi~ti. 
Parole du conseil, aket11aiiganiian. Je me fâche qu'on me donn.e la plus· petite · 
Je suis sa parole, je l'ai -p'll règle, runanba- . part, la plus petite plat, nemëta~~é i je à 

méketuaiigané11an. lui, 'nemetallan,an. 
Garde ta parole en ce qj'· tu -me. dis, aittasiii Il est là co'e [comme]: s'il n'y avoit aucune 

k11raiimé. part, co'e (comme] si ce n'étoit point lui 
Garde ta parole, .. ne t'en oublie pas, ne qui eut fait le coup, kaiikanap11. · 

me désobéis pas, sqka11itéhaiidam~~kkan La balle-passe ~ travers, seu, je le pe~:ce de 
. idaman; m~~sak ketzasi'·tskkan. · . part en part, nesésaiibeté 'han. 

J'envoie ma parole, nepetsitaiillé. (PAR TIR.]' 
Le père en .prêchant parle p'll.:moi, contre . Je pars, je m'en :V!ÙII · par .eau, nepilsi; .on 

~.moi, ··nemaghimekll pa'triaiis. part, p11111redin. _ 
Je . pense .. de. lui qJ' G!est .p'r moi. qu'il- parle, 

.. 
-· 
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· Je }tan, je m'en nil ~ par tène, lNIIet~tailsi 1. 
on part, •aiil•rrtdii.. . . ; , 

Je· p~ de èe liea ,~ ·terrf, je obanp de 
. . èabanage, fltlclli. . · . 
On part, on n cabaner aille11ri• àmeditt. 
(PASSER~ Vid. iïl(rL] , 

· Je passerai par-Il où il de~eore, · fttde'dfl­,,..,,itt ngltiltidit _..,, ftitri flf!PaiiBUaM. 
[PARTAGER.] . .. , · · . . 
Je partage· Jes YiYreS1 blé 00 viandè, nep~• 

ba,enemënar skams11ar v, sios1 &c. _. 
Je partage pain1 • . anguiliej &o., tudissenan 

abann, tJaham11. .. · 
[PARTICIPER.] 
Je participe à son péèbé, d'impureté, niiitsi­

pa •taiiBé ~ lcaiisB111an, niiitsiarasé • kans sm an. 
·:\ "-". J~M~~~l~eipe._à. s~ désobéissance, neketzaBita-
•. ' .. ; '11.':11~~;,(··!·(.} . ., :-=·;.. :·-..... '; :··'1:_ '~ '' :· ·• • . ~ 1 

[P Alt:TIR. J . 
Depuis quand êtes-vo' [vous] partis 1 .késss-

gnagatnasa aiiassenaghé ksmenan? [V id. 
· sup'ra.] 

[PAR: TI.] 
Jè me c's'dère eo'e [considère comme] si 

j' étois robuste, nillant, &c., neküailéhaii'· 
mesi. , · , . 

Il est dangereux, de nleur de dire la meue, 
à c'se [cause] rf les particules de l'hos­
tie sont emportées par Je moindre. vent, 
hostisin bcié'rank atsi mésiasis nsrampse­
ghé v. psksrampsen ni 11ëtsi séagak ikdari 
aramâissikémek, v. tanni kltsi béié•rank 

' Je1111 11haghé p_sksrampsen. 
[PAS.SER.] 
Je paAse à l'autre bord, nepikaga•rra, 3; pik., 

nepikaganbia. Vid .. Rivière. · 
Nega•tai neman arahttraii; on le ·passe la 

rivière. 
Pekagtihttriks agiziimek, passez-moi à l'autre 
-. bOrd. , 1 

Je l'y p....-,.twd..,ialamrii.v •. ...\wi~! 
Passé-moi de l'autre bord, amia.\m. 
Je pas11e la· ri Yi~~ tOut seul, nepikagaibié. 
Je palise sous un arbre, nesipa~sagrmé. · ... 
Je paese outre,. jé -paase la , ville; je ;ns_piUI 
· loin, nebaemkcÛnen sdéné. · · · 
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A~~~glai . kiskaisamnérana,. &c., lorsqt je 
mare he, di'r ~e toto· c'pore [ dicitur, cor· 

. pore]. '1 

K~'seta ~ean .. kii Y. m~ean&~rkia ni ke ·seta . 
kedi·rerm Jes11s kemsssanrer, auta~t qJ' je 
rais de pas, &c., 1•; nemasari'ké v. nema­
aamérki. 

Les maringouins v. g. passent à travers Je 
crêpe, v. g., ésa•&ak; v. ils passent . à 
travere de cela, edésssaiidamman, 1 a. ne­
désesandamen. · · · 

Je ne puis passer à c'se [cause] 1le la foule, 
presse, &c., nedatsérimantséssé. 

Nenanni!képi, je ne suis ici qu'un peu de 
tems co'e [comme] en passant. 

[PÂTE.] 
La pâtep'll_du .pain, seu, j'ai fait un pain, 
-· nekisilt·a~i abaiin; • · 
PATTE, pié, sssité, tar. 
--- d'ours de devant, asessss sretsiar ; 

de derr. [derrière], sssitar. 
PA VILLON, metéséghen. 
[PAUVRE.] 

[384, 385.] 

Je menage les vivres, negsppahéresi v. neni· 
m~rsi. 

Je les menage à lui, negsppaïhan v. n~nimér-
msan v. ·ann. 

Je l'écoute ëo'e· [comme] pauvre, mdsssstcf.. 
ttaii. 

Je Je regarde co'e [comme] misérable, nèds­
&iiinaBan. 

[PAYER. V id. supra, P AIER.] 
S. PAUL, ahassar naiimeks, pesssdsssédé n&o 

man ni ~arakisi spemkik stsi bagadaté sha­
gltek ari nettai apentéssinen kik ar.i nsda­
tmnt asennir erit, &c., sdansagherdamenaii 
taiini·. Hitséstsi nsdasahadit asennir mda 
[manda] nemil1ahadiksir ni snanghin Paul, 
mda [maiida] tegne namitansi aitsésantsik 
amantsaanbeghenannan · sde·nek ari kisi 

• pétaiibighenedé, &c. 
(PEAU.] . 
Ma peau, mon . eorps, ma p'so'e [personne], 

n!&ag!&é, 3. tthag!&é. 
Peaupassée, .in g're [genere],maté•ghen, nsr. 
Peau bien p~ssée, ns•kéghen, nob. ns'kég11. 
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Peau d'orlg. (d'orignal], non passée, verte, J'the la ch.air, j_e la gratte, nederadiétU.ig!&é,: 
m1111Ssé, v. mesaskesigan. on l'ôte, aradiétans/1. 

--- de chevreuil non passée, paiig/Jéghi- J'ôte le poil, je le racle, nederq11ésf.glté, v. m· 
Aaiil!é, har111ak. · pesk/Ja!Jés'iglté. 

f:Jibi11i kisi tsizaiiss, v. kakaben, elle .sèche On l'the, arahikssan. 
t'tum [tantum] et avec la poil. Nederhikllsa, passe-la, &c.; tirahikllsé, di'r 

- de cerf, maiirlissésé, sak: une robe · t't,ùm. (dicit~r tantùm] d~ bubat~. 
de me'e [même], maïsak. Je sçais passer les ·peaux de castor p'_r des 

---de chat sauvage, éssebanésé: R. robe robbes, "eni<ttiiilliagllianili;é. 
de me'e [mêllle ], éssebanéiiak, V, maÏII~k • . Sf tU m'en VOU lois passer 1 agfii~nikéllianéba .. 

--.-de ca:;;tors, mata<rré: d'ours, mesSB· Robbe· dè çastors, fl(fifianak. 
kllé. Netskabiremen mlissé, je l'étens à un cercle, . 

Paiigsssé, peau passée d'orignal. peau d'orignal. 
---· de loup-cervier, maiirsems11é11é: ma Nets<kebi1·aii ssé, une peau de chevreuil. 

robe de · me'e [même], nemaii1·semssé11ak; · Nederltikllsé, je passe une peau d'un côté, de 
sa rob be, amaiirsems!lé!Ja. o'i di'r [ omni dicitur ], 3. araldkssé. 

--- de loup~marin, ·akikl1é11f: akik11éiin11- Il faut raèler d'un côté c: ssé, a'Îi!Jaï~si kllti-
dé, sac de me'e [même.] z11saii. 

- de Poutre, ki11nighé11é. Tu le racles des 2, kebita11aiz11saiin. 
- · -- de marte, le nom de la bête me'e PÉCHÉ, matsenasakes11aiigaii; grief, l'impu- [386, 387.J. 

[même],· épanakesss. reté, pa<taiillé< kansb·aiigan. 
Robe de peaux de marte, épanakessiillé!Jak. Je pèche, nedaiinâi!Jé<kaiisi, v. ne âirasé •. 
Peau d'ours, mesksé, ·k11a/c. kansia kégsi kederasékaiisipesa. 
Je passe une peau de castor, nedagllihaiinké, Je pèche grièvem't, nepa<taiisé<kqiisi. 

nedagllihaiinkaiinak. En c'bien [corn bien] de façon offence-on 
Je mets une peau dans Peau p'r la passer, Dieu 7 késsitsébadl(r. gliégaiisiltstsir ketsi-

nedagllitraê, v. 6ré. nisésk!J? 
Je la tors avec un bâton, nebimaksldglté. Je pèche de pensée, nepa<taiitélwii11i. 
Je la tors avec les mains, nesittbégltenemen, ---par Œuvre,)tematsiarasé<Jcansi. 

di'r [dicitur] etiam de ali js reh.us. ---par_ parole,' nematsedsnk(lnsi. 
Je l'étens ·.après l'avoir torsé, nèsibégh'ene- · Je ·remets les péchés, nedaiinhikkamen, !lPz: __ .. ,_. · :.~ 

melk,~:.i .~, . ... · - ~::~-:~- ~~~~t· ':· ·, ,.,· ~!tum [liicitur tantum]'de,Deo. · · · ... , .. ,. 
J_e la gratte, instrum'to [instrumento ], nede- . PEIGNE, nasklléltsn; il est beau, srigs. 

régnasésé, N. neder4Jnan mesksé, v. ssé. ' • Je me peigne, nenasklléltlisi, nob. · nen.askfï&-
La gratte, instrum'tum, ka<khigan; les gra- haii. · · 

tures, sdiak. , [PEINE. Vid. infra.] 
Je l'étens à un cercle, net~kabiraii; il la PEINTURE, ~n·amaiin; elle est belle, srig11. 

faut étendre, ttikabi<raii. sramaiin. 
Je frotte une peau grasse avec le main, 71!{· ---· rouge, mekiiigsssi; (vid. Vermillon;) 

dagltéghenemen, v. nederégnemen. noire, atemk!Jn. · 
Je passe une peau d'orig. [d'orignal], ne- -blanche, 11aiibiramaiill; violette.peti-

baiik!lse < kké; · en blan, nsaiibégnaséllé. di ans; bleue, titiens. 
Je la passe bien, nen11kéghmasé<11é; elle l'est - blüe, verte, grise, idem ac noire, 

bien, nskéghen, nskégs. mkozésighen. · 
J'ôte le poil à une peau de chevreuil v. petit -jaune, llisaiilljg4en, nob.llisaiifligfl, 

origna,l, netsi< zan; on l'6te, tsi< zanss. 

,. 
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.O.temksn, 3. atemksnar,_ couleur noire fort Je le pens, mdézMtm, 3. sd., nob. nedé'zll-
belle. ran, ign. é'zlidé, il l'est. 

Ce~te peinture, .couleur est vi~e, éelattante, On · pens v. g. un homme par le cou p'r 
kesatsetâi. . l'étrangler, laseladtmébiraii, I•· nekeseke-

Eile n'est_pas 6clattante, anrstsetâi. dsnébiran •. 
[PEINE.] .. , , Je lui pens qf'i[j' ch. [quelque chose] v. g. 
Je ne me mets pas ·en peine de lui, nebég1Ja- pierre au cou p'r qu'il baisse la tête en 

séremaii. · · . / . devant, &c., nenasaskiébtroii, v. nedatsi-
C~la rn~ fait' pefne, neiaagllérdamen. . 'taskklfébiran. 
Cela me fache,. me donne de la peine, nedak- [PANSER.] 

klférdamen. . Je pense v. g. un blessé, nesipiraii. 
Je vois des ïeux une c-hose q. [qui] me fait · Je me pense, nesipiresi. 

de la peine, . nesatigllinamen. · · , [PENSfE, PENSER. J 
Je la vois de pensée avec· peine, nesaagllité- Jè pense, nederitéhansi, v. nederérdam; . à 

. lian damen. ' cela, nederitéllaiidamen· ; · à cela, nederé~-
Nedasanérdamasan v. g. netset1a/cs, je n'en damen, nederereman. 

,,~·~ J"·l~,1,.1 .~~~ ~··~~pqin;tt~~d~.~~l·"'jE: ne m'en ~~~s pas en ;le pense à cela, netepitéhafldamen, v. nekeri-
. · • 1· · , ~' • · . . , , , ., l!\ • ·· · , :f _...., ;. · · · •' • .-,. <>•'<f,;;.!I,.-J, .·;i' ''"rd b b .. .. ~~ !,,._,·, t • .J t'::-~ :r~~:;::---pern:ëv 1· · ~}~~,~tt·r~"~'':-~·t~lo.~ .. ., 1. •· ·'· .! . : ~ · ~ • • \ .... t,... • • r:etutn amen, no . - anman. . 

Cela me fait de la pèine;· rlè'st1agliérdamèn/ ' l?ense: à ce qt je te dis, p'r en délibérer 
nob. nesaagl1érmaii. · . - · v. g., iepitéhaflda kéSsireroiinir. · 

Il a de la peine de cè qu'un tel ne prie pas, Vois-tu de pensée, &c., 7 kesésitéhandamen 
ssaaghérdamenésa éri iiida [manda] panbd- é'to? ' 
tamsriÎ,s rikssa, v. éri mda [manda] srena- J~ . dis co'e [comme] je 1~ pense, je ne dis-
sakesirikssa. simule point, nesaiibikerssi, v. nesanbiié. 

Je n'ai point de peine de l_a honte qu'on me Pense à ce qt je t'enseigne, keritéhaiida éri 
pourroit faire, v. du froid qf' j'endurerqis, · kakél&mera. 
mda [manda] tégné némiJ6sgssn agatssan- Je pense à lui, nemi'kifitél10flmaii, v. nekerité-
gan v. aiibedotssaiigan. · lla~man. ' 

J'ai de la peine p'r ta p'soe [personne], Je pense p'r lui, nemi'k!fitél~aiidamasan. 
nesagltéiisin khaglié,v. nemérdamen khaghé. Je cesse dè pense.r à lui, nedè'k8im8téreman, 

[PELER.] . ig. nedè'k8im8't8aiin· . 
Je pelle, j'ôte la pellure des penak, des Je· quitte la pensée de faire cela, nedè'kliité-

prunes·, &c., avec les doits, neperrigl1enan. . haiidamen, v. nepsnitéllan'darnen . 
Je. pelle avec le couteau, pomme, penak, J'ai des ·pensées de fraieur, nesankstâité-

&c., neperagâskesan, nebaraghenan, 3. ara. hansi. · 
[PELLE.] -. J'ai des pensées 'de crainte qui me causent 
Pele p'r ôter la nége, maganrasksaiidi. . des tortures dans le cœur, ncdasksitéha, 
[PENCHER. Vid supr., p. 375.] . sklfitéhé. 
[PÉNÉTRER.] · . · J'ai des pensées d'inquiétude, negoghisaiisi. 

[388, 3B9.] Je le pénètre à traver~ co'é [comme] fil J'ai des pensées, je _pers la pensée qf' j'avois 
Jésus à travers la pierre, nedéssekamen. de lui donner, &c., nepedghitéhaflman, 

Je pénêtre; je vois à travers qf'qf' ch. [quelque· hansi, · abs'tum [ absolutum ], je quitte la 
chose], nedâisaiibadamen, panbaman. penséè rf' j'avois. . . . 

[PENDRE.] J'ai des ·pensées . peu justes_ de lu1, seu, Je 
8dékstslnen, il ë [est] pendu; sdé'kstsinaii, pense de lui en deçà; niiédéremaii, seu, 

.. ils. · nsdaiiisi nedeàsdéreman . 
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Je pense juste de cela, vel in bonam v. in nob . . nemérkérma.ii, v. nemerkérdamen, v. 
malam partam, nemaiisitéhaiidamen taiini nesangréredamen, v. neda'sanikeritéhaiido-
édsttek sér'tgl~ek, v. nedérasérdamen, &~. ,y. men. 
mats'lgl1ek. Je le fais dans. mon idée, ma pensée, nekisi-

(390, 391·] J'ai des pensées de paix, de douceur, nemen- tél1aiidamen. 
nitélwiisi. [PERCER.] 

J'ai des attnis, nemétaiidérdamen, v. nsi- Je perce un bois avec instrum't, avec qj'qj' ch. 
gaiidamérdcimen, mérmaii. · [quelque chose], je le perce, couverte, 

J'ai des pensées désavantageuses de calom- ,peaux, nedésaiiragahamen san _batkahaiiss, 
nie, &c., v. g., nepiriiitéhaiighénai. nebatkahamen, 3. bat., v. netésibadakamen; 

Je n'ai rien q. [qui] arrête ma pensée, aucun avec fer chaud, nedasjpesemen. 
empêchem't, nesaiika&itéhajisi v. nenané· Percerelle, vrille, pimenigan. . 
siÛha, 3. nanisité/ié. Je 'Perce des grains, v. g.,· nepessemenar; il 

Je change d'l).bord de pensée, t'tôt [tantôt] . les faut percer, pessaiis11ar. 
un chose t'tôt (tantôt] une autre, nenané- Je perce qj'qj' ch. (quelque chose] avec le 
saiiHitél1a, 3. nanésaiisitéhé. fer chaud, nepess'emen. 

Je pense à lui en l'examinant par coutume, Je le perce de flèches, nepen1an arsr v. pa'· 
netaiite~itéhaiimafi. kiié. ' 

J'ai de bonnes pensées de moi, j'ai de la Tasi'ré neda"sé, ma couverte est percée. 
c'plais.ance [complaisance], je suis plein Éhésami'ré, il perce de part en part; éhésa-
de moi-même, nenietsiéresi. mi'ré kaiisis, l'épine v. le bois s'est percé 

J'ai de méchantes pensées, nematsitéhaiisi. de part en part, au pié, v. &c. 
· J'ai de bonnes pensées, nsritéhé; de lui, [PERDRE.] 

nsritélwiiman; -haiidamen. · Je perds·, /égare qj'qj' ch. [quelque chose] de 
Je dis et je pense tout· autrem't, je me ré- . beau, couteau;' ~. g., &c., nsnil1ad!in v. 

volte, tantôt bien je pense, tantôt mal, -dtmé, v. niianil&adsn, 3: san, netséksaks, 
&c., nepspsrebitéha. nob. nsniharaii, v. 11edantsn v. nsnihadsn, 

Nous sommes de même pensée, nemaiirité- nob. nedqntasaiin, v. nsnihadasaii. 
!&an sibena. Tu fais une perte, ktmi/ladaiisi. 

Je pense à Dieu, j'élève mon esprit ~Dieu, J'ai tout perdu mes ! belles ·ch. (choses], ' 
nekeritéhaiimaii ketsinisésks. nemétsitJanihads v. ne11ékkaiisanihads. 

Je pénètre de .pensée, je passe à travers, Tu es perdu si tu l'écoute, v. g., ki'tasadé, 
~c., nulésitéhaii'damen, v. nedésaiiraghité- ni kekisanahsgtJn. 
haiidamen. , Je lui fais pendre, • ' ..•. 

Ésaiiraghisi, à travers, penetrativé. Je perds, je cher.che, &c., nekiiirstef{t; cela, 
. Je dissimule ma pensée, t'egaiitsitél&aiisi; nekiiù·stemen; lui, nekiiir8'maii. 

à lui, negaiitsitéhaiimaii, 3. agaii; Je fais un g'de (grande] perte par le in'ort de 
Je lui fournis,. mets dans le cœ.J.lr des pensées, mon enfant, v. il me gagnait ma vie, y. 

sive ad bonum sive ad ma,lum, nederitéhé- &c., netJé'kéhsks. . 
naii. Il perd b'p [be~ucoup] me perdant; &c., 

Je pense de lui en arrière, sive in bonnm . nese'kéhaii, &c. , 
sive in malum, v. g., je lui vc,mlois faire Je perds beaucoup, Jni s'en allant, &c. "·• 
mal v. bien, maintenant je quitte cette nenanékaiitsih11ktJ.' 
pensée, &c., nedaiibaiidéremaii. ~e perds b'p [beaucoup], ma hache v.- g. 

Je pense fortem~t à cela, nekeritéhaiidamen v. étant rom~ue, , nenanékaiitsih~~gtm netem!lï-
nekerérdamen, sub. kéditéhaiidak, kéré'l'dGk, gan. 
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Je perds, ...• • , nmiadaiisi. o di'r' [otnnino dicitur] lor~qu'on a fait 
le lui ai perdu qj'qj' ch. -[quelque chose], trou dans la glace. 

nmiadasaiinar kégsssar. [PESER. Vide supr., Pesant.] 
.Je le perds, nsnihadm, no b. nsni·haran. Je Je pèse, netebaiibékluimm; · 3. steb.; on le 
PERDRIX, mutsirésss, sak. pèse, ig. tebanbrzanss, nob. tcbuiibé•zaii. 
(PÈRE.] [PELLE.] . 
Mon père, ncmi•tang.ss. Viel. Parentée. J'ai Pésle à feu, maiitseséfgan. [Vid. supra:p.387.] 

un père, je l'ai p'r père, nsllli•taiigssi. [PETIT.] 
. [PÉRIL.] · Je suis petit, nepi!lsessi, 3. pi8. 
Je suis en péril ae ina vie, érilé nemitsiné. Je suis trop petit p' r atteindre là, seu, je 
[PERMETTRE.] . ', · suis grand en deçà, nensdaiiftlc!isi ;' ma 

393.] Je permets c~la, je l'aggrée, n!lt'ér(Umcn; 3. robe, pi11êkescscn, couverte. 
- · sr, nederi11rird6men. . Cela est petit, cela est petit, pi11scsen; 
Je te permets, ksrérdamsr; de venir, n.srér- d'un !lighebi, v. g.lien d'écorce, subj. pi!ii· 

damen baïaiiané. k~béghesesek, pisikebégat, sub. gak; gros, 
Je lui permets, je lui laisse . faire, nehik> •. sigltebi, mcsi/,ebégat, s'ub. gak; écorce, 

tasaii. piiJig&agasscn, ·v. pi11igi1agat. 
"f .. :!,!·':'~1 1 .• .,. N .,Pieu/perme~.,lltUi~emon v. g.>dé' tehiiëf~1'&c., Pilèktin',_ liim d'espèce de chanvre ; il est 
""' ''!::' _ ___ - - -- 7c!Œ stsilci' tasàiir mats/amr, &c. petit';' mince, pi8taget, pi8tagltcscscn, no b. 

f. 

. ' 

PERRUQUE·;.·_p·i;§~nrat!lk.• piségs; gros, nlesa·tagat, su b. gak . 
. [PERSUADER.] , PÉTUN, sdcimaii; j'en ai, n!ldamaiim v. 118-

Je ne puis lui persuader, terme de trompe- damaiimi. · 
rie, j'ai beau !ui dire, il ne me croit pas, Je lui donne à . pé~uner, , ncmékscnamaii, 
nedatsérincba. v. flttlzaiinaii sdamaii, panna netcisascnéfwii 

Je 1ui persuade, &c. 1 nepegRaiirasémaii; usi· · da tasasenéhi. · 
tativè, n'ekîktaiigs. · Je ne pétune pas, nenadamp•pa. 

[PESANT. Vide infr.,P'eser.] · · ' · ' Je pétune·, nsdamo, 3. sdamé. Vid. Calumet. 
Je .sùis·pesant, neda•kf.gilr, 3. tekig&r; rious, Je · n'ai plus de 'pétun; nemétsi·ppa ni sétsi . 

neda• kigiJrebena; · vos, kedakigsre~a, 3. tc- é' ksi •pan. . 
kigsrsk. On donne [7'] erivie de pétuner, ncsanlcstâi-

. Cela est pesant, tck!g8an, nob. tcléigHr. kaclaiJi.ppa: 
Je suis pesant, neda.kigsr, 3. teki!JI!Ir, ncrla- J'ai envie de pétuner; nckadasi•ppa, (sansa, 

ckigsrebcna, kedakidakigttreba,3. tekig&rsk. &c.) nenask8ssèné, v. -h$senan, nc:lcsktts-

[P:fCHER.] . - . scné. 
Je pêsche, à l'ain, nedanmé, 3. anmé; avec : J'ai coutume de pétuner, neni•taiippa. 

cela, irneclaiimé•tsn; j'en prens, nebiea, . Je lui demande à pétuner, neneskss·senâmaii. 
::1. petahé. • · Donne-moi à pétuner, méksenami. 

C'bien [combien] en as-tu pris 1 k'éssiiak 'Pétun sauvage roulé en pain,, saiisiaiibaghe-
kebieaiipesa ? nan. . . 

On pêsche là, il y a pêsehe, anmaiigan. On pétune, sdaniehedin ni. édari !ldameltedi· 
Il y a pêsche dant'l tous les lacs, messimkki mek: 

peksasebémar anmaiigdniiar: Pétun comme [?] des· sauvages, arenipaiiiiéié. 
Negsksksâiimé, je jette la ' ligne dans l'eau, Je lui dorine à p~tuner de mon calumet, 

· . , · ,. nepintsenésan. · , 
[ • From the French. EDIT.] ie le hache·,. neugRipesaiisé; p'r lui, nesegsi· 

pesaiiséttaii. . 
1~ 
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Je lui donne à pétuner de mon calumet, 
nedakstsakasé 'tamasaii. 

Donne-moi d~J pétun p'r remplir une fois 
mon calumet, nekstasenélii, la. nen'ektJtase· 
néltaii. 

[394, :!95.] PEU, tagassi!Jssi, mésiassis, paghîessis.· 
Un peu d'eau, taga.sessen nebi, v. !Ja'késsi.s; 

il y en a peu dans la cruche, ketzebéss!J. 
Peu à peu, goutte à goutte, tarëbé'ré, ig. 

netagasérdamen, v. nemanésérdamen. 
Je . crois qu'il a peu de pét.u~ v. g., netaga· 

sérentan, v. ntmané!Jérmaii, qu'il ë [est]. 
bientôt fini. 

Il y · a peu de blé dans mon champ, manét 
nedakkikkaiin. , · . , ,. , 

[PEUR. Vid. infr.) 
PEUT-ÊTRE, ériie, farsan non yeniam, 

ériiétsi iïula [maiida] 11eha. 
[PEUR.] 
J'ai peur de lui, nenesahaii; j'ai dabort 

peur, v. g. des tourmens, &c., nedaskifi· 
télta, 3. s!c!Jitélté. 

Je lui fais peur p'r lui faire quitter v. g. la. 
prière, nsnpaii'iiraii. 

J'ai peur, neségltesi, 3. ség. ; nekifi'taêremaii, 
le crains. · 

Je lui fais peur, nesékpaii!t!JTan, 3. ss, v. ne· 
misppaiiiida!Jan, je lui fais peur à c's~ 
[cause] d' un autre. 

J'ai peur des morts, . • . • nenesaiisi, 
3. ntsaiis!J. 

Namesp·ai~tsreks matsks, le diable m'épou­
vante. 

Je le fais trembler de peur, nenanegapailii-
raii. 

[PHYSIONOMIE;] 
Il a une méchante phisionomie, il paraît 

d'un méchant naturel, matsakamighesiii­
naii'g !Jsll. 

[PIÈCE.] 
Pièce d'étoffe, &c., de peau, misshigan, nar. 
J'en mets, nemisshama, v. mann, 3. missha-

maiin. 
À mes souliers, nemisshaksenasi. 
Cela est mis e~ pièce, lt{fllskesé pi'ta, 1 a. ne­

segsskesemen. 

J'y mets· un oiseau v. g., je.le dépèce, ne•e-
ksskesaii. ' 

Il se briserait en mille pièce si on tiroit 
contre, tâikab"'tâi sés~g!Jstéltaii Ï!J péska- . 
meghé. 

[PIED.] 
Mon pié, nesit, 3. ssit. 
On mè le coupe, tt mesansiié nesité. 
Je m'y suis fais mal,. nekikitsesida, 3. kik. 
Je'les. ai nuds, nemé11Jésagltesidé. . 
Je lui donne un coup de pié, nedakskekasan. 
PIERRE, pnapeskll klir. 
-...--à éguiser, grai [gr_ès], kidaclaiigan. 
--- à fusil, pesk11aiidiapesks . 

. EUes se fendent a.u·:·:fe\1, péskedar v.JJéska­
. peskedar prtapk!Jr. 
De la distance d'une pierre qu'on jette, 

IJémakémek pnapeskiJ. 
J'en jeue une, &·c., niiémakaiin pn~peskiJ. ' 
[PILER.] 
Je pile dans la ' pile, nedakgassi, 3. dak. v. 

min!Jf.éassi; _p'r lui, netegfiahamq!Jaii; qj'qj' 
ch. [quelque chose], blé, viande, &c.,·ne­
da'kltsâmen, .v. mann, 3. sd. 

Il faut piler cela, ta 'gfial1aiisils; on le pile, 
ta'gfialtaiisll. 

La pile, tagfialtaiigan; le pilon, h-nasénék11 
Je pile entre 2 pierres, nedaskiminé, 3. skaï~ 

mfné. 
La pierre dont on bat, nimaiigan ; celle sur 

laquelle on pile, sitkiiéhsn. 
Le sac où l'on met la pierre, pahit?aiin. 
Pekiii'ré, il ë [est] pilé bien fin ; 11saiimi 

pekfiité asss, il ë [est] pilé trop f\n. 
AiiptsiteassiJ, il est à piler. 
Nek!Jntéassi, je suis long, &c,. 
Nekistéassi, j'ai ·pilé. 
Kfiéntéassitda, voiez c'bien il ë [ combi~n i! 

est] à piler. ·. 
Édarita~sùnek te' k11.ass,~~rdits.ik, où Qn pile. 

[Page 396 ofilie MS. is blank.] 

Je pile de viande, dans la ~ile ou sur la [397.] 
pierre, neda~kiiéiiaiinké. · 

Item, je pile de l~t -viande çntfe 2 pierre•, 
neda'khs~n. 

"'· 
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Viande pilée; tagRahésann. Cela est mis à la place de l'autre, ésiia'tté. 
Je pile pendant la riuit, nenibatéaui. Je lui fais · place, nedassapittamaumi, v. ne-
Je pile 'la nuit jusqu'au jour, netsitséksnité- dassémata11an; v. nedaiémata11an. 

l1assi tsé' ks' kéari. Je prépare la place, nu ri • t11n, v. nsrannkaiin; 
(PILLER.] . à lui, nsritaaan sdanakann; avant qu'il 
Je le pille, nemegsgnan. . • viènne, nenikkaii11iuritsn. \ 
(PINCER.] , Fais-moi place, tassapittamaui, -siks, faites-
.Je le pince, ncpesaghikasannan, · 3. pes., v. moi, &c. 

nepesikasaiinaii. Je mets à la place de celui q. (qui] se 
['PIQUER.] . lève, ncdapin ïéiimaii 11étsi 11anaiighirnek. 
Je le pique, nedésibata'kaii, 3. des. Nous n'avons pas assez de place, nenssapf-
Piqueure, aiiOsann v. anOsliiin, 3. sdiriiOuaiin, bena. 

pis. nar. Je me mets à sa place malgré lui, ncmane-
11 est piqué, anOams .; bien, ilrafiOaiisu v. kasan. 

sraiibaiis11. Je tiens· sa place, je lui succède, nenaiibe-
Nuraiibaiicbm., je pique cela, &c., v. raie une kauaii. 

''>· . · ·, .. •·~~r"' ~· . .'··peau, ·v, g. &c, . , J'enseigne à sa place, je fais ce qu'il fàisait, 
Je pique, grave sur le corps, &c., nedaiiOiié. nenaiibaméansiiésaii. . .• , 
Je le pique, grave sur son corps·, &c .. , nedaii- On va reconnaître la place, v. g. p'r le vilage, 

Oaii. p'r le cabanage, aiitssrcdin. -/-
Je 'te veux piq~er, kcdaiithsr kadasi. Ils y vont p'r la recobnoître, aiitsiiak, ·v. 
Je suis piqué, nedaiiOi; il ne l'est pas, mda aiitssrcdiiak, 1 a. nenaiitsisidaiitsi. 

[maiida] aiiOiui. [PLAIE.] 
(PISSER.] La plaie est fermée, nitskanii nitsekann; la 
Mingo, ncseghi; stibstantivum, segsdi, 3. sse• mienne l'est, nenitseklsi, 3. nitselcf.ss. 

gsdi; his vulgo nunc utuntur verbis Son corps est tout couvert de plaies, tant on 
nesilgn~bé v. nensdéssé. · l'a foüetté, battu rudem't, sisétéhemasaiiné-

[PISTE.] . ~ . sa sTtaghé, sisétéhémasaiin shf.liJhé . 
. Te vois les pistes ou d'ho'e [d'homme] v. de PLAINE, où il n'y a point d'arbres, babar-

. bête, ne,bcnraii arenaiibé v. mas, v. g: sksdâi; s'il &c., babarsksa'ké. 
Ma piste, nedaslcaiipets. [PLAINDRE~] 

· Pistes fraîches, skaiipets, tiiak. Je me plains, nedagltiahaiimi; étant malade, 
• Vielles, ncgaiinaiipets; araiipts, pistes ' un nemamaiidé, 3. mam. 

peu vielles. · Nesisaér.mi, je riois v. g. et on ma chocqûé, 
Je suis à la piste, sequor, ·nenusctsanpetassi, . &c., quoiqu'on mé . fasse on ·ne peut plus 

3. ss. · faire rire, nesisaérmi. 
Je le suis à la pi~te, nsssasaiiperan. '[PLAIRE.l 
J'ai vu. lés . : .. .. arcnaiibe, v. g. v. miis, &c. J:e me plais chez. lui, j'y suis avec plaisir, 
PISTOLE'l', araiimséiieiê. niiasigasaiidapin is. 
PITIÉ, ,avoir' pitié: : Vi'd. C'passion (Corn· · Je cherche à plaire, v. g. une fille q. [qui] 

passion]. · .· s'orne, nebaiireskilaï. 
' [PLACE.] . ·. . · · · _ .~ J;e cherche a plaire, de viro q. [qui] s'orne, 

'[398, 399.] Il y a place1 ïéiiman, • t!Ué ; . .il . n'y en a se vante, &c., nebaiiraiibaï. 
point, mda [manda] tanmaiitashti. Elle cherche à 'plaire, elle se montre p'r 

Tout est plein, pépsaiinredin, v. pépsaiinre· . plaire, , BnamiOr,11hann Bhaghé, I•· nenami· 
diiak, v. pépsannapiiak. Orohaiin. 
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Je lui fais plaisir, nsrirasémaii. Je pleure sans sujet,· nepapissapansj, 3. pi-
[PLANCI-IE.J ssapaiiss; qu'as-tu, &c. 1 kégsi, sétpan· . 
Une pfanche, ais,psîkasks, ksr. sian '? . · .. 
Je marche sur une plapche, !lfhre, co'e Je pleure à cause v. g. qj' ma mère s'en va, 

[comme] un pont, n'ederesagiié. nemaiisé, 3. maiisé, ·n~b. nemaiisaii. 
[PLANTER.] · Je to pleure, kemaiisre, kemaii/1111'ebena, ,ke-. 
Je 1e plante .dans terre, nehadaiikadsn, v. maiisi. 

nesakkahadsn, ·V. nsrigaiwasil1adsn. Je pleure facilem't, neme1·isemi. 
S uski!igaiibao abasi, ce pieux, arbre, est Je pleure en montant qj'qj' [quelque] chose 

planté en pente, il n'est pas droit. qui est rude, difficile à monter, nesésaii- · 
Tsibatsigaiibao, il ë [est] planté droit; pi- dasé. ' 

mesksigaiibao, il n'es~ pas vis-à-vis de . Je pleu're ma malice, nemasidamen nematsc-
travers. · · ntf!;akessaiigan. 

Je me suis planté une épine, bois, &c., au Je pleure ·p'r rien, nepissapaiisi ; ) tem, je fais 
piés, &c., c'est une épine v. qui me piqj', à pleurer, nedamptapœiisi. 
&c., nemétsitsin. . · Je pleure de ce qu'on me va .faire mourir, 

PLAT, 11aiiradé, pis. dak; d'étain; skaron- nedasksitéha . 
. skfiié uaiiradé; d'écorce·, 11raiigan. Je ne pleure point de c~ qu'on me va faire 
Le rond, le creux du plat, 11aiiriglun, nob. mourir, nesaiigritéha. 

t~aiirfgt~. [PLEUVOIR.] 
Le plat d'écorce n'est pas creu, profond, Il pleut, pluit, st~glteraiin; il a pleiÎ, kis-

item sac, manét, nob. manés11; il ë [est] raiin; il cesse, &c., è' ksraiin. 
creu, pcskaiit, no b. peskaiis11. · . Il a trop pleû, l/saiimc1·aii11; · il pleut b'p 

Il est plein de qj'qj' [quelque] liqueur, pe- [beaucoup], keseraiin. 
saiinbé; il l'est à demi, aiiptaiibé, v. né- II pleut bien fort, keseraiin; tant il pleut, 
raiiiibé. argltik11raiin. 

II y en a peu, kctzébéss11. Il pleut dans la cab. [cabane]; matsebé. 
Plat ouragan quarré comme une caisse, La pluie éteint le feu, .nekassé'gilbé skt~tûi: 

séskits11. Il pleut sur moi, nebdgaderaii'nami, 3. bag. 
Espèce de cruche p'r aller ,à l'eau, pekenaiit- Ssghcraiiné, il pleut actuellem't. 

s11, v. p11Bams11. · II P_~e_.~1t _ e~_core, il . ~~,,.t , en~.~·~; ... -~ ... , ~!!:JY.~'!!.irc..~----:-:~· ...... --
. Ni ékllbéssa, ce flacon v. g. étoit plein juaqj'- · · anpe erann. · • ... , ... ., · · · ·~-~ ... 

là, ékllbé, &c. [PLUIE.] 
Je le mets plein, nepesana't11n; psaiint11ku, ·La pluie, m'arrête, nekesaiideraiinan1i. 

remplissez-le. Je viens pendant la pluie, -1,1epétsikegherait. 
[PLEURER, ] nsssé, 3. bét. 
Je pleure, nezaskadémi, 3. zas., v. nemat~ighé. Je viendrai nonobstant la pluie, mina•guba-
Je pleure qj'qj' ch. [quelque chose], nemaaida- ssglteraiinghé nepétsi kegheraiinsssétsi. · 

men. (PLIER.] 
Je le pleure, nema~~imaii; p'r qj'qj"un [quelqu'· Je plie qj'qj' ch. [quelque chose], v. g., liqge, 

un], nemauigliésaii. &c., ~lsrégltenemen aiit!lréat~éghcn. 
Je le fais pleurer, actione, le battant v. g., ---le brae, nepikaiighipedin~Hi. 

neséssiltaii v. neséssenaii, 3. 11s.; v'bo Cela plie, t~dagaiigltit, pis. t~dagaiigMt~~r. 
[verbo], neséssi1naii. I:Jtebégl~enaiist~, on le replie en ourle; neda-

Je cesse de le faire pleurer, lui faisant peur, tebéghenemen, je le, &c. (1]. 
nedé' k~npans11raii. 
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[PLISSER.] 
Je plisse v. g. linge,·. souliers; &c., nebi.ku­

harnen. 
PLOMD, skaronnesks, ksr. 
~fesapeslcs skaronakur ni' kiének; ·un lingau 

(lingot] de plomb de cette longueur. 
(PLONGER.] . 
Je le mets, trempe; dans l'eau, nedagfJidedsn 

nebik, 3. sd. 
Je le plonge v."g; dans' l'eau; nob. negamë­

gsnan. 
On me plonge dans l'eau, netsapeneghé. 
Je le plonge, netsa·penan, 3. stsa·penanr,' 

ign. nets a ·penemen. · 
Je me plonge dans l'eau, lietsapi, 3•tsasap!i, 

imper. ts_().flapi. 
Je plonge mon doit' dans l'eau · bénite, v: g.,· 

·nets ac spinské ; plonge-le, · tsa• sapniské. 
Je le plonge, ·le jette dans l'eau, nedag&itsi­

man nebilc, &c. 
Je plonge dans l'eau, j'y .. enfonce, nedag8-

itsin. 
[PLUS.] 
Il y en a plus qu'il ·ne' faut1.batthi'ré', aémi­

·ré; il n'y en a pas · ·assez, 'nsda•ré,· pis. 
nada•rar. 

[PLUMER.] 
Je plume un oiseau, nèbéifcBipifé•harèzn, v. 

ncbesk8iharan. 
[PLUME.] 
Plume . dont o~ écrit, altasizighbJt ·•iiT·gflani­

·gan. 
Plume qJ' les Fran·çois"portent·'à leur cha­

peau, sostgtmak. 
PLUSIEURS, ·nbbr '11ies6'i+okï igriO.bnnes6'i­

·reâsr; pluries, · mdâiriairmtsairedabt;ini~, 
v. dusàanir. , 

Ils • sont phl'sietiraj ·nobn nesâirsak, mesâirs· 
banik, -rusaanik. ' • 

1\ 

PLUT A DIEU; ·animïtlté; v• sérini; 
[POCHE.] . 
Ma· pdcliersad • :t·:~~i11, ·&e.; TliPitsipli~ndi, 

3>ttp. ., r., ,.,, .. ,. 1 

[POÊLE:j' , . . . ~.,. · . ;. ·• ' 

Une poële à frire, apâiikgésigan,· v.' sararaiio 
psekfla!làdigan~ · 

123 

[POIL.] 
Poif de bête, piésse, 3. apiésssmar ; son poil 

ë [est] beau; ·bien fournis, long, sraaé ,· il 
ne l'est pas, matsasé. 

Je l'ôte de I'orig. [orignal] en le coupant, 
ntpeskflasésfghé; on l'ôte, seu, il faut, pe­
sk8asésaiiss. 

Netsi·zaii, j'ôte &c. une p~au de chevreuil. 
Je l'ôte du chevreuil1 netsiksaséighé. 
J'ôte le poil d'orig. [orignal], de chevreuil, 

v. &c., avec un fer, couteau à 2 mains, 
en le raclant sur un bois, netsikhaséiJé. 

POING, la main fermée, ptekfltretsi. 
[POIGNÉE.] 
J'en prens · une•· poignée v. jointée, n:enaghe­

nernen. 
Il m'a donné une poignée. &c., riegsdabsrt­

saiinar ·nekstsiretsaiinar nerniregllé, 2. ne­
nissabsrtsaiinar, &c. 

[POINTE.] 
Arakssfgan, des pointes en façons de dan­

' tellequ'oil ·fait ·antou·r d'un bois, plat, &c. 
J'en fais, nederakssfghé; à· cela, necleraks­

.sernen, noh. nederakssaii. 
J'~n fais à un arbre p'r lever l'écorce, nete­

' mikebéltiglté. 
[POINTU.] 
Cela est hien ·pointu, srissk&aaiiss, ign. 

sri11skilaighen. 
POIS à manger, asennstsiiiminar. [404, 405.] 
POISON, [EMPOISONNER,] · matsineM-

zsn; v el potiùs; métsinaaiigani-nebizsn. 
Je·me suis empoisonné sans le sçavoir, neme­
. spi; le sçachant, le voulant, nemesparesi; 
· nemèspftreghé, on. 
J~ l'empoisonne, sans sçavoir qf' je lui donne 

du poison; c'est par accident, nemespftraii, 
· , v. nemespsderaii. Vid. Empoisonner. 
Une riviere, nebizimhamen sips, v. nematsi~ 

bizsnltamen sips. 
Je l'empoisonn~ ·mêlant qf'qf' ch. [ quelqu'e 
. chose] dans son boire v. manger, nenespa­

. msderaii. •. : · i ; · 
.POISSON, namés, sak. 
Mesâirshaiinésa, ôn en·. a·pris b'p (beaucoup], 

soit à la ligne, v. &c., 1 •" nemesâirsha. 

/ 
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Nespi!iisitsir, est le nom généritg" de cer­
tains poissons. 

Le trident, seu, une longe . de fer au milieu 
de &c., kaiikskaHiltigan. 

Aiiralii mesâirebégiiak, il y a bien à la vérité 
des poisson où je péschois, miüs, &c. 

En prens-on ~ peea!taiinna/ia ? 
Non, mda [maiida] peeaiihanliiak, v. ifula 

[manda] peeariltiJgiiiak. 
J'en pr.eus à la ligne, nebïea, v. ann, 3. biee. 
J'en prens au flambeau, n/Jàssa; j'en darde, 

nedestéhaii. 
Poisson boucané, agiiaiin, v, namessagiiaiin: 
Écaille de poisson, IJ'fraltaglié, pis. gak. 
Aileron de poisson, IJtaiiganes, sar. · V id • . 

Péscher. · 
Je prens p'r les faire sécher, seu, j'én filis 

sécher, &c., nedaiimirke; j'en vais, &ç., 
nenaiiclaiimù·ké. 

Nasse à barer la rivière p'r en prendre, ~ës~ 
saiïgan, v. taiJaiigan. 

Espèce de panier fait en capuchon p'r en 
prendre, annékcts. 

Les poissons ; - , 
Kabassé, sak, éturgeon; maiiramégiJs, sak; 

co'e [comme] des éturgeons, mais petits, 
MeskiJamcgiJ, giJak, saumon; sk/Jctam, miJk, 

truitte; kaiimégiJ, gfiak, gros et petits. 
N ahan111, 111/Jak, anguille.; IJsiganes, sak, très 

petits. 
·NibaiÎTIIIJ, m8ak, prestg" co'e [comme] des 

anguil.les, sans os, saiigmaii, aiik. 
AiimsiJ, siJak, .••• : ; mesâi, mesak, !J,ssez 

gros. · 
&aiisesu, siiak, barbue; mesamégiJ,g8ak, très 

petits. 
KikaiimkiJé, kfiak, long d'un pié et prestd' 

rond 1 ap8naiimesu, SIJak, petits de la mer. 
8ikéssiJ, suak, ~ assez petits; · naiin~gtiéssiJ, 

suak, petits. 
Mag(lhaghé, ·gale, bar; . ketamégiJ, giJâk, 

gros. ' · 
Pukaiigané, ganak, petits ; saiig8ateg8é,. 

g8ak, petits. 
Maiimu, muak, un peu gros. 
Ktm111é, sak, brochet. 

NamégH, giiak, .. , •. 
NIJkamégs; giiak, morüe. 
Pekllé, pek/Jaltak, huîtres. 
&kaiicleres, pis. .skaiideresllaiir, la tête des 

hui tres et autres qui sont dans les coquil­
lages. 

NaiibémégiJ, le mâle; skiJémégiJ,· la femelle. 
lJssegaiinac, pis. 11ak; œufs de poisson, il en 

a, /J ssegaiiniiio. 
L!'ls poissons on~ fait leurs, œufs, ont niché, 

ils s'en sont a)lé, il n'y en a plus, méta#­
m!dak. · 

[POITRINE.] 
Mit poitrine, nediJre,ké, 3. sd. 
POMME, tsig!léné, nalé. ' 
Pek8atenaiis8, on lui ôte-là pellure. 
ranliÎ éragf{a/cé< liérnaiit, v. rit? où est-ce qu' 

elle eJl cherche 7' . ~ 
8déklca 71ederag8akéchéma, j'en c.herche .de 

ce c6té-Ià. · 
J'lm vais chercher, niié<Oama. 
Pommes de terre, penak. 
Je les fais cuire, j'en fais chaudière,' ncnesi· 

f!-pené, n.ebagassemaiik penak. 
PORC-ÉPI, maiidasess11, siiak; son poil, 

kaii!Jiak. 
PORCEAU, piks, sak.• 
[PORCELAINE.] 
Grilin noir de porcelaine, segaiibi, -biak. (406, 407.] 
Grain blan, IJaiibaiibi, -biak; la rassade, 

maiisaiibiar. 
De petits fuse.aux. v. co'e [comme] de petits 

poissons de porcelaine dont on fait des 
'colliers p'r mettre au cou des petites filles 
et td'td'fois [quelquefois] des garçons, me-

, téiiiJil·éaii'tbéssar, v. Eltebesisar; 30 vallent 
un castor. 

AmarsiJrsak, co'e [commé] des çroissa~s de 
lune; 30 vallent un castor. 

lJaiiblgm,, nak, canon .de porcelaine, 8 petits 
un ·castor, 6 des _g',ds [grand~ - sont ·un 
castor; les rquges sont les plus -estimés. 

. Le rond Id' les ho'es [hommes} mettent à · 
leur cou, paganraii, raiik, 1 castÇir. 

,,. 
[ From the English,piz•· ~.DIT.] 
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Rond des femmes, paghigan, nak; eix petite Je porte 2, nenisaiibé. 
1 castor, 3 g'ds 1 cast. (3 grands 1 castor.] Nepegfiaiinemen, no b. nepegfiaiinaii kiié, v. g. 

Collier de porcelaine où il y a plue de noir je puis le lever, le porter, il n'est pas au-
qj' de blan, sksaiiss; où il a' plus de blan, dessus mes forces. 
saiibiglten sksaiiss; il est moins estimé. PegfJaiinaiiss, on le peut porter. , 

Je fais un collier . de · porcelaine, nedasksâii· Nedaiiraiinemen, no b. raiinri [1], v. je ne puis 
sské. · .le po'rter, &c. 

Tresse de porcelaine, v. p'r lier les cheveux, Aiiraiinaiiss; on ne peut, &c. -(V id. infra• 
assskfiébiaiibi, ak. . ·' p. 409.] 

Je les lie avec cela, nedassskkfiébisi, v. ne· PORTE, jan ua, krafigan; j'y frappe, neda· 
dassskkfiébiaiibire$i. · pagssaghité' hémen.. · 

Queue de porcelaine, extrêm'ent large, pa- ·Je l'enfonce, nebskstétéhémen, 3. ab11. 
•taiin; commune, taberafigan, nar. Je l'ouvre, 'nepaiinté'hémen, v. nepaiitsakG-

Je la mets, nedapaberafigan. men; à lui, nepaiitsakamasaii nekepetéhé-
PORTAGE, snfgan; le · bout d'en deçà, men. Vid. 'Ouvrir. 

sa·sdagfiaiini gltcmék; ~u bout, &c., 8éda- Ouvre-moi la porte, pép8démasi; ferme-
•-~~~-:~lii.>l:i:-i~•r:@,·'ll~~a~"-t~rtal~t,k. . . . .. la, &c., nckepesakamen lcepessagahis kepe-

~~•lËJé,:he)ti't.'.]idt~if·.~tl'éf~Ji'Mi.l$:~~~~fil~fr/·9~ïJ<"bhtît;_;' :· ,. te>···~" · .c-:::-. . · . . 
&c., asasscn~ganek. . ·, Je · fa ferme, nekepessakamen; à moi, kepcs· 

Viens-tu du bout du portage 7 ·sanasa keda sagaltamasi. 
asassen·lgané ? · Je l'accommode p'r qu'elle joigne partout, 

On commence le portage, &è., édari nighé- netténettaihadsn, ·v. netténeténamen. 
mek. Kusataiin, c'est la couverte v. peau, q' [qui] 

Où on le finit, édari kisnighémek. sert de porte. 
Agfiaiinigltéda is,· faisons ici portage, corn· Ln porte est fermée, soit à clef, soit de qfqf [ 408, 409.] 

mençons, c'est le bout d'en deçà, le ici, autre manière, qu'on ne peut entrer, étsa'-
&c. · kaiiss. 

Métaiibéniganik, v. asassenfgané, aÛ' bout de Elle est fermée, mais de telle manière-qu'on 
, · delà du portage. .. l'ouvrit, &c., kepesagahaiiss. 
[PORTE. Vide in fr.] Elle est ouverte, paiintéhaiiss. 
(PORTER.] . Elle est entièrem't ouverte, taiiiidétté. 
Je porte une charge, je fais un voiage, nepe- Passe par dessous la porte v. couverte, tabas-

tsits; fais-en un, &c., petsits. - sfkssi, }a· netabassikssi. 
J'y porte le canot,. nepetsitsn agfi!den; je (PORTER.] 

fais portage, nsnighé. Je porte qfqf ch~ [!Iuelque. ·chose], je le 
Porte-le, ' petsitasri, v .. petsits, I•· nepetsi: c'duis [conduis], neder8ssadsn, 3. sd., v. 
· taiirin. ,nemantsadsn. 

Je porte dans les portages, di'r [ dicitur] Je porte cela partout, ~ekisssadsn . 
. etiam, ncnasaré, v. nemaiitsésaré, v. nsïasi. Je porte avec moi, nenespsssann. 
Je ne porte qf peu avec moi faisant voiage,• Porte-le, arsssads. 

nenanafig8ssé, v. nenanaiighi'ra. : Je le porte, le c'duis [conduis], netkrsssaran, 
Je ne porte rien du tout, nemaiiintsi•ra. 3. sd. 
Je vais quérir sur mon cou, nenaiitnighé•ha. Je porte hardes, &c., nenespln, 3. sn, nene-

dsn. , · · sp8ssaiin, 3; sn., negat. mda [manda] nene• 
Je le porte sur mon eou, nsnighé•l,adsn~ spsssésn. 

nob. nsnighéharaii. 

• 
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Je ne sçaurois le porter, il est trop pesant, [POULS.] 
nedaùraiùtemen. Pou, pulsus, altada11ta' kté' ssik. 

Je le porte d'un lieu à un autre, v. &c., Je lui tâte, touche, neklldaiibé~gltenaii, 3. 
nckUJ•b~Jssadsn. agscl. 

Je lui porte à .manger, neder11ssadaHaii mits11- Le pou bat, -t.araiibéktéssin . 
. aiig.an. ~ru es . malade sans doute, car ton pou va 

Je le (no b.) porte sur mes épaules, · nena/&{J· bien vîte, ksssagamaresi é'to tai' kai kesaii-
maii,. 3. HT~altllrtlaiir. . · béktessin kepedin, v. pessaiigliaii]JéktéssÙIIJ.k. 

Je le porte, le transporte ailleurs, nederag/ia- Ton pou est bon maintenant, tu te porte [ 410, •u.) 
tiJn·; on le transporte, arakHtctnsiJ, · .mieux, klfranwrsi é.'to ttikksaiibi ; , ménaii-

Je porte k livre, v. g., .. neklirbHssaclltn, v. békté~ssin altadaraiibékté'ssik. 
nedékliâmarsi. [PROMENER.] 

Je me porte mieux (de œgroto), .·nebapaka-· Je me promène, je vaa\ e.t re11iens, nedéhésiJ· 
. mw·si, 3. bepak. 11ssé, id. Mis11i11i · nederiJs~é. .(Vide in fr. 

---bien, nedé'kliamarsi. Vid. Malade. , p. 417.) 
Je .. ine porte bien, je n'ai point de mal, V· [POURRIR.] 

d'incommodité, niiTip.emaniJsi. Cela est pourri, métari'kaiin. 
Lorsqj' qq'un [quelqu'un] porte entre se11 [ROURSUIVRE.] 

bras dans le coin de .sa· robbe. v .. g. du Je le poursuis, nemslip·'naraii, 3. IJIIIIS. ign. 
bien qu'on lui a donné, &c:: on dit de lui · aeniJBIIpenadan; ::par eau, t •RtniiSSÀan,. 3. 
( ironicè) '11tsi'tâi, l"' ·mtse$Ï v,, métkazédé . · 11n1Js. 
11dassé. . [POURVOIR.] 

Nen.énaHapi'iallaii, je ·le porte quoiqj' je sois Je le pourvois de tout, nede1·imi'raiin erl 
plus petit, &c., taiinelfits é'to Ha 11ri 11daii- nadaHi!tiJt; tu le .&c., ked., &c., ;éri .nad; 
bar.api.'tasaiir, v. prœt . . -ta11aiinésa?. com- · il, 3. slkr., -éri nadasihig$rit • 

. ment est-ce v; g. qJ' ce • pe.tit chien ·porte [POUSSER.] 
cet enfant qui est co'e [comme] à cheval Ille pousse, du pié, agliakllkcimcn, l"' negfia· 

. sur lui 7 [Vid •. supra, p. 407.] . · .k11kamen, no b. negfiak11ka11aii. 
[POSSÉDER.] Je pousse cela du pié, nek!JâktJâRmo.kkamen., 
Je le possède, j'en suis . le maître, .ne'f4ilti'· idem ac prius. 

raiidamen v. mn.iMr-aiitsiubér.r,ùup,e!l· Moi étant couçhê, v. g. et voulant m1étendre 
Lui,,'11enihi~aii'damen. ·, · . ~·_j.\;, •. ~je lQ ·.pousse d~s piéa..i:~~~~~aBa.ii~ '/: 1 ;~;. · 

Tu le possède unique.m't, keni.hi'raiitsi:' · l'·'·~·· Je·pousse 'bois -yf &]Û .'qüi ë;·ti;tJ o ù je vetix· _.::~~:>i'f:';' 
Niltiraiitsi satzaiinemaiine, si j'avois qJ'qJ' ch. me coucher, je me mets ent~uite où il . 

[quelque chose]. étoit, nemaiinkame~; nob. nemannkaiJan. 
Le démon le possè.de, matfini~ésk11r 11dapi· Je le pousse, manu, nek8qk1Jnemen1 3. qk. 

taiigsr. · Lui, manu, nekfiakliikaraii, 3. ak. 
POUDRE, pesâi, mé14Qnmkipjdé. Lui, mat!u, un peu, nekliag11nan.: fortem't, 
[POUDRIER.] . neg11nkliiharan. 
Le poudrié coule, mén'namkip{Jtkk; il n'est. Je le pousse de la main p'r l'.éveiller 1 net11ki· 

pas, &c., és$ema. méta;imkip11dés.i;. . ill' es~, karaii v. nebég.81haraii. 
kisi métaiimkip{Jdé. Je p9usse .cela, negliaklfkamen, 3. agfiahkQ. 

POU, pediculus, lu711, kemak; j',en:lli,n.eda'· ··. men, la marée v. g. pousse.l'eau .dou~. · 
- kern. . Je le pousse, negliakakaHaii. 
Je l'écrase, neseg11skenaii, POUVOIR. ' ~euHu faire cela ? · keni.<tat~ 
Je le pouille, je les lui cherche, nekliiramasan. na11a? 

• 
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Je ne puis le faire, mda [manda] neni'tatsm, 
v. nedaiiraui' tsn. 

Je ne puis me retenir, mda [maiiila] neke.­
skitssn; fais qJ' tu le puisse, keski'tB. 

NeskeskitBll pegiia éto nekeskimesi, je peux, 
&c. . 

Je ne puis entrer, nedats~ripitighé. 
Je ne puis entrer à cause qj' tout est plein, 

nedatsérkassi. 
Je ne puis lui rien fa:iti!', nul.'atsérihaii. 

' Je ne puis faire, &c., nedarséri'tm. 
PRAIRIE, campagne, babarssk8dâi. · 

A 

[P~ECHER.] . 
[412, 413.] Je prêche, nekikinshsma'si; aux ho'es 

[hommes], nekiki11shsmasaiik, &c., su b. 
kekinsh.smasia. 

--.-,..· .._···~·;;-g· p'i!clo •:n1F "'iliï)i'Flniit ''cë1~ p'r moi en ~ ·, J+T"* . -'L - y. ~. 1 . 

~ ' pr~chant, rwnangltestasaii. 
PRÈS, propè, pésut v. pes~tsisi; minagsba 

péssské, quoifd' je sois près. 
Pésstsisi érmsssé!tédidé v. ékiiaiibssséhedidé, 

étant enc-ore près v. g. au village; nuler­
emsssé v. nekflaiifJsssé, &c. 

[PRÉCIPITER.] . . , 
J'y tombe, cache, 'netébagtri&é'rra v·. netép-

téssin agsneki. . . . . , 
Je m'y jette, netébagimbs'aiin is v. netébagti-

nakaii'resi. . 
Je suis en haut et je le précipite en bas, 

nedatba' kaiiraii. 
Je le prens, moi étant en bas, lui en haut; 

v. moi dans la rivière, lui sur le bord, 
nesikflakaiiraii. 

Je l'y je_tte, netébagméssaraiie sa. 
J~ t'y jette, ketébagméssarer. 
·Je l'en retire, negaba~nan_. -
[PRÉFÉRER:] . 

\ . 

Je le préfère, nekésagh~rmaii; cefa, nekésa-
, ghérdamen1 nenegaiimérdamen." . • 

Qu'il ait cela v. mange cela prérerablem't, 
'. c'est bien à moi, &c., nenessasaghéman. 

· PREMIER, . premièrem't, tallai, ntcimi. 
Je suis le 1•-; v. à mol le 1'·, nia ntami. 
Je,marche le , 1•· -par t~r~~. nenikkann8ss~, 

3. nik.; par eau, neni~kkaiinÎ.'ra. 

124 

Je chant~ le 1'·, nenitamints v. nenikkaiinints. 
[PRENDRE.] 
Je prê.ns' ce qj' l'on me donne, je le reçois, 
. nenit8nemen, nob. nenit8naii. 
Je le prens, v. sans qu'on me le donne, niii'­

k8nemen ; prens· cela1 si' ksn; nedaHanene­
men, id ë [est] pit a nesaiigrenemen. 

Voilà co'e [comme] je }>rens ce qj' tu me 
dis, seu; je t'entens de ce ·côté-là, kedera-
gsst8ren. . 

Je prens v. g. une hache qj' je trouve p~r 
l'apporter, etiam, p'r la retenir, nsténemen. 

Je lui prens qf'fd', ch. [ què1que chose] malgré 
lui, nemegsghenaii. 

Je le prens en goûtant, nenitutamen. 
Je prens v. g. la nappe de communion, nede­
. réptsn antsréaiiséglten. 

·Je ,Je prens, je le tire, nederipltaii. . . 
Je pren~ avec les doits qj'fd' ch. q. [quelque 

chose qui] est attaché, &c., nepekiiadene­
men, n. nepekiiâdenaii. 

Je le prens pour un autre, seu, conjungo 
alium cum suâ p's'nâ [personâ], seu, in 

' su& p's'nâ [personâ] repufatur alio, v. g. 
]es S. S. [Saints] lnuoccns furent pris p'r 
Jésus; nedassidér~mafi .. 

Je prens, j'enlève qj'fd' ch. [quelque chose] 
soit p'r le dérober v. garder, v.,.nstenemen. 

On a pris, stemaiiss, &c. .• 
Je prens v. g. l'hostie avec la bouche, nem • 

tsban; manu, nenits'paii. ' 
, Je prens de cela, nstenemcn, nob. nstenan, 

stenaiiss. 
II ne veut rien prendre de moi, niiikiiiltsks. 
'T 'u ne veux rien prendre de moi, tu me 

donne t'~s [toujours], je . voudrois aussi 
, te donner, tu ne veux rien, &c., kiiikiii­

hihi. 
·Je le prens vîte, ne'nimiphaii, ign. nenimiptsn. 
Je le prens de force v. malgré, · soit de la · 

main, soit ~utrem't, nstsipetasan, nenegll· 
ghenaii v. naiim. 

Que ceux qui ont pris rt't'fl' '[quelque] c~o~e 
' ne l'apportent, t~éteneghesaan~k, peOsd~tS n. 
8tena·rak sdamaiik, on a pus du petun ; 

cela, 8tella•ré, stenaiiss, &c. · 
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[414, 415.] -Nous en prenons, arrachons, ·devorons cha- -. -- p'r lui, nepaiiba'tampBéiJan, 3 •. ap. •'­
cun une partie .d'un chevreuil, v. g. lors- On prie, paiiba'tans11. 

· qu'ils martirs étoient dévorés par les bêtes, Je laisse, quitte la prière, &c., nep11niadw 
&c., netzatzébipetaiilladibena, v. netzatzé- paiiba'tamsaiigan. 
bipanna. Je prie du. bout deslèvrés, nBskitsipaiiba'tam. 

Je le prens par le main p'r le saluer, nede- Achève ta prière, tégf}agiii-paiiba'ta. 
riluidasaii. · Prière, paiiba~ tamsaiigan; il la gâte, matsi- · 

Je prens difficilem't une chose qui est en t11n paiiba'tam. 
haut, neBisikllâiibatsi. Je vas prier, nenaiitsipaiiba'tam. 

[PRÉSENT.] . J.' ai coutume de reciter cette priêre, 71ederi-
Présens, ~espectu Dei, pàkitenigan. paiiba'tarnen .. ·, 
Je fais présens, nepakitenighé; à Dieu, ne- Je prie N. p'r cela, ne1Jé1Ji11Bamaii iiJ Btsi, v. 

pakitenama11aii. . · 11a neiJÎIIinsansjjéiJaii. · 
[~RESSER. ] [PRINTEMPS.] 
Je lè presse,·manu,ïl èst dans ma main, ne~ Le printemps oû l'on est, sigsân; il ë [est] 

sapaiiretsaiit'; id ë (ideni est] àsaiitniiJi Je printems, sigfiànsio; le passé, sigiiané; 
1w·etsiktâi. le prochain, sigiiifghé; no' [nous J sommes 

Je le presse, je lui dis de faire cela, netsits.i· au prin tems, nesigiianesinbena. 
ganmaii. , . , [PRISON.] . ' 

Je le presse de faire cela, nenwdaiirokkaiiraii; Je le mets en prison, nekepesakhan. 
· id ë [idem e~;t] nudaiii11·i nedarokkaiiraii. Je l'en tire, fais sortir, nedaiipekusagahan. 

Je le presse, manu, nesekekeuemen, nob. nese- [PROCHE.] · 
kekenaii. ' C'èst proche, péss11t; je le trouve proche, 

Nesapaiine1nen, je tiens pressé toile, couvert, ncpésssdérdamen; lÇJin, nenafu.érdcimen; 
où il y a q[qj' [quelque] chose, ju'squ'à ce Il est proche, il demeure proche, pés5sdapB 
qJ' je l'ai lié, v. g. v.pésstsisi ap11: 

Je le mets biens avant tout au fond de la Sa cab. [cabane] v. g. est proche d'une autre, 
cache, ..... v. ·g. nesé'kaiin1kenemen · une paroi sert p'r les 2, aiinkajjté. 
skamsnar, v. g. Il est proche le village, péssstsisi tâi sdéné. 

Avec le pié, neseg11skikamen, 3. IJS, ·AiimestJkkaiitsi, ne me crois pas si proche de 
[PR~T .] - lui; nenaiinaiillérmegm é•to anmesskkaiitti. 
Je suis prêt, V. g. de partir, ni nemaiitsin. 'JF~n.anna1illér_damen, je croiois être en~O_tl!:_ . · ·' ·· ·· .. 
[PRÊTER.] bien éloigné de ce lieu et me voici proche. 
Je prête v. g. castor, nematmihsé, mata'rré, [PROCURER.] 

v. rak. ; on me, nematmihSgJ1é. Je me procure cela, nepegilatansi nstaiibési. 
Je lui prête, nenemekaiJihaii, 3. smemek., v. ne- Je procur~, soit des vivres, soit des hardes, 

matemilwii, 3. amat. je vais à la chasse v. g. p'r cela, nekads-
nadsn. ' · Je te prête, kenemekatJiliBT, &c., imper. ne-

makasilli, v. nemekaiJi, [PROFITER.] 
[PRÉTENTION.] Je profite de cela, nederaiibédamen y. nstaii-

bé'da'men,· v. ~eman~séké. Ma prétention, mon souhait, nedatsjjafida-
msdi. Je cesse de profite.r . de •Ja médecine qf' tu . 

[PRIER, PRIÈRE.] m'avois doJ'!née, elle m'a fait du bien, 

D , mais la màladie ne. laisse pas de revenir, Je prie, 11epanba•tam; ieu, nepaiiba ta. 
maBaii ketsiniiJéskiJ, kadossemiMaiineban . nebizm . nedé• kBaiibé-

damen. 
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Kemanmaskimi, ·si tù guéris, jé profitè. 
Kemanmaskimibena,• nous profitons, si tu 

guéris • .' ., · .:. · .· .... ··: · 
Nemaiimaskimegsna, no' p'fitons [nous pro­

[PROTÉGER.] · ·· 
Je le protége, ndangskkas€sihaft. 
[PRUNE. · · Vid1. infra.] 
[PUISER.] 

fitons ], si1 &c. · · , . , · 
Nemannaskim~si kiganné, 

(profite], .si tu guéris. · 
(PROMENER.] 

Je puise l'eau, fonti v. fluvio, neda•sihibé. 
je gagne, p'fit~ Je puise dans la chaudière, plat, · bouillon, 

&c., eau qui est dans la cabane, neda:s{-
hemen. ·; , 

Je me promenne, je vas jusqj' à un espace 
et je reviens, &c., nedéltésssssé. [Vid. 
supra, p. 411.] 

(PROMETTRE.] 
Je promets, je lui dis par avance, nekéttésé. 
Je lui promets, je lui dis par avance, ntké·-

téman v. maassa nedi·ranérermsk. 
Je lui promet~, seu, je dis he ! je hii consens, 

nencskshsmasan, nenesk~ltsmassi. 
[PRONONCER.] 
Je prononce cela, v. ·'g. le nom de Jésus, 

nesedoltomen. 
Lui, nesedol1aii; on me prononce, nesedohs­

ghé. 
Je ne puis dire cela, seu, je le dis sans effet 

sans qu'on fasse, v. &c., nedaiirasi-ida­
men. 

Je ne puis lui dire, seu, je lui dis rians effet 
sans qu'il fasse ce à quoi je le, &c., neda* 
rasi• ra ii: · 

Je ne puis lui parler, seu, &c., nedaiirasi­
ghersraii. 

(PROPRE, MALPROPRE.] 
Je suis malpropre avec qJ' je fais, nemaiimail­

gsitsn v. nenananbasinaské, messisi kégsi. 
Je suis propre, neb~tarokké v. nebékkisritsn .. 

[423.] QUAND, de prœterito, tsfghé. 
Quand, de futUTo, semer as-tu . ton champ 1 

tsighétsenaaa kedakkiké 1 
[QUARRÉ.] 
Je coupe planche droittem't, tüebesaghé 
· tétebësaghets netétebessaghëssemen, netéte· 

bëssemen, 3. st. 

'Neda•ztghé, je puise de l'e'au, me servant 
de qj'qj' ch. [quelque chose]. 

· Kégsi keda•zighé, avec quoi puiseras-tu 1 
Ni keda• zfghé.'tsn, tu puiseras avec cela, 

&c. [Vid. infra.] · 
PRUNE, kansaksimin, minak; pruniers, ka,. 
. nsaksiminssi. 
PUCE, babiks, pis. kllak; elle me pique, 

rtesagaineku. 
[PUISER.] 
Je puise de l'eau, nedasiem nebi, 3. as. [Vid. 

supra.] 

[Page 418 of the MS. is blank.] 

[PURGATOIRE.] 
Le purgatoire, où ils brûlent p'r un tems, ïo (319.] 

nésakazésitn'k, 
Il y brûle autant qu'il aura ·été jugé, kséni 

• ris a, niksninasatkazézin. 
[PURIFIER.] 
La chaudière v. g. purifiée par le feu, kese· 
, sa•raghesaii, v. kcsesaraghess, v. kcsesank9-

ép8ran. 
PUS, qui sort des plaies, meri. 

[Pages 420, 421 1 and 422 of the MS. are blank.] 

Q. 

La cab. [cabane] v. g. est quarrée, tUeln-
keské, su b. -skéghé. · 

QUATRE, &c. V id ~ N'ombres. 
QUELQUEFOIS, nafinekstsisi, .aiiksaiibékki. 
[QUE.] 
Que deYiendras-tu, tu refuse tout 1 taiinetlt.• 

nasa ésian 1 messisi kégsi kesikandaman ? 

, 
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Que veux tu dire 1 qj' d'des [que demandes] 
tu 1 kégiJi kesi ? 

Que veux dire cela ? deviendra-t-on 1 taiini 
ésimek, kégui asin ? 

[QUI.] 
Qui a-t-il, qu'est ce qj' c'est 1 kégiii asH? 
.Quel ho'e [homme] est ce qui est mort'! 

asennafiga matsinéda ? 
Qu'est-ce là 1 kégusni, kégsini, nekégss? 
QUELQU'UN, a!Wnni. 
[QUERELLE.] 
Je le quèrelle, ne/cjkkaiimaii; \ls se que-. 

relient, kikaiidsak. 
Je lui répons sans le quereller, nenesk8maii • . 
J'accorde ceux q. [qui] se q1,1erellent, netsi­

ghiharaiik. 
Noua no' [nous] querellons toujours, no' 

[nous] sommes toujo'!rs en trouble, ne­
. maii{lwtsaraberfii'bena; vous y êtes, &c., 
kemaiimatsarabéltaregsaii; ils y s't [sont], 
matsarabé ·rak. 

[QUÉRIR.] 
Je vas quérir qj'qj' ch. [quelque chose] par: 

eau, nenaiiiJsdHn, auenni naiiiJHdafigH, nob. 
nenaiiOuraii. 

Je vas q~érir qj'qj' ch. (quelque chose] par 
terre, nemaneskamen, 3. am., nenaiitsi•ptHn, 
no b. nenaiitsipl1aii. · · 

Je le vas quérir, nemanesk~,Eaaii. 
Qu'ils · allent quérir, seu, qu'ils viennent 

avec leur charge, nasaréhédits. . 
Je vas quérir q[qj' ch. (q~elque chose] qj' j!ai 

laissée .et l'apporter sur mon dos, nenaii-
tssaré ; p'r lui, nenaiitssarésaii. . · · 

Je ~ais quérir sur le dos qj'qj' ch. [quelque 
chose], nenaiitsshadâmen, no b. nenaiitsH-
hamaii. · 

Je viens quérir qj'qj' ch. [quelque chose], . 
nemaneskamen nenimeskamen. 

Viens quérir ce qJ' je te veux dol)ner, nimi­
. ska kégiii kadiJ,si mirera. 

;1 .. 

Je vas quérir 1~ bête qu'on a tuée, nenaida-
do~kiié. · 

---le chevreuil tué, nekstksé. 
~ l'orignal, nenegsssémss. 
Je vas quérir sur mon cou, nenniitnighé; 

naiitnigaêgséb.a, si vous vouliez, &c. 
Naiitnikhedin, naiit11ikhedime€{hé, ()n va quérir 

sur le cou. 
Nedaiibenighé, v. nepétnfghé, pétnighéptaii­

sits, je viens de quérir sur mon cou. 
Nemaiitsénighé, je m'en vas avec ma charge 
. sur le cou. · · 

Netlakigsnighé, je .porte pesant sur le · cou. 
Mssak tekigunighékékiJ, n&b. nsnigaharaii, 

ne portez pas trop pesant, &c. · 
Iésak kaiidak unigarah.adits pézeksar ksar 
· kHénisiritsir, qj' 4 en port~nt un d!Js grands, 

longs. · · · 
Je vais quérir ma cha~ge v. g. v. traîne qj' 

j'ai laissée là, &c., nenaiidiiadamen nsïassé. 
nenaiide.nassi, je vais quérir v. g. ml!- traîne; 
&c. 

[QUITTER.] 
·Jê quitte, nenegarsé . . 
Je quitte cela, nenegatemen, 3. sneg. 
Je le quitte, je quitt~ s~n parli, je m'éloigne 

. de lui, neksagiiaiimaiisaiimaii. 
Je le quitte, mets bas, ne m'en mets pas en 

peine, nepsnilwdtm, nob. nep!iniharaii. 
Je le quitte, nenegaraiJ. 
Je le quitte, lt~ .laisse, nenegatsUiaran. 
{QUEUE.] ·· 
'Queue de castor, Hsëgsné. 
Je le prens par la queue, nederenan ssëgHnek. 
Queüe de p01::celain'e v.. très grande, pa-

•taiin; commune, paherangan, 
Queüe v. g. de chevreux rougie, &c., sssar, 

1 ~· nss8mar; di'r [ dicitur] de ornamentis, 
&c., item tsi•tokksébiar. 

( , 1 

. ,, . ' • · . . : . 
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[RACLER.] [RADOTER.) . , 
427.] .Je le racle, netkrékluf.men, 3. 11d., nobL nede· 

ré khan. 
[RACINE.] 
Racines, in genere, sat%apkàk ; il a racine, 

Batzapekisiiio. 
Racine à canot, 11adabi, sadabak; petites, · 

sadabisar. 
J'en vas chercher, j'en arrache, nemtzna· 

; ddlM, :3. man. 
Je le fens par lè milieu, nederadabé61gllé. 
Je la teins en rouge, v. &o., nedatstidabé. 

Je radote, mda [tftaftda] n1Jésmïdam11, 3, d. 

[RAFRAÎCif!R.] · ' · 
Les herbes me raffraîchissent, v. g., mdaklla-

ghékaiig~~nar meûcikiiar v. teki·ré11haghé. 
Je me rafr:..aîchis, soit en buvant eau fr<;ide, 

soit èn me baignant, soit en lavant mon 
visage avec de l'eau, nedakagssimesi. 

[RAILLER.] 
Je lui parle, sollicite en raillant, Redahaii-

tsimaii. 
Je raille, nedaaiidiié ; raillerie, aiidiiésaiigàn. 

l~l·r~i·llt~~~ijf~~~~~~~~~~~~~;,,7ù:;~~l ~if~! Je raille en paroles impures, &c., nematsi-. . : piftalc; · aiidiié. 

Racines longues, et assez grosses, elles sont Je le juge ne sçavoir rien faire, (il Y. a· de la 
sucrées; sduiidiiar. raillerie dans ce terme,) nedaiiniman. 

[RACCOMMODER;] RAISIN, tmaghir~~menesar. 
Je raccommode, j'accommode qf'qj' eh, J'en vais chercher, j'en cueille, nema11in.é, v. · 

[quelque chose], nsrjttm, 3. 11r. n11tsi'tm. 
[RACONTER.] [RAISON.) 
Je raconte, nedaiitsemi, nedtramsemi, 3. am. À plus forte raison, nega aiaga. 
Je raconte cela, nedaiidokkaiidamen. [RA}tE.] 
Je lui •raconte, · nedaiidokké11an, 3. 11d., v. ne· Il y'en a là un et là un autre, avec distance, 

sésittraii. · . i111 sont rares semé, pépézekiJ ~maii. 
En ce qu'il dit, raconte, il ne s'écart~ jamais [RAMASSER.] 

de la vérité, sésaiitsemsinns. Je ramasse qf'qf ch. [quelque chose], niiisa-
On reconte cela, seu, cela est racontable, satm; ramasse, sisasatsn, nob. niiisasata-

aiiaiidokkaiiregiiat. san. 
Je lui raconte, l'avertis, qJ' qf'qf"un ë [que Ramasser, v. g. les restes, v. g. du manger, 

quelqu'un est] malade, nedamanmaii; abs'· mciêadsks v. maiahadsks. 
tum [absolutum], nedamansé, 3. sd. Il ramasse p'r moi, nemaêadaiigs maêadaii-

Pendant qu'un autre raconte, je prens la siiar, la· nemaêadsn. .. 
parole, je nie mets à la traverse, &e., 'Je les ramasse p'r lui, nemaêadasan. 
nmtbnan,. 3. sntérnaiir. . Je le's ramasse, no b. niiisaiinaiik, ign. niiisas-

Je lui raconte en passant, &e., nenasadokké- nemenar. 
san. RAMEAU, branche, de cédre v. sapinage, 

Pendant qf"un autre raconte, je prens la sedi, sediak, sranakannaii éianrit sdase· 
· parole, .je raconte, . je me mets à la tra· 1/tznr 11da11ektznnaii. 

verse, nepemetsinailtsemi v. porrutsinisi [RAMENER.] 
nsdiiansin. Je ramène qj'qfun [quelqu'un], &c., nllsiiés-

Je raconte mes bonnes action&, flllrtnaiJake- .faran, 3. Basil. • 

ssrshssi v. nsraiidokkanresi. 
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[RAMPER.] 
Je rampe, marche sur le ventre, nepemigssi. 
RAPIDE, chûte d'eau, paiinteka. 
Je le saute, nekaski'ra. 
J'y traîne le canot, nederaiis!fgads. 
RAQUETTE de femme, sanmes, pis. saiim .. 

sdk. 
Raquette, aiigltem, aiiglteinak; mes, nedaii-

gltemak. 
J'en fais, nederiltaiik, aiigltemak. 
--- p'r lui, neder1taaaii aiigltema. 
--- p'r moi, nederitaiisi aiigltema. 
Atemaiin, ce dont on en fait, babiche, peas. 
Je fais des raquettes, sei!. la tiesure, neder-

lwiighemé, 3. m·altaiiga. 
J'en faisais autrefois, nedaharalwiigltemé-

ltéban. ' 
J'en fais p'r lui, nederltaiigltemélfaii. 
Elles s't [sont] tissués, kisltaiisiiak, 1 a. nekis­

ltaiik . 
. La tissure, aralwiigltemaiigm1. 
J'ai des raquettes, n11daiigltemi. 
Le bois de la raquette, saaklfûiighemak. 
Je le plie, n!faiikeskasi; je le perce, nebabé­

kuâiigltcmé. 
Les 2 bois du milieu, tekuskategar v. klfska­

teglfr, 
La babiche du milieu p'r la lacer, atemanar. 
Étant lacée, seu, le mili_. de la raquette, 

atemaii. 
Je fais le milieu, ncdapiraii'gltemé. 
La tissure de devant, assekategiiés. 
La tissure de derr. [derrière], asseg!fnel. 
N!fdaiigltemi, j 'en ai, nederltaiigl.emé. 
Kisltaii~iiak, '1•· nekisllaiik, elle s't [sont] 

lassées, faites. 

La babiche qui y est_p'r te!_lir au pié, nanb~ 
sidébi. 

Je passe la babiche dans les tro(\s du bois, 
nebes'imé. 

Je la passe en faisant la tissure, nederlto.if-
gltemé. · 

Je la rougis, 'fiem!f'k!faiibékltigllé. 
Je lie mes .raquettes au piés, ,n!f1':i,itémekasi. 
Je vas en raquette, nebenwii'gltemé, 3: bem. 
~e t'be souvent en raq. [tombe souvent en 

raqu~tte ], nenitaiiiitéssin aiigltemaamaiini •. 
J'ôte mes raq. [raquettes], negltékkédaii-
. gltemé. · 
Les miennes sont rompues, sci't le bois, ne-

keskaiigltemé. . 
La babiche de ma ·raquette est rompue, n~ 

dauka!faii nedaiigltem. 
Je refais la babiche, 71e11tisseltaiigltem é. 
RASSADE, maiisaiibiar. 
[RASSASIER.] 
Je suis rassasié, niiémi'ppi; de cela, no b. 

nelfémippaii; nerémi 'ppaiik penak, de poires 
de terre. 

[RASER.] 
Je me rase la barbe, netsighitiiélt!fghé, 3. st. 
Â lui, netsigltiti;é/tan, 3. !ft. 
Je me rase les cheveux, nem!fsi, 3. m!fs!f. 
[RAT.] 
Rat musqué, mlfskiiéssa; sa cabane, sasesé; 

rognons de rat mus. [musqué], maskiiéss~­
iriar j de castor, tema'kiiairiar; rognon, 
airiar. 

Rat, g'de [gian~e]' liolirï8-;· ·;•i7i~{~~~à:i'lë/Mf.~ ;,~i-V~~.~:.; :~;:. ~~~== 
. aé'ss!f. 

[~EBROUSS~R.] 
Je rebrousse, je reviens sur mes pas, nlfs'!ié, 

3. !fas'!ié, v. nlfsiié'ra. Nen!ftmé'I'U, je marche sans raquette. 
Prens tes raquettes, va eq ' raquettes, 

malti, 1 a. neduiigmaham. 
ang- . Je pense à. rebrousser du dessein qj' j'avais, 

La babiche p'r le devant et le derr. (derri­
ère], skaltaiighemaiissnar. 

Je fais le devant et le derr. (derrière], net­
sa'kangltemé. 

Le trou, seu, la bouche, 11dsn; je le fais, ne­
deritan adan. 

· nepetekitéhaiimesi, v. nusiiétéltaiimesi. 
RÉCIPROQUEMENT, naiibi. 
[RECEV:OIR.] 
Je reçois, nenitanemen, nob. nenitsnaii .; de 

. lui, nenitlinema!faii. 
Je le reçois vîte, lorsqu'il · t'be, qj'qj' ch. q. 

t'be [tomb~, quelque chose qui tombe] 
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d'en haut, je mets ma mainlrp'r le rece- Mssak si•k&émers•ka, ne me refuse pas; plll • 
. voir, nenifsptsn. si'ksémerl/kéks. 
[RÉCHAUFFER.] [REGARDER.] 
Je réchauffe v. _g. un oiseau qui a été cuit, Je le regarde, , nederanbaddmen, ~ob. nede- [ 434, 435.] 

&c. ,. nekesebéssan, ign. nekesebéssemen, ranbaman. 
[RÉCLAMER.] . . Je le regarde du coin de l'œil, nuékhlit'• 
Je le réclame, implore son secours, nem m- gfianbciman. .. . 

nsaman; nekakésanské, je demeure malgré, Je le regarde -- nekikinamen, nob. neki-
&c. . · · kinasaiin. · . 

[RÉCOMPENSER.] Je le ·regarde t'rs [t-;,ujours] où il va, nenlls-
Je Iè récompense, seu, je profite de lui,. ·sallanbaman, seu, je le suis de veue. 

· nsranhém.an. Je regarde cela avec pitié, en pitié, nekete-
11 p'fite [profite] de moi, 1i11ranbémeks; tu maiiganbndamen. 

moi , bi mi; 'je lui, -mek. Lui, 7lekctemafiganMmaii. 
[RECONNOiTRE.] Regarde en deçà, naiisanbi. 

l;~~'!:!~~r*'l~~~~çciD-~fdils;, ·:~~ltésinamen, ; ·. bob. nesési- Je : regarde p'r m'apprendre, &c., nekiki-
nasaii. · ·. ··· .·· ... ... . :,.;~.. · · nasaiibi. 

Il m'entant [entends] avec plaisir, &c., niii- Je suis occupé à le regarde!". 
zedaiig !t ; je l'entens, &c., niiizedasàn ; . Je regarde par derrière, tournant la tête, 

je l'entens, lèiiized~tr; tu me, kiiizcdasi; nedaiibaraiibi. 
niHzcdamcn; cela me, allizedamen. . . Je' r!'!garâe· par la porte un peu entr'ouverte 

[RECULER.] ' -·. v: par un trou p'r qu'on ne me voit pas, 
Je recule, nedasaiiganbasiasi. .. si n'on avec peine, ncpssaiibi. 
[RECULONS.] 'Jè le regard~ : co'e . misérab. [comme misé· 
Je marche à reculon9, nedasé'taiisé. ra ble], : nc{fe.çiiinal/an. · 
[REDRESSER.] Je regarde ailleurs, je détourne ma veue, 
Je le redresse, nedénasan• kamen, 3. dén. · nedcraiibiasi. 
[REFAIRE.] Jè 'regarde derrière moi, par derrière, nedan• 
Je le refais, mina nedtri"tsn. baranhi. 
[REFROIDIR.] Je regarde cela par · toùt p'r voir si j'y 
T eki'I'Unts, qu'il refroidisse. trouverois qj'qJ' ch. [quelque chose] qui fut 
Je refroidis ,mon manger le souillant, n.e- bo~ne, &c., et je n'en ai point trouvée, 

da' kiputafutandamen. neséseminamen v. nedanrasikinamen v. ne-
--- «;n remuant, nedn.'kbé.hémen. sésemina11an. 
- en le mettant dans ùne autre plat p'!i. P'rquoi me regardes-tu si long-tems 7 kég11i 

qu'il &c., nedakhdma. " · f!léssiaranbamian 7 
[REFUSER.] Je le regarde, moi.-étant fâché c'tre [contre] 

"' Tu me rèfuse te ·qJ' je te d'de [demande),' lui, nemssksânMman. , 
kesikksémen ; je te ref. [refuse] &c., ke-.' C' bien '[corn bien] de fois regarde-t-on 1 

_sikksémi. .v. g. dans une· rivière qui va en tournant,. 
II me refuse ·ce 'qf je lui' demande, nesi- &c., késs'cta késaanmek? R. [Réponse,] 

•kkséman; je lui, neJikHémege. · · · · neksda.aiimek v. nek_!ldaanmll,. une fois, &c.; 
Je refuse, nesikltéme7fllé • .-: ~ , 2 fois, nüaannu!c v. nissaanms; 3, tsa~-

. Je refuse ce qu'on me donne, neda.!dhamm, iiaftm1t; 4, ié~ananms, &è. ' 
v. neda'sahadsn, nob. neda•saharan. Kégs_11ésanbamlar? l•·nederanbaman? p'rquoi 

me regardes-tu 7 dit celui qui est regardé. 
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Nent~daanbaman, à peine le vois·je, e~ peut­
être ne vois-je pas. 

Nmsdamiaraiibamaii, je suis occupé- · à le 
regarder. 

[RÈGLE.] 
·Ma rgèle, seu, je prens p'r règle, netebes­

kssin, 3. st., netebesksdasaii, ,ign. netebe­
skSdsn, ketebesksdsr taiini érenasakesiaJt. 

Netebesksdasaii, je verrai, connaîtrai, ce qu'il 
sera; on me dit qu'il sera sage·, hé-bien, 
j'attens p'r voir s'il ne sera pas co'e 
[comme] auparavant. 

[REGRETTER.) 
Je regrette qj'qj' ch, [quelque chose] perdue 

v. qj' j'aimois, nsdfrdamen, nob. nstsitéhaii, 
· di'r [ dicitur] etiam 4~ nobili, n11dérdamen 
arenaiibei métsinédé. · 

.Ne regretté pas ·ton enfant, il est au ciel, 
mssak sdérdamskkan kenitzaii, spemkiglié 

' ' aps. 
Je le regrette, je voudrois le voir lorsqu'il 
. y a long tems qu'on en est separé, nekfii­

l·smaii. 
Je regrette mon parent q. [qui] s'en va ac­

tuelh,;m't, v. g. est éloigné, ·, nemaiisaii1 

3. am. 
Je le regrette s'en allant jusqj''à me causer 

de l'ennui, nensltsskareks; il me, &c., 
nens!tsskaraii . 

[REJAILLIR.] 
L'eau rejailli, sisêbéktéssen. 
[REJETTER.] 
Je rejette cela, nedasaiinemen, nedasaiiérda­

men, 3. sdas., nob. nedasaiinaii, 3. sda. 
[RÉJOUIR.] . 
Je me réjouis, nsighérdam; de cela, nllighér­

damen. Vid. Joie. 
[RELEVER.] 
Je le relève, nedaiimiki.phaii, ign. nedanmi­

kiptsn, reflex. nedanmi• kiph11si. 
[RELUIRE.] 

(436, 437.) Cela reluit, tara•ksré, v. sa•saJahré.ré, v. 
!lasa·ksré. 

[REMERCIER.] 
Je le remercie, je lui (ais du bien, nedara­

millaii, üg!Ji fii~6{Ihé aTa711Ïsll. 

Je: te remercie, keduramihi, v. 11rirmi. 
Je tc remercie de ce qJ' tu me donnes à 

manger, srisni éssamian. 
[REMPLIR.] 
Je le remplis, nepesaaa•ttll11, 3. apes., v. nep­

sanipllnemen, 3. epes., no b. nepsaiinebéllal·aii. 
--- d'eau, nepessanbahad1111, 3. pes., de 

tsaiibaiin, de kessaiihs. 
~ la chaudière, nepessanaii'kkfié, 3. pes. 
Je ·le remplis, nelléllatzt~•t!ITI, nob. nesésatzs· 

taiilluii. 
. Je. le remplis, nob. nepesanaraii. 
lJtsibahsrsgsr eri kadsnet 11etsi meghirit, v. g .. 

le renard a qj'qj''un [quelqu'un]. · 
[REMUER.] . . 
Je remue l'eau v. g. de la . main v. avec 

qj'qj' [quelque] chose, la sagamité v. &c., . 
nedét~skœiihé• kâmen 11ebi. 

Je le remue, tledeTipsdm, 3. sd. nob. nederi· 
plwii. · 

--- la tête, nenaiinaiikkllépssi, 3. naii. · 
Je remue, nemamaiidésaglti, mémaiidéJ,aghit, 

nemamaiitsùnedam, item, marnaiidésagsits, 
movet se in sinu. 

Remue-toi, dit-on a tine p'soe (personne] qui 
ne veut pas travailler, mamaiidésagl1igakki. 

Je remue .v. g. le bras, nemamcâidenemen. 
Il ne peut se remuer, de œgroto, mda[maiida] 

kisi rnaiidé!laghill'i, aiirusitt8, mda [majidaJ 
kisi mamaiitsisi. 

Voilà qj' je . eommenc.e à me. remuer, ni ane• 
ghi kisi œaiidésaghia. 

[RENCONTRER.] 
Je le rencontre en chemin;. Dmaska~taii, 3. sn. 
Je lui vais à la_rencontre par honneur, je le 

salue actuellement, · t~edaptarami' ka11a-ü, 3. 
!id. 

Je vas à sa rencontre par honneur, nedaptsi· · 
ka11ai~ 3. 11d.; p'r le décharger, v. etiam, 
p'r le décharger sçachant qu'il ' vient 
bien chargé, nenaiits~arésaH. 

Je vais à la ren·contre, uedaptsikisi; de lui, 
nedaptsikasaii; imper.- api.tkati. pla. Dpi( .. 
kt~ kil. 

(RENVERSER..] 
Je renverse qj'qj' ch. [quelque cho.se ], l'eau 

'· 

0 • 
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q. [qui] étoil dans qj'qj' eho. [quelque chose] 
sans le vouloir, negsssaté'kamcn, 3. ag. 

Je me ·renverse, neghipté'ssin, 3. kip. nob. 
neghipté: kasaii. 

Je suis renversé par le vent, neghtberaii 
messgs, 3. ghiberan messgs. 

À la renverse, atsitasisi. 
Je renverse en passant, une eh. [chose) qui 

est debout, neghipté'kamen, 3. agltip., nob. 
-kasan. 

[REPENTIR.] 
439.] Je me repens, netaiinérsi; v. ncdannâitéhaii­

mes,. 
Ce sera trop tard qj' tu te .repentiras, kesa-

ghinésaiidamentsi, seu, métsisitsi ketaiinersi. 
[RÉPONDRE.] . . 
Je répons, nedaiisitésiz[ghé. 
Je répons v. g. à sa lettre, nedaiisitésikha­

masan. 
Je ne répons 'pas de ee qui arrivera sur la 

grève, v. g:, mda [maiida] tégné io nepétsi­
sraiimésn sftcmek . . 

Je répons v. g. à. ee qu'on me d'de [de-
mande], &e., nedaiisitésé. . 

Je le réduis dans la dispute à n'avoir pas le 
mot p'r me répondre, neséksâhamasaii. 

[REPOS, REPOSER.] 
Je me repose, aiant travaillé, v. sine lahore, 

neclaréséssin, 3. aréséssin. 
Reposons-Rous un peu, ap!da pera, 1•· ne­

dapin. 
Demeure en repos, dit-on à celui qui se 

fâche, badine, &e., é'kfliltaia. 
[REPRENDRE.] . 
Reprens-moi lorsqj' v. g. je ne dirai pas 

bien, énasisitamasi. 
Je le reprens, &e., neténasisitamasaii. 
Je le reprens, le querelle, nekeraltamasaii, v. 
. nemflsksirasémaii. [Vid. :infra.] 
[REPRÉSENTER.] . , · 
Je me le représente en sa façon de fairè, 

· nebibinasitéhaiimaii. 
Nebibinasitéhaiidamm apatssriiésaiiga1i; j'e 

me représent~ sa fourberie. ,, ,, 

[REPROCHER.] 
Je lui reproche qj'qj' eh., qj'qj' [quelque chose, 

quelque] vice, &e., neâaiinimaii. 
Ce qj' j'ai mangé v. g. me reproche, neps'­

ksérgangsn, pêmi v. g. &e.; il me fait 
mal, aramadaiiss. 

La graisse v. g. qj' j'ai mangé me reproche, 
&e., nedanrskssi. 

[REPRODUIRE.] . 
Je voudrais être reproduis, être en 2 lieux, 

amaiité nissiiia v. amaiité nisseniiik nhaglié. 
Si j'étais reproduis, nisseiiiiiglté nltag/,é. 
[RÉSERVER.] . 
Je réserve cela, nenénasérdame7t. 
--- p'r lui, nenénaoérdamasaii. 
[RÉSISTANCE.] 

· Mda [manda] kelcerahamaiigssnan shagé 
Jesss, ô bourreaux, Jésus ne vo' [vous] 
fait point de résistance p'rquoi &c. 

[RESPECTER.] 
Je Je respecte,. ncnannekf1irérmaii, je l'estime 

uniquem't. 
Je respecte la prière, nepaiibatam nezsssitsn. 
[RESPIRER.] 
Je respire, nenéssé. 
J'ai peine à respirer, nesasaraiidami'rra; 

3. sas. 
Je retiens ma respiration, seu, de long tem~ 

je ne respire, neda'séttanranmi; id ë [idem 
est], néderagflinéssé a1·agf1isi. 

(RÉPONDRE.] 
Il ne peut me répondre, je le mets à bout, 

nsraiimé/uzii. · 
[REPRENDRE.] 
11 reprend·, se rejoint v. g. un doit et>upé v. 

écorce d'un arbre, &c., ésnf.glten; mda 
. 'éniglwtiii, il ne, &c. 
[RESSEMBLER.] 
Ils se ressemblent, àiiérig'!iak, v. sa érigltit, [440, 441.] 

ni nanbi sd'erfghin, v. sdcrin~iigssin. . 
Érighideban oderlghin, il est eo' e [comme] 

il étoit, &c. _ 
Je ressemble, ni neder~ghin, 3. ad. 1·v. nederf­
- ghi. 
I1 ressemble à celui qj' j'ai vû, ni sderfgltin 

némih8keban. 
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Je le ressemble, nederasaii, 3. !Jdc7·asuiis; je 
te, kedersrcn, kedersr; . tu me, kederaui, 
imperat. pl. aruku. 

Je ressemble, nedera11aké, 3. araiSké. 
Je lui ressemble, scu, nous no' [nous] res­

semblons, nedaiié1·igltinéna, v. nedaiiéri­
naiigssinéna, v. nctaiiérinaiigussmaii; id ë 
[idem est] nederenaiig11silt érinaiigssit, 

Il ne se ressemble plus, piriSùwiig!IS!I!Ia. 
Qu'il soit co'e [comme'J cela, al'igltetsga. 
Il y a trop dP. mots femblables, 11saiinir -téte­

bator kctoaiiganar. 
[RESTER.] 
Il ne reste rien, fùda [maiida] kéglii kstsi­

'rélli. 
S'il reste qj'qf ch. (quelque chose], klltsiraf.­

glté. 
[RESSU SCITER.J 
Je resuscite, ncdaiipitsipé' hué; Je le res us-

cite, ncdaiipit:;ipéhaii. 
Je me resuscite, nedaiipit:;ipéliusi. 
Il se redonne la vie, kiglté. 
[RETENIH..] 
Je ne puis me retenir, &c., fitda [maiiçla] 

nekeskitsun; fais qj' tu le puisse, keski.'tu. 
À peine, v. g. ai-je retenu l'hostie, à peine 

n'est elle pas t'hé [tombé] de ma bouche, 
a11akœiitsi nemaa11amaii hosti11in, seu, mda 
[ maiida] arakaiitsi peniré!iiar l10sti11inar. 

[RETENTIR.] 
Cela retenti, fait du bruit, tarokk/iésu. 
[RETIRER.] 
Je Je retire d'entre les mains de celui qui le 

bat, nemeg11glienaii, v. nep11k/iatsiretsenaii. 
Je le retire d'un lieu bas, niiik/iiphaii. 
Re.tir~·toi d'ici, v. aiéma, v. aséma; retirez­

vo' [vous], aiémaiikll. 
Je me retire, nedaiéma, v. nedaséma, 3. aié· 

ma, 3. aséma. 
Je retire cela _v:. g. d'un trou, &c., neghét­

sipt!ln. 
Je me retire en · arrière, nesa nedasaiigaii­

bauiasi, a.- asaii. 
Je me retire de lui, je l'éloigne de moi, no­

daiémO.tmtaii. 

Retire-toi de moi, éloigne-toi de moi, aiémri· 
ta11i. 

Il sc retire de moi, nedaiéma 'taiig11. 
Retirez-toi de moi, (s'il ë debout,) aiéman.. 

gaiiba!li'ta11i. 
Je me retire dans une cabane à cause du 

froid, pluie, &c., v. ailleurs où il ne pl_eut 
pas, nenéglii. 

[RETOURNER.] 
Je retourne des terres, kcpiui nsm. 
le cerf, v. g. se retourne, na'JJtsi peteglli-
. gaiibaiSar. · 
[R~TRÉCIR.] . 
La peau v. g. se-retraissi au feu v. soleil, se 

regrigne, !llsi'té, nob. 11lsesu. 
Drap, peau se ·retràissi étant mouillée, &c., 

stsata'glii'ré; de chevreuil, !llségJ,i.ré; 
elle s'élargit, siptagl,i'ré, nob. siptagJJ. 

[RETROUSSER.] 
Je me retrousse, je relève ma robbe p'r 

qu'elle ne traîne, &c., nedqspéghenesi. . . 
[Page 442 of the MS. is blank.] 

RETS, filets, rMpc; je les tens,' nederil,a'· (.43.] 
1·aii nederihara v. nederiltada!la, 3. arï' a- · 
raiir, ariaré. 

Je les léve, ncdagsâii11a; j'y prens poisson, 
nebiOa. · 

Rets pannier, en forme de capuchon, aiiné­
ketse; j'en fais, nedaiinéketsiké. ' 

Je la mets dans l'ea'u, la tens, nedag9i·· 
trabé v. nekepera. 

[RtVER.] · 
Je rêve, en dormant, nederegfiassi, 3. are• 
· ·gHss!l nederegfiassildi, 3. JJder., v. argHsildi. 
À qj'qj' ch. [quelque chose], niJinaübadam; 

à cela, damen, •bamaii, à lui. 
(Les sanJJanakets disent, nemathq_iim, v. 

niiinampsi v. nederegfiam.) . 
Ce qj' j'ai rêvé, ••. ••• 
Je n'ai pas coutume de rêver, mela [maiida] 

neni 'taiiiJi-arekJJsi. 
Je cherche ce qj' j'ai rêvé, neknraiiléM.ùida--

men érgfiasiaiineban. · '' 
Je rêve à l'Iroquois qu'il no' [noue] tueroi&, 

niinaiibauAIJIMk •éKMiilt. 



REV 

(RÉVÉRENCE.] 

523 ;RI V 

Je fais la révérence, neder.anghi, 3. arcûigs. 
Fais-la, araiighi. 
Je baisée la tète, v. nenasauignribaiii. 
Je la lui fais, nederanghltasan, 3. sder. 
[REPRENDRE.] 
Je reprens l'esp. (esprit] après avoir été 

inort, nedaiibaraiimi'ra. 
Je n'écoute point, je ne regarde pas lors~ on 

me parle, nedatségaiisssedain, 3. atsé., 
. nedatsérgaiiiJssedamen, nob. dai/an. 
[RÉUSSIR.] 
Je réussis, fais bien, nl/rarskké, 3. sr. 
[RICHE.] 
Je · suis riche, ·n8ira8ighi, nemiratséssiié, 3. 

sir -mirat • 

.. . ~ :; [R~pÉ:]- ·> ·. . ·'"' . 
· Je ·suis ·ridé, ncdaiitkesskci.degfa, 3.· aiit. 

RIEN, manda klgsi; il n'y a rien du tout, 
inda [maiida] lcégui sésemiui; cela ne vaut 
rien, matsighen-iu. 

J RIGOLE, en terre, pesaiibandé, ar; item 
· au visage v. g. de S. (Sain,t] Pierre, &c. 

J'en fais une autour de la cab. [ caba.ne] 
v. ailleurs p'r faire écouler l'eau, nepes­
ské'ltémen 1/a'kamsi IJigiiam. · 

[RIRE.] 
Je ris, nedanbedérmi; 3. arib.; ou on rit, 

édarérml!rcdimck. 
Je fais rire, ncdaiibedérnt8hiié. 
Je le 'fais rire, nedaiibedérmultan. 
Je lui souris, nedaiibedérm8'ta8an. 

· [RISQUER.] 
Je risque avec lui, nilipeném'an. 
Risquons en sem b. [ensemble], kiiipenéd!­

ban; nous ristQ' ens. (risquons ensemble], 
kiiipenédibena, 3. iiipenédiiak. 

Je risq/' avec mes - medicines, seu, je les 
porte ·t'rs [toujours], nilipenédamenar nebi­
Zimar. 

RIVIÈRE, sips ar; le bu de la ri v: [ riv­
ière], na'ïui; le haut, narencek; petite, 
tsitsikatgfiésss; grande, kesski•tegRé. 

Rivière qui entre dans une autre, érmi•te­
g8ek. 

Rivière q. va droit, sa•sogM:tegflé; q. (qui] 
tourne, panbébetketegfié; qui fourche·, ni­

. keta'!itegfié, v . . nikeistegsé. 
Elle est profonde, il:a b'p [beaucoup] d'eau, 

tennâi. · 
Ellè est rapide, kesitssaiin, v. kesi'tann, men· 

nitaiin; elle est basse, paiigf1ésss, v.·piiite­
mésss. 

L'eau en <est claire, sanbebégat, v. sakame­
bég-at. 

Na'ïtssann édari na'itsilak, où la rivière re­
descent, &c. 

Le· détroit de la riv. (rivière], sé8isa86ghé. 
L'entrée, pititegsé; ·j'entre dans la riv. [riv­

ière], nesittaltam; l'embouchure, sortie, 
saiig he dé' tegsé. 

Les a Rivières, médanbér8den8k. 
8san8aiianmé,. la rivière qui détourne d'un 

cap de terre. . 
Je le passe à l'autre bord de la rivière, soit 

en canot, soit sur le dos, &c., ncpikaga­
h8ran ; je vais le passer, nenaiidagahsran, 
v. nedaiissah8ran. 

J'arrive à l'autre bord, netsesagaham. 
Il y a peu d'eau dans la rivière, métkat, v. 

pankskat. 
Il n'y en a point du tout, sésemiiJi sikarakat. 
La rivière est pleine, b'p (beaucoup] d'eau 

v. g. au prin tems, psafiga8essen; elle croît, 
elle ë [est] grosse, pét0;iiga1Jéssen; elle 
décroît, IJsi' kkat. 

En quel état est la riviére 1 taiinènal/a ad8t­
tekat? 

Elle a cru v. décru de la moitié, niraiiiikat. 
A:t-ellè bien cru 1 pessa1igsina;,a pétaiigases­

.sen? 
Voilà de c'bien [combien] elle a cru, ni 

k8éni pétaiigaséssen. 
Ruisseau v. · rivière qui vient des terre qui 

ne coule qf d'un côté, piOibfgiié, v. armi­
bigsé; d'où elle vient, seu, Je commence­
m't v. source, piOiiJi. 

'Énaga, quand on est sut la grande terre et 
qJ' de l'autre bord do la rivière c'est aussi 
la g' de [grande] terre. 

Je monte ra rivière, neda•hté.hémen. 

,. 
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On la monte t'rs [toujours] jusque là v. g., Il le faut faire rond en plat, ~aiisiaftkea4ii-
akstéhanss. daiiss. 

On la descent, na'ipssin. [RONFLER.] 
ROBE, nedasse, 3. sd., v . . nedapsksâiinsé, v. Je ronfle, netsigfiaré'gssi, 3. tsi., &c. 

nasé. . [RONGER.] 
Robe de castor, ogfiihanak; j'en fais, ne- Je ronge v. g. un os, netsitsig!iadamen, -3.1/ts. 

dag'iiiltanaké; de marte, panakesiiassak, netsitsig'iiamaiin 11a aderi, partie près de 
v. épanakesiiassak; robe de chat, &c. V id. l'épine du dos. 
Peau. · Une écorc_e, nederigfiagadamen, mask'iié, · 

le lui mets une robe, nedasséh11deraii, v. ne- · • 3. 11d. 
dasséké11aii. ROSE, fleur, asekkshésss, ak. 

Nedpp skfiaiinsé n11rtsn, je m'en, couvre, ne- [ROSÉE.] . 
dag fiin. Rosée du matin, aaaiin, ssaiimasann. 

(RACCOMM9DER.] A:ttens qj' la rosée soit passée, pera é'kfiia-
Je racommode ma robe, nemishclmen, 3. am. sats, v. paska11ats ind. baskasaiin. 
Je la quitte, nekédenemen, 3. agl~é. [Rô'l'IR.] 
Elle est usée, métsi'rré nedassé, 3. met., 11d. Je rôtis, me servant d'une corde &c., niiéllé-
(ROMPRE.] !JaptJ ' k!ié, nob .. niiésébup11'ksàiilt. 
Je le romps; nob. netemenaii, -v. nep11sksnaii. Je rQtis avec un broche, un bâton pointu, 
Je le romps, manu, netemene.men nepssksne- au bout duquel, &c., nedapsnassi, v. n_epe-

men, 3. ap.; nepusk!ii 'ptm, nob. nepssker- . sakfiabamég&é, v. neduptJsin, v. nepessagfia-
paii. baiin, 3. ap., no b. nepesa 'klla baiin. 

Cela est rompu, pssk'iii1'ré, seg11ski'rré. • La broche v. le bois, &c., psak&abéllaiiga-
Le canot est rompu, temi'rré ag'iiiden.. na.'ttek,s. 
Cela est fragile, se rompt facilem't, Jlllskeré, Fais-moi rôtir, v. g. de 'la viande, aptJri, llios, 

no b. paskeris11. v. g., 1 a. neda'psran. 
Rompu, temi'ré., de ce qui est long; peklléré, S'il étoit rôti, apaiisidé; il l'est, abaiiss. 

de ce qui est large; éri kmek .niseda Je rôtis, v. g. un lièvre, nedabaiin mate-
temi'1·é, il a été rompu 2 fois autant qu'il g&ésss. 
est long. Je fais poisson rôtir sur les charoons, neda-

Psslcsi're, v. temi're, etiam de ho mine, bamég&é; chair, nedabé11é, 3. abi.; oiseau, 
l'épine du dos v. g. nedabirésé, 3. ab.; idem 1~edapesena,s~t •• ...;,_. 

Cela est entier, est mol [7], 11daghé, no b. sda- aios v. ska11111nar1 &c. 
gllizH, v. g. peksaltan, bois de raquettes. Je fais r6tir, nedapesené. 

[RONCE.] Nedabann, je le fais rôtir, sub. éba, éban, 
Je me suis planté bois, ronce au pied, v. ébanéba, ébét ébék, ébagH, ébégu, ébéltédit, 

main, v. corps, niiégltitsin, niiéghinaiinar mda [maiida(ébélla, 11an, ébékll; nedabaii-
neretsiar, dans mes mains. néban 'k. adabaiinéban, -ncn11ppan k. k-naii-

ROND, Ha1iliia1iglmt; en plat; cela l'est, pan, 3. Hclabaiinéba~ù·; imper. abé, abéts, 
Haiilliaiiglten is, v. peteglliglun, boule; je le abédu,abékll, abél1édits, abanss, il l'est, nob. 
fais rond, n11a1illiaiigltenemen; il le faut faire 
rond, llaiilliaiig·hcnoiisll, v. 11aiigltenninsi:l. 

Je le fais rond, ni/aiillittsn, 3. as. · · 
Il le faut faire rond en long, petegllak'iiaiis11. 
Ille faut faire rond en boule, petegfiikeman-

[Page 448 of the MS. is blank.] 

(ROUGE.] 
Cela est rouge, mklliglten iw. . 
(ROUGIR.] 
Je le rougis, ne11111 'kllatsëssemen, 3. am. 

[449.] 



[453.] 

ROU 

[ROULER.] 
Je le roule, nedatbigllaghëntf'lma, v. riedatebe­

:temen, v. g. maskfié. 
Je roule v. g. pierre, arbre, &c., nob. castot 

v. g., ghenaii nedatebipitdsn, nob. nedatebi­
psraii, v.' g. ksé; on la roule, atebipsdaiisu. 

RUBAN, sirki,• ar. 

[* Probably from the Engliah word silk. EDIT.] 

SAG 
• 

[RUER.] 
Je me rüe, nekiiirdassi. 
Je me rüe, jette sur lui, nekfiirdasaii; lui sur 

moi, nekllirdaiigsn. 
L'aigle se rue sur le poisson, · akfiirdasanr 

sasangan namé$ar. 
[ENRHUMER.] 
Je suis enrumé, mssegsrné, 3. ss. [Vide 

supr., p. 219.] 

[Pages 450, 451, and 452 oftbe MS. are blank.] 

s. 

Sa, à passer la farine v. le blé. groulé, sia­
diminaii'g-an. 

Je sasse, je la passe, ncsiadim!né. 
Je passé cela, nesf.du; qu'on le passe, sia-

daiisits. 
SABLE, néga'kil. 
(SAC.] 
Mon sac oà je mets · mes petits lneubles, 

&c., nesaghiperaiigan, 3. swg. 
Sac, men8té; mon sac, nemenuté, 3. am. 
Sac d'une pellure de bois blan, tJi'kaiirtsdé. 
Sac de sighcbiar . q. [qui] n'est point cordé, 

ns'lœnsdé. 
Sac de sigltebiar bois blan, kakinsdé. . 
Sac de sigltcbiar, mais de diverses. couleurs, 
· udé 'kllén~Jdé. 
Sac de chaqvre, taghenaiin-n8dé; le chanvre, 

tagltenaiik. 
Sac d'une autre espèce de chanvre dont ~m 

fait des rets, rltabin8dé. 
Sé'tagsk, c'est le nom de 'cê avec quoi on, 

le fait. 
Un autre sac c'posé [composé] de sé'tagsk, 

kesegsssen8dé. 
Sac de loup-marin, akikllésnudé. 
Sac de porc-épi sans figure, pagaiibi. 
Travaillé avec figure, arafuJiaghenigan. 
Sac à pétun, pitsipua;idi. 
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Je fais un sac, nemensdé' kaiin, di'r de !>'.ib. 
(dicitur de omnibus.] 

Fais-en un, mensclé'ké; fais m'en un, mens-
dé'kési. 

Je l'ouvre, nepikaiinemen; je le ferme, neke­
bsberemen. .. 

J'y cherche, ne ksi ra' khrimen. 
Sac de blé , nelcstskenar, nisssskeriar, tssske­

nm·, iésskenar, . naii'tisskenar, negsda;is ke­
ssskenar, arakéssuskcnédsr, taiibasaiis kes­
ssskenedi!~. 

Késssskenédsrnasa kutzaiinemen. 
[SACCAGER.] . 

:: l .. l • 

Nous sacageons le village, nesikstéltemebena [454, 455.] 
ncsikuié lcémenénasar, subaud., matscssar. 

Nous entrons dans le village p'r tout tuer, 
. nepitigadassibcna. 

[SA ORIFICE.] 
Je fais sacrifice. Vid. J'offre. 
SAGAMITÉ, ntsaiibaiin; j'en fais, netsaiihé 

v. nenetsaiibassi; (ais-en, ntsaiibé. 
J'en fais p'r moi, nenetsaiipresi . . 
Fa.is m'en, ntsanpri; je t'en fais, kenetsan­

prer. 
Je mets au commencem't un peu de farine 

dans l'eau p'r le faire bientôt bouillir, 
nederfhadsn, nob., seu dans · la chau­

. dière, rtederihadasaiin v. nedaiigflahada­
sann. 
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[SAGE, SAGESSE.] 
Je suis saue nsrenasakesi, 3. Br. 

0 ' • • 

Il est sage; ne visite point, ne badme pomt, 

(SALUER.] 
Je le salue, nederami'kasaii, 3. sd.; je te, 

kedarami 'ksr, ,f.z,c. 

travaille t'rs [toujours], sannes s. 
Je suis rempli de sagesse, je n'ai qJ' la 

sagesse p'r partage, nepé' kinsi, d~'r t'tu~ 
(dicitur tantum] de Deo; tu es, m subj., 

Je le salue p'r l'am. [amour] d'un autre, 
nedm·ami'kamasaii, p. [pour] v. g. Pierar, 
p'r Pierre. 

Nedarami' kan,aiigs p. [pour] Pierar, il me 
salue p'r Pierre. 

pf/ kinsiaii, 3. pé 'kinsit. 
Je deviens to' [tout] d'un c.oup sage, aiant [Page 456 ofthe MS. is'blank.] 

été long tems fou,.neséBaiidamira. SANG, ba'gakkaiin; mon sang, neba'kka-- [457.] 
[SAIGN~R.] 718111, 3. ab. 
Je saigne d'une blessure v. de o'i [ omni],· J'ep jette par la bouche, baga'kkaiin nstsia-

nstsikliâgltesi. Vid. Sang. . - ds; ksts., 3. 8 tsi. 
Je saigne du né [nez], nencki'tana, 3. rleg., · Je lui étanche le sang, nekepiskfiébi'raii. 

saiisan nepskeskiiéltaii. Je suis ensanglan.té, nebakkanisi, 3. baga'k-· 
Je le saigné, nedagadamasaii, 3. sd.; au kansio. 

bras, spedinek; au pié, IJkaii'dek, absolu- Je suis tout couvert de sang, nemesigilaglusi, 
tum, r1edagadamasi. 3. mesigilaglusiJ. 

Je te saigne, kedagadamsr v. msren. Le sang est étanché, cesse de couler, é' kiii-
On me saigne, nedagadamaiiglté; je saigne, ksâgat v. é'kiiitssan; ne cesse, &c., mda 

nedagadamassi. [manda] kisi é' ksitsiianid. 
Je me, nedagadantaiisi. [SANGLOTTER.l 
Lancette, seu ce de quoi on se sert, dagada· Je sanglotte, gémis, nenesagfiaraiimi, 3. 1mes. 

maiigaiirt. [SANGSUE.] 
Plie ton bras, mésiassis pekaiiné, la· nepikas- . Sangsue, pabésks; q. [qui] boit le sang, 

nemen. pékkamcsemit. 
Àppuie le, laisse le t'ber [tomber] sur le [SANS.] 

mien, manenisi psné nepedinek v. nepedinek Un ho'e [homme] sans soucis, q. [qui] ne se 
tésts, 1 a. nctéstsn. - met en peine de rien, paiigili-arenaiibé. 

Ne le tiens pas ferme, musak merikenemsk- (SANTÉ:] . . : ··' . ' · . . . 
kan, ta. nemerkenemen. ' · ·t· ' .. · · ; .. ,-,.:,:: ···'Je ·1311is en bonn~ ·s~9~9.,_P,,I!'r.ip~.7!1aîi8#;,...~ ~--~'è);~ .. ~~; ;t~;;~.~~·:· : 

La veine ne paroît pas, mda [maiida] namt- SAPIN, pspskaii'hikli; · les branches, p'r 
higssilii kaiitss. couler -dessus, &c., sediak. 

Le sang sort, stsikfiaghess. [SATISFAIRE.] 
Je lie le bras, mets· la bande, nedassitaberc- Je satisfais à qj'qj''un [quelqu'un], nedasighi-

maii. lwii; p'r lui, nedasighi'taiJéiJaii. 
S'il se délie, tu le relieras, pesksikfiaghi'ré SAUMON, meskliamékiJ, kiiak. 

v. peskliikfiagltiraiighé, kederaberemen, is SA VON, ar~anasé~taiigan; je savonne, nede-
kederaberemcn pedin. régnemen. 

Crains-tu la saignée 7 kekfiitaérdamennasa SAUTERELLE, tzaiires, sak. 
tagarlamaiiuadin. [SAUTER.] 

[SALER.] V id. Sel, pag. 461. Je saute, nederikdaï, 3._ arikdaiJ, v. nekeOi, 
Je le sale, nesaiiraiiseltamen, 3. ss., nob. 3. hoa;;, 

nesaiiraii!Jehaii. Je saute sur, nekilirdasi, 3. kfiir; sur lui, 
Cela l'est trop, IJSaiimi saiiraiiiJehaiisiJ iiJ. nekfiirdasaii, 3. akiiir. 
SALIVE, ncsesekiJ. Je saute en bas, uepenîkdaï, 3. ben. 
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Je saute à cloche-pié, nenapargandé.k~m~i, 
3. nap. 

Je saute de glace en glace, nederikdaï, pksa-
mik. 

Je t'be [tombe] un peu loin, nellaghesin. 
[SA VOIR. · V id. infra.] 
[SAUVER.] , 

58, 459.] Je me sauve, fuis, ntpsriié; je le fais sauver, 
&c., ncpsriié'zaii. 

Je me sauve, j'apporte la nouvelle en me 
·sauvant, nepétsi 'pltiié. 

8nahik8aiisikedain, la souris v. g. se sauve 
de l'attrape. 

Je lui donne espérance à son cœur qu'il 
sera sauvé·, nekigltérasérmaii. 

Je me sauve de lui, je l'évite, &c., nep8raii. 
Il'~;; · ~:.t:;!·_~ .. ~ ~~· Je .. le tiens.-sauvé, je le veux sauver, neki-

gliél/érmaii. · ' 
Je me tiens sauvé, nekigltésérsi v. nekiglté­

sérmcsi. 
Ce par quoi tu sauve, salutare tuum, keki­

gltélt~.<étmiigan . 

L'esclave s'est sauvé, peskams sa é'to, 1 a. ne­
kadasipcskami, di'r t'tùm [ dicitur tantùm] 
de mancipio. 

Je le fai s sauver, je le délie p'r cela, &c., 
nepcslcamsdcraii. 

Nep!l'·eks aséOss, il m'échappe, se sauve; 3. 
apsregsr. ab·ésosssar, il lui échappe, il 
sauve. 

[SAVOIR.] 
Je sçai cela, miiésérdamcn, 3. ses; nescio, 

mdasaiinerdamen, dérmen, nob. térmaii. · 
On le sçài sûrem't, pcbétérmegsat is. 
On sçai de moi s1Îrem't, nepebétérmëgs~i. 
Je le sçai distinctem't, nekinasérdamen. ~ 

Je veux tout sÇavoir et tout voir, neni'taiisi-
pébétsisésérdighé. 

:(SCIE, SCIER.] 
Scie, psipodasaiigan, psipodaiigan, temipo-· 

daiigaii; je le scie, nedemipsdllfi, 3. sd., 
nepsip8dsn, psipodaiisits, nob. nepsipo­
dasaii, fJSipodsnets, S. Barth. 

[SÉCHER, SEC.] 
Je le sèche, au feu, nekesabéghisemen, heke_. 

sahessemen. 

Étant mouillé, je le fais sécher au feu, nebé­
gsssasemen. 

Il est sec, séché, kespate, nob. kesepasss; 
au •oleil, kiziJssek stsipa'té; au feu, skiJ­
tâik stsipa'té. 

Lea bœufs v. g. sèchent une petite rivière 
en buvant une fois, kassssk pézekSda ka,. 
dtssemiltididé ssikahadsnaii siptJssis. 

Je le sèche buvant t'te [toute] l'eau qui est 
· dans la cruche, v. &c., nssikahacliJn, 3. IJsik. 

Aiimirkaiin, on fait sécher poisson v. viande· 
au feu, soleil. ' 

Nedaiimirkaiin, v. nedaiimirké, je fais sécher 
chevreuil, v. g., v. poisson. 

Aiimù·kémeghé, au sèchement, &c. 
Je fais sécher cela, nesiphamcn, iwb. nesi­

phaii, sipaiisiJar, v. kespasaiisi1ar, v. nekese­
·pasemen, nob. nekcsepasemaii, nob. kese­
passs. 

SECOND, seu, tout auprès, ni ksacrisi. 
Je .suis Je 2d· nia na'ksa't·iiJi, 3. égma na­

'kfla ' risi. 
[SECOUER.] 
Je le secoue, . ncbatJéghihadsn, 3. ab. ; la 

nége,· nebasaiiriakiaclsn. 
Seooüe la nége q. (qui] est sur toi, basaii­

riakSsi v. htéiJsi. 
Je secoüe la poussière v. g. d'un habit, &c., 

nepaségltihadsn, v·. nebasihadsn; secoue 
là, batJihads. 

Ilia faut secouer, paséghiltadaiisiJ v. basiha­
daiiss. 

[SECOURIR.] 
Je le secours dans sa nécessité, en lui don- [ 460, 461. J 

nant vel vivres v. meuble, &c., nenabatsi-
haii. 

Nous nous entre-secourons, soit p'r jeu, soit 
p'r cuillir qj'qj' [quelque] en co'un [com­
mun], nekesss'kaiinéna., késss'kanda si­
tzekkédida. 

Je le secours, nsitsokkémaii, igo. nsitsokké­
damen; secours-moi, sitzokkémi, abs'tum 

. [absolutum ], nsitsokkéghémi. 
Je secours v. g. celui qu'on veut tuer, et suis 

cause qu'on le laisse, nepskf1arshsmasin. 
Je le délivre de la mort, &c., neptJkflariJhaii. 
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fSEIN.J 
Je porte dans le sein, nebimsri. 
Je remue dans le sein, nemandésaghi. 
Je le met dans mon sein, nedaraiimsénemen, 

imper. araiimséni, nob. nederaiimsénan. 
SEL, saiirafutéié ; ii ë [est] salé, saiiraiisé­

lwiiss v. saiiraiisetéhaiislJ. 
[SALER.] , 
Je sale cela, nesanraiiséltamen, v. m:saiiraB-

setéltémen, nob. nesaiiraiiséhaii. 
[SEL. V id. supra.] 
(SEIN. Vid: supra.] 
[SEMER.~ 
Je sème, neda'kki'ké. Vid. Blé. 
(SENTIR.] 
Je le :sens, olfacio. Vid. Flairer. 
Cela sent mauvais, matsimaiigiat, nob. mat-

simaiigttsll, v. maskimaré, très mauvais. 
Bon, Mrimaiigilat, nob. gMsll. 
[SENTINELLE.] 
Je fais la sentinelle, je regarde, &c., nedes­

kiiibi, nedaskMibitlln, 3. skMibll, nob, ntldas­
k!iipiltaii. 

(SEOIR. Vid. infra, p. 463.] 
[SÉPARER.] 
Je me sépare de lui, nebagaiitsiraiillaii, (d'un 

ho'e [homme] v. g. q. [qui] quitte sa 
femme, et puis la reprent et puis la quitte 
p'r un tems, &c.) 

Je les sépare se battant, je c'duis [conduis] 
l'un d' un côté, l'autre de l'autre, nenet 
zatzebllsaraii. 

Je le sépare, mets à part, nctzatsibéreman. 
Je ne puis me séparer de lui, je suis attaché 

à sa p'so'e [personne], nekesaiidérman. 
Je le crois séparé, je les sépare in intellectu, 

netzatzébérdamen, nob. nctzatzébérman. 
SERPENT, sk11k, shgak. · 
Serpent à sonnettes, sisikilé, sisikilak; la 

sonette; Msigilian; la peau, Mrahaghé. 
Progenies viperarum, disoit Jésus, &c., 

sk!igak kenighilwnreg8ba. 
Paiibébetgakilat abasi, qui ë [est] en serpent­

ant. 
En serpentant, paiibébetghisi, v. g. chemin, 

&c. 

Paiibébetgaiiiitsessen, un chemin q. [quil 
serpente, v. g. 

Sasaghisi, tout droit, en coupant droit co 
chemin qui serpente, v. g. 

Nesag11ssé, je vais•tout droit coupant ce 
chemin serpentant. 

(SERRER.] 
, Je le serre, . manu, v. g. nesekekenemen v. 

nemerkenemen, neretsi, 3. llsek., llrttsi. 
Je le serre la main, nesekekenan arenaiibe 

v. g., v. neme1·kenan. 
Serre-moi la main, segkikeni v. merikeni. 
J~ tiens ma main serrée sur moi, sur mon 

sein v. g., nedassitenemaiisin. 
[SERVIR.] 
Je t'ais p'r serviteur, nMdo'paiinihemin 

khagAé. 
Je le sera, illi mlnistro, nenlldenaii, absolu­

tum, nen11denakké. 

[Page 462 of the MS. is blank.] 

Je me sers de cela, nedasékkann, 3. !id.; [ 463.] 
sers-t'en, Ollé' kké; je m'en . sers actuelle· 
m't, nedaiiptauékkaiin. · 

Il se sert de cela p'r tràvailler, Mdarokkék­
kaiin. 

Kégi/i · io ara!lékétaiisll? à quoi <!.oit on s'en 
servir? 

De quoi te sers-tu, · servi [1], p'r faire cela 1 
kég11s éMékkassa· érokkané 1 · 

~e Je chausse, neda~~émenaii,, Y·,·~l\~. ~t,n~de- . . ., -· _, ,., , . .. 
.. d b 3 d "'& - .. "' ,' ' ... '·-·''" "" "'"''"''' " '' •"' ran, · e no . • 11 ·lill~'{- c • .. ~ ·:.: .. -; · .. · ·~·:: :!~~:.r.~..u.t :---.. ~ 

[SERVANTE.] 
Elle est servante, MnlldenegMr, v. Mnénaiinegllr. 
Je suis servante, nllds'paiiniéskttemr"ekll. 
(SEUL.] . 
Je suis seul, nenekstsinni. 
Je viens se~l, nenek11tsi'ra, v. nenekutllssé, 

3. nekilillmé. 
Je m'en vas seul, nemaiitséne]ii;i'tllssé, 3. 

maii. 
SEULEM'T, Mibilli; seize, six, vid. lès 

Nombres. 
(SEVRER.] 
L'enfant est sevré, il cesse de teter, é'kiii­

taiin, 1 a. nedé 'kii'ta. 
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Jele sèvre, nedé.k8Uasan. 
(SEOIR.] 
Cela te . sied bien, kedébekaig11n, I•· nei:léb., 
&~ . 

[SIFFLER.] 
Je siffie, neksiksssem, 3. ksik., contre [7] 

neksik11ssamaii. 
(SIGNE, SIGNER.] 
Je fais le signe de ia croix; nedaskahésa •te­

kskaii'mesi. Vid .- Croix. 
Je me signe dans la lettre, nedaaiklisi, 

3. asik. 
Je fais signe à qj'qj' [quelqu'UJl] de loin, je 

lui montre, nederiiigaiidamasaiin, 3. sd. 
[SINCÈRE.] 
Je suis sinct!re, fidèle, nesaiibena8akesi. 
[SŒUR.] 
Ma sœur, ait mulier, nitsé'Tcésss, 3 . . sitsé'lcés­

siiar, v. n~:tsesélcéssn, 3. sitsesékésssr v. ne-
darenum, ait mulier. -

T'tes [toutes] cell~s-là s't [sont] sœurs, 
sitsékéssscliiak. 

Ma sœur, v. ainée, v. cadette, (ait vir,} nc­
baé·nemum, 3. abaênem8mar, v. aphaibén­
msmar. Vid. Parent"ée. 

signat prœteritum t'pus [tempus ], pése­
déghé baiéppan. 

Il est soir,.sraiigiHo. 
Je revois le . soir, je ne s~is pas mort [1], je 
. revois le jour, nedatsé 'kssin; nsraiikssin, 

je revois le jour, &c. c'est p'r le soir. 
SOLDAT, sssemaiiganes, sak; l'es tu 1 kas­

semaiiganessiiinasa ? 
[SOLEIL.] 
Le soleil se réfléchit là, il y fait chaud, &c., 

kizss !Jtébassemen v. téba'tâi kizus stsi. 
Le soleil, Tcizss. 
Tannena8a é'to adstkizegat? (respondet 

huic }, quelle heure est-il? 
Il est bientôt jour, péssstsé'kilat; il est 

jour, tsé 'kilat. 
·l:Jémaiiban nélti'ré, il paroît un peu. 
Il rebrousse, srrsiié, v. usiiaiin. 
Ni aneglti spirassit, il commence à éclairer. 
Nélti 'ré, il est l"evé ; nibadsssé, il marche, 

avance. 
Pasksé, au milieu, midi. 
Era'selc kizss,- altara'sck, jette des raions. 
Pedcgsssé, nasé' Tcilé, aiircmnsé • ki1é

1 
v. smaii-

daridé, près de sc coucher. 
[SOIF.] · , 

[·164, 465.] J'ai soif, nekada8ssemi, 3. 'gad. ; je bois, ne­
kadsssemi. 

· Ncki'ré, il est couché. 
Le soleil est là, ni sduii; où ë [est] il? taiini 

édaiit? étant là, taiidé kizss. 
J'ai une extrême soif, ncsankstâilcadasssemi, 

v. nesaiik8tâiaiibaiigilé. 
J'ai soif de cela, nekadasssemsandamen. 
[SOIN.] , 
J'ai soin de lui, je l'accommode bien, nsri­

haii. 
Je lui rends tou~ les ser'vices, v. il me refuse · 

t'rs [toujours], nedéhérasihaii. 

Il éclaire, pagadassem; il m'aveugle, neda­
gadassi ; sdékka éskila taiide nia édstsi 
aiibksniia. 

Il est couvert de nuages, ass8k8 v. nckahsku 
lâz8s, 

[SOLLICITER.] 
Je le sollicite à qj'qj' [quelque] chose, je lui 

dis absolum't, nedatsiiimaii. 
J'ai bien soin de lui en voiage, v. 

rsssaraii. 
g., nsaii8- · L'aiant sollicité à me raconter, v. pécher, v. 

&c., il fait difficulté, mais le pressant il 
[SOIR.] 
Le soir, la nuit1 peudé. Vid. Nuit. Ii ë 

[est] soir, pescdaiiio. ' 
Je vi~mdrai ce soir, nebatsi pesedéghé; nota 

illud v'bum [verbum] pesedéghé usurpa­
tom sine augmento, seu accentu, signat 
t'pus [tempus] futurunr·; cum augmento, 
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m'obéit, il me raconte v. pèche, v. &c., 
neké 'spskaltaraii. 

Neké'spskahareks, je lui obéis, &c., ut su-
périùs. 

[SOMMEIL.] 
J'ai sommeil, ntkadszi, 3. kadlizs. 
Que j'ai sommeil, kadozines taiini: 
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·Songe, somnium, arekiJsiJdi", ig. -tadamen. 
(SONGER.) 
Je songe, ncderegilassi. Vid. Je rêve. 
J'ai songé qu'il arriveroit qf'qf' [quelque] 

méchante avanture, niiinaiibadam. 
J'ai songé q_u'il m'~;~rriveroit, &c .• niiinanba­

mesi; à lui, niiinanbamaii. 
[SONNER.] 

[ 46(}, 467.] Je sonne la cloche. V id. Cloche. 
[SORTIR.] ' 
Je le fais sortir par la crainte qf' je lui c'se 

[cause], c'est p'r cela qu'il sort, nlinlid(­
pa:iiiiraii, v. 1ie111Jdé• sa1·aii. 

Nous sortons, nen11daaiibaiisibena, 11igiiaiimek 
IJtsi, t'tùm [tantùm] in plur. 3. 11d. · 

Je sors de la cab. [cabane], nemaiitsi, nenll­
. déssé, 3. n~~daaiibaiisiiak, ils sortent de l'é· 

glise, &c. 
És{•ré, v. si•ré siadiminaiiganek v. meniJtek, 

cela sort du passoir v. du fl_ac, &c. 
Ési ·rar skm111mar, le blé en s~rt par des 

trous, v. feuilles ['!], &c. 
Je le fais sortir, je l'envoie promener, ut ita 

dicam, nensnsdaha,·aii, 3. m. · 
8é11ékfiaiisé, il demeure dedans, ne sort pas, 

je l'empêche de sortir. 
Tâi nedari !Jé!Jékilaiisé nezaskadémiJaiigan, 

v. nemiJskilérdamsaiigan, je voulois pleurer 
v. me fâcher, mais j'empêche qj'nesortent 
mes pleurs v. ma fâcherie. 

[SOUFFLER.] 
Je souffle contre lui, nep1/ta1Jaiinaaii, ig. ne-· 

psta!Jiidamw. , 
Ce bois verd qui . est au feu souffle contre 

moi par le bout, nep11ta1Jaiim1Jks; netsitsiJ­
megsll, il me fait tsi tsi tsi ; netsits8man, 
je lui fais tsi l$Ï, &c. 

Je souffle dans mes mains p'r les échauffe~:, 
nekis11araii metamenar neretsiar. 

SOUFFLET à feu, p1ida1Jaiigan; je souffle, 
nep11da1Jé, I•· nep11da1Jé. Vid. Feu. 

Soufflet, il est souffleté, gaskigilétéhaii. 
Je lui en donne, negaskigilétéhai, 3. agas. 
Je lui donne un soufflet, nebabaglaiada!Jaü. 
Je souffle v. g. vessie, nep11ta11aiidamen, nol). 

nep~ttasaiimaii. 

Nerla•sétf!iira•tamen, je fais entrer moD 
souffle dans le calumet, chalumeau. 

[SOUli'FRIR.] 
Je souffre le feu qu'on m'appliqf', nsrerdanaen 

éri métkazézimek, ksr., éri métkazézfreei, 
3. IJT. ; éri métkazéz11t. 

Je souffre b'p [beau'coup] j'ai une étrange 
avanture, nesagM.né. 

Je le fais souffrir, nesaghipenaraii. 
Je le fais souffrir, je le tourmente, nemmné-

gahaii. -
Je souffre patiemm't cela, nedaiinMrdamen.a · 

,de lui, nedaiinhérdamaiJaii. 
Tu en souffriras d'une étrange manière, tu 

le paieras en enfer (v. g. de ce qj' tu te 
mocqf' dè Dieu), kesagaiimsrgmtsi araiimki 
ne tuiini ari v. kesagltiné11aiidamentsi. 

Je souffre bea9coup ~'une chose qui fut si 
fâcheuse, netsi•ramadamen. 

PIJdedaiJaklidé Ïli abasi, ce bois fume au feu. 
.NepitdedlUJakiJsi, il fume c'tre [contre) moi, 

j'en suis incommodé; impropriè di'r [di­
citur] v. ironicè, 11ep11la1Jcaimek1J, 

(SOUHAITER.] 
Je souhaite b'p [beaucoup], ICenlimérdamen, 

v. nepa11aildamen. 
Je souhaite qf'qf' ch. [quelque chose], nep~ 

IJérdamen ; . avec ardeur, nedatsiiérdamen, 
v. nedatsiiitm. ' 

Je souhaite v. g. d'aller, nedass11aiclamen. 
Mon souhait, ·ma prétention, nedats11aidtr 

mlldi. · . ·?,· ', :··> · · 
Il y a long tems cr je souhaite de le voir, 

naii!Jat ni lukilir1m1eren. 
Je le souhaite, le dé~ire &c., nekilirlifTiaii. 
Pailliké, 1 a. nepaii'11ké, di'r [ dicitur] de pue­

ro, il souhaite dehors d'aller là v. là, &c., 
nederipaii'iiké v. nederipaiillkaiin, 3. liderip., 
idem, v. nedet•itsli·kaiin, 3. lideritsli'kaiin, v. 
ts11•ké. 

GakiiJaiidiiak, ils souhaitent ardem't V: g. 
leurs village. 

Gaki~<aiidiié gakke lia, tant il souhaite, &c. 
[SOULAGE.] 
Je le B&Ulage v. g; une ame du purg. [p\ll'ga-

• . .{ .. , ... 
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toire], en priant D. [Dieu] p'r eUe; ·,.... 
raiibéOeran. 

Je le soulage ê~ 'frf [quelque] manière 
dans sa maladie lui parlant, netsikiAaraii. 

Netsikiharegm, je me sens comme soulagé 
par ce qu'il me dit • . 

[SOUPIR;ER.] 
Je soupire après Je blé, Y. g., amaiit~ Bdmka­

mmmia, abs'tum . [ absolutum ], nedagYi­
ghémi. 

[SOUPÇONNER.] . · 
-· Je le soupçonne de m'avoir pris Y. caché 

qj'qj' ch. [quelque chose], nedagili1nan. 
On soupçonne v. g. le jongleur d'avoir fais 

mourir, v. g., agYiman metesrenB, &c. 
[Pnge 4G8 oftl10 !dS. is blnnk.] 

[SOULIER.) 
[4f?9.] Soulier François, asennstssakessen, nar, Y. 

arcnekcsscn, nar, sauvage. 
. --sauvages, mk~sen, nar; mon soulier, . 

nemekessen, nar. 
Mes soulier~ s't [sont) percés, nedaB•kama; 

s't [sont] usés; nemétkdma. 
J'en fais, nemaksenek~, 3. keseni.kk& 
Nisskskenagadsr, deux paires. 
Je les raccommode, nemi·sakisen~. . 
Je les cous, nedaskilamenar; je Ieii plisse, 

ncbi.khamcn. 
Les courroies, tatasagYana.iihi. 
Je les faia boucaner, népassénemen; fais-moi, 

&c., passcmaBi nemekessenar. 
- Mes souliers s't [sont] durs, kesiiaskedar 

nemekessenar. 
Je les frotte étant durs, nenBkéghenemenar. 
Je les mets, nedasémi, 3. asémB. 
Je les quitte, nekedékesené. 
Je les mets sécher étant mouillés, nedék11J.. 

kësen~. 

Plis, fronçure du soulier,pekaïgan, nak. 
Je les plisse, nepikhcimen, di'r [ diciturJ 

etiam de panno v. quolibet alio. 
(SOURD.] 
Je suis sourd, negagh~·psa;.3. grzg., ~~. 
[SOURCIL.] 
Sourcil des ïeux, ·le poil, &c.,. ·wtmm.afin; 

mon, nemanmann. 

SUI 

Nemanmann mailtsi•ré, va, marche, signe de 
qj'qj' [ queiqoe] salutation, &c. 

[SOUTENIR.] 
Je soutiens le malade p'r l'aider à mareher, 

netsitmail, -3. Bf. 
Le fort de l'église v. g. et le fort des !!aU· 

vages se soutient, s'entr'aide, p'r la dé­
fense, srinis~tar Brif'. . 

SOUVENT, aiikBaiihékki v. nairnekstsfsi. 
[SOUVENIR.] 
On se souvient de cela, ;nikilitéhandafuo. 
Je me souvienl! de cela, nemi·ksitéhanrlamen, 

nob. -hanmaii. 

Mda [manda] nemi.kilitéhaiidamssnar, négar, 
v. nemi' kiléremaii. 

Je me souviens, nemi•ksitéhaiimesi. 
Je le fais resouvenir, nemiksrauélwii. 
[STÉRILE.] 
Elle est stérile, pt~ss, di'r t'tum [ dicitur 

tantum] de l'orignal stérile; de muliere, 
ptss~skilas; de viro, ptssiiaiibao. 

[Page 470 of the MS. is blank.] 

SU AIRE, ce dans quoi on ensevelit, 8isé- [ 471. J 
gllenigan. 

Le St. Suaire, ni Jesss iiiséghenessa. 
(SUCER.] 
Je suee cela, (les sasan, nesisibadamen, sisi­
. budanss) .v. nesinebégad6.men, nob. -béga­

mail, sinebégadailss. 
Sucez de blé d'Inde, sipskenailgan; je le 

suce, nedassipsk{mé. 
SUCRE, ssgar •; je trouve en cela le gout 

du sucre, nessgaritamtn. 
Kedassgarem, ton sucre, seu, tU: en as. 
J'en fais, nessgarikké. 
'[SUER.] 
Je sue, 11edaiibesési; le feu me fait suer, 

skstâik nstsiaiibesésé. 
Je sue en mangeant, mitsiaiiné nebaiipeséppi. 
SUERIE, Bakahigan; j'y sue, nsakahama. 
[SUIE.] 
La s-uie de la cheminée, piralâi ; il y en a, 

pi,.atâio. 
Je l'ôte. Vid. Cheminée-. 

[* From the English, sugar. EDIT.] 
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[SUFFOQUER.] 
Je Je suffoque, .. . . , nekeskedtménaii. 
[SUGGÉRER.] 
Je lui ,suggère, mli'tamasaii, 3. asi. 
[SUIVRE.] 
Je le suis, sequor, ~ensssskasaii; de veue,. 

ncnsssaiibamaii. 
Je Je suis qj'qj' [quelque] part qu'il aille, 

nenss.sperwl·aii. 
SUISSE, espèce d'écureux, aniksses, sak; 

écu reux, mi' klié. · 
[SUPERBE, SUPERBEMEN':Ç.] 
Je suis superbe, (de viro,) nebaiiraiibaï, 

nebaiiredsn; (de muliere,) nebaiirskilaï v. 
nebaiiredsn, 3. baiirsléiJas. 

Je pense superbement, nepaiiredunilitél.aiisi. · 
[SOUHAITER. Vid. supr.) 

[472, 473.] Neki1ari'ra, j'ai une g'de [grande] joie de 
voir celui qui je souhaitais, &c. 

[SUPPLIER.] . 
Je supplie, ne11ismaiisi; lui, niiilfinscimaii. 
Je supplie p'r les ames du purgatoire, niiisaii­

sssésaiik naiÏ!iatkazézftsik; abs'tum [ abso­
lutum] -g sg ltémi. 

Je le supplie avec des termes gagnans, niii­
sinaiigsmaii. 

I(égs ~;tsi 11isinwiig8mian, dit v. g. une mère 
à son enfant q. (qui] l'appelle mère afin 
'd'avoir à teter, v. quasi diceret, Ce n'est 
pas sans sujet qj' tu m'appelles mère, &c. 

On s'en sert aussi dans les conseils lorsqu'on 
veut, &c., kesaijginaiiglfmereba. 

[476, 477.] [TABAC, Vid. Pétun.] . 
TACHE, labes ; cela est taché, psagatsi'té, 

nob. psagatsess, pis. pépsagatsi 'té; je le 
. tache, nepepesagatsesernen, v. nepesagatses­
men, nob. nepesagatsesaii: 

[SURMONTER. Vide infra.) 
[SURPASSER.] 
Je surpasse, nenegaiimihilé; nénegaüsad11ak, 

ils se surpassent. 
Je le surpasse, surmonte, nenegaiimihaii, v. · 

nencgaiimka~~aii. 

Négaiimiltlfraiiné kéglli kemiri, tu me donne­
ras qj'qj' ch. [quelque chose) si j'ai plutôt 
fait, v, dit cela, qj' toi. 

[SURMONTER.) 
Je le surmonte, nellinihaii, ign. nesini'ttm; 

surmonte-toi, 11inii,8si. 
J'é.tois vaincus sans toi, n'sinih11ghéhéb~ba 

mela [maiida] kia. Vid. Vaincre. 
[SURPLUS.] 
Uri l}e surplus, on se se.rt de tous hormis un, 

un de reste, klltsi':ré. 
[SURPRENDRE, SURPRIS.] 
Je suis surpris de cela, nedaiisaghérdamen. 
Chose su prenante, aiisaghérdaminaiigs, 1 a• 

nesag"esta~~aii. 

Je suis surpris de ce qj' tu me dis, de ce qj' 
je t'entens dire, kesagltestsr, kesagltinlid8-
ren. 

Je suis surpris de ce qu'on me raconte ~. g. 
étant autrem't .qj' je n'espérais, neksâ'1·i'ra, 
kilm·iraiines taiini , quelle surprise, &c., 
neklfarirâsémeglté. 

[SUSCITER.] 
Je susçite, les Iroquois v. g.; nekakés8maiik 

mégliak. 
Je le, nekakéssmaii. 

[Pages 474 and 475 of the MS. are blank.] 

T. 

[TAIRE.] 
Je me tais, taceo, netsikcipi, 3. ts. 
Je le fais taire en lui faisant qj'qj'ch. (quelque 

chose] p'r cela, netsighiharaii . 
TALON, magsâiin; mont. [talon], nagsâiin, 

3. sagil~iin. 

. . 
·~ 

,. 
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TAMBOUR, paksrangan; j'en bas, neda­
pagfia'!iri. 

[1'ARIR.] 
Le ruisseau, l'endroit où l'ott puise de 'l'eau, 

est tari, si lckaanss. 
II ne sera tari de long tems, siplcisilclcaaiiss. 
TASSE, taiissem8di, c1r. 
[TÂTER.] 
Je tâte de cela, &c. Vid. Goût. 
[TÂTONNER.] 
Je tâtonne, nekfiirsnemen. 
[TARD.] 
Je suis venu trop tard, v. g. p'r la messe, 

nemétsikssi. 
[TEINDRE.] 
Je teins cela, le faisant bouillir, nedatsemen, 

· .: ~ob·: ·r~td~ts~~'a~(!:$'ibt.dtt. e'·,·: 'on le :teiii;t; ·atsé-.v!""""........,.-· --- .: ., ·: . ,,v.-. :-
sans s. 

Je teins, faisant bouillir, neda'tsaiiu·é; en 
rouge, ncdatsadabé. 

Nedatsa ém.lcsnalc, je teins des cuilliers, 
nedatsesaiisa, je teins une cuillier seule­
m't, avec sedi. 

Nstéghebiar, je teins des sighebi. 
Nedatsesarabé pikkan~ttzr1 espèce de chanvre. · 
[TÉMOIN.] 
Je prens v. g. Dieu R témoins, je nie qj' j'ai~ 

fais cela, et il é [est] aussi vrai. qu'il y a 
unD. [Dieu],· &c., nenespihighé11ii k'ks. 

TEMPÊTE, kcsaiitgfii; a cessé, é'lcsilce­

.saiitgfii. 
[TE~iPS.] 
Je connois le tems qu'il sera, seu, le jour, 

ne!Jé!JCnamen !Ja '!camé. 
Il fait .beau tems, beau jour, srikizcgat; 

mauv. [mauvais], matsikizegat. 
II y a long tems, naii!Jat; il n'y a pas long 

tems, kétsilcaiisé. 
Pensez qj'qj' tems qj' vo' [quelque tems que 

vous] voudrez, c'est t'rs [toujours] devant,. 
anaiig!Jânmad8ghé, id. é [idem est] na 
!Jdasamek aiigsanmekni. 

Je ne croiois pas qu'il iut encore tems, v. g. 
de venir, qj' le . tems n'étoif pas· encore 
assez long, nederitéhaiisiltiban eskua é'to 
k!Jnat. 

l29 

Pcnetsaiiisi v. penetsaiisisi, v. petse1taiil!isi, 
· long tems. 

Penetsaiisssé, v. pctsenaiisssé, il est long 
tems à venir . . 

Pénetsaiisikisig hék v. p étsan!Jiglték, il de­
meure long tems à croître. 

Penetsaiisig!J, cet enfant e!!t long tems à 
croître. 

'fEN AILLES, nimes'kstâiauéf.gan. 
[TENIR.] 
Marie tenoit justem't le livre, et l'endroit 

du livre, &c., ~éan!Jnek, 1•· nemaaiiunemcn, 
je tiens cela justem't là. 

[TENTATION.] 
Tentation de J. [Jésus], anbannisits srir 

pnapsksr ni sslcitrnnn J cssssar matsks 
panbatami sigamigslc pita spP.mek --­
sdimiir --- p cnilcdaï rndlwba lccsélc­
tésinll, Tcenit1Jncg1dctsi angerialc, &c., ne 
min(t amantsarann pita ari msspadcnck ni 
cd-(rann ssankYgké. 

[TERRASSER.] 
Je le terrasse, jette à terre, kik ncderaklcaiin. 
[TERRAIN.] 
Le ter_rain n'est pas égal, iiida [manda] tetc­

bakamighési. 
Le haut, kctscmekliakam{gllé. 
Le bas, saiirkamiglté; je J'applanis, nsrék­

ké!tiglté. 
[TERRE.] 
La grande terre sur le bord de la mer, v. g., 

ketakamig!J. 
'ferre, ki,· en terre, par terre, kik; sur' 

cette terre, is' kkik. 
Sous la terre, araiimkik. 
Terre q. [qui] a été brûlée, où il n'y a plus 

qj' des broussailles, tscga 'taï' ks. 
À terre, en bas, metsisi. 
J~ vais dans les terres, v. g'. à la chasse, 

v. &c., kcpisi neda. 
J;en reviens, krpisi nsm. 
Je vas dans les terres pour peu dé tems, 

neki!Jkéni. 
Je pense ·à y aller, &e.; nekisitéhoiisi. 
La terre produit, usaiikansr, sankké'rar TlleS­

sisi kégsssar. 

[ 478, 47!l. j 
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On engraisse la terre p'r la faire mieux 
porter, pakkikaiin. 

Je l'engraisse, j'y mets qj'qj' [quelque], &c., 
nedapkikké. 

Cette terre, où nous vivons, v. g., est misé­
rab., iski ketemailgltesesin. · 

L'endroit où on traverse les terres p'r se 
re nd re dans un lac v. rivière, v. p'r aller 
en qj'qj' [quelque] endro.it, kepaiissesek. 

C'est là où il coupa, ' &é., sétsi kepaiUJdé-
deban. · 

NekepaiifJansibena, nous -coli-pons·, no' [~ows] 
traversons, &c. 

Je coupe, je ·tra-verse les terres, &c.~ neki­
psssé. 

La terr.e sur le bort du fleuve, seu, ~e rivage, 
terrain, ne~aiiki'ré v. penegaiiki'ré. 

La terre qu'on brûle p'r qu'elle soit bonne, 
et qui est bonne à cause du feu, &c., 
ssk/.kkedé; .sskikkesansa, on la brûle, &c. 

La terre tombe, v. g. le printems, celle qui 
est sur le bord, pek!iateké'rré. 

La terre t'hé (tomue] Ji. montagne, kétkériss. 
La terre .est en pente, atsi'tasanké. · 
De J'eau où je su.is,je vas .à. terr~ · nenaaida-

gansé. 
TÊTE, metep; ma tête, ·fletep, 3. atep. 
La tête d'un ho'e. [homme], 'arenanbaaiitep.; 

d'un orig. [orignal], masaiitep. 
D'un cerf, marasantep; .d'anguille, .nahamll-

·a;itep, -&&. 
Le dessus de la tête, manaiisksaiitep. 
'Ilête de mort, tsipanaiitep. 
Je lui coupe la tête, netemigasan v. netemi­

g!ié 'harari, netemigfiétélulii. 
le lui dis de fa.tre à sa tête oo'e :[comme] .j'J 

voudra p'r moi, ~e ne m'en mêle plus, rJSé­
kanlsf.man. 

Cusse-tête, pa' kiJé. 
Je baisse la tête, je la courbe, nedatsitattii­

kiJési, v. nenasaskiéôi, 11. ilenallaskiJégoo­
·ba.ui, 3. na11. 

Je la baisse en marchant, nenalfaskfiési. 
.Je lui fa-is lbaisser, penchllr, v. g. p'r'l'oindre, 

. nenasasl&énaii. 
J'ela lèv~ neda$piksl&éllj; lève-la, spikskfié11i, 

. , 

TIR 

Je me gratte ln tête, 71eketscgandebé'nesi. 
Je suis cause qu'il. a mal à ln téte p'r l'avoir 

battu, nepeskiJe'tehan. 
Il marche la tê té baissée, atsi'taiikfiéssé, 

}a. nedatsi'taiikiJéssé. 
Je penche la tête é'tant debout, nedatsfta­

iikiJég anbasi. 
Je le laisse faire à sa tête, v. le tenant, . v. g., 

je le laisse aller, . &e.; ne'tsiglti 'tasaii; 
· ketsiglii'tsr, je te. · 

llfssks, le castor, loup-marin, &c.~ lève la 
tête hors de l'eau; kan,egs, il se 11ecache. 

[T.ETER.] 
L'enfant tète sa mère, t~iga11ssar '11711J1Uln- l480, (81.] 

711anr, la. 
Je la tète, ns1wnmaii ; oeta, nensnandamen. 
J'all-aite, nenssaï. 
Je lui donne à teter, nensraii, (ns»i, tète, 

.tète-moi.) 
Je tète, ait puer, nensni v. nededa:rita., 
Je ~ a .sè .vre, cesse . de lui donner à teter, 

nedé 'kgitaraii. 
lJa dakkepegiJa ésk11a pemi'taiit? tète-il 

encore 1 
Je ce5se ·de Ju,i donner à teter en aiant un 

autre dans Je sein, item, sans en -avoir, 
nedstsinéan v. -nepsekarfman. 

[TIRER.] . 
Je tire du fusil sur qq'un [quelqu'un], nepés­

kam, 3. ap.éskaiir; wmwipé~kak 1 q. [qw] 
.tire 1 

C'tre (contre] un arh~e, abasi negeskOm.. 
En volant, nenitstéhan. 
Lui, nebarhan, 3. abar.l~an7'· 
On tire, péskanss v. péskedé. 
Je me tire en haut étant couché, nedaspesin 

v .. nedaspi'gssin v. nedaspi'g~tsi, imp. 
spigssi v. spesi11. · 

Asa'si1~ .tire-toi d'un autre cfu.é, du côté dei 
.p'iés, v. g. ; tabasesin, en bas .du côté des 
piés. 

Je mani( en tirant, nebarhigh'é., 3. -araliighé. 
Tjre-boune, kéthigan. 
Je tire q(t( ch. de 1(1( . I quelque chose de 

quelque] endroit, nefllldénem~n • 
Je le lire du feu, nckétktUénan •. 

.. 
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Il me tire par la robbe, n~gheréghiph11ks. 
Je lui tire l'oreille, niiikilanragsénan; , 
Je le tire d'un lieu soutairain, nii_ikilaiih~k­

han. 
Je le tire v. g. de la cave, cache; 1WÙI/!-sad11n 

.araiimi11i. 
Je le tire, moi étaat en ·bas et lui en haut, 

nepenekaiiraii. 
.Je te tirerai en bas lorsfd' tu iras au ciel, 

kcpenakaiirertsi spemkik aiaii'ané. 
Je Je tire en haut, niiikanan v. ncdu.spi-

gllnan. ' 
Kcpcskarnpcsana~a? as tiré, scil. tué 1 
Nepcskamllltsban 11iseda v. péskdghé., j'en ,ai 

.tué 2, v. &c. 
.Je. tire, manu v. g., une épine, bois, du doit 

.·~· q[fd'tquelque], &c., nelcétcnemen. 
' ·· ::Avec les cJent~ '<ù'w .ch. [quelque chose], 

.nekétatamen. 

Un arbre est t'hé [tombé] sur moi, nekasa­
iiglti, 3. ka11aiigs. 

· Cela est t'hé [tombé], peni'ré; dans la feu, 
ketsesétéuin, nob. ketseséss. 

Je t' be : [tombe] mort, nekilérkiXné; je t',be 
[~ambe] en glissant, nssasscté'kka. 

Une cabane est t'bée [tombée], sig11aiinmé; 
messisi s11kksranmsené, par Je vent. 

Je le fais tomber, ne[Jeniharaii v. nepe~eté'­
simaii. 

Peneganki'ré, la terre t'be [t-ôœbe], se dé­
tache du bort de la rivière, v. g., ·le prin-
.tems. ... 

Tsana'tâi, elle s'arrête dans sa chûte, 
rocher, v. g. &c. 

Je le laisse tomber ile ma bouche, ncbaradd­
mcn, nob. ncbaraman. 

Je le laisse t'ber [tomber] de ma main, ncba- ,[482, 483.] 
rcnemen, nob. nebarenaii. 

Ni ssin S. Tl10mas., namita11anné kési kés·té- · Je lui fais t'ber 'd'Id' ch. [tomber quelq.ue 
;hansisa pisincskaiiné, erUhansisa srésaiiga- chose] sur lui, neseg!!skitéhan. 
nek ncba aiaga nsr~nmsedamen, &c.' /(ina C~la .est t'b.é [tombé] sur moi, neseg!!skité-
Thomas kési' hestéhansianneban pisineské hsgan . 

..értéhansianneban .nerésanganék.masak miiia Je t'be [tombe] sur lui, nesegssketé. kasaii. 
ketzasermiknn. Nijéktéssin, 1e suis tombé. 

TISON, pskakazédé, cr. · C'.est cela .qui m'a fait t'ber, nenaiibiskila-
['.I'OMBER.] han~, v. hamen. 
Je tombe d'en haut, nep"eni'ra, 3. peni'ré. Il eat .t'hé v .• eau 
JeJe laisse ,t'.her [tomber] dans sac, oura- dans mon canal 

gan, vase, &c., no b. netebakkaii. ti on], neségiJami. 

v. œang.eait [mang~r] 
de respira'on {respira-

Nepenaxan, je 'le laisse t'ber [tomber] de Je lui fais .t'ber~ eeu, j'en suis cause, nesé-
haut. giJamsran. 

;Je tombe pa.r terre., niiéktessin '11.. neghipte's- Ss'kfii'.ré, "-· peni'ré meghi v. g. la gale 
sin v. nederetéssin, 3. aritéssin. tombe. 

le te fais tomber, niiékté8s&mai. · & ' kili'ré. sigsanm, la .cab. t'be [cabane 
Je tombe un peu loin, nebaghesi11. tombe]. 
Je t'be [tombe J dans l'eau, netsaiipi'ra. Je fais, je laisse .t'ber un peu d'eau, du doit 
le t'be [tombe] à la renverse, nedén.at.sine- v. g., nepesakbéstsn. 

téssin. Sur lui, sur la langue v. g. du dlauvais riche, 
le le fa.is t'ber [tomber] en le heurtant., ne- . nepesakbésta11arï. 

gY.qgllihar.aii. TONDRE., p'.r allumer., &.c .• . tsikt~âiig11sah 
Je le laisse t'ber i[tomber] par .mégarde, je' v. iksâiigssaka. 

le laisse t'ber ItomberJ, nebar.e~Wnm, 11ob. [TONDRE.J 
nebarenan potanie kandak, nebanégmemen, J.e .le tOJJds, nem~~san; je me tons, nemssi. 
idem; 3. ab. TONNEAU. maiirikfrés, sak. 

TONNE d'écor.ce, saiisantsénigan. 

~r ... 
r~ 
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[TONNER.] 'i Nenaiisiptsn nhaghé, v. g. je Je touche, g~atte, 
Il tonne, pédaiigltiagli ; tonnant, péda-iigM- pt:ent en le touchant. 

glté; il fai soit tonnerre, pédaiigsppan. Nematsisaiimpssi, je me touche mal. .. 
L'éclair, sa'saiibigflak, v. pesahrahasiiak Nepa'tatafmskahasi, je mets mes mains, &c. 

pédaiiglâak, stseska!Jisasaiibigalc pt ['1] addi (TOUPIE.] . 
pédaiigltiak, voilà l'éclaire, il va tonner. Espèce de toupie qj' les eofans f't (font] 

[TONNERRE.] tourner, &c., aripodaiigan. 
Le tonnerre est t'bé [tombée], pédaiigltiag!J Je la fais tourner, ncderip!id&n; fais la tour-

arikté'kkaiialc, v. pédaiig!J, -giiio, sub; pe- ner, aripliré. 
daiigltùlik. [TOURMENTER.] 

N sd!Jté pédangltiak aneglti nanit!Jmeglli sa- Je me tourmente avec les ongles, nedaiimbé-
sanbig!Sé !tédidé nettai tsibateklikaiin tt,i- daskiretsési. 
kcba !Jtsi 1T~da [maiida] keglii m·i!tig!ilt!idikli Je le tourmente, nemamégaltaii, ign. nema-
pedanghio. . mégal/Sn, 

[TORCHER.] Je le tourmente, l'afflige, lui suis importun, 
Je Je torche, &c., nekasseMsmen, nob. nekas- nsnemiltaii. 

selwii. Je suis assez tourmenté, je le suis au-delà, 
(TORT.] niiémaiibési; di'r (dicitur] etiam de cibo. 
On me fait tort, on m'a perdu v. g. ma fille Je tourmente son père, nemamégata11aiinar 

q. (qui] est morte faute de secours, niié- ami'taiiglissar. . 
gltiltliglté. N sniadal!aiinar kég11ssar, je lui ai perdu 

Je lui fais tort, &c., niiéglti!taii; ig. niiéghi- q['qj' ch. [quelque 'chose.] 
' i !Jll, je gâte, je perds cela. (TOURNER.] 

(TORDRE.] Je tourne en canot, neklldegili'ra, v. neks-
J e tors, je file, nederetakniglté, ig. nigltit11n. slcaiiué. 
TORTUE, t&Tebé, bak; son écaille, amike- Je Je fais tourner, nekHdegflité'klcagaii. 

nalcs v. uw·ag!té. 'fourne cela dans ta main, kt>rbiplid!J, la· ne-
TôT, bien-tflt, tébné, tébuétsi, kégaii, v. k11rbipisdt>n. - · 

né' lt éni. II faut Je tourner co'e · [comme] rtl ti, &c., 
['fOUCHER.] lc!irbip!idaiiss. 
Je le touche v. g. l'oreil avec salive, nepesa- Je tourne en marchant, niiaiiiiiaiisé. 

gunmaliuii, v. saiin, &c. Je tourne autour de l'arbre, ne/ci~;taiig!;éplisi. 
Je Je touche, tango, nesaiimenemen ; lui, ne- Je me tourne changeant de place, étant 

saii11u:nuii ;· me tango, nesaiinipssi. couché, neksrbaké'sin, v. nek87'be'ssin . 
. Je Je touche au corps, nekliak/iétésagltcnaii, Kst·baskip!Sdaiiss, tourn_er le rôtis~. g. pendu 

· v. nenanaiisé!Sagltenaii. à une corde, nehrbaskip1Jds1J1 nob. nek~~r-
Je touche cela, tâtonuant v. g. un sac s'il y baskipliraii. · 

a qj'qj' ch. [ qudque chose], nekstenemen. Je Je tourne sans dessus dessous, je fais qj' 
Je ne suis point touché de cela, nekikanité- ce qui étoit en bas soit en haut, nekllrba-

lwiidamen, v. nekikanérdamen. 't!Sn; particula, k!frb·ilii; nob. nek!irbaraii. 
Je ne suis point touché de ce qu'on, &c., Ille faut tourner, kllrbetaiiss v. k~~reperaii. 

nelcaiikaiikérclamen. TOURNE-SOL, kissskaiiiiak. 
Je touche, tâte le pou, nekstaiibégltenaii. TOURTE, prés, préssak. 
Je lui fais toucher v. g. reliques, je les lui TOUT, messi~Si, nekilckaiiilii. • 

appliqf' et puis les retire, nedasitenemasaiin; Par tout, ki11i v. papaiimi11i; kisdao, il visite 
, -maiigun, il me; m~~r, je te. par tout. 
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[TOUSSER.] 
Je tousse, je fais h6, hé, nssksâranmi, 3. sss., 

édari ssksâranmirÜsir, &c. 
[TRAHIR.] -
Je le trahis, Judas v. g. Jésùli, nmebakadG-

san. 
A 

[TRAINE. Vid. infr.] 
[TRAITER.] 
Je traine, nc'ta'tansé; cela, neta'taiillann, 

netatansé'tsn; lui, netatanséhan. 
8ga'ké'to mda [maiida] ansadùri, 'est-ce qu'on 

ne traitte pas cela 1 le donne-on p'r rien .1 
Ga'kio aiiHads v. aiilladsssa, on le veut, &c. 
Jé traitte en_ cachette le b_ien d'un autre p'r 

en tirer moi-même le profit, co'e [comme) 
si c'étoit le mien, nekemstsiatansé'tsn. 

- -~~,'"::Je - trai-tte p'r -.g.agner: qj'qf' [quelque] chose, 
-- ·- -~ï, ·nedataiiHasi. 

-cela p'r en retirer du profit, nedata~ 
nsasi'tsn. 

Nebaêmc1·8tcmen., je 1~ vÉmx plus qu'il ne 
m'a couté. 

Baêmerstaiiss kégsi, on le vend plus. 
8sanmersta;iss, on le vend trop, &c. · 
Je vends au même prix qu'à Kebek [Qué­

bec] v. g., nederhamasin, v. si. 
Je lui donne au 'même, &c~, ni érhamask; 

à toi, ni érhamsra, 1•· nederhamasan, v. 
nsrhamasan. 

TRAÎNE, [TRAIN, TRAÎNER,] sdaii­
banasks, ksr; je traÎne, nsdaiibé. 

Matsipsdé, elle glisse mal, difficilem't, mat­
sipsss, sripss&, &c. 

J'en t'be [tombe] en defaillance, nesaiiks­
tâinasi. 

Je Je traîne, nsdaiitsiman, 3. sd. , 
Je fais une traîne, nsdanbanaskské. Traîne, 

chariot. Vid. Chariot. 
Traîne d'une peau de chevreuil, sdanbaiigan. 
lJdaiibéhaiisé, o~ en fait une traîne. 
Je la charge, nsraiibaiidikké. 
J'en ai une, nsrlaiibannaasks, neg. mda [man­

da] n!fdaiibaiinaskiis. 
Je le traîne, le tenant par la main, lui étant 

à terre; nepemaiidaiitsipha. 
Je le· traîne par terre, nsdantsiman, ig. ns­

daiitsitsn. 
130 

TRANCHE. Vid. infr. p. 488. 
[TRANSPARENT.] 
Basi-namihigi/at, on l(voit tràn!!paretnerif; · 

qUoiqu'il soit dedans qj'r(' [quelque] chose, 
on le voit &c. 

Basisi, transparemm't. 
Basanbadaiiss, basaiibamegsé, couvérte v. g. 

oit voit à travers: 
Neba.saiibadamen, nob. nebasaribamaii, je Je 

vois à travers. · 
Q. ë [qui est] transparant, ésa;ibamëgflek; 

cela l'est, ésaii6amegiié, v. éhézatté. 
Éhezatté pirasks, le papier l'est, lorsque 1~ 

soleil, &c. 
[TRANSPORTER.] 
On transporte v. g. la pallisade, oiitekaha- [ 486,_ 487.] 

daiiss • 
Si on transportait cela, antekahadsmegkéba 

is, 1 a. nedaiitekahadsn. 
[TRAVAILLER.] 
On travaille, aro' kkedin. 
Je travaille, ncdarokké: p'r lui, nedarokké­

saii; p'r moi, nedarokkéh8si. 
Je travaille beaucoup, ncmesâiraro'ké. 
Je travnille bien, nsrarokké v. neni 'tanflta­

,.okké: mal, 11ematsarokké. 
· Sçais-tu travailler 1 . kesé&érd'amennaua erà-

rokkann 1 
Je suis fatigué elu travaille, nesasarokké. 
Je travaille tout le joui', ne11ikékarokké. 
Je suis long ' à travailler, nedabaiigarokké. 
Remue-toi, dit-on à qj'qj''un [quelqu'un) qui 

ne veut pas travailler, mandésglli gakki. 
Un homme v. femme q. [qui] travaille t'rs 

[toujours], &c., saiisanbao. 
Nsékarokké, j'ai gâté qj'qf' ch. [quelque 

. chose] qf' je travaillois v. aliquo modo 
periit meâ c'sâ [ causâ ], &c. 

[TRAVERS.] . 
Je vas de travers, en serpentant, v. g. hàcce 

fig. [figurâ] -----, nebaiibébeteg&ssé. 
Vid. Partièulas Peteghiui et Pemetsinilsi et 

Part. É'sànragkisi.• 

• [At the end of the French part of this Dict. 
EDIT.] 1 
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Cela est de travers, aiissa •té is. 
Je l'y mets, nedaiissa•tsn. 
(TRAVERSER.] 
Je traverse sans m'arriver, nesaiiséssé, saiisaï-

si nepemsssé. 
(TREMBLER.] 
Je tremble, ncnuiigldpfisi v. ttamaiitsipfisi. 
Je le fais trembler de peur, je lui fais . peur, 

ncsékpaii'iiraii. 
Le terre tremble, nénémklpfidé ki. v. fienem-

kamigltip8dé v. rilaiitsipsdé ki v. sigiiaiim, 
Tremble-terre, kiligtian. 
(TREMPER.] 
Je trempe cela dans l'eau, netsaiipënemen, 

nob. -pcnuii. 
Je trempe dans le bouillon, la graisse, nese­

ksMg!té. 
Je mets t,remper, blé, linge, &c., nedagili­

dcdun. 
Nedagilitsimaii jJeksaltaii, v. g., je la mets 

tremper, &c. 
[TRANCHE.] 
'l'renche p'r la glace, item, gouge, ciseau à 

piérre, à bois, éskan. 
[TRIER.] 
Je trie, nemcgltcnassi. 
Je . le tric, ncmcg!teneman, nob. nemegltenaii. 
Je trie, cultro, choisis le plus beau v. g. de 

la peinture, nemegltenaiimkaltaii iiraman. 
(TRIST.E.] 
Je suis triste, ll!Jssikérdam; je l'attriste, 

ti!Jssiké,·damilwii, actio'e [ actione] ; v'bo 
( verbo J, mimaii. 

Je sècl;e de tristèsse, nesikérdam, 3. sik, 
seu, je suis extrêm't triste. 

[TRil1 ES.] 
Les trippes ho'is v. a'alis (hominis v. ani-

malis], srcigliesi, sragltesiar. 
Trippes de roches, kaiiglté·ssanak. 
(TRISTE. Vide supr.] 
[TROMPER.] 
Je trompe, nepatS!Jriié, 3. pat.; lui, nepatss­

raii. 
Je le trompe, je lui fais tourner la tête, v. 

g. v.l'appliqf' [7] p'r qu'il ne me voie pas 
prendre ce qu'il a, 1f1migiléiiraü. 

Je le trompe, je lui dis qj' je ne ferai pas 
une· chose, étant cependan~ résolu · t.le la 
faire, nenesuka'déimetl, ~ob. ncrtepakada!Jaii, 
v. nsripakadusaii. 

Voilà comme je trompe &c., ni éri nebaiiia; 
toi, nebaiiian; lui, nebaiit, impf. ni eri 
ncbaiinebun; toi, nebaiiiasa, &c., nederi­
neba, 3. 1Jdt'1•inebaiin. 

Moi qui le trompe par réponse, éssenaérine­
buiini, 2, -n·ebaiiani, 3, nebaiitsi. 

Messiui kegsi kederinebaiin, tu te ·sers de _ 
tout p'r me tromper par réponse. 

· Messi!Ji keg!Ji neçlerinepakadaiigsn, &c., je le 
trompe, je le supplante en sa demande, 
je . lui dis v. g. qu'il n'aura pas ce qu'il 
demande, qu~l ne le veutpasvendre~~ 
parceqj' j'ai envie de l'avoir, de lui de 
mander, de l'acheter, nedéltéts imaii. 

J'emploie mon esprit p'r le tromper, je dis 
v. fais qj'qj' ch. p'r (quelque chose pour] 
le tromper, nenepakcida!Jaii. 

Je cherche qj'qj' [quelque] moien p'r le trom= 
per, ncnepakadame11, et ensuitte, nenepa-
kéirla!Jaii. · 

Je le trompe je lui dis, Allons là, & je le 
mène ailleurs, ,neksûiisipcltaii. 

Je ne trouve· rien p'r le tromper p'r faire 
valoir ma cause, nedatsérineba. 

TROMPETTE, bibis an; j'en joue, nebi­
biiié, 

TROP, ssaiimi; il y en a trop d'eau, v. g. 
~tsaiiméret nebi. 

[TROU.] 
Trou da!JS le bois, à la cabane, &c., téta­

iJ/arogat, pis. -gakir, nob. tétaiisarcigliess, 
v. éliésaiiragl,esli. 

Il y avoit un trou, tétaiisaragatsssa, &c. 
Trou dans la terre par où les souris vien­

nent v. g., aremanragat, pis. gakir, nob. 
aremaiiragltess. 

Je mets ma mai~J . dans un trou, nepi•i­
Keski. 

Trou dans la glace p'r pêscher, ta11aï'gan, 
nar. 

1e_ passe v. g. babicbe par le trou, &c., ne-
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désaraflgaiibégltcnemen; passe cela, &c., 
ésaraiigaiibéghcni. 

[TROUBLER.] 
Je trouble l'eatt, ncbibgltebégltiadgn, ne­

bibgltebégltcncmen, v. ncbibkebe· khdmen. 
Elle [est] troublée, bibghcbéghi.ré. 
Je me trouble en parlant, negaiigurai;dsnké, 

v. nskaiülfJnké. 
Je le trouble, lorsqu'il parle, je lui fais 

oublier, &c., par ce qj' je lui dis, ngkasi­
man. 

Je l'offense par ce qJ' je lui dis, negagansi­
man. 

[TROUER.] . 
Je troue qj'qj' ch. [ quelqùe chose] iristrumen­

to, ncdésibadazamen, v. nebatzamen; on 
!e troue, perce de part en part, ésaraglti-

.':;t\~A~> .' , téâca'iisk. · ' 
[TROUVER.] 
Je trouve ce qj' j'avois perdu, ncmëskamen, 

nob. nemeskasaii, séniadaiinéban, 3. ames. 
Je trouve dans mon esp. [esprit] ce qj' j'avois 

cherché long tems, &c., nemikasité!taii'da­
men; on l'a trouvé, meskaiiss. 

À peine le trouvais-je, nekéskasan. 
Je ne l'ai pas trouvé, l'aiànt cherché, nesés­

semadonatsn, nob. neséssemadonahaii, v. 
nederaclunalum, v. nesisadsnahan. . 

Je trouve peu aptès avoir cre~sé, ncmiklthan, 
v. Tcskélwii, peu, une poire de terre. 

J'ai fais une bonne trouve, je suis heureux 
d'avoir trouvé cela, nedaskamcsi. 

Je me félicite de l'avoir trouvé, nenabatsi­
ltfJsi. 

[ 491.] TRUITE, skstam, pis. skstam!Jk, sks•ta­
m1ik. 
[TUER.] , • 
Je tue, nenirké, kenirké, n•rikké, 3. pl. 

nrikkak. 
Je tue cela, neni'tsn; lui, neni•ran; je œe, 

neni•rasimesi, item, je me tourmente, 
v. nemesaii, oiseau, bête, castor, &c. 

Celui qui tue par profession, kadonnkéuinns. 
Je le veux tuer, prendre, nekad1maraii. 
Je vais p'r le tuer, battre, &~., nenaiiskasaii . . 
Le cri d'un ho'e q. [homme qui] apporte la 

nouvelle de ceux qui ont été tués en 
guerre', nenekahsghébena nia sibisi némi­
hiég!J. 

Nenekaté8gltébena Igrismaiinak • nia sibisi 
némi!tiégs, le a Anglois no' [nous] ont tous 
tués, il n'y a qJ' moi &c. 

No' [nous] entrons dans -le village p'r tous 
tuel', nepitigadassiocna. 

Je tue en cachette, nelciminké; lui, nelcimf.n­
naran. 

C'bien [combien] a-t-il tué de chevreuil 7 
kcssetanasa messighéssa? 

J'ai tué un chevreuil v. orig. [orignal], 
I•· ncmcss1g!té. 

Il en a tué 2, nisssskerasé; 3, tsssslccra11é, 
&c. 

II en a tué un, messfgl1é, v. nelcstsrasé, 
nsdstksakcriîsé; 4, iêsttkfiakcrasé, &c. 

Il a tué un onrs, negsdsskllrasé, 1•· nenegs­
dssksrasé; 2, nisssksrasé ; 3, tssslcsrasé ; 
4, iêusksrasé, &c. 

. Nedanmasitéhan, je l'ai blessé et bien et 
cependant je ne l'ai pu avoir, &c. 

Il ne tue plus rien lors më'é [même] qu'il 
blesse les bêtes, et c'est un signe (disent 
ils) qj' qj'qfun [que quelqu'un] doit mou­
rir, psé•kaman. 

Je ne tue plus, on m'a charmé par · qj'qj' 
[quelque J maléfice, ncmesilt8glté. 

Je [7] tue son pè,re, neni•tasaiina ami'taiigu­
sar; on l'a tué, ntasannébana, 3. sni•raiîr. 

[Pages 492, and 493, of the MS. are blank.] 

[" An imitation of our word Englishman; in the 
singular, Igrismann, and in the plural, Igrismann-ak. 
See under the word Blé, p. 60-61, a similar forma­
.tion, igri6kaf'114r1 Engli8h corn. EDIT.] 
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v. 

[V AIS, Je.] 
[ 494, 495.] Nous allons diversem't, en divers lieux, 

nesiséssébena v. netzatzéb11ssébena. 
(Hœc inferiùs scribenda.) 

Je vas de pensée v. g. au ciel, ne_zJétsitéllaiisi 
spemkik. 

Je désire d'aller v. g. à Kébek (Québec], 
nede1·ibaiisltké. 

Je fais co'e [comme] lui, nsitsi'rémaii, je 
me joins à lui, je l'accompagne. 

Je vas, je m'en vas, nemaiitsi. 
Je vas là, neman neda, nemaii nedersssé. 
Où est-il allé, de quel c6té 1 taiini érogfii­

raiit? 
Je vas le plus vîte qj' je peux, avec em­

. pressem't, niiisizaiisé. 
Je vas sans aucun empêchem't, ncsaiikasssé. 
Je vas plus loin, je passe la ville, je passe 

outre, nebaemkamen sdené. 
Je vas devant, nenikaiinsssé. 
Je vas avec plaisir, volontiers dehors, 

ailleurs, bm·isi ari nebaiiskké. 
Je vas plus loin, je ne m'arrête pas là, neke-

skamsssé. . 
Je vas· là tout droit sans m'arrêter ailleurs, 

nenénekemaiid~Jssé v. nesaiiséssé v. nesasa­
g!lsse, rien m'empêche, tout de suite, &c. 

Saiisaisi nemantsi sasaglci~Ji, rien n~ m'em­
pêche de m'en aller, &.c. 

Je l'évite, je ne va~ pas où il es~, neke­
skami • kasaii. 

Nekeskamsssé, j'évite, je ne vas pas· où il est 
quoiqj' proche. 

Je vas où les autres vont, neder.sdaiin, 3. 
lldtr!ldaiin, nedersdébena, &c., imper. a'1'11dé, 
ar11déts, arsdéda, arsdéks arsdéhédits: subj. 
ér8da, &c., ni neda11é'kkaiin, érstedimek. 

VACHE, bœuf, kass, ~sk.• 
V AGDE, tegs, tegiiak. 

[ • See the word Bœtif, pp. 22, 23, and the note 
upon it. EDIT.] • 

[VAINCRE.] 
Je le vains, surmonte à mon tour, nedaiisi­

tésinihaii. 
Il te vaincra, kedaiisitésihigsn v. kemétsin­

kaiigll. Vid. Surmonter. . 
Nous voulons tous avoir le dessus, nous 

voulons l'emporter sur lest autres, neké­
keraltauwiisadibena. 

Je pense de moi qj' je vaincrai, seu, qj' je suis 
·vaillant, &c,, nekinérmesi; id. ë [idem 

est] nekinaiibaêrmesi. · 
V ALLÉE, mémékédeni. v. mémékkansi. 
La montagne, spemaiik~k v. pemadené, &c., 

v. sssanksk. 
[VALOIR.] 
Que vaut cela 1 taiinenasa araiisado ? potest 

addi quidlibet, 
Je te donne v. g. cela p'r cela, l'un vaut 

l'autre, le prix est compasé, je te donne 
l' équipolent, tébaiisadiiak. 

Est-ce donc qj' ces ch. [choses] vallent plus'/ 
baiJ'maii11adiiaknasa ? 

Cela ne vaut rien, kesa·io v. sa·io, pis. 
. sa·isrù·; nob. kesasa v. sa·lla, prœteri­
tum, saagakke séghé, saagakke saiiga. 

Ce n'est pas assez, tu ne me donne pas tant 
qj' je te donne, le prix n'est pas encore 
égal, éssema tébaiisadi11iak. 

Il est rude, difficile, cher, à vendre, sahaka-
rnass. 

(Negsdsmsk{;a!ldll, c'est l~ valeur de 4 frans.) 
[VEILLER.] . 
Je veille, msaiisaiibi. (496, 497.] 
Pendant qj' tous le monde dort je veille, 

messisi kaiircdiné nia ns.aiisaiibi. Vid. 
:É;,veiller, Dormir. " 

[VENDRE.] 
Je vends . ·vid. Traitter. 
[VENGER.] 
Je me venge, nedarsda, 3. arsdaii ,· de lui, 

nedar8dasaii; p'r lui, nedar11dasésaii. 
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---de lui, je lui rens la pareille, .nedaii- Il fait vent en tourbillon, anhanpsk!iéraii­
siténaii .. 

Je me venge de cela, nedaredsandamen. 
[VOULOIR.] 
Je le veux, niiigaiirlam. 
Je ne le veux pas, ncsigandam. 
Érérm iict, érérmiiéltédit érérmsémiiétsik, ce 

qu'on veut, ve ullent, &c. 
[VENTRE.] 

' Gros ventre, soit d'idropisie soit p'r ê'tre 
enceinte, nuidé; j'ai, néulé, lcarlé , 3. sâdé. 

VENlll. 
J e viens, neba; de là, n:smen, su bj. IJin(l, 

2. !léman; nsaii!lm, v. men, v. nsaiiHdsssé ; 
imper. sniiiim.a v. saii;His.<sc ; d'où vient-il 7 
taiini iiclc? venant &c:, ség!té; il s, séms-

.. . . , -'·';r'"'""'r~·fïsrlit.' ' ",., 
Vïims, na'si; venez ici , na'1m1sks; viens 

dans lff'Tf [quelque] tems, 11.oiikélckéna' ksm. 
Je ' ' iens ici v. p~r terre v. par ·eau portant 

les meubles, &c., nepéd!ldé ; ne portant 
rien , népetsi'ra. · 

Il vient ici, is abniin r cela· vient, baianmiiio. 
Je viens ·de la chasse de l 'orig. [orignal), 

nedaiibabanmsssé. 
D'où viens-tu 1 taiini séman, pis. 

taiini sédagsssan séclagsssaêks 1 
sa'nsm, v. sakkanHm. 

[VENT.] 

sémégs, 
de là, 

'De quel côté vient le vent 7 tandékka séde­
rannsék? 

Il vente, keseranmsen; de ce côté-là, sdélcka 
sdcraiimscn. 

Le· vent est bon, sreraiimsen; mauv. [mau-

mpsen. 
Nepétsenami, v. nekeseraiimsenami, j'ai le 

vent, il fait vent dans ma marche, mar­
chant. 

N cpétsenamibena, nous avons le vent, &c. 
[VÉ~ITÉ. J 
Il ne s'écarte point de la vérité, sésantsc· 

msinns. 
VERM[LLON, pinture, ii1·aman. 
Cherche-en pour moi, vas en chercher p'r 

moi, k8irasa.!ti ii raman, 1•· ncksi1'(Jua!tan. 
Je le fais cui!'au feu, nednpirmnané. 
Fais en cuir p'r moi , npiramanési, nedapi­

mmanéyaii. V id. Peinture. 
[VERRUE. Viel. infra.] 
VERS, long co'e [comme] la main, uétli, 

sédinlc; j'en ai, slc11galc ncni 'regs; petits 
vers, sk•1'.~is, &c.; vers q. [qui] sont sur 
la chair, v. g. ps'k8é, ksak. 

VERRUE, saag!tig!tem, mak. 
N esaagltikcmirctsa, j'ai verrue aux mains, 

3. saagltikemirétsé. 
[VERS.] 
Un . vers, versus, d'un chant, 

mier ], &étsi manenintsmek; 
édRtsi (saiinaranmu'tamek. 

[VERSER.) 
Je verse, manu, nessgnemen. 

le p'r [pri­
Ja fin, v. 

Je lui verse dans la bouche, eau, bouil'lon, 
&c., nesskekamasaii. 

VESSIE, ssk&é ; j'y mets de la graisse, ne­
pitsipemé. 

[VÊTIR, REV:fuTIR. J 
vais], matseramsen. 

Il fait u·n vent chaud, kesitéranmpsen. 
Le· vent vient, péderaiimpsen, 

• Je le revest chaudem't, nekis8asésan. 

Le vent entre, pitighéraiimpsm. 
Vois s'il y a du vent· dans ce eanot~ vase, . 

&c. p'r voir s'il coule, s'il y a un trou, 
lcsd~ra'ta, ta. nek!~tlard.'tanaen. 

Mda [maiida] kisisdarataisiri, OD De peut 
voir, &c. 

n t'aut' fe nétoicr aa vent "· g; ee filé, le 
vent jettera loi[n J les pailles,_ fee gousses, 
&c., kssksranmpsedaiiss; je. le., &c.,. ne­
kssksraflr.npsedsn. 

131 

J'ôte ma ceinture, neséssébdgsssin. 
(VUE.] 
J'ai la veue courte, nenikaii'bi; je ne le pers 

point de vèue; nenénasaiibama~. 
J'ai bonne veue, nsradasaiilir, v. n!lf'airaghi-

gfra. 
VEUF, slgiHt; veave, sigBsk!1€; 
YIANDE, rios. Vid. Chair. 
(VI.ATIQUE.] 
Je lui donne l'extr~me onction, metsiuara 
. nepaiiba'tami-m8ihan. 

[498, -tfltl .] 

1 
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l500, 501.] 

[VIE, VIVRE.] 
Il se redonne la vie, kighé. 
Je lui donne la vie, nekighéhaii. 
Je lui donne la vie, le fais vivre, nepemaiill­

sizaii. 
C'est à cause de cela qj' je vis~ n11daii8si, v. 

nlltÙiiidaiillsi. 
Je crois d'avoir la vie, nekighé11érmesi, v. 

11er si. 
Je rends la vie, nekigltét11n. 
Cela me fait vivre, vivo p'ter [propter] illud, 

n11aii11daiillsuaiidamen i11. 
Je vis avec lui de sa vie heureuse, niiitsiare­

naiiba.iimaii. 
Nepétaiiiisi, je viens..avec [7] la vie. 
A11emtetse kaiidak ni pétaiillsit ? qui est qui 

vivra v. g. jusqu'à ce tems 1 &c. 
[VIEIL. Vide in fr.] 
Je suis vieux, nemir11sessiii ,· qui est vieux, 

mér11sèssii1:t. 
Viellard, mer11ses. 
Je suis vielle, ne11ùtés11ssiii ; q. [qui] est 

vielle, 11éné!>S11Si.it ; vielle, 11inés11ssis. 
[VEUVE.] 
Je suis veuve, 11inésés11ssio, nesiglisk&aï. 
[VIEUX.] Vide supra.] 
Il est vieux, il ne peut plus aller nul part, 

métaiidam, 1 a. nemétaiidarn. . 
VIERGE, k11ssill~sk&é, la. nekllssih11;k&ai. 
VILLAGE, 11dâine ; j'y viens, neba · lldâi­

nek; j'y vas, neder11sse tJdének . . 
Je vas à un autre village, neder11ssé ludak 

lldéné rtek. 
II n'y a encore point de village, éssema 11de­

naï11i. 
No' [nous] qui demeurons dans le me'e 

[même] village, nég11dakaii1'11Zenaêg. 
2 villages se joignent, maiilldâinahak. 

·. No' [nous] sommes dans le me'e [même] 
village, nemaiilldâinaebena. 

Nous sommes de pis. [plusieurs] nations 
dans le village, nekaiikéssitsebakamigsf­
bena nég11t11dâinaeg-. 

Les villages des Abnaquis, Naraiikamig11k 
.epitsik arenaiibak. 

Naiiraiits11ak, • AiiinesHkkaiitti, Paiinasanb­
skek, Néssaiiakaml.{jlté, à St. Fran. [Fran­
çois] de Sales; les ho'es [hommes], &c., 
11néssa11akamigltéuiak. 

[VIN.] . . 
Du vin, mé<k11ampak. · 
[VIPÈRE.] 
Progenies viperarum, skllgak kenigliihaiire-

g8ba. 
(VIVRE.] 
Je vis, nedarenaiibaï. Vid. Vie. 
JEj vis bien, seu, je n'ai point faim, je ne 

•suis point malade, &c., nuaiillraiilisi. 
Je vis long tems, nesibiné, je meurs diffi-

cilem't. 
VIS-À-VIS, tetebisi. 
Tétebf.kaglté ·v. tétebeskasi/caglté, l'étoile v. g. 
· étant vis-à-vis de l'étable de Bétlehem. 

Netétebi <kamm, je suis vis-à-vis de cela. 
VISAGE, tsisek11. 
J'ai le visage gelé, nesiseg&é. 
Je marque sur mon visage la joie qj' j'ai, 

nedaramig&é<rré. 
Je change de visage, nepirsigsé<rra. 
Je lui arrache. le visage, nepessaglâg&énaii. 
Je lui voile le visage, nedaslirciiig&éltaii. 
J'the les taches, de mo~ visage, nekassig&é­

lt8Si v. nekesfgiié. 
Je les ai ôté, il n'y en a plus, &c., nepiki-

g&élissi. 
[VISER.] , , . , 
Je vise, je mire, nek&ak&édaiikham, 3. k.&a. 
Je le vise, neg&éssaiikamasaii. 
Je donne où je · ~ise, 'nemess8damen, no b. 

nemessaii. 
[VISITE.] 
Je visite, nedsdaï, 3 •. sdas, subj. sdaia, sda,. 

ian, &c. Vid. particulain Saiibù.i. 
Je visite venant de loin, nHtsiltHé; lui, nlltsi-

haii. · 
Je viens de loin p'r le visiter, kstsilillr; tu 

moi, &c., k11tsihi. 

[ • The name of the lndian village, on the river 
Kennebec, where the author of thia Dictionary r&o 
eided ; stiJl called NorridgetDOek, from the lndian 
118Jlle here ginn. EDIT.] 
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On vient de loin p;r no' [pour nous] visiter, [VOILE.] 
kstsihighé'bena, ta. nstsihighé. Voile de canot, tsibéglliMgan; je la mets, 

J'ai communié, Jésus m'a vi!lité, nstsihigs nesi,~éghihfghé. 
Jesss. Je la hissl(, nenimékhfgl!é, imperat. nimék-

Je visite un malade,' nemasazanbaman, in hfghé, v. nimékhamaiida. 
g're [genere]; nemasasanbi. Je l'aLbas, neneséghihadighé, imper at. nesé-

Je le visite, nedsdé'kasan; je te, kedsdé'ksr, ghiltadaiida. 
v. -ksren. Je l'ôte, neneséghihadsn. 

Je viens de loin le visiter, nemesseds 'kauan, Je vas à la voile, nesibéghiltima. 
v. nenstsetsihan. Le mat, tsiMghihibanak8em; le hisse, sikfié-

[VIVRES.] . ghiaradlgan. 
Les vivres, mitssangan; je suis chiche à [VOILER.] 

l'égard des vivres, je les épargne, nesaa- Je lui voile le visage, nedassraiigséhan. 
ghes'i. [VOIR.] 

Les vivres sont en commun, mansisi mitss- Je le fais voir d'aveugle qu'il étoit, niiaiibi'-
aiigan. zan. 

. J'ai beaucoup de vivres, mesâiret · mitssaii- Je vois, je ne suis pas aveugle, ni/aiibi v. 
:i~~=;~'0:~~~.'~·'l!iJCïii'"~alzann~inal ,; · · "· · . · . nepesksadaiiaiibi. 
.. · · · J~en cl;e~ch·~·, ~eksirshsmitsebé.' Je vois, nenamil!gé. 

J'en cherche, co'e [comme] chevreuils, &c., · Je le vois, nenami 'tsn v. nesésittim, no b. ne~ 
nenatcbi; kenatebikannan, vo' en cherch. namihan, 3. sn. 
[vous en cherchez]. Je fais voir, montre, nenamitrsé; à lui, ne-

Je ne trouve point mes vivres, nekfiirstemen namittraii. 
mitssoiigan, nob. nekfiiruman. Je le vois de près, nepéssssaiib6maii. 

Je cherche, je procure des vivres, 11ekadsna- Je souhaite avec empressem't de le voir, 
'tsn mitssangan. · msi!fizakkrrsan, v. nsnemitéltaiiman. 

Je prens des vivres p'r le voiage, nenima, Je le vois obscurem't, nsncmérman. 
3. niman; p'r moi, nenimaresi; je lui en J'ai un extrême désir, de le voir, nesankotâi-
donne, nenimaraii; j'en fais, j'en prépare k8ir8man. 
p'r lui, ncnimasanikkésan; utenanssar ni- Je le vois entièrem't, ncmcsaiibâ.maii. 
marimegltcbanigar, on a pris ce qu'on Je viens voir dans la cab. [cabane] s'il y 
m'avoit donné p'r mon voiage; j'en em- est, ce qu'il fait, nefepenauihan, abs'tum 
barque, niman11ann nepssi'tsn; j'en vais [ absolutum] nctepcnasaiibi, nekikirasaii 
chercher, nenatepi. aps é'to, ign. netepenasi'tsn. 

UNIVERS, pépàmkamf.ghek. Je vais voir si ce soulier v. g. sera propre à 
Nous ne faisons qu'un, lui et moi, nepézekiii mon pié, netepinamen. 

-néna. • J'ôte ce q. l qui] . m'empêche de voir, nebaü-
Les 2 chaines de S. Pierre v. g. se rejoi- 'nangfiési v. nepaskaiigfiési. 

gnent à une, aiant été mises l'uge près de Vois cela, regarde-le, kina, ta· nekikinamen. 
l'autre, ksa'risi psnank nettâi apézekiii-. Je penètre, je vois à travers qj'qj' ch. [quelque 
naii. chose], nedâisaiibadamen. 

[VOYAGER.] Je le vois obscurement, nensremanbadamen, 
50(, 505] Je voiage, nekisué. nob. nensremanbaman. 

Je vais de ville en ville, nekiiidai 11dâinaïkRk. Je le vois, I.e salue p'r la dernière fois, 
nematsitséreman. 
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Amaresin, on a v eu les pistes v. qj'qj' [quelque] 
chose entendu qui marque v. g. 1'enne~ 
mi, &c. . 

Nedamaresi, je l'ai veu, &c.; ·si on aveu un 
ho'e [homme), il dit nmamiltiié. 

Je vois, je revois de quasi mort qj' j'étois 
v. m'évcillaut, ncdapslcaiiragMgiiélli. 

Je vois, ncnami'ta, a.nami'taii, d'un aveugle, 
v. g., v. qui a mal aux ïeux . . 

Maiidana!Ja kenami' tan, dit-on, v. g. à celui 
qui a mal aux ïeux, il dit v. g. mésiassis 
nenmni 'ta. 

Je cherche de veüe, nekiiirasaiibi; lui, nck!Ji­
rasaiiûamaii; cela, nclc!Jil·asaiibadfunen. 

Na'11tsi a1·i pésaiiûiags v. pésaiiblmelç, d'ici là 
qj' no' [nous] voions, où s'étend une veüe, 
&c. 

Je le vois sans empêchm't, nesaiikaslnasaii. 
Je le vois à travers un trou, nesaiiûadamen, 

3. us., v. nedésaiiragaiiûadcimen. 
Kesigltinsr, je prens plaisir à te voir dan­

ser, v, g. v. &c. ksrinsr, 1 a. m&igltinasaii, 
v. IIUI'Ùlliuaii, p émegaiit v. pémegaiilsilc. 

VEüE. Vid. Veüe. 
[VOLER.] 
Il vole, volat, pe1izitidi'1·é, 1n. nepemitiii'ra. 
Netiii agiia matsena sipsis, j'ai songé qJ' je 

volois co'e [comme) un oiseau. 

Amaiité tiiia, je voudrais voler • &c. 

[Page 506 of the MS. is blnnk.] 

[VOMIR.] 
Cela me fait vomir, neselcagiiikaiigsn. [5Q7.] 
Je vomis, nesekagiii, 3. selc; cela, nesekagiii-

' tauHm, noh. ncsegagili 'ta~tuii, 
[VRAI.] 
Je dis vrai, nlll'aiimé. 
le dis vrai de lui, ns1·aiiméaii; il voit qu'on 

dit vrai de lui, il est c'vaincu [convaincu], 
sraiimésérmcss. 

J~ ne m'écarte jamais de la vérité, neséllaii­
tscm~>inniii. 

Je connois qu'on a dit V{ai de lui, n/lraiimé-
llérmaii. 

VERILLE [Vrille), p'r percer, pimenigan .. 
[USER.] 
Cela est usé, métsi'1·ré. 
J'use mes souliers, nemétkci.men; ils le sont, 

métlcaiisiiar. 
[VUIDER.] 
Je vuide le :;ac, v. g., je mets ailleurs, &c., 

ncsigiiéncmen men'lsté. 
Il y reste encore qj'qj' ch. [quelque chose], 

éslciialcena~>a i11 mitseb11. 
[YEUX. Vide ïeux, p. 293.] 

[Pages 508, li.IId 509 of the MS. a.re blank.] 
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ADDENDA 

[The following lists of words, Nos. 1, 2, 3, ali in Father Rasles handwriting,' are 
on detached pieces or" paper, preserved in the Dictionary. EDIT.] 

[No. 1.] 

lJasiié-lli'taiiss, on reprens ce verset [7], v. g. 
Nederangssi, j'ai des parens. 
Nepessihadassi, j'écorche. 
Arésada'sin, an parle &c. 
NcnanteHadassi, j'y vas &c. 
Nenaiitcsadsn, cela. 
J(enasarliiésr. pemega, je te chante, danse. 
Niiigaiibiié, j'aime le jus, potage. 
Essaï8i tâi, il ë [est] sur le bord de la mon­

tée. 
Atsï11i, ncdatiiikisitsn, id ë [est] ncmaiisiki­

sitHn. 
Nsresida'lœ'ké, je fais bien un manche. 
llfcssisi nederadsnassi, j'ai cherché par to' 

K11tsisiba pera, si tu voulois essaier au-
j:>ara'nt. 

8aêtsi11i, l'un plus avant qj' l'autre. 
lJaêttâits, qu'il soit ainsi. 
Niiiéttm, je l'y mets. 
lJdâgann, il fait beau, chaud pendant 

l'hivers. 
Pemel$inssse, il marché de travers. 
Asigl1é, mets des chauçons, nippes, &c.; 

témaiir8ann, seu, mda [ maiida J ussegsnéilli. 
Nenelcatsélwn, je l'eteins v. g. le tondre 

q. ë [qui est] noble [7]. 
Kstsihsskse, na' smsks. 

[No. 2.] 

[tout]. Maiisagsatsks, mettez bien un . . ... lieu. 
J(ikibi'ra, tu as sommeil, tu dofs par. repris·e . . NernansagfiatiJTt, je le mets . ... . 
Sagaskcsse, poux d'orignal. N'emantsegsatsn, je le tire plus avant, v. je 
Ncnandaniitlœra, je viens vendre. • vien·s de quérir ma charge, v. nedanbiiaré. 
Nenandaiit(liillé, je viens acheter. Nenasarésan, je la porte p'r lui. 
Bimksé, 1 a. nebimkaa, je pan che naturellem't Abaiimussaiigan, où l'on va. 

la tête sur un côté. 8assé'gl1en, v. saiihighen, blanc. 
Sâktsilli, debout; metsinisi, de travers p'r Nênakabi'phân, v. nedapiphan, je le fais 

chassis, v. g.,pemetsinakstar, v. pemctsin- asseoir, je le prens p'r le faire asseoir. 
tar i11 ketéba'kann, tu mets cela p'r Nesasf.gana, je suis las de cela, je ne le 
offrande. prens pas. 

Neklltsiaresi, je m'éprouve. · Nenéraii!Ji'tsn manute, kaïdap, je les fais la 
Esi tsitaiisé, 1 a. netsitaiisé, je vais en arrière. moitié. 
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Nensghenaii, v. g. il y a q'que [quelque] 
chose de moi dans une cabane, je le 
yas quérir &c., je dis à la p'so'e de la 
cab. [personne de la cabane.] 

Kenagltener, je te depouille, ut ita dicam, de 
ce qj' tu as de moi. 

[No. 3.] 

Sktglten is e•iaiisa asenni, cela est frais q' 
qj'f{/''un [quelqu'un] v. bête a été là. 

Psipeneghé arig·a, il ê coe (est comme]psi7 
pen. 

Nenegatenemen, je ne le tenois pas bien au 
commence'nt, sed nunc je le tiens bien. 

NskaailtadiJn, je mêle cela avec &c., nllkalli­
hadsnar nedaskamsnmar tai sdaskamanmar 
v. nekékll • 1·adahadsnar, 1 a. nekéks • radaha­
dsn. 

Nesisérdam, je m'ennuie de ne pouvoir tra­
vailler moi qui ai coutume v. &c. 

Nenesbeghesi, v. nemissbeghesi, je suis 
·mouillé. 

Nesasts, je suis las de faire cela. 

• .~. 1 



' PARTICUL.LE.· 

A. 

[510.] [1] Aangsânmi!ii, incomp~tablem't plus qf', a'p'r Agânmiaî, de l'autre bord de la rivière; 
di'r c'parativè [semper dicitur compar- aragfiagfianmsaïsi, du bord où est, énâ-

3~"-•:·~~-· ~t -~-'-aftVêT·a:a~'· Aaiigsanmisi kaiikcsa- ga. 
'reinaiigsât Jes8s shaghé safufrassémsi- Aganaisi, . v. pissisi; agaiisisi kedi'ripessa 
naiigfiat, le corps de Jésus paroît b'p k~daiibcnksr, c'est en vain qj' tu m'as 
[beaucoup J plus éclattant qj' ne paroît · dit, je te· paierai puisqf' tu ne le fais 
il ne lumière. Ex par' là [particulâ] aii- pas. 
gsaiimelc, au de-là. Aaiig!;aiimassemiii- Ahaiitsi v. ahaiitsiai, v. ahaiitcghikkfii, de 
nangsat Jesss shaghé sa eda'sem v. plus en plus; ahaiitsi negaiimiltssi, sur-
nsdaiiassem, sei!. kizils. passe-toi de plus en plus ; ési ahaiitsisi 

JJ.ani, c'est donc cela; lorsqu'un raconte à msskseredam kiz~galcki, il se fâche tous . 
un autre v. enseigne quelque endroit à les jours de plus en plus; altaiitegltik-
un autre q. [qui] n'y a pas été, celui-ci k;;i saiigmaiisilté ne tanni ari, rends 
dit, aani, ha c'est là! oui-da, je conçois, g'es [graces) de plus en plus éternelle-
&c. m't. 

,Aangsaiimisi nedéhérelcs v. nedaaiigsaiimime- Agàié, corhpassio'is· part. [compassionis par-
ks, il me dit ce qj' j'ai fait v. g. depuis ticula] et maximi doloris &c.; dicens 
long, · et ainsi lui parlant il m'en dit v. g. agaie, di'r [ dicitur] ab alio agaié-
t'rs [toujours] davantage, &c. ; nedaaii- 11a 8étsi, agité pa sétsi, &c. 
gfiaiimaiitsemi, je raconte ce qui est au Agana, atsi. 
de-là, qui n'est pas arrivé. Ag hia, c'passio'is part. [ compàssionis par-

Aêtaghiili v: saiisiba, pàrt. gratum nnimum ticula.] 
testificans alicui in aliquâ necessitate Agfia, dit-il, v. dit-on; manssse agsa, il a 
versanti; saiisibakki v. aêtaghisi kisi- faim, dit-il. 
tasaiiné, pleut à Dieu qf' j'achève; aêta- Agsada~é v. -ri, admira'o'is part. [admira- [2, 3.] 
ghisi aibanedireghé kepssi'hsren, dit-on tionis particula], agsarlàré! sitsésaii-
à celui qui g'de [a grande] envie de tsik shi akésssssaiinaii! bon Dieu, c'bien 
s'embarquer. de c'pagnons [combien de compagnons] 

Attaghisi éto nekada'tamen is, dit celui qui avec qui ils vont! 
voit b'p [beauèoup] de· vivres v. g. n'ar- . A.ta, admira:'o'is èt c'temptÎJs [admirationis 
rive il pas qj' j'ai envie de &c., par dé- et conterilptûs ], ai a azsgs sa. 
risi.on. .Jfiaga; aiaiaga, aga, Dieu sçait co'e 
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(comme], Dieu sçait c'bien (combien] amptsipenasimek, au milieu du com-
Diep sçait si; aiaga v. netsi, alors. bat. 

Ai6temi, id ë [est] pessofigiJi kesina asska- Amlitseghe, même; amatseghé manda nenami- , 
miiJI. Nedaiotemirdamen v. nenfdamika- haiitm, je ne l'ai pas m'me [même] vû, 
damen, id ë [est] nemesûiritiJn kégHi, (bien loin v. g. de l'avoir dérobé). 
j'amasse beaucoup; ncdaiotemipaii;,ér- A.ii, an io, an ioppa, et puis, et puis cela, 
damen, je le désire beaucoup; !ida- et voilà. 
iotemitéhaiir arir, il le bat b'p [beau- Aiiafigsaiimù1i, v:. aia~igsaiimiiJi, v: anangHan-
coup], &c. ·madiJghé, v. aiafigHmadiJglté, c'est au delà 

AklidaÏIJi, à la montée de la rivière, &c. qu'on ne dit et qu'on ne croit. 
Jlh·tél~aiis11, on monte la rivière, on va contre AiafigHmadiJghé kematsenaHakesi , tu es tou-

le fil de l'eau ; nedaklitéllérnen, je la · tours plus méchant, tu l'es [ 1] plus 
monte, &c. ; IJderakHtaiinaii, les pois- qu'on ne dit, & c. 
sons la montent ·par là. ' AiibagaHiHi, à couvert de IQ'IQ' [quelque] chose [ 4, 5.] 

Amaiité v. IJéiJini, plût à Dieu; amaiité kete- qui fait qu'on ne le voit pas; aiiba-
maiig lte7·mùm nesang, JesiJs kégaii rnét- gaiissé assiJkiJ, Jésus montant au ciel, 
sinaiiné 1 plût à Dieu tQ' tu aies pitié de une nuée empêche qu 'on ne le voit, 
moi à ma mort ! &c. ; IJderiaiibagW~ssaiinabasik, v. pna-

Amessaiitzi, il est bien tems, oüi vraim't, pesklik, en marchant il arrive vis~à-vis 

justem't! Amessaiitzlba ntmitzaiininéna! d' un arbre v. pierre qui Je cuche; ne-
oüi vraim' t no' [ nou :;;] aurons un enfant! daiibagaiikaHaii, je le meta à couve'rt, je 
(dit Zukaric, v. g.) Ni autcsaiitzi bé- me mets devant lui de sorte qu'on ne 
iaiian p cscdé, il ë [est] bien tems d't ve- le voit pas. 
nir, je t'avoi s dit à midi et le soleil est A·neglti, à l'instant, la premi ère . fois, &c. ; 
bas, &.c. N i amc.~saiitzi maiitsian, tu a·neg lti kisit~;nésa, dès · qu'il eut ache-
pars enfin, tu pars seulem't, les autres vé cela; ni a-neglti lia némi!tHlc, voilà 
étant partis. Amessaiitzi nHnitzaiininéna, la première fois tQ' je Je vois; ni a·neglti 
disent ceux qui étant mariés depuis nepétsi cra, je ne fais tQ' d'arriver; . né-
long tems sans en fans, lorsqj'' ils en ont miltHghé lia a·neglti pi'ta kifiramiJkeban, 
un , Enfin no' [nous] en avons, &c. . taicka niiighe7·dam1Jit1Jban, dès q;: je. vis 

A iirnét siia ~ar!gltinaii~ lisll; cet oi,s.eaUv. g. ~s.~,~,~:,. ;~·, ce!,~i. o/' j~ 
certainem't difiicile, &c. ·: ·' '· · · , ~ ··, .:.., ' 'AiigHàmîi'êlc;··en 

Aiimé' t si kesaag lli lli, tu .m'as fait un g'd AiigHaiirnsiié, c'est maiptenant si jamais, v. si 
[grand] tort, d'avoir perdu mon canot; jamais ; pêrabain aftgHaiimsoé ~;ésigltit-
v. g., n'aiant pas d'autre. tiJsa ' aiJéiJéssité!taiines taiini , si jamais le 

Aiimétsi, aiimétsigaklâ , v. taikagakki, aiinté- cœur, l'affection (de Marie v. g.) a eu 
tsi 'kesagltestHr, kesagltinudiJTen, cc qj' tu une cruelle atteinte; agsaiimsoétsi mese-
me dis, ce tQ' je t'ent~nds dire, &.c., me gltirané karenllllakesi v. matsmaHakesi, 
surprend certaincm' t beauco~p. dit-on d' un enfant né; ÏIJdari manHssé-

AmptaiHi (vid. Aiiptaïlii), v. nécraiiai (vid. mek, agsaiimsiié écto W~assenaglté 11!0n1Js-
Ne'7·aii1Ji), qui est au de-çà. saiin, on a faim ici', mais bien plus là ; 

.Amptsi, pendant v. encore; amptsipaiiba'- amiJtseghé iHdari ptahan, aiig'Haiimsoé 
tam, il prie encore, il est à- prier ; écto nemanmesairok, on en prend ici 
apmt11ssédé, lorstQ''il marchoit ; amptsic- où il ne vienne pas, il faut qu'il y 
pu, il est encore actuellem't à manger; en ait b'p [beaucoùp] là; ill Hdaïnaii 
amptsi-miri, donne m'en davantage; namessak, agiianmsoé écto neman, aiiak, 
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il y a ici du poisson, il y en aura 
bien davantage là; aiigfiaiimsoë nia 
paiisérdama arakéiganar éri kénskér­
megflak, lorsqu'elles s't [sont] à bon 
marché, brec particula renferme du mé­
pris; aiigfiaiimsiié sa éssamerags, dit­
on d'un qui n'a pas cotitume de donner 
a manger quoiqu'il ait b'p [beaucoup] 
de vivres; voilà p'rquoi il dit aii •.•.. 
mcsâinaiigî?at taiini sékpaiihsrik; an­
g iianmsoé nia séghesia, dit un qui n'est 
point du tout craintif, mais p'r lors il a 
peur, parceqf le sujet de sa crainte ë 
[est] de valeur ; aiigfiaiimsoé paiioérda­
ma maskesc n~mémesaghi'ra. 

Àiigsnilcki, puisl(, part. [particula]; keke­
temaiighérmis.~i Jesss, aiigsnikki kisi 
pitigan nltaglté, tu auras pitié peut-être 
de moi, pnisld' tu es ve.nu dans moi; 
kedats11i'tsn aiigsnikki ùk!ié' sian, tu 
procure le hoquet Id' tu fais, tu te fais 
éternuer ; sdeclarinamiltaiinan éto aiigs­
niki érir·OJtadit, il faut qu'ils les aient vû, 

. puisqu'ils s't [sont] alio [7]; satzaiincmen 
r to temahiganar angsnikki mircsk v. 
aiigfiaiimsiié, un v. g. à qui le père a 
donné une hache, est dit par un autre, 
Il faut CO" le père en ait puisqu'il t'en 
donne; miri tsé'kf1ak8, mda [manda] 
nutz aiinemslln; kederérmeruhuban nemirc­
kstsi, aiig snikki é'riaiincban kemirerer~ 
tsi; kadasi pasiiak é' to sgltik, aiigsnikkî 
pélcské!tédit IJtsrsaii, ceux-là sans doute 
veullent s'embarquer puisqu'ils joign­
nent, &c. 

Aiiermisi ari, v. aiiremi, netaiini ari, ne ne­
maii ari taiini, in œternum ; nedaiiérmi­
sig ltérdamtsi, je serai c'ntinuellement 
joieux. . . 

Aiinka, voilà justem't; ni aiinka mda [manda] 
nesisn, c'est justem't ce Id' je ne dis pas. 

Annkasi, v. annkasisi, l'un après l'autre per 
successio'em; nedaiinkasinsmak, mes 
descend ans; nsraiimerdamen eéséssi àiin­
kasi paiiba 'tamsinnfldi, je crois qu'il y 
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a une véritab. église CO" no' [nous] avons 
par succession. 

AiinHi, mais. 
Anksaiibékki, naiinek!Jtsisi, parfois. 
Aiinrri, particula ornativa •. · 
Anpetsi v. mina, encore. 
Anptsi, in compositione; aiiptsipp11, il ë [est] 

à manger; c.iiptarrokké, il ë [es~] à trn· 
vailler. Vid. superiùs, Amptsi. 

Aiiptaïsi v. néraiisi!li, à moitié, v. g. à moitié 
chemin, il est à moitié plein ; a11ptaïb'Ï 
nenanaihaii, je l'ai vü en chemin; aiipta­
star, aiipta!Jtéglté, sac, plat, &. demi 
plein ; nedaiiptasrann, je le remplis à 
moitié. 

Aiirasi, à ln vérité, &c. ; aiirn11gakki nsrér­
damen, nedaiira!Jilfsnki , à la vérité je 
voudrois bien cela, mais je ne puis le 
faire ; Tcr.kikturgakki aiira11i, je veux 
bien t'obéir, &c.; mda [manda] peg sa 
kegTtersraiiiJi ? anrasiga pessangst ne­
gltr.rllran ssskebisaaglt.inaiig!Jss p egsa, ne 
lui as-tu pas parlé 7 oui, je lui ai parl.é 
fortem't, mais inutilem't tant il ë [est] 
difficile ; aiirasita!Jané is érokkaiircra, 
nabi11i kemi 'k11mi, si tu ne peux faire 
ce qJ' je te donne à faire, avertis-moi 
da bord ; nckaclasi p ssiltiban, aiirasi nik­
ksaiibi nepirsitéltaiisi, jè voulois m'em­
barquer, sed nunc muto, &c. 

Anremi, la continuation d' une action. 
Taiini éremi'raiit? où continue-t-il d'all er '1 

érerv,inipek, pendant l'été ; érmilagfi­
aiig!tik, pendant l'écoulem't de l'au­
tomne; éremsOed!mek, pendant qu'on 
va, &c. ; ' éremimaiitsaredimek, pendant 
qu'on s'en va; éremikikédimck, pendant 
qu'on sème; nedercmié'lcf1oraiimi, je 
rends l'esp. [esprit]. 

8éiidatéglté pesigltire•tsi, s'il est l'un contre 
l'autre, il se fendra; séiitsiui sratar, 
l'un c'tre [contre] l'autre. 

Aiisitaïsi, l'un sur l'autre ; nedaiisité 'tm; 
je les mets l'un sur l'autre ; aiisitétasané 
maiidahatsi pesighirési, aiisitétaiissar. 
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Aiisitaisi, en échange, à la pareille. peut-être qj' tu te fâche 7 araksénœa 
Aiissùd, de biais, de travers. kegss tami saiig1naii11é1·damag11? qJ' chan-
Aiisokké, ensuite. terons no' [nous] donc en p'r [premier] 
Aiitargltikk8i, infinem't, (ex v'bo [ verbo] lieu~ araks éna baié, araksé taiini çriisit, 

aiitargltikk11n; aiitarglti' k11ts, une ci trou- v. ésit, il viendra donc encore sans 
ille v. g. petite qj' je ne cueille pas, doute, qj' pretend-il donc faire 7 
aiant la pensée quand'e.lle sera crüe, · Arw·é, particula improbans aliquid q'd 
~t'elle demeure co'e [comme] cela; [quod] fit, &c. 
Jes11sga aiitargllikkfii n1es11riaked ssaglâ- Arenaka'i11i, à la droilte ; paiitsisi, à la 
né11aiigana1·, c'est Jésus q. no' c'se [qui gauche. 

' nous cause], procure, des biens infinis, A reni, v. narasi11i, sans dessein, mais &c. ; 
par ses souffrances. · areni v. narabilli stesni, il fait .cela sans 

Aiittari, là. dessein; areni ned11daï, je visite sans 
Aiisaïsi, d'un côté ; aii11a'i11i k11ti' x11saiir sse, • dessein, sans prétendre autre ch. 

on le raile d'un côté; dès 2, tu le [chose]; niiigaiidamen aiirwi nepaiiha'· 
taile, ·ketitasai' zusaiin. tamen, areneki nepatssreks matsini11éskll, 

Apita11i, in c'posi'ne [compositione], v. sski- à la verité j'aime bien la prière, &c., 
tsiui, couvertem't, par fraude; Herade mais le démon me trompe ; areni · 
apitasi gltcr11raii 11'rlllfsi saiigmaii, Hé- 11da111aii, du petun co'un [commun], du ,. 
rode parle aux 3 rois en déguisant ses païs; kedareni asénni, v. wti11i, tp n'est 
sentimens ; nepita11iglter11raii. pas un ho'e [homme.] 

Apilâ, étant assi~; skaï11i, étant debout; Ari, d_ari, v. naiillat i11 stsi J(ébékari, il y a 
asitegfiqjckaï!ii, étant à genou. loin d'ici à Kébék [Québec] ;· na'11tsi 

Ara', admirao'is part. [admirationis parti· ari mda [manda] kegsi aï11i, d'ici là, il 
cula]; ara'iu 1Jé1·itoégsssa, Dieu sçait n'y a rien; Marikké'ari, chez Mari~; 

c'bien [combien], v. ô c'bien [combien] kia ari, avec toi; nek11daiis kelcésssibena 
heureuse fut v're [votre] a van ture (ô ki a ari, no' [nous] sommes b. [bien ~ ] 
Marie); ura'!Jglâk lié1·i1·/tegllik, ni!ina avec toi; 1/lll;lsena, ad modum illius; 
ihda [maiid(l. ], il n'y · a qj' ceux-là qui ne-présa a.meghen ari mék kétemaiigltese-
soient heureux, p'r nous no' [nous] ne sitglté, M. donna, offrit 2 tourterelles 
le sommes pas. co'e [comme] cell~ quœ sordida est. ' ·".1 ,·' 

Al'agiiagfiaiim~aï~;i; de l'autr~ · bord de la Arighé11i .nede~rar~kkaii11 · nesi-'tsi~da- [10, ll.F -:;' ~~~ 
rivière; 'agaiimilli, de l'autre bord; pi, prétendant faire autre chose; ari- '"' """"~ 

[8, 9.] 

aragfiisi, de ce côté-là, de l'autre côti:; glté lli, part. desperaois [particula de-
stsedé 'ka ncderagsssaiin, j'irai de ce sperationis] posse aliquid fieri, et aliud 
côté-là; arakaï~;i, de ce côté-là, v. ~;c/ék- cogitantis, prenant un parti, ne pouvant 
ke, d'une main v. bras v. g. ou de réussir dans l'autre. 
l'autre, seu, de l'un ou de l'autre, sepa- Arillilli, arérdaiis11 taiini érighek, arigltets; 
rem't. · arilti1Jeraiiss netsr, id ë [est] ferè mda 

Araksé, &c. peut-être, sans doute ; araksé [manda] nekerahamaium, on se sert sans 
kia kederwé'kaiisin, ce pourroit bien être cesse de mon canot sans me rien dire, 
toi, c'est sans doute toi q. [qui] as fais je ne les empêche pas, je les laisse faire, 
cette faute ; araksé nia nedc1'a11é' kaii- nedareltité/t~;ghé, id ë [est] arihi11i nebaii.-
siaiineban, vo' [vous] direz peut-être qJ' ktéltsghë mda [ nwiida] neda•rsclaiin; as-
c'est moi qui ai fait cette faute ; ara- sebaiiisi, sur le bord à fleur; pesiktébi 
ksé é'to kem11sksérdam? n'est ce point assebaiiisi, fens cela à fleur de bois sur 
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le bord ; nedasseba 'tsn, je mets une 
parois, écorce d'une cabane, &c. ; 
nedare!t!meghé, id · ë · [est] arihisi ne­
kiklcaiimeglte, ifula [ maiida J neskstemaii 

· is arghikkiJisi, dans cette espace, tu le 
trouveras, je l'ai vus v. g. &c. 

Aritebat, quo tandem illud 7 comment ça 
va-t-il g 7 ké.g8i é:to aritebat io nhaghé­
na sighinamassa? comment g s'est il 
pû faire qJ' vo' [vous] agréates nol!! 
p' so' es [personnes] (ô Jésus.) 

Asitegliakkaïsi, étant à genou ; apisi, étant 
assis; skaïsi, étant debout. . 

Assamisi assamenaghisi, dans l'îl'e où je de­
meure, de deçà au bout; assamenigané, 

. je vais v. g. à Pîle ~u bout d'en deçà ; 

cela p'r ce qui est de celui-là, &c. ; 
signat etiam, dis-je, lorsqu'on se re­
prens n'niant pas dis justem't la p'0 

fois, v. g. c'est Pierre qui a fait cela, 
Jacqj' dakki, Jacqj', dia-je &c.; c'bien 
[combien] en a ces tues 7 R. [Réponse,] 
4, iésak, s. nannnsak dakki, 5, dis-je, &c. 

Asakaiitsi, à peine; asakaiitsi neba, à peine 
suis-je arrivé. 

Azsktaiigu, cela tient de la folie. 
Asassisi, plus avant, derrière ; asassadene, 

au de-là, derrière. la montagne; asasse­
naghisi, derrière Jlîfe, de l'autre bout 
de l'île, en large. 

·.-,; • ...< ,., ' , .. :r ·o· :,~ ·,,4 ;.' ;,.3,;;1~(·>· ·~·,·iif~w. nu,M4f~ln ~qu~ _,demeu.fent .à .,u~ .. ,;--:· ··r . •· ·· . 
.... ,n."" ... ~·"'~ " tl'\';\IJoo~s~~:t~-~, , : r~t .!t~ :1. ,~:'~1 . * '· ,..... :~. ~ ~~ . . ... 

;-·~:·· ',· - : . ...:__.~'"· · ·-· ~ : · :!:J>'otr ·aii ·'l'He; asassenagltisi, opposé B b .. d' . . 
d

. - , b t , · d a erstszsz, espace en espace, v. g. Je me 

B. 

nectem t ,au ou ou Je emeure ; . 
1 1 , h, , , . . d repose v. Je mets, p ante qj'qj' [que que] metnag eg,te, ceu-r· qUI emeurent an . . . 

b d 1,.1 é · k k chose &c.; baberstszsz nedapz, v. nebabe-
out e 1 e, n sne . • b b · · k d' b · A "t .. .. · d' f1 d ' t t , rstapz, a erstszsz tse e c, ce OIS est 

se antm, u~e açon Jrec ~men opp~see vîte brulé il en faut mettre d'abord 
v. g. au heu de me servu de la pomte d' ' · 
d' , .11 . d 1 • autre. une egUJ e Je me sers e a tete-; 

Baêmisi, v. baïémisi, v. saêbi, pro gradu 
asé'taiiarcnandiié, p'r dire v. g. nema- · · 

· superlativo et c'parativo. 
nsssé, j'ai faiin, il dit kemansssé, &c. ; 

Basisi, v. é'saiil·agltisi, vid. é'saiiragltisi; 
ncdasè'taiisé, je marche à rebours, à 

basi-tiamihig8at, on le voit transparem't, 
reculons ; ncdasétaiiga, je danse à re-

. & c. ; basaiibadaiiss, bauaiibamcgsé, une 
culons, &c. ; necla'sé'taiiroklcé, je trâ-

couverte, v. g. où on voit à travers ; vaille à rebours, &c. ; érmaiiïsi, d'une 
ncbasaiibadamen, je le vois à travers, 

faç.on directem't ·opposée mais d'une 
no b. -bamaii; bimsk8isi, de travers; 

autre opposition, v. g. je me sers du dos 
nebimslc;;i'tsn, je fais cela de travers du 

du couteau p'r le frapper v. p'r &c., au 
côte qu'il ne faut; nebimskiJakesneké, je 

lieu de me servir du trenchant, érmaiiï-
. fais ce soulier de travers, &c. ; bim-

si nedagdiaii, v. nedasè'kaiin. 
sklii 'ré agliiden, v. g. allant droit, tout 

Atsitasisi, à 1 a renverse; atsitsisi, ·y~ épe-
ma~m, aù ··bout v. g. de l'autel &c~ ;' d'un coup il va de travers, hœc fig-

atsïsi, v. maiisiui, ntscda atsïui aramâi-
skaiin, on les dit tout de suite quasi 
tout à la fois; atsïsi nebagasts, je fais 
tout cuite tout à la foie ; atsïsi neba­
gassemmi nsrké, je fais cuire un che-

ura 
Barag!tisssi, sskitsisi, un peu; baraghesssu, 

id ë [est] baragltissi sressss, ïl s'est un 
peu coupé, &c. 

vreux tout à la fois; atsi'tasiui, à la .:. D. 
renverse ; atsi'taiti'ré, il t'be [tombe] 
à la renverse la tête la pro; dakki is 
dakki .sa dakki, p'r ce q. [qui] est de 

·.Da, indicat admira'o'em; ela, sderesinda, 
vois, voiez comme il es.t couché ; sde-
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E 

retang11sinda, écoutez co'e [comme] il 
parle, &c., ce qu'il dit ; arigflé11incla, 
voiez quel visage il fait ; érabamimef..:­
da, co'e [comme] on, il me regarde; 
aiibsdailda, sdaitda, co' e [comme] il 
visite, &c. ; ared11nkétda, co'e [comme] 
il répond, parle, &c. ; ké'si!litlitda, 
voiez c'bien [combien] il y a, v. g. de 
poissons. 

E. 

É, postpositum v'bis •V. no'ib. [verbis v. no­
minibus] sign'at [signifient] actualita­
tem actionis v. &c. ; s11glteraiiné, il pleut 
actucllem't, psaiiné, pemeregflitané ; ne­
ketamen, t~eketamené, glterenaiisiié, on 
porte actuellem't la hache v. g. pek8-
atsi'ré llipité, &c. 

Éclaga, édaga11é 'kaiisùneglté, ch. ·[chose] 
étonnante, capab. d'en donner. 

i:dari, là, ici; iiJdari, ici; édari paiiba'ta­
melc, où l'on prie. 

Édstsi, ni édiitsikkimaiit, id est ni édBtsi 
kakélétmaiit, c'est p'r lors qj' (Dieu v. g.) 
lui inspire, &c. ; édsdérmiaked Jesss, 
sde1·érmaii é'to angeria? J. [Jésus] 
estime-t-il autant les anges qu'il no' 
[nous] estime 1 

Égaiiii'Ï, in c'posit. t'tùm [in compositione 
tantùm], v. pissilli·; égaiillimanasé'ka; 
c'est en vain qj' je me sers de cela, iiKla 
[ maiida] 11taiibémeg8atiii. 

Éltésokké, tour à tour. 
Égfiarui, tout entièrem't ;· nsdégfiamimira:iik 

arenaiibak, je donne à tous ; nedég8a­
misritllnar kégsssar, j'accommode tout. 

Éhéiasasisi, de deux l'un, interrompu par 
un, v. g. en contant v. dans les figures, 
&c. ; éhéiasasilli kizegakl.:i nekakéki­
maiik auaiisisak, .v. g. de ·2 jours l'un, 
j'enseignerai les enfans; éhéia11asi11i 
a11izaiis11, il faut peindre l'un blanc, v. 
g., l'autre rouge, et puis blanc et rouge, 
&c., v. de nob. 

E 

ÉMsokké, tour à tour. 
éidasisi v. épemaisi, au bout, aux 2 bouts 

.de qj'qj' ch. [quelque chose]; éida11a'tar 
menalwnisar, naiilli11i ketsimcnaltaiin, il y 
a 2 petites îles à chaque c6té d'une 
g'de [grande]. 

É'kllaiibi, in compos. 
É'ksi, cessatio'em sign'at; nedé'kflitéltaiisi, 

je cesse de penser ; nedé 'kHilwii, je 
cesse de lui faire qj'qj' ch. [quelque 
chose] ; kedé 'kllassaiirt r, je cesse de 
l'aimer; é'k8aiisidé, lui cessant de 
parler, &c.; é'k8aiibi, ni é'k~iib11ssét, 

·on la vû, il est en marche ; neda' kr;aii-
bllssé, je suis en marche, ék11aiibessaiiné, 
&c. 

Ékkllné, puis, et puis, idem etiam ac tsiii, 
absolum't, kanghéga' v. scsi; ékksné ke­
tzaiitaiim, et puisi 1 desobéit v. ne faut-il 
pas qu'il desobéisse 1 ékkllné azsgiiaii­
ganis taiini? quelle folie v. g. de 
parler ainsi ; ékksné kfiaiik11taêrda,. ab­
solum't, crains cela; ékksné pegfia11a III'Î 
baiiklléltaiit ? p'rquoi le bat-il toujours 1 
~kktmé kesuï v. kcsi kikkaiiredsak, p'r 
kikkaiid11ak, tu dis toujours, &c. 

Épegfiatsi, c'salitatis part. [ causalitatis par­
ticula], quapropter, jusque-là que; pc­
metsinisi sdé' ka nederùwmi/,aii v.. ncpe­
metsininamilwii, je le vois à côté vis-à­
vis de moi ; 'pemetsinisi sdé' ka nederlls­
saiin, j'y vais, ut figura A indicat, 

A (j)-;A ' . ... ·-- .. - · :::-:::::::..~~~'f"·;;.~:d 
Éremi, qui va laissant, coulant; éremi é'k8-

araiimit, qui va renùre l'esprit ; ércme­
, kizegat, aujourdhui, ce jour qui coule. 

Ériié, peut-être, peu s'en faut, quasi, à peu 
près; ,ériiétsi baié, peut-être qu'il vien­
dra; eriié niiékti~sin, peu s'en est fallu 
qJ' je ne sois tombé. 

Ércgltikkfii, tant il est, &c. ; éregltikk8i sre­
nasakesissa, pi'ta Sang. Marie, tébat­
basa asenni are,ni J!hainem sderegltikk8i 
srena11akesin, tanf a été Ste [Sainte] 
Marie, il appartient bien à aucune autre 

, femme. de l'avoi~ tant été; scleregltik-
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kÇI, azsghin sd, tant il est fou; érghik- a dit un mot p'r un autre, ou qu'il n'a 
ksi sésaiidogllé, tarit iJ .est sage; keclere· pas bien prononcé 1 éhé'fl(I!IÏIIi, de mieux 
gltiklcsi kesaaiisin, q'tum [quantum] en mieux; trcdéhérasi~tsn, id ë [est] 
bonus es; éssema tégne ni erghikksillsi éhérasiiJi, nederitsn, je Je fais de mieux 
nsesérdamssn, je n'en sçais pas la moin- en mieux, éhérasitasaiiné neba stsi 
dre chose, non pas me'e [même] autant srighck. 
qJ' cela. Éssïsi, · par échange, v. aiisitaïui; ·ési!ataii-

14, 15.] É1i, .en tant qJ'; item ni éri nipeghé, il y a un tida, trocquons; nedésiiatansé, je donne 
an depuis l'été; ni ére'sanriall ni éri par échange, je troque; nedéssataii-
psglté, depuis l'hivers; ni eri sigmglté, man, contre lui; nedésiiatantibcna, nous 
&c., ni éri pesedéghé, le, soir devant troquons. 
celui d'hier. É'tassisi, é'tassi, tous les jours sans man· 

Éssa, ni.a essa ntst!ltnamen, niokke mda quer; é'tnssisina kepoiiba'tarn llésspaii-
[ manda] nesésinmnilsn, vraiment c'est sékki, pé6edf:.ghé at si? pries-tu tous les 
bien à t~oi de lire, non je ne Je puis pas, jours sans manquer le m'a tin et le s_oir ~ 
nia pc : saba esstl v. aiago nc!léiJinamen 

. " . ·-7i~~~,--'.::.;;,g.1!!:!Jt,çegA~~~~a1!1~Jf:~~t ~rJf,o/.!11n. . 
:.' '"~.;,~!.:.:..-J.•sanrng/wn V: bnt>ÏI.t (vul. 1Jas11n), a ~ra vers G. 

un trou, penetrativè; nedésitélwndamen 
v. nedésaiirog!titéltandamen, je passe à Ga., insertum penultimœ v'borum v. no'i'um [16, 17.] 
travers de pensée; ési'ré nctlcritéhan- [vcrborum v. nominum] v. etiam post-
ssaiigan, ma pensée penètre ; ésssé, positum, sign'at absentiam v. mortem 
pis. ésssalc, les plumes;v. g. d'un cousin prœteritam ; métsinnl•, ils meurent, mc-
passent à travers, sortent, &c. tsinégak, ils sont morts; métsinébanilc, 

i:si, v. séiJi. v. é'sr.nn, à t'te (toute] occasion, métsinébanigalc, métsinésann.ignlc pusiialc, 
ainsi t'rs de me'e (toùjours de même] ·; 'ils s'embarquent, p 11ssgak, ils se sont 
é'scna ariltiné éri srél·damnni, fais-nous embarqués; édam!!bclnik, édamsbanfgak, 
à t'te [toute J occ.asion cc qj' tu voudras. &c., man11ssak, man!lsségalc, Ndoflé 'lcaft-

Ésc1'i1Ji; lei a éseriiJi kemoiitsé'râllaban, no' naiiga, ils s'en serv<;nt (de absentib.) ; 
[nous] étions dans la même égalité, nscnnaiiga, saiiga, c'est lui qui n'est 
rang, et toi tu es, allez le premier, &c.; pas ici, &c. ; taiini ncdaskam!lncrnrgar, 
nedescrussé, seu, ésscris-i nedel·sssé , je nedapcnimegalc v. nepcnegalc, nesitegar, 
vais devant le3 autres, je quitte le rang. neretsfgar, lorsqj' j'y ai froid, &c. 

É'sscrna, pas encore. Ga sign'at etiam affirmitatem; nena11a? 
Énasisi, al'ec ressemblance d'une chose à n'est pas cela 1 niga , oui, c'est cela; 

un autre ; nedeuaNi'tsn, seu, élta!lisi • a11enni kisitanglissa ill1 qu'est-ce qui a 
nederi't11n v. nctétebi'tsn, je fais v. g. · fait cela 1 Pien·cga, v. g., c'est Pierre, 
un soulier co'e [comme] l'autre, &c.; &c. Ga sign'at etiam de grâce: aba-
élténasi-!I(Jaflam, Je canot v. g. allant 'siga ni, donne-moi de grâce, je te prie, 
heurter c' tre · [contre] une pierre, ce bois ; tsélcsalcsga ni, donne-moi, 
il l_e détourne par un coup d'avirons; prète-moi de grâce ce couteau; tâitsga 
ériié nekssknii!lé ni netélténasi-sOa!tamen, ni, laisse-le là, &c. 
j'ai failli à fournir, je me redresse, je Ghé; Jesss seghé, ap ud Jesum; Joannesglté, 
pare, &c., par un coup d'avirons ; nedé- chez Jeah. 
naui-sittamasaii, je le redresse, lorsqj''il 

134 



K - 554 K 

1. 

Ialta, hcirtativa part. [particula], ialta, iaha, 
ça ça partons, &c., iéiimaii, &c., nemaii. 

E idw;ù;i , en 2 endroits; éidwwps, il en est 
2 endroits; éitasisi, d'un côté et d'au­
tre, moi étant au milieu v. g. 

I-;:i. V. Aiiptsi. 
Isiganïsi , v. naiillaïsi, à moitié en long; 

ps' kliisi, à moitié en large; isiganïsi 
11isibigs, il est paralitiW de la moitié de 
son corps depuis la tête aux piés. 

Ittasi spetâinemslc, ces soleils (v. g. Jésus èt 
Marie) éclaireront et la nuit et le jour. 

Iskiiaiiisi éittmiisi, des 2 bouts ; ittaiJi-glierc­
né ù;, prens cela des 2 bouts, tien-le 
par les 2 bouts; le soleil commençant 
sa carrière le matin, si le soir au lieu 
de se coucher il recommen çoit sa car­
rière co'e (comme] il a fait, &c., matin, 
di' r (dicitur] ittaHikat, niseda kisekat 
pézch·u lcizsks. 

K. 

J(adasi, in subj. kédasi, nota futuri, vel 
potiùs ad exprimendum je veux, item, 
afin qf ; kcrlerénner mda [ maiida] kadasi 
kcliésaiidanw asskamisi, je crois qJ' tu 
ne seras jamais sage; kia Jesss keni­
'reglté'lwbfm k'édasi kiglté!tiég!té, on vo' 
[vous] a fait mourir, J. [Jésus], afin de 
no' [nous] donner la . vie; nepaiiba'tam 
kada>~i, v. nekarlasipaiiba'tam, volo or a­
re; nekadapsi'pa, j'ai dé:sir de pétuner; 
kédusi msskiiét·damaiini nekeraltamaiisi, 
lorsqj' je suis sur le point de me ïacher, 
je m'arrête; kekaclasi mssk[;éf·emi é' to ? 
je crois qJ' tu te veux fâcher contre moi 7 

Ka'ké'si, combien de choses; kemireren 
ka' ké 'si 11é 'sa, aritéltaii~iaiiné, amaiité 
ka'ké',;i né'sa ni kesscta mi'kiiitéltaii­
mera! je t'offre tout autant de fois qJ' je 
respirerai, en souhaitant qu'autallt de 

foi11 jo le ferai, autant de fois je me 
souvienne de toi. 

Kamaiitsi, 11lirnin; ho, ho, t\1 n'as pas laissé 
de prendre du poisson, v. g. oui-dà tu 
as . bien pesché ; kamaiit sikki kesaiig­
maiiiba, vous ne laissez pas d'être c'sid­
érab. qj'qf'ues méprisab. v. g. qJ' vo' 
[considérable quelques mé prisables 
v. g . que vous] puroissiez à l'extérieur. 

Kaiidak, par cx'ple [exemple.] 
Kaiidak, ornativa part. (particula] ; is kaii­

cluk v. kaiidakba, asénni mù·ulc 1 pour ce 
qui est de cela 7 à qui le donnerai-je 1 

•!cégilits·i kcdaiJé' kaiin ? is kundak, de 
quoi te serviras-tu v . . g. p'r faire cela 7 
de cela par exemple. 

Kaiigltéga , kaiigltéglâ, kaiigltéglté, continu­
ellem't, v. nénclcemanl:.isi. 

Kaiigltima, ni, kaiigllima ~<.sin , id ë [est] ni 
Hsin; kaiigliima uéglté 1Jani'1·é. 

Kani11i, v. bég[;asisi, idem ferè sign'at ac 
bari~>i, accedit ad illius sign'ationem ; 
11ckikanérdum id ë [est] kaniiJi ncclcrér­
dam, je m'attend.ois à autre chose qj' 
cela, v. g. on me querelle, tai'ka'tai; 
nckikani<rdamsltuban, je m'atte~dois plu­
tôt qu'on me l'auroit, v. g. ; 1ïula [maii­
da] tégne nederitélwiilteban, nelcikkan­
mcgMtsi -barisi nede1·érdams, &c. &c. ; 
kanisi, nederarokké, on me commande 
de faire une chose; je m'attendais à 
faire autre ~liose. 

Kate' ksnisi, v. nekiJtsglteniui, une nuit; ni­
ssgnisi, 2 nuit~ ; tsHgnisi, 3 &c. 

Ké, part. [particula] sign•'at ex; kétsinisé· 
skiiinniJlclcé lcétsiniséskliinn.s, ex deo 
deus ; baga da' smiiùm!Jkké bagacla' sms­
inns, ex lumine lumen; nltagltakké 
kctétebérmer, je t'estime autant qJ' ma 
p'soe (personne. J 

Kégaii, v. nélteni, bientôt, sur le point, &c.; 
v. méssi, en corps et en ame, est ad­
verbium notans unio'em [ unionem J 
etiam in aliis reb. [rebus]; kegltisi 
ossisi tnaiitsaraÜ$a spemkik Marie, en 
corps et en ame·. 
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Kéhcra, certninem't. 
Kekemitsebaisi, sans rien ôter; kekisi, non­

chalamment, sans rien ôter, &c.; ke­
kara!tagaïsi kckisi 11cmslwiilc pcnak, je 
m:mge· 1~· poires de terre sans ôter la 
pellure, &c. ; kckisi n.cdassar netsa'pi 
1tebik, je me baigne sans ôter mes 
habits; nckeki11wkesr.né'sin, je me 
couche sans ôter mes souliers, nckeke­
kese11é' sin, n.clcesfkescné ' sin. 

Kén.i, à la vérité ; neketemoiigltescsi manda­
ki nesaag ltir domrsn .Tc.~ss 11tsi, je te dé-

• sobéissois, je t 'étois rebele. 
KésGgiti, préférablem't; lcéb·,glt~rmcr, je te 

préfère, seu, késag lti kederénncr, je 
pense de toi préférablem' t; késaglti 

· ... ·. "= ·''">·\ · sl.rtiibérlt:unsrlo, ·profitons de cela pré fé-
rablem 't au x a ut res. 

Kêssada, lorsqu 'on a fait ce qu'on a pû en 
une chose, et qu'on ne sçait pas si on y 
a réussi ; lœlcm·nluunaiisipcsnnasa matsi­
téltaiisiané ? t'es-tu retenu lorsqj' tu 
avois ces méchantes pensées 1 R. [Ré­
ponse,] këssarhi /caiilcêssada, j'ai fais tous 
mes efforts, mais je ne sçai pas si, &c.; 
këssarlalclci aiiaiimik/âa, je tâche, je fais . 
mes efforts p'r me relever. 

I(essadé v. kcssadaï11i, quand on no' (nous] 
feroit mourjr avec J ésus, dit S. Thomas, 
no' [nous] serons heureux, &c., mina­
gsba kessadé ucreragltinagsé kuri,·itebc­
natsi, &c. 

(20, 21.] Kcsebétaïsi, ét11nt réchaucré; chaudem't; 
tagsotsisi, gélém't, froidem't . . 

Kesi, part. (particula] pi'ta kesi, id ë [est] 
baêmisi; pi'ta kcsi bagadasem ki~ss, il 
est très brillant, &c.; pi'ta kesi mss-· 
saiircgssl!, kesermegsss, &c., il ë (est] 
très aimable, · &c. ; unde nekesi'rq, 3. 
kesi'ré, je vas très vîte, &c. 

Kesiba, hé-bien, bien; kesibatsi kenamittsn, 
hé-bien, bien, tu Je verras si v. g. la ch·. 
(chose] n'arrive pas ainsi. 

Késseta, c'bien [comhien] de fois. 
Kesspené, v. minag11i, lorsqu'une fois, sikaii­

daghé kd!tidak osenni arokkairn, il lui ë 

K 

dit, kesspenét.,i, baiiktéhsraiiné .tâika<tai 
kepapesaiikutésr, si une fois je te bas, je 
te battrai tout ton sous; kt'-S$pene neman 
baaiiné, si une fois j'étois là, je &c. dit 
un q. [qui] ne veut pas all er là ; kcsspe• 
né mitsesiaiini-nepapesaiigiiipitsi, dit v. g. 
un malade, si une fois je mange, je 
mangerai b'p [beaucoup]; lccsspcné pe· 
zclcl!da ki 'ta11adc matsks ésitsi kekik­
tasaii, si une fois, seme!, écoute le 
démon, tu l'écouteras t'rs [toujoura]. 

Iütsnsaï , p'r rire, par raill erie, par sem­
blant, kefsasa'i nemssksérdam. 

I(ctsisi nekadossemi v. nekithsscmin, je bois à 
la chaudière, &c. ; kctsisi nsig lâbcna 
namessak éiltidit, no' [nous J demeu­
rons tout proche où il y a du poisson. 

J(étta?:si, ..... 
I(étté, v. maassa, in antecessum, avant, au­

paravant; io 7/Uinssa, kederitl!n, fai s cela 
auparavant; lcé'tt t aragsérmaii kcclaii­
sagltiriten nekstcna kad.isi, on pense 
(v. g. de Marie) tu auras qj'qj' [quelque] 
jour une avanture c'sidérab. [ consid­
érable.] 

Ketzasaï nesin, je le dis du bout des lèvres 
&c., seu, désobéissament ; kctzasaï 
nesin, je le dis du bout des lèvres ; ket­
zasaï neglt.erssi, je ne parle pas franéhe­
m't, &c., hinc nckctrasirdam, &c. 

J(i, part. [particula} on me dit v. g. regarde 
est-ce là ce qJ' tu avois perdu 7 je lui 
dis, nikki, c'est cela më'ë (m ême]; 
tu n'as pas fait ce q,r je t'avois fait faire, 
il me dit, nikkinedcrarokkaiin, id ë (est] 
ni édstsi sderarol::ka, voilà qJ' je te vas 
faire, &c., je te permets v. g. de faire 
v. d'acheter cela , mh·sakeki asf!nni mirié­
gàts, mais ne Je donne à p'so'e (per­
sonne]; tssisi ncmireks Jcsss nstaiibé­
damsaiigan· uraiiméttsnki kégsi idaglti, 
illud ki sign'at car, &c. 

Kikatsssi, v. unstsisi, le long du bord de la 
rivière, ·soit par eau soit par terre ; item 
kikatsisi, contre qj'qj' ch. (quelque 
chose], joignant qj'qj' [quelque] chose; 
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p~>né is kikatsisi abasik, v. kikatsa'klié, 
mets cela contre ce bois, joignant c.e 
bois, v. uu pié de ce bois. 

Kigaïsi, tout vivant; lâgaisi sdabaiinar tsre­
bar, il r8ti une tortue t'te [toute] 
vivante. 

Kikis·i, contre la parois, arbre couché, v. g. 
contre les écorces de la cabane ; kike­
mek, &c. 

J(inû~;i, en cachette. 
Ki:wiigfi i, au moins; kinaiig~;g(l ussebig fia-· 

nin, au moins qf je répaude des larmes, 
voiant v. g. J ésus en croix; kcs·ikaiidam 
a1·okkan-ii, kinaiigsi si' tsi'raiiané paiiba­
'tam.-glté, tu ne veux pas travailler, du 
moius assiste à la prière; ki11ai.gui, du 
moins ; kinaiig11ba kemétsinélteban éri­
raiiasaané, &c. 

· J(inaui, kiJw~>ib· i (en ki ra &c.) distinctem't, 
specialem't; ~;aiiga kuiikkinaséruwiisi, 
p'r celui-là, on n'en sçait rien de dis­
tinct. 

IGmdaù;i, v. ks'nedahli, avec mélange ; 
lei' twm/isi, v. Ici 'tautsaiigan, lci'tamsïsi 
nerlasiriglté, j 'écris tcoutant; unde ne­
lcikt.am, j'écoute. 

11a ari kalc/iaiikisekat, depuis noël les 
jours croissent, &c. ; kliakiia:;kfiaiu·i sa 
ari mesâirell~>r abasiar, il y en a peu ici 
mais en tirant de ce cilté-là on en trouve 
beaucoup; -··•wrw;ml' hoc lig· 
nu m v. g. kliaklia.>Ma-i~>i ke~ké, il est · 
étroit au un bout e t va t'rs [toujours] en 
augmentant,, il est large à l'autre. 

J(s'asks"''·ï~;i, d'e:<pace en e8pacc, ce qu'il 
·faut, pleinem't I'uu aprèM l'autre, (no' 

[uous] trouve rons à lu lin tout v. g. ce 
qf no' [nous] souhaitions); ksasug~>i!Ji 
fs v. lc'dasaksls is pcui, meta cela en 
arrière, retire-le, il est trop près du 
feu, v. g.; k'iiasagfiabi, retire-toi en arri­
ère, assois-toi plus en arrière. 

Kflasksai, ksaskfiaï tépté, v. in imperat. tép­
tcts, rempli tout cela qf ..... ; 
kiiaskliaï psaiintar slcamsnm·, le vaisseau 
. .... étoit entièremeut ras, plein de 
blé , est vuide [ 1] nunc ; ksask11aï psann­
téts, v. psaiinÇLbits, &c., qu'on le rem­
pli sse .d'une më'ë [mêt>~ e l sorte de blé, 
v. de alio &c. 

Ksrbaskùâ, en tournant no' [nous] le ver­
rons v • . g. quand uous aurons doublé 

Ki:;i, cela est t:tit; ki>i 111ai;Lsiia, il est parti; l'anse, qf no' [nous] auron::! tourné, &c. 
kcki:;i~sgncbaiisinasa? es-tu batisé '1 kisi J(séni, si long tems ; kfiéni asaiint1'111Îan, 
oui, v. nckisisb·gw~uaiisi. quoi tu al:! été si Joug tems sans mc 

JGsi, v. papaiimiui, partout; kiiidas; il visite connoître 7 lcsn.isi; pendant cette espace 

[22, 23.] 

dans t'tes [toutes] les cab. [cabanes], de tems; ni ksnilii iïtda [maiida] saiibi- ·. ...-
. ki1Jt11iiùli, v. IJélliliniui. ., . . . , .,. ~f.W,jl ··-~~#~ .. ,a~ugl~ }irii~ahtTê~ -~~W~ ~~:;-~;:.-:---.. -.... ~·, 1 1\lo •• ~.;.~ 

Jüariui, ksa'1·i, proche, in comp. [composi: ' f:{ .. ' - -~- --~- ' ' ' .,, ' ' ' .... , ·- '·' •.• ' ' ' '' •, 

tioue J ; nskfJarira~Jémaii, je lui donne IGérbisi, en le faisant tourner d'un autre 
une joie proche la sienue, &c. ; neks- côté, in respectu alterius ; kliérbù>"i ne-
ai"Înamilwii, je le vois auprès de moi. nû1·eg!ten, on me donne cela p'r le don-

Kflakfhmnwiïi~>i , ns'païsi, éloignamment, ut ner à un autre; kiiérbùJi neutiraii, &c. 
ita dicatur; neklù;tklianmoiibi , je suis assis je lui donne ce qu'on m'a donné p'r 
un peu éloigné; new/p ébi, je suis assis lui . 
un peu ~loigné ; nekliakfiaiimaii~sé , je 
m'éloigne, &c.; kliakiiaiimilii-ïsi nederss­
sé, je m'éloigne un peu, v. nekiiakflaii­
maiisé ; kilahasksaisitsi sa' m-i nemesai­
l'esameglté, depuis maintenant jusqj' là, 
on me donnera t'rs [toujours] plus, &c.; 
nibaiiraiaiimilwii peglté 11lsi kliâk!lâsksa'illi 

J(s'1·atlaïsi v. kiradaitJi, v. kussada'i11i, in 
comp. [compositione ], ks'radé; avec 
mélange, v. kessadaï~;i; nek11'radénemen, 
je mêle cela avec &c.'; ke>sacléll'mii 
saiigmaii, le capitaine est mêlé parmi 
les 'tués. 

K11·rbi1Ji, sans ~essus dessous; nekllrba•tsn, 
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je le tourne sans dessus dess.ous v. g. le 
rôti, je mets Je liaut en bns &c., nob. 
ncksrbaraii. 

Ksrami, perquam verissimè. 
Kstasi!li, par détachem't, de travers, sépa­

rem't, &c. ; kstaïitrg[}é, rivière, ruisseau 
qui se détache de la g'de [grande J &c.; 
kstasisi .tài armaiiragat, le trou est bien 
avant dans terre. 

Kstsisi, éssaiement, épreuvem't, &c. ; lc-iilsisi 
ncdc1·itsn v. nck11tsi'tsn, j'essaie, j'é­
prouve, &c.; neda'k11tsitam.cn, je goüte 
cela, j'en tâte, nob. neda'kstsipaii, ne­
da' /c{;tsitammwiin. 

M. 

Maaii~;i, tout droit, v. tâilcamisi ; ncmannl!­
laimcn, je vais la tout droit, j'y tire tout 
droit; un qui a"trouvé le but de l 'affaire, 
les autres ne l'niant pû trouver après 
de g'des [grandes) d.élibérations, il est 

· allé là tout droit, amaaii!litcberslemcn, v. 
-amaaiil!i-~<i l tamcn. 

Maassa, v. lcé' tté, in antecessum. 
11:fa 'mù·ilii, ncmamirc7wnc71 ngfiidtn, étant sur 

de la vase je le tire dans l'eau de peur 
qu'il ne se gàte sur la vase ; nemamir­
tsn, je tire qj'qj' ch. [quelque chose J qui 
étoit contre une muraille, v. écorce de 
la caban~, et le mets au milieu v. à peu 
près ; ncmamù·sssé , étant dans un blil­
cage, lieu où il y a des arbres, je vas 
dans une plaine ; nemamirsssé, les ho'es 
[hommes) v. g. étant assemblés, moi 
avec eux, je sors p'r aller ailleurs. 

Maiida, part. negat. [particula negativa], 
non ; mda [manda] nenamilt.aiisi, je ne 
l'ai pas vû ; nsiniltsghé!tébanba mda 
[manda] kia v. égma, j'étois vaincu sans 
toi v. sans lui. 

JJ[aiimetsits, v. mefsëssara, p'r la dern. [der­
nière] fois. 

Maiimaiig8isi, grossièrement; ncmaiimaiig;;ït-
135 

t11a, je fais cela grossièrement, sans 
fnçon, &c. 

JJ[aiisi, v. m.oiisisi, ensemble; v. maiisni!li, 
nemaiiiinemen mifsl!rriigan, v. g.je 1'3 mets 
ensemb. [ensemble], &c.; id ë [est] 
maiiiinisi ncp11ncmen. 

Masi11i, de loin ; mal!illi 11rglzersraii ; je lui 
parle de loin, v. ncmasigltc~·srnii. 

Mancni11i, sans réflexion, sans mistère, tout 
d'un coup. 

Mntscna, v. tclwiirnsi, c'parao'is part. [com­
parationis particula J. 

Mcg11darilfi, sans mélange d'aucune chose, 
&c., idem ac nrkstsisi ; /Jétsitsi nwg.~­

clarisi séséssi lcctooiiganïnn, afin qj' tu 
n'aies uniqucm't qj' des bell es paroles 
sans mélange, &c. 

McsagltcsidaïiJi, v. rnémésagltisi, niant les 
piés v. Je corps nud. 

· llfémékoïsi, v. mémék é's6.g lti, en bas, dans la 
vaii P.e. 

Mcsegl!ikkffi, idem ac alwiitsi. Vid. 
llfcsetsaïlli, tout entier, de o'i di'r [omni di­

citur], je le fais cuire tout entier, je 
le prens, &c. ; mcssisi, v. nckilclcaiiild, v. 

keghi!li, tout, &c. 
Mcsikaiitsi11i, nchtcna, vulgù additur toriiini, 

ce sera qj'qj' [quelque] jonr, ce sera 
quand il pourra, je ne sçai quand ; 
mesikoiitsisi taiini saiilcasinlrra, ce sera 
qj'qj' [quelque] jour &c., qj' je te verrai 
(Jésus) sans aucun empêchem't. 

Meskasat, v. saagat, il est difficile, il est de 
conséquence. 

1lfeetonoski11i, finalem't; nemétanaskilli'ta­
mcn i11, je ne dis plus qj' cela, &c. ; 
métanaski~:;i, finalem't, achèvem't; ne­
métanaski-paiibn.'tam, je fini s ma prière, 
&c. 

JJ[étniitsisi, v. sigasaiitsi11i, volontiers, avec 
plaisir, &c.; ncmetaiitJillri'pi, je mange 
avec plaisir ce qui est bon, je le 
cherche, je suis gourmand ; métaiitsisi 
sigasaiitsi!li nelcadsssr.mi, &c. 

Métsimisi v. asskami11i, toujours; kemetsi-

[24, 25.) 
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mzmg11, un enfant qui semble toujours 
naître ct qui ne naît jamais. 

JJletsinaï, v. petsinaï, à découvert. 
. tletsitsi, finalem 't, mctsassm·a; mimétsike­

t(jaiiganéltédikll, qui non faciunt finem 
loq'di (l<iquendi]. 

llléts·i11i, v. mét.>ù;itsi, trop tard ; métsi11itsi 
ketaiméresi, ce sera trop tard qj' tu te 
repentiras. 

llfetsilli, à terre, en bas, coucher v. g. où il 
n'y a point de cabane, seu, à l'enseigne 
de la lune. 

Mika11i, v. ninlti, d'une manière singulière, 
singularitatem notat; Marie milca11i ké­
dalli 11nitzaiiuit, q. [qui] de voit enfanter 
d'une manière singulière. 

llfina·g~; ba, v. negadaltari, n'importe, quoity"; 
mina·g11ba muskl;crmùiné, n'importe qj' 
tu·te f;i che contre moi; rmnina·g11ba ki­
kaiimùiné ési mi' kllmh·aiini, asskami11i 
ketsi kcmi' hmc1· J es11s !dsi, quoiqj' tu 
me querelle lorsty" je t'avertis, je t'aver­
tirai t'.rs p'r l'amour de J ésus; mina·guba 
samklci11i matsitélwiisiané, ii~da [ maiida] 
kepa' taiüJé' kaiisi, nabiRi kcmlw.maiisiané, 
quelques méchantes pensées ty" tu aies 
da bord, tu ne pèches pas, si incontinent 
tu les repousses, tu te retiens ; mina·giJ­
ba kegaii ntélsùwiiné, atsega i11 kcmi­
' k1JTIIC1'en érgkikkiii iu mi' lciJmera, quand 
je serois sur le point ·de mourir encore 
alors je t'avertirois, quod te moneo, usqj' 
adeo bonum est id quod te moneo; 
mina·g11ba arami' kaiighé asskami11tsi ne­
mllskf1érmeku, quand je l'irois saluer, il 
sera· t'rs [toujours] fàché contre moi. 

Minagiii, lorsqu'une fois cela est, v. kcsspené­
mina v. ·minu11i11i, encore ; minagf1i arok­
kaéigllé tliiJsak idam11kéku nesa1Ja1·okké. 

N. 

Napilfi, vîte ; napi11i keba, reviens vîte. 
Nâia, r par ticula] adadmiraon. [admira­

tionis], de surprise. 

Na''i!IÎ, en bas de la rivière soit par eau soit 
par terre ; nena'n11~s~, j'y vais, soit par 
eau soit par terre . 

Nâ·iglté, pour · lors, lorsty". 
Naiika, n'est-ce pas; i11 è'to 11igltùnaneban 

naiika, voilà peut-être ce rtf tu agréois, 
n'est-ce pas, on nous veut battre 7 v. 1g. 
je dis à mon compagnon, késs{/ kaiida 
naiika? entr'aidons-nous, n'est-ce pas 7 

Na~kaiiJi, dans p.eu de tems; nuiilcai11ssi, 
· ·dans très .. peu ; naiigaiid11i, dans ty"ty" 

[ qu~lque] tems; pas long tems après; 
"''ndalwtsi naiigaiidiii netse nebaiin, je ne 
tarderai pas à venir. 

· Naiikakké, dans peu_. d~. tems; naiikakkétsi 
bait11ak, ils viendront dans peu de tems. 

Nannclcllt si,. v. -tsi~>i v. k11ti ankiJânbékki, par 
fois. 

Naiusi, in comp. t'tùm [compositione, tan­
tùm] motum sig n'at; nenuiitsiglter8ran, 
je vais lui parler ; kcnaiitsinamilt!Jr, je 
viens te voir; ~>naiitsipaiiba'tam, il va 
prier. 

·NaiilliiJi, le milieu, au milieu. 
NaraiJi, ncda11é 'kkan, il ne vaut rien, mais 

faute d'autre je m'en sers. 
Nc7'a1Ji1Ji, franchem't, avec liberté; naralli1Ji­

keglte1'1i1'Cr v. ke1IO!'alfigher1Jrer, je te 
parle avec liberté. 

Naremelc, en haut de la rivière ; narcmek 
ncda, &c. 

Na11atsi11i, en passant ; nena11atsin11tsihuiik 
· tsigltemak, . en passant je cueillirai des 

pommes ; nenusadaiidokkéllaii, je lui ra­
conte en passant, en m'en retournant; 
nenauatsim·ami,' kaiJoiitsi, je le saluerai 
en .passant. 

Negc' uiaga, à plus forte raison. 
Negaiinié , c'est une vielle coutume; mgaiini 

a1'e1wiibak, les anciens ; neganmanue 
anast11ts, ty" les anciennes coutumes 
soient anéanties. 

Negadahari v. minag11ba, n'importe, &c. 
Nega, taiini épit! on me dit, néga épit, il est 

là ; je dis, nekka apits, atsitsi neman 

' 

[~8, 20.] 
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neda, qu'ilsoit là, qu'il y demeure, je ne 
laisserai pas d'y aller; nekka ari péssta­
pfdé, i11ba érihek, · car s'il étoit proche, 
je. lui ferais cela, &c. 

Nekkon, nekikaïsi v. messiei, universellem't; 
nélckaii-n 'tatifinnsi-ketsinisésku, Deue 
universè o'ip'tens [omnipotens]. 

Nekutsisi, uniquem't, v. megsdarisi. 
Nekutena v. mesikantsisi, qj'qj' [quelques] 
_ jours emmitte, in posterum. 

Nekemi, facilem't; nekemat v. neghcmat, il 
est facile ; kenegmi-IJinitanganak, tes fa­
ciles victoires. 

Nénekenwntsisi v. saiisaïei, tout de suite, 
sans interruption de jours, d'années, 
&c.; nénekemaiitsi11i, tout de suite; . fï~da 

-~~- ~~: · -::· ~Tmli'~â-J~l7i'clëériu11~.<;i~Ri' taiisi!li, il ·ne­
. fau't pas dire cela tout de SIJite, il se 
faut arrêter là, v.· g. &c. ; nénekcmuii­
claram~:~ taiis l:l v. sn.ii~:~éram~:~taiis1:1, l'air de 
ce chant est tout de suite, &c. 

Nénisi1:1i v. éhP.z11kké; né11i., i1:1i ncrle.ritdlwiisi 
is arif,~:~aiiné, je suis en doute ; nénisé­
sitéfwii.,j n.énisé~:~itéba·iidamwar nise1·sr, 
&c., je suis en doute lequel je ferai, 
&c. 

Nepérasi, prHérablem't, c'est cela en parti­
culier, c'est justem't ;,11épérlli:IÎ arokkan, 
tu trnvailles préff: rablem 't, seu, toi qj' 
n'as pas coutume de travaill er, tu tra" 
vailles p'r venir à bout, v. g &c.; i~:~na11a 

lcégiii? ncpP.rn1:1i ké11slcérdam iirm, qu'est­
ce donc qj' cela 1 c'est justement ce qJ' tu 
ne dois pas m?priser; n.éphm.<i msssaiiri­
an é:r.~!{llia, moi qj' n'ai point d'esprit pré­
férat..l em't tu m'aimes; id . [id em] Tcé!té­
raga m~:~ssanrian ncdazfJgltilclci ; népéra- · 
1:1i lcilckaiimian nâiglté s tsi msssanrf.7'a, 
è•est justem't moi qj' tu querell es , et 
moi cependant qj' t'aime ; népéra~:~i-nrok­
lcet patriaiis ? p'rqn'oi travaille-t-il! 

Ne•raii~:~isi, v. ampla1Ji1:1i, qui est en de-çà;. Je­
SI:IS ne ·raii il:l'i araiimkilc aiéssa, .l . [Jesus] 
alla en nn lieu dans la terre qj' est au 
de-çà de celui des dan nés ; néraii~:~ i, par 
le milieu; nenéra~:~i•tsn, je divise cela 

par le milieu; néraiisi netemesan nahamiJ, 
je divise par le milieu, &c.; neransl 

nedi·rnn, id est bepassi1:1i ncdi·ran. 
Nésanma, doucem't; nésoiima g!tert~si, parle 

bas, &c. ; nesanmtéhcm, je le bas légère­
m't. 

[Page 30 of the MS. is blank.] 

Nesspi, characterem indicat; nespisi sugb.e­
raiin, il pleut et grèle en même tems, v. 
nespcbéssen s!igltetaiin tâi sik~:~ré. 

Ntsasi~:~i tâi nedaklcikkann, mon champ ë 
[est] au milieu, v. nan~:~iui. 

Nctsi, p'r lors. 
Nitaits tâitsga ni, abasi ni, v. abasiga-ni, 

na•srtun. 
Ni, nikki, nega, c'est cela, c'est fait, voilà, 

&c. 
Nilckaiini~:~i, devant, par avance; nenilckaiin­

I:ISsé, je marche devant. 
Ncnikkuiinint~:~, je chante devant, je com­

mence le p'r, &c. 
N iaga v. niaiaga, v. netsi, p'r lors. 
NibanÏIJi, de nuit; nenibaiissé, je marche la 

nuit. 
Ninhi, v. milca~:~i, singularitatem notat; nÏII­

hiltaiimat, toi (Marie), qj' enfante d'nne 
mani ère ineffable ; ni11ltimckdciba taiini 
ltlarie ni késsit phéii11em, qui pourroit 
dire entre c'bien [combien] de femmes 
Marie se trouve, &c. 

Nisisi, tous deux; nisi1:1i nederit!lnar, je les 
fais tout 2. 

Nsdaiiil:li, en de-çà, v. neoa/Méremoii v. néns­
èlàêrcm.aii, tu ne pourras faire cela, &c. ; 
n~:~aeclércman, (pro nsdaiii~:~i nerlcrérmaii,) 
j'ai des pensées peu justes de lui, seu, 
je pense de lui en de-çà; ncnsdaiiérsi, je 
me crois indigne, je juge de moi en de­
çà; nsdaiirasérmaiik, on ne peu leur 
persuader, on leur persuade en de-çà. 

Nsrmi1:1i, à l'aveugle. 
Ntami, premièrem't, le p'r (premier]; lcia 
· ntami, commence-toi, fais cela le p'r 

[premier], v. g. 

[31.] 
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P. 

Pa, part. [particula ], agaié, agaiépa 11étsi, 
11é'kenaiig11, 11é'kénaiig11 pa 11étsi, &c.; 
sa'taïkkéna11a? R. [Réponse], sa'taik­
képa rnessi11i ni al'iglten; R. [H éponse], 
comment y en auroit-il, puisqt tout est 
semblable . à cela, scil. une méchante 
terre, &c. 

Paiisitsi11i, au de-là du rapide, de la .chûte 
d'eau; niiigltibena, &c. 

Paiitsi!ii, à la gauche ; arcnakaï11i, à la 
droite. 

Paglté, paglté arcnaiibes taiini? qj' d'ho' es 
[hommes] 1 paglté namessis taiini? qj' 
de poissons 1 

Pakaï11i , un peu. 
Pakaiilsisi, pakats·i11i, loin de nous, à l'écart ; 

ammilsinésa pGkatsilli ci1·i, il s'en alla 
bien loin de nous. 

Pa1ibébctg ii'Ï!;i, en serpentant; p(/iiiJébldgaiiii­
dcssan, chemin qui va en serpentant; 
sawgltù:i, tout droit; nesag11ssé, je vais 
tout droit , je r,oupe ce chemin serpen tant. 

Paiiglii11i, purcrn 't, sans mélange; p~tiigiH11i 
!iius nt:utitsi, v. potiùs ncpaiigiiadwiten, 
je ne mange qj' de la viande. 

Paiisidoiikil>i, au dessus de la montagne. 
Papai;milli v. ki11i, par tout. 
Patsi v. pisuï11i; patsi é' to kederérmaii 11a 

é'tu, c'est en vain qt tu penses qj' c'est 
lui ; pat:;i mpilsiph·nemen, je mets cela 
en un lieu , croiant le me,ttre à IJil autre; 
nedcl'érdam patsi ni p11nema v. pis11Ï11i 
nede1·érda111 iu é 't o p!iliP.IIta. 

P egfia, donc, &c.; ni pt·giia idama, ce n'est 
pas cela qt je dis! est-ce donc ce que 
je dis 1 

Pekagaiii11i, par le milieu, v. g. la hache est 
rompue par le milieu de travers; item, 
je passe la rivière par Je milieu; peka­
gaiiisi v. nepikagaiisé. 

Pemetsini11i al'olc 11l11 v. pemetszntli, met cette 
écorce, bois, couverte de plat, de travers; 
saktsi11i, de long; sakt:;aiiJ, &c.; peme-

tsini11i v. pemaiui, dé travers, je vais, v. 
g. en un chemin et je vois qq'un qt va 
dans un autre de travers; pernetsinœii­
t sem!l, il se jette à la traverse, pendant 
qu'un autre raconte, l4i prend la parole; 
v. pentetsini11i 11d1Jansin . 

.Pemi , id ë [est J aiiptsi ; pemapaiis11, v. an­
ptapaiisiJ, il est à pleurer, &c. 

Peuetsaii'i11i ' v. penelsaiiwi11i v. pr.tscnaiiwilii, 
long tems ; petseuaii11ssé v. penecsaiisssé, 
il demeure long tems à ven ir; pé,net­
saiilli-kisig!ték, pétsaii~>igl1ék, il est long 
tems à croître ; penctsaii~;igll, cet enfant 
est long tems à croître ; nuldgw, il croît 
vîte ; lsrbé, dit-on à un .qu i demeure 
long tems à cro'ltre; Jll'e:;is, à celui qui 
croîrvîte. 

P ëra, de grâce, pera memti , de grâce àllons 
un peu; paiilw'ta pera, prie aupara­
vaut qj' de faire cela, v. g.; I/IIJ,;ak pera 
kégiii 1'Ïég~tts, pcra kiiina trpitéltaiida, 
ne lui dis rien If!' tu n'aies bien pensé 
auparavant. 

Pe1·aba·in, perabat'meglte, pe ut-on dire c 'bien 
[corn bien ], &c. ; pc~·abain lié !l~ssinniiis 

ktjessss'Îssemena! potest-ne dici q'm 
[quam] cxquisitus h'o Lhomo] sit Jesu­
lus noster ! 

P erana, cela très particuliè'm't; idem ac 
pi' ta !lrtdtami; ,;a percma III'WU!Ia lces!l, les 
autres, v. g. s't [sont] sages, m.aifl ·,·l!!i · .'~~ ..... L'•:..· .. ~ /·•.· ~• 'fi'!:;;:, 
b'p (beaucoup]. · • ,,,.,, ·· · ··';, .. ,,~Ci" 

P esagaï11i, obscurém 't; v. peseglti11i, pesega­
'tâi, il e~t obscure iei dan ~ la mai5on. 

P essaiig11i, beaucoup, fortem't; nepessaiiks­
t éld:~glté, on me bat bea ucoup. 

Petaglli11i, de tr avers, v. g. qui coupe la lig-
a 

n·e a; 1 
~----

ncpetegiis;é, v. nepeské, v. nepeskesse, je 
vas dans le chemin qui ,e n coupe un 
autre ; nepeteghitéltaiisi, j'ai des pensées 
de travers. 

Piri, pil·iii, novitatem indièat; piri masksé, 
une nouvelle couverte; pù·i saiigmaii!li­
ssadin, ce nouveau et illustre festin. 



s 
[34, 35.] P irsisi, sur le bord du chemin ; ptrtsm ne­

bemssé! je marche sur le bord, &c. ; 
11epirsamadctmen nltaghé, je ne ressens 
point, mon mal est co'e [comme] si mon 
corps é toit celui d'un autre, 

PisiHsi, v. taêgaïsi, · en vain ; v. ogansiui. 
PC ta, te net locum superlativi; pi'ta saii­

grâi iii , cela est très fort. 
Ps'k8ié, une moitié en large; v. temisi 

\ 
temi-abaiin, un demi-pain, &c.; ps'k8-
isi, v. _pH' k8iaiiï&·i, à moitié eR large; 
isig anisi, à moitié en long ; ps' k8isi 
nedag8in, je m'en couvre de la moitié 
en large; i sig anisi sisibigs, il est para­
litiiy' de la moitié de son corps depuis 
la tê te jusqu'aux piés. 

s. 

Saêbi, v. baiémisi, beaucoup plus, grandem't 
très fort, &c. 

Saïsi, nonchalamm't; saïsi pits, mets cela 
dans le sac, sans l'accommoder, sans le 
lier, simplem't co'e [comme] il est. 

Saêglti'ré, il n'est pas ceinturé, il va à la ne­
gligence; v. additur sdassé, v. g. &c. 

Salctsisi, de long, v. g.' une écorce, boil!!, 
couverte, &c.; qu'on mets en long, sak­
tsiHi araksts, v. sa kt sn' ts; pemetsinisi, de 
plat, écorce, v. g. bois, couverte, &c. ; 
pemetsinisi araksts v. pemetsints. 

Ssoni, strictè , beaucoup ; ssani nenaaerda 
kepaiiba'tamHangan, garde étroitem't 
ta prière ; ketzastaiis8ppa ssanj sraii­
méllssa ? peut-on refuser sa foi à celui qj' 
strictè, verè dicit de seipso. 

Sanbisi, franchem't, sans feinte ; iiida [maii­
da] ' nesaiisbiué, id ë [est] md a [manda] 
lcsïnanesiHn, v. mda [manda] nesaiibi­
gherssi, je dissimule, je dis avec 
feinte; je ne lui dissimule pas, nesaii­
bigersiaii, id est ksi na ni di' raii; saiibisi 
nemir,aii, lorsq'on m'a donné à manger, 
pétuner, &c., j'en mange un peu, et 
je le donne à un autre, &c. ; saiibsssé 
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sdamaiigan, elle va de main en main, 
&c. ; saiibsssao mitssaiigan, le manger 
va de l'un à l'autre ; saiibisi miredin, 
on se donne de main en main; nesaii­
bsdaï, venant, arrivant de qj'qj' (quelque l 
part je visite avant qJ' d'entrer dans 
ma cabane ; nesaiibsdaï , je vi site dans 
une- cab. [cabane], et -puis dans une 
autre, &c. 

Saiikasi, v. arig hési, hé-bien, je resterai, v. g. 
je n'irai pas à la chasse, puisqu'on me 
dit demeurer. 

Saiikosi arap itsga n·ibaii kizss, hé-bien, qu'on 
laisse, qu'on ne le regarde pas le soleil 
de la nuit p'r jetter, v. g. les regards 
un antre, &c. ; /,ff[âinek saiilcaiil.:i!t idit, 
enfin il s arrivent à la vill e. 

Saiilctâiïsi, où il fin it d'être; rivière, v. ruis­
seau, entrant dans un autre, endroit 
où il entre, saiildâiïui, brec figura, 

1-
0 

Sansaisi, v. nénelcemniit sim, tout de suite, 
sans interruptioh de jours ou d'années, 
&c. ; saiisaïsi nernaiitsi, rien ne m'em­
pèche de m'en aller; nesaiisésse, id ë 
[est] sansaïsi nepemssse, je vas . là tout 
droit, &c. ; idem sasaglti~> i, ncsasagsssé, 
je vas là sans m'arrêter nulle part, sans 
empêchem't. 

Saiitaïsi, v. kckissaiita.ï.ri , jour de fê te.• 
Sansé, part. [parti cula] exhortatoria, v. pre7 

catoria, ça, de grâce ; saiisé arokkéks, 
ça travaillez ; saiiséba ketemaiiglt é1·mia-
71é, si tu voulois bie~, v. ai de pitié de 
moi; saiisé arérmaii, osenni é'to kena­
miltaii, pense-t-on de Zakarie, v. g. 

Sarakki~s i, tout à ·coup ; ni sarakkisi, voilà 
qj' to' [que tout] à coup, &c.; nes ar ki­
né, il meurt tout d'un coup. 

Sasaghisi apétsnar abasiar ksa 'ri11i keraiiga­
nek, il apporte les. arbres tous entiers, 
&c. ; sasaghisi, qui va tout droit, ne-

[• From the French, Saint. EDIT.] 
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tsasag11ssé, je vais tout droit coupant le 
chemin qui va en serpentant ; paiibébet­
gltùri, en serpentant, &c.; sa 'saghfte­
g!ié, rivière qui va droit. 

Sallilli, lassem't ; nesa11ra11kke, je suis las de 
travailler; nesallimanessé, las de faire 
du bois. · 

Sééssi, v. mé11iassimis, très peu. 
Sé.séboglii11i, sans être ceinturé ; nesésébagll­

sin, j'ôte ma ceinture v. g. p'r dormir, 
&c. 

Sé11i, v. ési, continuèllem't, et t'rs et t'rs 
[toujours et toujours], et ainsi t',rs de · 
mê'e [toujours de même]. 

Senutsisi, près, le long du bord de la rivière, 
soit par eau soit par terre; sen11lsisi 
arahdaiin, il va le long du bord, &c., 
v. kikkatsisi. 

Sésemi!ii, séscmi11i métsi'ré i11, cela est entière-
. m't fini; 1ïida [maiida] tégné sésemi11i; 
séscmi11i ~Te1W11alces11, il est très sage, il 
n'a pas la moindre méchanceté j scse­
miui nemsssaiirt:ks, il m'aime; sésemi11i 
nclcencslcérmcks, il me mépris, &-c. 

Sipi11i, enfin ; sipi~:>i Jesus 11111Ssaiire1·a, enfin 
je sçais maintenantclf' je t'aime, ô J. [Jé­
sus]; sipi11i sé~:>aiidam, il commence à 
avoir de l'esprit. 

Si11sai~:>i, d'un côté et d'autre; taiini érag!ii­
ralwdit ? où s't (sont] ils allés 7 sissaï~:>i. 

Ska'i~:> ·i, étant debout; api~:>·i, étant assis; 
asiteg!ialckai~:>i, étant à genou. 

Skcna, russak skcna sani'rakits, dit-on à un 
qui a coutume de perdre j slccna mda 
[maiida] a~:>enni necla 'saman, de tous tems 
j'ai coutume de donner à manger, mais 
dès maintenant je ne donne plus, skcna 
nikk!iaiib; skena gaklri é' kiiimllsk!iérda, 
dit-on à un qui a coutume de se fâcher; 
skena kerepi, fais vite, &c., skcna na­
b~:>ssé. 

Ski11i, crument, étant cru, non cuit. 
Skfiaiiik, le dernier, v. 11déiighé; skfiaiiik 

- pem11ssé [7], glteriiSII, il marche, il parle 
Je dernier. ' 

Spetaï11i, de jour; nibaiii11i, tle nuit; nedcu- · 
petéssé, je marche d~ jour ; ~enibaiisse, 
de nuit. 

T. 

Tagqglti11i, v. ~:>ik;]i11i, jusq(' là; tagagllisi 
tamagan, la marée mon,te ju3q(' là; ta­
gagltilli sétki11ia, ma terre -prend jusq(' 
là ; spemkik sigltérdaiisits tagagltiui 
i&·kkik, qu'on se réjouisse depuis le ciel 
jusclf"à la terre; tagagl1ikkffinaiigfiat ste­

"bérda'(l~llai.igan, son domaine s'étend au-
'f~Îlt v. g. depuis l~'.cië,Ijusqu 1 à la terre. 

Tagassisssi, peu,. v. bagaïussi, v. pakiésisi11i, 
sa' késis. 

Tag!iatsiui, gélément, ·· froidement; 1ïida 
[maiida] nel.:isimitsesi tag!fatsi11i, je ne 
puis manger ce qui est froid ; kesebé­
taï~:>i, chaudement, étant réchauffé. 

Tagi!iisi, tous 2., ensemblem't; tagunaêglté­
ba, tai' ka n11raiibédamen, si nous pou­
vions mourir tous 2, (û Jésus), ce me 
seroit un g'd [grand] avantage. 

Tâi, est conjunctio ; llfarie tâi Joseph, 
M. [Marie J et Joseph. 

[Page 38 of the MS. ia blank.] 

Tai'ka, tai'ka' tâi, tai'kag'a'tâi, certaine-
m't, à la vérité, &c. 

TâikmtiÏIIÏ. Viti. MaaiiJJi. 
Taiilw, quic.onq('. 
T(liineba, car enfin, comment; taiineba lcaii­

dak liitsi maneni~:>i ~~·musedsra ? com­
ment pourrai-je croire à l'aveugle, sans 
autre c's'déra'on [considération] 7 

Taiineda, v. taiini nelcil.:inamenga ni v. pera 
nel.:ikinamen, taiineda nekikinamen, ap­
porte cela q(' je le voie j kisi sraiiméhaiit 
taiineda saiiga; après qu'il lui eut dit 
vrai de q('q('''!Jn [quelqu'un], on ne sçait 
ce qu'il devint. 

Taiinega, v. 11ata ; sa ta baaiidé, v. taiinega ba­
aiidé, taiini foraggiraiill taiinega, où est­
il allé 7 je ne sçai v. qu'en sçai-je 1 

[39.] 
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negTtersraiitsenasa sa 1 taiinega kia, lui 
parlerai-je 1 c'est à toi de voir, tu feras 
ce qj' tu voudras ; taiinega maiitsiaiiné, 
ara apiaiiné, je ne sçais si je m'en irai 
ou si je resterai; taiinega sghik kadasi 
~:~anaiidamsh!Jdidé, mssak kia !Janœiida­
mslckan, si ceux-là veulent être fous, ne 
le sois pas toi ; tàiinega aii11erside, tanne­
ga mda [maiida], peut-être qu'il se 
repentira, peut-être qj' non ; taiinega 
érijélutsi sigaiidamsk, peut-être ne le · 
voudrontils pas. 

Tannâigl!é, de tout tems, v. ne taiini !ilsi. 
(40, 41.] Taiini , taiini aiaiiian, quo vadis 7 taiini 

-'se'man, unde venis 7. k~saaiisines taiini, 
quis dicat 'q'm [ quam] bonus sit 1 arc- · 

.nafif!.es taiin.Y ô c~ b.ien d'ho' es [combien 
.. ·· ;-~ Vii'' , ;· ,-· - 'd' hommes]!'lcésérmereg taiini, dici.ne p~ t 

q'turn [potest quantum] te resti marnus! 
Tari, là; tari sighérdamshsdit, là, ils ont la 

joie. 
T ébatbas, .tébatbas kia kemsskfié1·mcr, tu ne 

mérites pas qj' je me fâche contre toi ; 
t ébatha!Ja baiiraiibao, c'est bien à lui de 
s'en faire aceroire; tébatbasa sé!Jaiidam, 
on ne peut pas espérer de lui qu'il soit 
sage ; tébatbais kikdari sighérdaiiss, 
pi'to spemkik' sighérda:iis!J, les jo.ies de la 
terre sont bien c'parables [comparables] 
aux joies dn ciel ; tébatba!J nia ncni'ta­
t~Jn, il ne m'appartient pas de faire cela. 

Téftaiira!Ji, v. mat~ena, c'para'ois part. [com-
parationis particula]. · 

Tegné, pa~t. [particula] negativa, mda [ moii­
da] tégné kégfii , tien du tout; tégné 
pézck~Jda, au moins une fois. 

Tégnéda, celui-là aussi. . . 
Tekéghisi, froidem't; tekéghisi riedagfiin; je 

suis habillé froidem't; tekénisi, à la 
· gelée, au froid, mettre qj'qj' [quelque] 

chose dehors p'r qu'il gèle, &c. 
· Témesaiiisi, universellem't; netemé'saiibi, je 

suis universel, par tout ; témesaiikiskYé­
pian, toi q. [qui] es par tout, &c. 

Temisi, v .. 111J'kftisi , la moitié en large; te­
migabaiin [1 ], un demi-pain. 

Tésseni~ti, étant couché, as!!ÎS ; skaiisaTté tés-
seni!Ji, chante étant couché. 

T étebisi, à l'égalité, égalem't. 
Tsebi~Ji, séparém't, tsatsebisi. 
Tsi, nota futuri; nemaiil$i, je m'en vas ; nc­

maiitsitsi, je m'en irai. 
T zatzébi!Ji, séparém't. 
Tsa!Jisi, avec perte; nenesasipcsTcam, j'ai 

tiré et j'ai perdu ce qJ' j'avois mis dans 
le fusil, je n'ai rien tué; ncncsasiad!J­
nar slcarsnsk~Jr, j 'ai perdu mon plomb 
en tirant, je n'ai rien tué. 

TsepiiJi s~Jglwraiin, il t' be [tombe] de la pluie 
mêlée avec la grêle. 

Tsigaiiisi tsigaii!Jisi, malgré, à contre cœur ; 
tsigaiiilii maiitsijak, ils s'en vont malgré 
qu'un en ait; etiam, ils s'en vont mal­
gré eux; ·contre leur gré. 

T.~iglti!Ji, sans rien dire, en silence. 
7'si'tami1Ji, jointem't, joint ensemble; tû­

'tamn'té, cela joint bien ; tsi'tama'tar 
srir psilco.sk!J,·, bien jointes; netsi'f.Jl. 
ma'l!in, nob. 71ctsi'tama'7·aii. 

Tsitsitaiii!Ji, v. tsitsitaii, de plus en plus, 
plus fortem't, plus parfaitem't; tsitsi­
taii ksssiltsslcfiaio, elle en devint plus 
vierge, (v. g. Marie enfantant J ésus.) 

Netsi'tsi'ta'ra, je vais là de plus en p.Ius, 
je fais cela de plus en plus. 

Tsijaii, mais apropos. 
Tsabatâi, oui, vraim't; tstJbatcîi ar!ldaii, oui 

vraim't il se vengera. 
T siii, v. aittasiji, absolum't; tsiji ÎIJ kederi­

'tiJn, il faut qJ' tu fasse absolum't cela. 
TzatzébiiJi, tzebisi, séparém't .. 

8ansiaiiïlfi aresaiisits, idem ae sésiiinisi, &c. 
8akajiisi, autour; v. !Jé!Jiiinisi. 
8anaskliilfi, au bout v. g. d'un arbre, seu 

sanaskfiansk!Jk, au bout, d'en haut d'un 
arbre ; sm1askfiiretsi, au bout du doit ; 
11anasksri'tan, au. bout du né [nez]; 
aanaskfiinim, de l'épi; !Janasksaiira, de 

[42, 43.] 
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la queue; Hanask8aiiaiimi11i, au bout de 8émi, q'tum satis, pleinem't; nega tanni 
la presw'île; Hanask!laiianmék, au bout Hémina11égssacga, lorslU' vo' [vous) l'au· 
de la presqu'île; kusaiillaaiim11, la terre rez vû autant lU' vo' [vous] l'avez .sou-
de la presqu'île; ils y. demeurent, &c., haité , 
a11ig(1inaii k!lésaiillaanmék, v. k8ésaii11éik • . 8ésébi!fÏ, en haut v. g. Jésus q. (qui] sera 

8aiiga, lui absens v. mortuus. dans l'air p'r juger, ·&c. 
8asaghésio, v. glléio, vacuè. 8ésiiinisi, v. !lackaiiïoi, v. kistaiiï .. i, v. asse· 
8asagaï11i, inaniter; oasagaï-mensté, un sac baii'i!fi, tout à l'entour, autour, &c. 

vuide; sasag!teiaiiioi saiiiidiiérsiiim111ak 8éséssi, noblem't, · choisim't; ne~téséssihaii, 

11asagaï11i g!lagsaiiéremat, ceux q. [qui] je l'embellis, illustrier (7]. 
s'estiment de c'séquence [conséquence] Bésépsagf,i, v. spcmsad11k, en haut, en dégré. 
tu penses d'eux qu'ils s'en aillent sans 8é11ini, v. · amaiité; plût à Dieu; kinaiigiiÏ 
rien emporter, divites dimittis inanea.. gakkeba, 11éilini· gakkeba péta~taiisaané, 

8aiiHaiigltenaliÏ, douce.-q't, en repos; saiillan- si ùu moins j'a vois apporlé cela. 
gltena~ti arits, fais cela en paix; ne11aii- 8iliizaiii11i, avec empressem't; n11isizaiisé, je 
11aiighenalii-arenanbaï nikksaiibi, je vis vais avec empressem't; 11iHizarraiik11, 
maintenant en repos. allez au plus vîte; 11izaiikizcgatki, voilà 

8aiiiliaiiï11i, en rond de plat, co'e (comme] le jour q. [qui] va bientôt finir. 
assiette, &c.; 11aiili"iaiiisi aritans~t, v . . 8éliisasi~ti, l'endroit qui est étroit, aiant v. g. 
Haiilliaiig!tenaiis~t, v. saiiliikemaiidaiis11; les 2 bouts large, hœc v. g. figura flumi-
peteg!lù;i arikmaiidansl/ v. petegfiikemaii- nis :::::::X:::: ; ~Jésisasagl,é, ·l'endroit de 
danss, il le faut faire rond en boule. la rivière qui est étroit et puis s'élargit 

8aiillibakki, v·. aiJtagltilii, gratitud. part. [gr a- &c.; ~téiiisasaiil·agat, un trou iarge au 
titudinis particula]; saiisibakki kete11wn- coinmencem't, et puis étroit et pui:1 
g!térmiané, c'est une grâce lU' tu me large ; Hé!lisaliikemandaiis~t, un chande-
ferois si tu vqulois avoir pitié de moi; san- lier v. g. ille. faut large et puis étroit et 
~tibaklçi v. aêtagltilii kisila~taiiné, si je pou- puis large. , 
vois achever cela, seu, plût à :Qien, &c. 8étsi, c'salitatis part. [ causalitatis particula], 

8asiiaïsi, rebroussem't d'un autre côté. c'est pourquoi; agaiépa &étsi, v. g. dit-
8assénemaïlii, au flambeau, avec une lumi- on à celui qui a dit agaié, 11ékénaiig11 

ère j asi!tibé ltassénemaïsi, il va quérir f:Jétsi, &c. 
de l'eau portant flambeau. · 8ibi11i, v. n~tg~Jdarilli, selilem't. 

8édagiii, de ce ·côté; taiini ~tédagsssa? de 8its, ornativa pa;t. [particula ], ~Jabaliits 
quel côté yiens-tu 7 matsinaiigssess~t, vraim't ouï, hœc sordi-

8dag!li8i, de là ici; sdékka sdag~:li11i nl/ml)n, da erit (v. g. quœ peperit pulchritudi-
je viens de là. nem); ne sits ésiansa, à quoi pensai- · 

8dassamek, en de-çà, v. nac!ldag!lisi. je donc 7 &c. -
8diii, hors du co'un [commun]; sdiii-aHennHts, 8itsi; simul, in comp. t'tùm [ compositione 

un ho'e [homme] hors du co'un [corn- tantùm]. 
mun]; 11diiiasansis, un enfant de c'sé- Bittas iii, v. tsiii, absolum't; 11ittasiii ksraiimé, 
quence; 8aiilldiiérsiiinn11ak, ils s'estîme~t garde ta parole en ce lU' tu me dis. 
gens de c'séquence. 8ra7tami, car enfin, mais bien plutôt, &c. 

8églté, alors. 8sskaliilii, à l'insçu,.saus qu'on l'ait vû, sça-
8é' kénaiigs, hélas. che, il a pris ll"ll" ch. [chose ]v. g.; n8slca-
8étJaiidamisi, sagement, avec esprit; ~tésaii- iiinami!laii, je le. vois et ne me voit pas; 

dam, il ~ de l'esprit. ntJskatJaiibaman, je regarde, c.herche les 

[46, 47.] 
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oiseaux sans en être veu p'r les tirer 
v. g. ex terrâ, eux sur la rivière. 

8skaiitsi, ts' kfliharaiitsi, il l'éveille, &c.; 
ts'kfliltariJghi, je . !'éveille le touchant, 
secouant, &c.; tskiJiharetsi, il est 
éveillé de lui,' &c.; t/J' ksirahaditsi, il 
l'est de plusieurs, &c. ; pesaiigsi tskfli­
haré, éveille le le touchant, secouant, 
&c.; non di'r ( dicitur] sskaiitsi ts' kfli­
haré, &c. 

8s1aï1Ji, sur le bord de qj'qj' [quelque] chose; 
'IJsségrnek, id ë [est] sssaisi agsnek, sur 
le bord de la· cach~. 

llrirni, cela est bien, grand merci. 
8tseskasisi, à la rencontre ; stscskasitiiiralc, 

les oiseaux v. g. volent à ma rencontre; 
· , ... ' '-«-"'•'>.1; ;:.: ·::l ""'"TI."T!o{lÇSI},f.klt,~ifLaii, .ie le vois i\ m~t ren-

u·.~ ·· ·· · ~~ ... ~7- •. ~ . ....,.•.\'·~•t')..ï·.~..-l(i~~ !ftr.. ~, ,itJ.rr,·~,'t~'· ~ ".< ' ' l .. , ./! , , .. \,, ,, • ', · .. ~ •• • 
·: . · '--L·- " · · ···· ·· ·-· é'tre· l rimcolitre], &c. · ' 

· ,. ·· , .. ·. 8sskcbi, usslccbi pcgf1a lcsrenasalcesi, car enfin 
tu es sage; ssskebi kf1a 'rù·asémaiit, glte­
rsraiît, peut-on dire, v. ho [7] quelle 
nouvelle joie il leurs cause en leurs par­
lant; ksslcebi pcgf1a kebaiiiireniii, q'tum 
[quantum] ii [7] vero v. g. ingenio val es; 
'IJsskebél·l!lc pegf1a, co'e [comme] s'ils 
étoient peu. 

81Skisi, v. ntami, 'IJislcisi érenaiibaïrfdé 'IJ1ti· 
tzaiinar, c'est son p• enfant, voilà la pre 
fois qu'elle enfante; id ê [est]minasisi; 
de nouveau, nsnsslci mirera nltag!té, je te 
donne de nouveau ma p'so'e [personne]; 
ssslciasaiisis gltérenauasaiisit Marikkéda­
ri, ce nouvel enfant (sei!. Jean Bap.) ve­
nant de naître est porté par Marie; 'IJS­
slciaraiisis, ni ancglti érenaiibait. 

8slcitsisi, déhors, à l'extérieur, au d~ssus 
de qj'qj' ch. [quelque chose] ; nBskitsi-. 
paiiba 'lam, je ne prie qj' du bout des 
lèvre3, &c. ; sskitsimatzassésé, il est 
mal habillé à l'extérieur; saiisslcitsi mat­
sigltéssicgs araksé, vous n'avez qj' l'ex­
térieur de petits misérab. ; nBski'·tapi, 
je suis assis dessus. 
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8tsi, à cause ; J esss sts.i nedarokké, je tra- [ 48, 49. J 
vaille pour l'amour de Jésus. 

Ki_katsisi v. senBlsisi, le long du bord de la 
rivière, soit par eau soit par terre; item 
kikatsisi, contre qq. ch. [quelque chose], 
joignant qq. chose; p81171é is kikatsiui 
abasik v. kikatsa'k!Jé, mets ct>la contre 
ce bois, joignant ce bois, v. un pié de ce 
bois, 

Horum in v'bis [verbis] repertorum 
significa'o. 

AsBr, sign'at [significat] mnltiplicitatem; 
kég!Ji assrcdiialc 1 quid factitant? kég8 
Bits asBI'dinésa sdâinek 7 quid ergo fac­
titatum ë [est] in vico ? 

· Da, indicat admira'onem. 
Ba, kctemaiighérmian éba, si tu voulois bien 

avoir pitié de moi. 
Ga, nedarami<koBniigatsi, l1é-bien, je le sa­

luerai; égmaga, c'est 1ui-me'e [même.] 
Glté, J csusgfté, li'Iarikké. 
Gsé, gf1érré, indicat la mine, le visage; 

8iaghigf1érré, qj' ton visage soit un peu 
riant. 

Kfia'ri novam lœtitiam indicat; neksa'ri­
rasémaii, je lui cause une nouvelle joie. 

./JfamiriBi, sign 'at initium alicujus actio'is 
v. rei; rnémirclcizekalc, dès le c'mence­
ment·de ce jour. 

8-iakka, sia, Iœtitiam notat. 
Ni, pro né in subj. multiplicitatem indicat; 

ési sssikérdaméni, rnikb·ité!taiimé Jes11s, 
t'tes [toutes] les fois qj' tu te voudras, 
souviens-toi de J. [Jésus.] 

Nu, habitudinem indicat. 
Pétsi, locum ad quem indicat. 
Tsi, nota futuri . 

. . . de nouveau; nsn8ski mirera nha­
glté, moi q. [qui] te donne de nouveau 
ma p'so'e [personne]. 



SUPPLEMENTARY NOTES· AND OBSERVATIONS 

ON 

FATHER RASLES' DICTIONARY OF THE ABNAKI LANGUAGE 

IN NORTH AMERICA. 

BY THE EDITOR. 
' 

Father·Raslcs in one of his Jettera, dated at Nanralltsouak (Norridgewock) the 

l2th of October, 1723, and published in the Lettres Édifiantes,• makes the fol­

lowing general remarks upon the Indian languages and his mode of studying 
them: 

_"On the 23d of July, 1689, 1 embarked at Rochelle; and after a tolerably good 

voyage of about tluee months, 1 arrived at Que bec the 13th of October of the same 

year. 1 at once applied myself to the study of the language of our savages. It is 

very difficult; for it is not sufficient to study the words and their meaning, and to 

acquire a stock of words and phrases, but we must acquaint ourselves with the 

turn and arrangement of them as used by the savages; which can only be attained . . ... 
. ..... • •.· •. ~;· 'J 1.. . .;:·- , ... ~:-;.::12·.:~ ; ~t: by intercourse and familiarity with these people. ··· ., · · · --

".1 then took up my residence in a village of the Abnaki nation, situated in a 

forest which is only tluee lcagues from Quebec. This village was inhabited by 

two hundred savages, who were almost ali Christians. Their huts were in regular 

order, much like that of bouses in towns ; and an enclosure of high and close 

pickets formed a kind of bulwark which protected them from the incursions. oftheir 
enemies ..... . 

"It was among these people, who pass for the !east rude of ali our savages, that 

I went through my apprenticeship as a missionary. My principal occupation was 

to study their language. It is very difficult to learn, especially when we have only 
savages for our teachers. 

* Lettres Édifiantes et Curieuses, écrites des Missions Étrangères par quelques Missionaires de 
la Compagnie de Jésus, vol. xxiii, p. 198. 
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u They have severa! Jettera which are i!ounded wholly from the throat without 

any motion of the Iips; ou, for example, is one of the number, and in writing, we 

denote this by the figure 8, in order to distinguish it from other characters. 1 used 

to spe!ld a part of a day in their buts to hear them ta! k. lt was necessary to give 

the closest attention, in order to eonneet what they said and to conjecture their 

meaning. Sometimes 1 succeeded, ,but more frequently 1 made mistakes; be­

cause, not having been trained to the use of their gutturale, 1 only repeated parts 

of words, ~nd th us furnished them with occasions of laughing at me. At length, 

after five months' constant application, 1 accomplished so much as to understand 

ail their terme; but that was not enough to enable me to express myself so as to 

satisfy their tasle. 

"1 still bad a long progrees to make, in order to masler the tu~n and gcnius of their 

language, which are altogether different from the turn and gcnius of our European 
·~- .... ~ , ..,.,. !Qii,!l!;• '' ···~,~~ ., ., .... . , · . · ·<·; .... "'·· 

~ · - ·:~ ~: J-:.~;: '-:-· 'f:: ! utngi'Jia~es. >~ ':rh ':Otd,~~;:to sa.ve ti me, a~d to .. qualify myself to exercise my office, 

1 selected sorne ~r 't.he savages, ~ho ·bad the inost intelligence and the best style 

of speaking. 1 then expressed to them in my rude terms sorne of the articles in 

the catechism; and they rendered them for me with ali the delicacy of expression 

of their idiom; these 1 committed to writing immediate! y, and th us in a sbort ti me 

. 1 made a Dictionary, and also a Catechism containing the principles and mysteries 

of religion." • 

The Dictionary here mentioned was, without doubt, the identicnl manuscript 

which is no,~, for the first time, printed in the present volume. The author has 

left no other account of it; nor bas he, either in the work itsclf or in his Letters 

given any other cxplanation of the characters of his alphabet, th an the Bhort rcmark 

above quoted respecting the sound which he calls a guttural, and which he denotes 

in his Letter by ou, and the figure 8, but in his Dictionary by the character B, 

borrowed from the Greeks. 

The MS. is a small quarto volume, in Father Rasles' own handwriting; and on 

the first leaf the author has made the following note, which is placed at the head 

of the present edition : " 16!Jl. 'II y a un an que je suis parmi les sauvages, je 

commence à mettre en ordre en forme de dictionaire les mots que j'apprens." * 
Iminediately below this, on the same page is added, in an old handwriting, the fol-

• Lettres Édif., ubi supr. 

t " 1t is now a yeo.r th at 1 have been among the sa va gee ; and I begin to set down in order, in 

the form of a Dictiono.ry, the words 1 learn." 

.:1 
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lowing: '' Taken after the Fight at Norridgewalk àmong Father }l.alle's Papers, 

and given by the late Col. Heath to Elisha Cooke Esq. -Dictionary of the 

Norridgewalk Language." It is understood to have been presentEld by Mr. Cooke 

to the Library of Harvard University, to which valuable collection it now belongs. 

Sorne years ago 1 gave a bibliographical account of it, which was publish­

ed in the Memoirs of the American Acade~ny, as an Appeudix. to an Essay on 

a Uniform Orthography for the' lndian Languages of North America; toi, which 

the reader is referred. • 

This Dictionary is now printed from the original in Father Rasles' handwriting, 

and with as rouch exactness as was praèticable. His abbreviations of words are . . 
retained, though, in ail cases where an unpractised reader of French ~r Indian would 

be at a loss, they are explained by prin'ting the abbreviated word or phrase. at full 

length, in brackcts, immediately after the abbreviation. 

Lest the numerous errors of orthography and accentuation in the French part 

of the work should be ascribed to the carelcssness or ignorance of the Editor, it is 

-propcr to apprize the rcader, that such of them as are properly e~~ors, and not the 

autlwrized orthography of ihe age when Rasles compiled his work, have been 

sutfered to rcmain, from a desire of scrupulously following tbe manuscript. 

It should be farther observed, that the 1eading words of each article, which are 

printed in capitals and L~twee~ bracket~, . have been added by t,he Editor, in order 

to !essen, _ in some degree, the extreme inconveuience which would have been 

experienced in using the work without such aid. In ali other instances, also, every 

addition by the Editor is printed in brackets. 

The manuscript was evident! y begun upon the plan of first filling up the right ltand 

pages of the book, and rcscrving the opposite ones for subsequent additions. Most 

of these blank pages were afterwards either parti y or entirely filled with additional 

matter; many of them, however, stiJl remain blank. This state of t~e MS. will 

explain to the reader the reason wh y the -paging in the mar gin of the present 

edition is double, as [2, 3.], &c. As the additional words on the lift ltand pages 

belonged to different places on the rig!tt ltand pages and required to bfl inserted under 

their respective heads, it would have been impracticable, and contrary to the author-'s 

own plan, to· have printed the pages consecutively; it was tho.ught best to consider 

the corresponding right and left pages as constituting a single entire page, and 

• Mem. Amer. Acad. vol. iv. p. 358, First Seriel. 

1 
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to affix the double numbers as abovementioned. 'fhose readers who may wish to 

consult the manuscript will now be able to do it with great convenience by means 

of this marginal paging. 

ln general the MS. is fairly written, and perfectly legible; a few places, howev­

ever, are qui te illegible; and , where this is the case, the re is of necessity an hia.tus 

in the printed copy; of which the reader is apprized by a series of periode placed 

in this manner, : ...• _ Where a ~ord was not wholly illegible, but the reading 

doubtful, a note of interrogation is placed immediately a fier it, in brackets, th us [7]. 

Many passages, which at first d~fied the keenest P-ye-sight, were subsequently re­

stored by the application of the tincture of nut-galls. The discovery of nu merous 

obscure readings is due to the critical sagacity of my friend, Mr. Charles Fol­

sOm, A. A. S., ,whose indefatigablc carc also dètected many errors, which would 

otherwise have remained unobscrved. 

The .9lphabd used by Rasles. 

The Author:s Alphabet requires a brief explanation. Beiog a Frenchmao, he 

naturally adopte& the French alphabet; and, Ils a general rule, the reader will, 

therefore, pronounce the Abnaki words as a Frenchman would·. There are, how­

ever, sorne sounds in the language, which are not known in the French; and for 

these he added certain characters and diacritical marks to the common French 

Alphabet. lt is not quite certain, tbat we can at this day determine what 
' -

were the precise · sounds inteoded • by those additional characters ; but by the a id 

of the living dialecte. of the Delawarè or Leoape fa~ily, we can make . approxi­

mations which will be sufficient for the purposes of general philology. 

The followiog is an accuratE! list, 1 believe, of ali the different Jettera and 

ebaracters used in this Dictionary; · with an explanation of their severa) powers, as 

weil as 1 am able to determine them : 

a, b, d, e, g, h, 0, i, j, k, m, n, ii, o, ·p, r, s, ss, t, 11, • z, z; âi, lli. 

To these sbould be added the mark of aspiration (') which frequently occurs 

in the middle of words. 
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It will be immediately perceived, that in conformity with the general character 

of the North American languages, sorne of our labials are wanting in this alpl~a­
bet. The letters f and v do not occur; which is also the case in the kindred 

dialects of the Delaware family. The liquid l is also wanting, 1' being used 

instead of it; which is just the reverse of sorne other dialects of the Delaware. 

This · interchange of l and r is a leading dialcctical distinction among many of 

these Janguages. The remaining letters of opr alphabet, c, q, x, and y, were prob­

ably omitted in~entionally; their places being supplied by s, k, ks, and i. 

The powers of the common Roman letters in this alphabet afe, as above ob­

served, the same with those in the French larrguage. In regard to the others the 

following particulars are ta be noticcd. 

'The Greek 0 and x are doubtless to be sou11ded as in the Greek lang~age. In 

sorne instances the x is substituted for klt; as, for example, under the ward 

BALANCE, the Indian ward was first written tebaiibéklâgan (with lclt), but this 

was afterwards crased with a pen, and tebaiibé 'zig an, with bath the us pirate und 

the z, substituted for lclt. 

1'he letter ii, with a diœresis, is employed to express the usual simple sound of n, 

in those cases where, if not thus distinguished, it would have the nasal sound of 

the French language, as in an, en, &c. The double letters ss are ais? employed 

for the same purpose; as, in the word pinss, 'under ÉPINGLE. 

The Greek character 11, as above observed, is called by Rasles a gut~u1·al; but 

·by this ter111 he on! y means, that the lips are not used in uttering it; in other words, 

· he caUs it guttural me rely in contradistinction to labial, and not to denote that 

strong, rough sound which in popular language is called: gu~~Îl~al ~rid i~ (ound <jk · · 
the Spanish and Oriental languages. On comparing those words in which it o~­

curs·, with the correspoading ones of the kindred dialects, the Massachusetts and 

the Delaware, there cao be no doubt that it represents the same elementary sound 

which, in the Massachusetts dialect, Eliot denoted by 00 and W, and in the 

Delaware, Mr. Heckewelder denoted by W; and of .which, he observes, that 

" before a vowel it sounds the same as in English ; before a consonant it repre­

sents a widstled sound of which 1 cannat weil give you o.n idea on pnper." • Tho 

aspirate (' ) was probably used as in Gree k. The circumflexed dipthongs âi and 

iii seem to be used as the French ai and oui. In one instance I have observed it 

to be used for the e in messe, which is written in Abnaki, mâiss. I observe an 

• Correspondence between Mr. Heckewelder and Mr. Du Ponceau, in the Transact. Hiator. 

and Lit. Committee, &c. p. 397. 
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irregularity in the use of the kindred letters g and k; and in many word!!, which 

he first wrote with g, he afterwards substituted the k. ln the same manner the 

author, in revising his Indian words, frequent! y changes ·b into p, and the reverse. 

In this connexion a remark may be made upon sorne of the regular dialectical 

distinctions observable in languages of the .Lenape stock. 

It was remarked by Roger Williams, as early as the year 1643, for cxample, 

that the word anùm, a dog, bad the following forms in four different dialects: 

/~-

" Anùm 
A.!Jim; 
A rzim, 
Alùm, 

the 
the 
the 
the 

Cowweset 1 
Nariganset d' l t , 
Q .. k Ja ec. unnzpwc 

1 Neepmuck J 

To whic:.h he ndds a remarl<, that is deserving of notice, as rcfuting an errone­

'6\i~ op-ini~~ ·of thàt day, which bas been preserved by most writers on this subject: 

"So that," (says Williams) "although sorne pronounce not L nor R, yet it is tite 

most propcr dialect of other places; contrary to many ri_:) ports." • A similar obser­

vation is made by Eliot : "W e in JJfassaclwsetts pronounce the N ; the Nipmnclc 

Indians pronounce L; and the Northern lndians pronounce R." t Conformably 

with this remark, it will be perceived that in the present Dictionary, which gives us 

a dialect of the Northern lndians, the .R is constantly used, while there is no 

word in which L occurs. 

An attention to these established differences is indi:;pensable to a just compnri­

son of the various dialccts, and the useful application of such comparisons to the 

purposes of philology ; and it wifl ena ble us to detect affinities, where at first view 

there may be little or no appearance of any resemblance. "W e should be very 

careful," as Mr. Du Ponceau justly remarks, "how we ascribe a want of analogy 

to lndian derivations; although it may not be al ways observable at first sight, it 

wîll be discov.ered by those who i~vestigate the subject with the necesBary atten­

tion." t An example or two will illustrate these remarks. The letter R, as we 

have seen, is a characteristic of the Abnaki dialect; as, for instance, in the word 

·aremss, a dog, in the Delaware, Li~ used, and they would accordingly say, n'dal­

lemous, my dog ; the n being the inseparable persona! pronoun, here signifying my. 

In Abnnki, mirars is the tongue; and in the Ma!!sachusettS dialect,- which takes 

the N instea:d of R,- the saine word becomes meenan, as written according to 

our English orthography, or minan, as it would . be aecording to the orthography of 

. • Willio.m's Key, eh, xvii, p. 106, London ed.1643. 

t Notes to Zeisherger's Delaware Grammo.r, p. 83. 

t Eliot's Ind. Gram. p. 2 . 
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Ra8lcs. .Agnin; in Abnaki, the word nsrigM,- in which the letter n is the first 

persona] pronoun,- signifies 1 am bcaut-iful, fine, good, &c. ; and, if according to 

the general ruJe, we substitute l for r, and k for glt,· (~t the .same time dropping the 

pronoun) we have the Delaware radical wulik, of the same form and import with 

the Abnaki word. In the same rnanner, we have the abstract term beauty, good­

ness, &c. in Abnaki, srigMsaiigan ; and in Delaware, with the dialectical differ­

ences, wulissowagan. The numeral .fiv~, whic.h in Abnaki is barenesks, in the 

Delaware is palcnach; between which two words we may trace an a~nity in the 

sama manner, though at first view their ~csejn~lance is not obvious. . So the nume­

ral ten, in Abnaki is mtara, and in Delaware, with the l, becomes tellm. This 

interchange of l and r, it may be added, is also cornmon in various languages of 

Europe ; of which the Spanish an li Portuguese languages afford nu merous exam­

ples. The Spanish words obligado, jlaco, c;ltc., in Portuguese become obrigado, 

fraco, etc. 

The advantageous use of the present Dictionary and other philological materials 

of the kind, will dernand the more labor and atten,tion, in consequence of their 

having been collected by individuals of different nations,- principally German, 

French, and American writers; each of whom naturally adopted his own alphabet 

as far as it could be used. Witho.ut a constant attention to these national. differ­

ences of orthography, many words, which are in fact the same in different dialects 

of the same family, will appear so totally unlike, that they may be takeri to belong 

to languages wholly different from · each other. No general reader, for instance, 

would take the Massachusetts Iudian word for meat or jlesh, which,is weyaus, as 

Eliot writes it, to be the same with the Abnaki word ouios; yet they ~re intended 

· to represent the same Indian word. -:.:(:c.;l'\· ~ ' • ..! '!·, ·' ' J • •• . ;• • 

To those persoris, who have not given particular attention to the stru~ture and 

peculiarities of the American Languages, it may not be unacceptable to be in­

formed of sorne of the results obtained from the investigations ·a]ready made! and to 

see how far those results are confirmed by means of the present Dictionary. The 

remarks on this subject will be very brief. 

1. The Animale and lnanimate Forms of Nouns and Ve1·bs. It is now familiar 

to every philologist, that in the North American languages nouns are not classed 

according to genders, or sexes, but under the two generic divisions of animale and 

inanimate objects ; and their plurals are formed according to that classification. 

In the .ancient Massachusetts language, for example, the plural ,of the animate 



the .Jlbnaki Language, in North .Jlmerica. 5'73 

nouns was formed in og or ok, and of Ï!tanimate nouns in ash: as wosketomp, a 

man, toosketompaog, men; in which plural it is to be observed, that the ais only 

thrown in for the sake of ·euphony; • for, strange as we may think it in savages, 

the Indians, as Eliot sa ys, observed "a curions ca re of euphonie." t He aller- · 

wards adds, particularly; -r" there be also suppletive syllables of no signification, 

but for ornament of the word; as tit, tin, tinne; and these, in way of elegancy, 

receive the affix which belongeth to the noun or verb following; as nuttit, kuttit, 

wuttit," &c., t which 'we should now write n'tit, k'tit, w'tit, &c. In the same 

dialect the inanimate nouns formed their plural in ash ; as lwssun, a stone ; plural 

hwsunash, stones. So in the Delaware; the animate plurale are.generally formed 

by al:, and the inanimate by all or wall; as, lenno-wak, men, acltsin-all, stones. 

In the Abnaki also, the plural animale ended in ak, but the plural inanimate, in ar, 
·:··Y· ·' .,,., .. ,,,. . . •·· · whith is·in· analogy with the Delaware all, by.the usual dialectical interchange of 

1 and r. 

2. According to this principle of classification, the vcrbs, as · weil as the 

nouns, have two forms, called conjugations; the one applied to animated objects, 

and the other, to inanimate ones. Examples of this may be seen in the present 

Dictionary under AIMER and various other verbe. 

3. The verbs TO BAVE and TO nE. It is a general characteristic of the Ameri­

can languages, that they have neither of these verbs in the abstract, European, 

l!ense. Their verb to have al ways con veys the idea of possession; and to be, that 

of a particular situation of body or mi nd.§ Father Rasles, it is true, has given the 

French verbe avoir and être, and accompanied them with an interpretation in the 

Abnaki language; But, upon examining the phrases annexed to th~m, ;_1nd in other 

parts of the work, we shall find that they had not the abstract signification of the 

European verbe. 

4. Specifie or concrete Cltaracter of the lttdian Verbs. It is observed by Mr. 

Heckewelder, that the Indians are more in the habit of usin'g particular or specifie 

terms than gener.ic ones; and, hence, 'as he remarks, when he first began' to ask 

them the namès of objecte, he found himself rouch embarrassed by their answers.-

"I would point to a tree," sa ys he,·" and ask _the Indians how they. called it ; they. 

would nnswer, an oak, an ash, o. maple, as the case might be, so that I found in my 

vocabulary more than a dozen words for the word tree. It was a good while before 

1 found out, that when you nsked of an Indian the name of any thing, he would 

o.! ways give you the specifie, and never the 'gene rie den9mination." Il 

• Eliot's lndian Grammar, p. 9. 

§ Zeisberger's Delaware,Grammar, p. 49. 

139 

t lb. p. 6. t lb. p. 23. 

Il Correspondence with Mr. Du Ponceau, p. 437. 
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The lndian verbs, accordingly, partake of this character, ·and have specifie 

forms applicable to the particnlar thing which is. the object of them. Thus, for 

example, the verb tq waslt (under LAVER in this Dictionary) appears in various 

forms according to the object and the person in question ; as, 

Nekesig11a7 I wash my face. 

Neke!lesigilénan, I wash his face. 

Nekesiretsa, 1 wash my bands. 

N_ekesiretsénmi, I wash his hands, etc. 

Similar examples may be found in various .parts of the present work. 

5. Tite general and particular, or limited'; Plural. The Indian languages 

generally, if not al ways, have two forms of the jù·st person plural; the one being 

unlimited, like our own plural,' and 'he other limited, or restricted to a particular 

numher of persons. In the Delaware family, the general plural is denoted by the 

pronominal prefix. n', which imports, we in partic·ular, our family, o1w nation, &c. 

But, when no such distinction is intended, the first person plural is dcnoted by k'. 

'fhis division of the plural number . was not understood till it was explained by Mr. 

Heckewelder in his Correspondence wit~ Mr. Du Ponceau. • · The latter also 

traced it out in the Massachusetts dialect, though it had not been mentioned by 

Eliot; t and we have now, I think, proof of its being found in the Abnaki; for 

which the reader is referrcd to the word Cours, and sorne other articles in the 

present Dictionary. 

Many other observations might be made upon the philological results to be 

obtained from an attentive examination of the present Dictionary; but the occasion 

does not admit of them. I will only add, that besides philological facts, we may 

derive from if no in considerable information of the history, habits of. li fe, and .. 

modes of thinking, of the lndian inhabitants of this Continent. We see, for ex­

ample, proof of their having had their first intercourse with our English ancestors, 

in the fact, that nearly ali the common foreign words adopted by them are English, 

and not French; as, ka11s, cows, under ANIMAUX; maiini, money, upder ARGENT; 

igris.karnar, English-corn, under BLÉ; kabits, cabbage, under C~o~~; pikess, 

pigs, under CocHoN, etc.; while their terms relating to religi9us worship are obvi­

ously taken from the language of their F'renclt Catholic tcachers, whose mode of 

worship bas pre\·ailed among them. Thus the present work, when examined with 

attention, will prove to be of no small value in the history of this remarkable people, 

as w~ll as in the study of their languages. 

' ~-:-

* Correspondence, p. 429. t Mr. Du Poneee.u's Notes to El.iot's Jndian Grammar, p. xix. 

' • .; 
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